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S U N U Ş 

Aziz Azerbaycan'lı Kardeşlerim! 

Uzun bekleyiş ve hasretten sonra Türklüğün ve Türkoloji'nin şah-

eseri Divanü Lugat-it-Türk'e kavuştunuz. Azerbaycan'ın Fahri Vatandaşı 

olarak bu muhteşem eserin basılmasında ve böylece Sizlere ulaşmasında 

benim de katkılanm olduğu için çok bahtiyanm. 

Değerli dostum, kardeşim Dr. Ramiz Asker uzunca yıllar çalışarak 

bu eseri çevirmiştir. Büyük bir hizmet yapmıştır. Kendisini kutluyorum. 

Divanü Lugat-it-Türk yaklaşık bin sene bundan önceki Türklüğün 

ansiklopedisi, aynasıdır. Ünlü bilgin Kaşgarlı Mahmut bu kitabında o döne-

min Türkçesini, Türk Kültürünü, Edebiyatını, Tarihini, Coğrafyasını, Etno-

grafisini, sosyal ihşkilerini, dini inançlarını, ünvan ve makamlarını, atasöz-

leri ve deyimlerini, efsane ve mitlerini, şiir ve ağıtlarını, giyim ve kuşamını, 

yemek ve silahlannı, bitey ve direğini... aynntılı biçimde işlemiştir. En 

önemlsi, Kaşgarlı Mahmut Türkçenin ilk gramerini yazmış, dünya dilcilik 

ilmi tarihinde ilk kez karşılaştırmalı [mukayeseli] yöntemin temelini atmış 

ve bunu Avrupa Aydınlanma [Maarifcilik] çağının ünlü dilcilerinden asır-

larca önce başarmıştır. Yazar, kitabında aşağr yukan dokuz bin Türkçe keli-

menin anlamını açıklamış, onları fiil, isim, sıfat, zamir [evezlik] olarak sı-

nıflandırmıştır. 

İşte bunlardan dolayı Divanü Lugat-it-Türk evrensel Türk Kültürü-

nün ana kaynağı, en temel eserlerinden biri olarak çeşitli ülkelerde basıl-

mıştır. Türkiye Türkçe'sinin yanı sıra Özbek, Uygur, Kazak Türkçe'lerine, 

Almanca'ya, İngilizce'ye, Farsça'ya, hatta Çince'ye çevrilmiştir. 
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Sevgili okurlar! 

Kaşgarlı Mahmut bu eserle gelecek kuşaklara da gerekli mesajlar 

göndermiş, Türkçe'yi, Türk Kültürü'nü sevmeyi, geliştirmeyi ve yüceltmeyi 

öğütlemiştir. Bu husus çok önemlidir. 

Bu bağlamda tercümenin ünlü Devlet ve Siyaset adamı, Türk Dili-

nin ve Medeniyetinin havarisi, çağdaş Azerbaycan Devleti'nin mimarı, 

rahmetli Cumhurbaşkanı, milli lider, dostum ve kardeşim Haydar Aliyev'in 

unutulmaz ve parlak hatırasına ithaf edilişi pek yerinde bir harekettir ve beni 

fevkalade memnun etmiştir. Sayın Cumhurbaşkanı İlham Aliyev'in de aynı 

çizgide yürüyeceğine inanıyorum. Kaşgarlı Mahmut, daha bin sene önce 

Türklerde varislik ve devamlılığı şu atasözünde ifade etmiştir: "Ata oğlu 

ataç toğar." Dinlerken her zaman zevk duyduğum kıvrak ve güzel Azerice-

de bunun karşılığı şöyledir: "Oğul atasına çeker, ot, kökü üstünde biter." 

Bu vesileyle, Dr. Ramiz Asker'e takdir ve teşekkürlerimi iletiyorum. 

Aynca, eserin bilimsel editörü, ünlü bilim adamı, Azerbaycan Milli Bilimler 

Akademisi Muhabir Üyesi, Türk Dil Kurumu Şeref Üyesi Prof. Dr. Tofik 

Haciyev'i, reyci, Azerbaycan Milli Bilimler Akademisi Muhabir Üyesi Prof. 

Dr. Nizami Caferov'u, eserin basımı için Bilim Konseyi kararını çıkarmış, 

Türk Dünyasında kendi alanında biricik kurum olan Folklor Enstitüsü ve 

Enstitü'nün Başkanı Prof. Dr. Hüseyin İsmailov'u ve sevgili Azerbaycan'lı 

kardeşlerimi içtenlikle kutluyorum. 

Saygılarımla 

Süleyman DEMİREL 

T.C. 9. Cumhurbaşkanı 

Ankara, Ocak 2006 
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TÜRKOLOGİYANIN BAHADIRI 

Mahmud Kaşğari «Divanü lüğat-it-türk»b X I yüzildə  türk  dilçiliyi-

nin əsasmı qoydu. «Divan»da türk dil ailəsinə mənsub olan 22 türkcə-

nin müqayisəsi  verildi. Hər türkcənin  leksikası, fonetikası, morfologiya-

sı haqqında aydm, tam elmi məlumat söyləndi.  Bu türkcələrin  materialı 

əsasmda ədəbi dil və danışıq təzahürləri  göstərildi,  yazılı və şifahi nitq 

anlayışları tanıdıldı. M. Kaşğari xalqların bir-biri ilə siyasi, mədəni, iqti-

sadi və hər cür  əlaqələrinin onların dillərində iz buraxmasını əyaniliklə 

nümayiş etdirdi. O, qohum olan və olmayan dillərin bir-birinə təsirinin 

tarixi zərurət olduğunu dedi və əsaslandırdı. Beləliklə də, hər bir dilin 

fərdi inkişafınm, eləcə də dil təsirlərinin tarixi şəraitlə, mədəni əhatə ilə, 

dövlətçiliklə,  dil sahibi mülətlərin  yetkinliyi, elmi-intellektual səviyyə-

ləri ilə bilavasitə bağlı olduğunu təsdiqləmiş oldu. 

M. Kaşğarinin yaratdığı bu dilçilik türk dil elmi tarixində başlanğıç 

idi. Ancaq çox zaman başlanğıclar üçün yol verilən (və ümumən  də 

məqbul sayılan) bəsitlik, müəyyən  qədər çatışmazlıq, qətiyyətlə deyirəm, 

burada yoxdur və zərrəcə də duyulmur. Bu qənaət XX əsrin dünya  tür-

kologiyasında, şərqşünaslığında təsdiqlənmiş və M. Kaşğari «türkologi-

yanııı bahadırı» rütbəsi  ilə ünvanlanmışdır. M. Kaşğari dilçiliyi müasir 

dünyamızın elmi dilçilik məktəbi kimi qəbul olunmuşdur. 

Bilindiyi kimi, dil haqqmda biliklərin tarixi çox  qədimlərə, eramızdan 

əvvəllərə gedib çıxır. Ancaq bu məktəblərin hamısında dillə bağlı təcrübi 

məsələlər əhatə olunmuşdur: yazı qaydaları öyrədilmiş,  dil öyrətmək 
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üçün lüğətlər hazırlanmış və s.- bir sözlə,  müasir  orta məktəblərdəki dil 

tədrisinin işi görülmüşdür. Buna görə  də bu dil məktəblərinin verdiyi bi-

liklər elmi dilçilik  sayılmır. Qəbul olunmuş qənaətə görə,  dünyada  elmi 

dilçiliyin  tarixi XIX əsrin birinci rübünə  aid edilir. Bu, Avropada bir 

neçə  nəhəng dilçinin  hind və Avropa dillərini müqayisəli  şəkildə öy-

rənməsi və hind-Avropa dil ailəsini kəşf etməsi ilə başlanır. Deməli, qo-

hum dillərin tarixi, müqayisəli  yolla öyrənilməsi  əsl elm sayılır və bu, əsl 

elmi dilçiliyin  başlanğıcı kimi alınır. Ancaq əsərinin məzmunundan gö-

ründüyü  kimi, müqayisəli-tarixi  tədqiqat metodunu, əsl elmi dilçiliyi  M . 

Kaşğari avropalılardan səkkiz yüz  il əvvəl başlamışdır. Deməli, türko-

logiyanm bahadırı M . Kaşğari yalnız türk dilçiliyinin deyil, bütövlükdə 

dünyada  tarixi-müqayisəli  metodun, elmi dilçiliyin  banisidir1. 

M.Kaşğari Quranın dili olan ərəb dili ilə müqayisə  edərək, «türk  dili 

ərəb dili ilə atbaşı gedir» deyərək öz  türkcəsinin  səviyyəsindən, kamil-

liyindən qürur  duyduğunu ifadə edir. 

Yazısı olmaq, ədəbi dil kimi işlənmək millətin böyük  mədəniyyət 

sahibi olması, mükəmməl  dövlətçilik  tarixi yaşamış olması deməkdir. 

M. Kaşğari uyğurların öz yazısı olmasından danışır, türklərin  ədəbi dili 

olmasmı söyləyir:  «Uyğurlarm dili saf türkcədir,  lakin öz aralarında 

danışdıqlan zaman işlətdikləri bir ləhcələri də var. Kitabın əvvəlində 

bildirdiyim kimi, onlar 24 hərfdən ibarət olan türk  yazısmdan istifadə 

edirlər. Kitablarını və məktublarını bu hərflərlə yazırlar. Bundan başqa, 

1 Yeri gəlmişkən: adətən rus və Avropa dilçiliklərində  qədim dil məktəbləri kimi ən çox 
hind, yunan, Çin, ərəb məktəblərini qeyd edir və M.Kaşğarini də ərəb dilçiliyinə  yazır-
lar. Ancaq göründüyü kimi, tədqiqat metoduna, yaradıcılıq obyektinə və elmi predme-
tinə görə  M.Kaşğari müstəqil  dil məktəbi formalaşdırmışdır. Ondan sonra gələn türk 
leksikoqrafları da (Cəmaləddin ibn Mühənna, Hinduşah Naxçıvani və  daha sonralar 
V.Radlov, Ş.Sami) öz əsəıiərində M.Kaşğari yolunu götürmüşbr. Görünür, Rusiyada 
və Avropada türkə  göstərilən  siyasi qısqanclığa görə  M.Kaşğarinin yaratdığı elmi isti-
qamət türk  dilçilik  məktəbi kimi etiraf olunmamışdır. Ancaq bu məktəbin varlığı göz 
qabağındadır. 
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uyğurlarm və çinlilərin  ayrı bir yazılan da var. Kitablarını, sənədlərini 

bu hərflərlə yazırlar. Bu yazını müsəlman  olmayan uyğurlarla çinlilər-

dən başqa heç kim oxuya bilməz. Buraya qədər haqqında bəhs etdiklə-

rim şəhərdə yaşayan xalqlardır». 

Bu qəbildən örnəklərlə  M. Kaşğari deyirdi ki, buyurun, mənim 

türküm  və türkcəm  budur. 

Türk  islamı səmimiyyətlə qəbul etmişdi - istəmədiyini ona yedirmək 

olmaz. Ancaq türk  türklükdən  də çıxa bilməzdi. Türk  islamı şüurlu qə-

bul etmişdi - islamın daha mükəmməl  din olduğunu görərək,  islamın, 

bütün uyğunluqları ilə yanaşı, tanrıçılıqdan daha kamil olduğuna inan-

mışdı, bu dini özünə  inanc götürmüşdü. Bununla belə, M. Kaşğari də 

dövrünün  digər mütəfəkkirləri  kimi türk  mədəniyyətinin islam içində 

əriyib itməsini istəmirdi. Və həmin ulu məsləkə xidmət məqsədi ilə bu 

əsərini yazdı. Türkün gücünün ən mühüm  göstəricilərindən  biri kimi 

onun dilini seçdi  və türkcənin  qüdrətini  tnüasir  dünyasına təqdim etdi. 

Kaşğari müxtəlif  səviyyəli türkcələrin  varlığmı qeydə alır. Yəni türk-

cələrin hamısı eyni dərəcədə inkişaf etməmişdi. Təbii ki, bu, türk  boyla-

rının mədəni, siyasi, iqtisadi vəziyyətləri ilə bağlı idi. Mahmud Kaşğari 

türkcələri  təmiz və qarışıq deyə iki yerə ayırır. Ancaq bir dil bilənlərin 

dilini ən açıq və doğru dil sayır. Maraqlıdır ki, şəhərlilərin iki dil bilmə-

sini söyləyir.  Bu şəhrəlilər kim olursa-olsunlar, hansı dili ana dili sayır-

sa-saysınlar, bildikləri dilin biri mütləq  türk  dilidir. Yazır ki, Çin və Ma-

çin  xalqlarının ayrıca dilləri var, bununla belə şəhərliləri türkcəni  gözəl 

bilirlər. Göstərir  ki, bunlar bizə məktublarını türk yazısı ilə yazırlar. 

Göy türkün süqutundan sonra, bilindiyi kimi, uyğurlar inkişafına görə 

xüsusilə  seçilirdilər.  Təbii ki, bu inkişaf onların dil səviyyəsində də görü-

nürdü.  Dedik ki, Kaşğari uyğurların həm şifahi danışıq, həm də ədəbi-

yazı dilinin mövcudluğunu söyləməklə  onların istifadə etdikləri uyğur 
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əlifbasını da təqdim edir. Maraqhdır ki, yuxarıda xatırlatdığım kimi, 

«bundan başqa, uyğurların və çinlilərin  ayrı bir yazıları da var. Ki-

tablarını, sənədlərini bu hərflərlə yazırlar» deyir. Həmin yazını müsəl-

man olmayan uyğurlardan və çinlilərdən  başqa heç kəsin oxuya bilmədi-

yi də söylənir.  Yəni bu vaxtilə işlənmiş, indi unudulmuş bir yazıdır. Bir 

halda ki, dövlət  sənədləri, rəsmi yazılar (dəftərlər) bu yazı ilə yazılır, o 

halda bu, dövlətçiliklə  bağlı olmalıdır. Hesab edirəm ki, bu, Orxon yazı-

sı olmuşdur. Görünür, göy türkün nüfuzlu vaxtında onu bütün sahə-

lərdə işlətmişlər, X I yüzildə  ancaq kargüzarlıqla məhdudlaşmışdır. 

Dünya dövlətçilik  tarixində belə hadisələr olub. 

«Türkcə»  deyərkən, Kaşğari, görünür, ədəbi dili nəzərdə tutur. Bu 

həmin ədəbi türkcədir  ki, orta əsrlərdə Qərb türkcəsində  - oğuz türkcələ-

rində də yer-yer (əlbəttə, həmişə yox) ədəbi normaya müdaxilə  edəcək və 

sonralar türkoloqlar  onu «türki»  adlandıracaqlar. Kaşğarinin bu sözləri 

həmin fıkri bir daha təsdiqləyir: «Köçəri  xalqlardan olan çomul  boyu-

nun dili ayrıdır, lakin türk dilini yaxşı bilirlər. Kay, yabaku, tatar, bas-

mıl boyları da belədir. Hər boyun özünə  məxsus ayrı ləhcəsi olsa da, 

türkcə  gözəl  danışırlar». 

Kaşğarinin bu məlumatından aydm olur ki: 1. Hər türk  boyunun öz 

danışıq dili olmaqla.bərabər, həm də ümumi  bir ədəbi türkcə  olmuşdur. 

Hər türk  boyu öz  aralarmda öz  danışıq dillərini işlətmişdir, eyni zaman-

da, hər boy bu ədəbi türkcəni  də bilmiş və boylar bir-biri ilə həmin 

türkcədə  ünsiyyət  saxlamış, bir-birini anlamışdır. Buyurun, bu, türklər 

arasırida həmin ümumi  ünsiyyət  vasitəsi, ortaq ilətişim dilidir ki, bu gün 

biz onun üçün mücadilə  aparırıq. Onu əldə etmək istəyirik. Deməli, bu 

təcrübə  tariximizdə olub - bu bizim üçün  bir təsəllidir ki, su gələn arx-

dan bir də gələcək. 2. Daha nə aydın olur? Aydın olur ki, türkcə,  yəni 

ümumi  ədəbi türkcə,  ümumiyyətlə,  Şərqdə, Ön Asiyada və Avrasiya de-
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yilən məkanda ortaq ünsiyyət dili  olmuşdur. Kaşğari türk olmayan 

qövmlərin-Çin, Maçin  xalqlarmın, tübüt (Tibet), xotən xalqlarının, 

farsların türkcə  bildiklərini, hətta türkcə  yazmaq bacardıqlarını, türkcə 

məktublaşdıqlarını söyləyir.  Kaşğarinin «Divan»ı ilə eyni vaxtda yazıl-

mış «Qutadğu bilig» haqqında müxtəlif  xalqlarm sözlərini  yadımıza sa-

laq: farslar onu «Şahnameyi-türki», çinlilər «ədəb  ül-müluk»,  maçinlilər 

«ayin ül-məmləkə»,  məşriqlilər «zinət  ül-üməra»,  bəziləri də «pəndna-

meyi-müluk»  adı ilə tanıyırlar.. Hələ ki orta əsrlərdə «Qutadğu bilig»in 

nə fars, nə Çin, nə də başqa bir Şərq  dilinə tərcüməsi  məlum deyil. De-

məli, həmin xalqlar bu dastanı türkcə  oxuyublar. Deməli, həmin xalq-

larda türkcə  anlaşılırmış və deməli, Kaşğarinin «türkcə»  dediyi həmin 

dil Şərqdə ortaq ilətişim dili kimi istifadə olunmuşdur. 

Əlbəttə, Kaşğarinin tədqiqat siyahısındakı türk ləhcələri ilə eyni 

vaxtda bir ümumi türkcə  olmalı idi və təbii ki, bu ümumi türkcə  ədəbi 

dil mövqeyində  durmalı idi. Türkcənin  ümumi ünsiyyət dili  olmasını 

türk dövlətçilik  tarixinin özü  tələb etmişdir. Atilla zamanında (təbii ki, 

ondan əvvəldə də), ondan sonra İltəriş, Qapağan və Bilgə kağanla güclü 

hakimiyyətə çevrilmiş Göy türk dövlətinin  vaxtında mövcud olmuş bö-

yük, ucsuz-bucaqsız, Altaydan Dunaya qədər uzanan türk  imperator-

luqlarının bir anlaşma dili olmalı idi - bu anlaşmasız bu nəhənglikdə 

dövləti  idarə etmək olmazdı. Şübhəsiz, imperiyanın bir dövlət dili  olmalı 

idi - bu türk imperiyasınm dövlət dili  türk  dili olmalı idi. Və təbii ki, bu 

türkcə  ədəbi, həm də məhz ədəbi-yazılı türkcə  olmuşdur. 

Həmin ənənənin nəticəsidir, məhz həmin təməlin davam etməsidir 

ki, XIX əsrin Avropa səyyahları və rus ziyalıları deyəcəklər ki, Qafqaz 

türkcəsi  Avropadakı fransızcaya bənzəyir - fransız dilini bilərək bütün 

Avropanı gəzmək mümkün  olduğu kimi, bu türkcə  ilə də bütün  Şərqi 

dolaşmaq olar. 
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Beləliklə, Mahmud Kaşğari islamın Şərqi və ondan da böyük  coğra-

fıyanı əhatə etdiyi bir dövrdə  tədqiq-təhlil yolu ilə imrepator türkü  bü-

tün  islam dünyasına, eləcə də türkün  özünə  təqdim etməkdə qərarlaşır. 

Bunun üçün M. Kaşğari bir tarix əsəri yaza bilərdi - əlimizdə olan 

«Divan»  onun mükəmməl  bir tarixşünas biliyinə sahib olduğunu göstə-

rir, bütün  orta əsr tarixçiləri  (məsələn, ibn Fədlan, ibn Bəttutə və başqa-

ları) ölkələri  dolaşaraq, tarixini yazdıqları xalqlarla canlı ünsiyyətdə 

olub aldıqları biliyi yazmışlar. Eynən həmin şəkildə M. Kaşğari geniş 

türk coğrafıyasının böyük hissəsini addım-addım gəzərək türk  soyları-

nm dili, folkloru, tarixi, coğrafıyası, mədəniyyəti haqqında birbaşa əlaqə 

vasitəsilə məlumat toplamışdır. Məsələn, ibn Fədlan üslubunda  bir tarix 

əsəri yazmaq üçün  bu, kifayətdir. Kaşğarişünaslar hesab edirlər ki, «Di-

van»dakı şeirlərin müəyyən  qismini M. Kaşğari özü yazmışdır, yəni o, 

bədii düşüncə sahibi olmuşdur. Deməli, o, türkün  admı tarixə həkk edən 

bir qəhrəmanlıq dastanı yaza bilərdi - müasiri  Yusif Balasağunlu kimi 

sözünü bədii dillə deyə bilərdi. Ancaq qələmini dilçi  kimi işlətdi, məqsə-

dinə uyğun olaraq dilçiliyin lüğət janrını seçdi. Bununla da M. Kaşğari 

fransız ensiklopedistlərinin üslubunu  onlardan yeddi əsr əvvəl başladı. 

Fransız ensiklopedistləri siyasi-inqilabi terminlərin lüğəvi mənaları-

nı açmaqla insanları mübarizəyə  qaldırırdılar. Məsələn, despot, demok-

ratiya kimi sözlərin  ensiklopediyada guya bir lüğətçi  kimi mənalarını 

şərh edirdilər. Ancaq oxuyan oxuyur, despotizmin nə demək olduğunu 

bilir və siyasi-demokratik təlim almış olurdu. Bizim M.F.Axundov XIX 

yüzildə  «Kəmalüddövlə  məktubları» adlı fəlsəfı traktatında həmin sözü 

həmin üsulla  öz  müasirlərinə  belə çatdırır: «despot ibarətdir bir padşah-

dan ki, amalında heç bir qanuna mütəməssik və  müqəyyəd  olmaya və 

xalqın mal və canına bihəddü  inhisar təsəllütü  ola və həmişə öz  həvayi-

nəfsi ilə rəftar edə və xalq onun təhti-səltənətində əbdi-dəni və rəzil olub 
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azadiyyət və bəşəriyyət hüququndan  bilkülliyyə  məhrum ola».  Yaxud 

«revolyusiya»  sözünə  belə bir şərh verir: «padişahi-despotun biqanun 

rəftarından təngə gəlib şurişə ittifaq edib onu rəf edələr və özlərinin  asa-

yişi və səadəti üçün  qanun vəz eliyələr və ya məzhəb əqaidinin puç  olma-

ğını fəhm edib xilafına icma və şuriş eliyələr və özlərinə  filosofların təc-

vizilə müvafıq bir məzhəbi-cədid bərgüzidə  edələr». 

Bu fikirləri ayrıca bir fəlsəfı əsərdə, deyək ki, 100-150 səhifəlik şərh-

lə versən, onu senzura buraxmaz. Ancaq yüzlərlə  siyasi məzmunsuz, 

qorxusuz sözlərin  içərisində  ara-sıra, tək-tük,  necə deyərlər, «qorxulu» 

sözləri  bir abzaslıq, yarım səhifəlik izahla vermək mümkündür.  Əlbəttə, 

bir kitablıq mətləbi yarım səhifəyə sığışdıranda bu, nəzartçilərin  diqqəti-

ni cəlb etməyəcək, ancaq gərəyi olan'adam özünə  gərək olanı götürə-

cəkdir. Görün  qan iyi gələn bir mətləbi M. Kaşğari hansı sözün vasitə-

silə şərh edir- «arpa»  sözünün  yuvasında yazır: «A r p a: «Arpa» sözü 

bu məsəldə də işlənmişdir: «arpasız at aşunıas, arkasız alp çərig  suyı-

mas^arpasız at çöl aşmaz, arxasız alp qoşun pozmaz». Bəsim Atalay bu 

atalar sözünün  mənasını belə açır: «Arpasız at yoxuşu aşa bilməz, igidih 

arxası olmasa, döyüş səfıni yara bilməz».  Və həmin örnəyin  sonunda 

Kaşğari deyir: «Bu sözlə  hər bir işdə köməkləşmək  tövsiyə  olunur». 

Buyurun, bu son söz  hər şeyi deyir. Və aydın olur ki, bu yardımlaşmaq 

3-5 insan arasında yox, həm də insan topluluqları arasında, türk 

qövmləri  arasmda gərəkdir. Və aydın olur ki, millətin, vətənin taleyi 

üçün  hər kəsə qarşı, hətta din pərdəsi altında işğal məqsədi izləyirsə, 

ərəbə qarşı da birləşmək gərəkdir. Həmin fıkir burada daha sərt şəkildə 

deyilmişdir: 

«Üri kopsa, oğuş aklışur, 

Yağı kəlsə, imrəm təprəşür». 
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Yəfıi: bir səs-küyə,  göy  gurultusundan sonra selin-suyun nələr tö-

rətdiyini bilmək üçün  qohum-əqrəba axışıb bir-birindən xəbər tutar, 

ancaq vətəhin üstünə  düşmən gəlsə, bütün  el-oba, xalq ayağa qalxar, or-

dular toplanar, bütün məmləkət yerindən oynar. Mahmud Kaşğari bu 

fıkrin hikmətini belə açmışdır: «Bu sav ayıq-sayıq və sərvaxt olmaq 

üçün  söylənir». 

İslam özünü möhkəmləndirmək  üçün,  türkü özünə  mütləq  ram et-

mək üçün  türkün  öz keçnıişi ila  əlaqəsini kəsirdi. Bəsim Atalay ərəb 

mənbələrinin özünə  istinadən yazırdı ki, onlar türkün ibadət yerlərini 

dağıdır, alimlərini öldürür,  kitablarım yandırırdilar. Bu mənzərə X I əsr 

türk  milliyətçilərinə  məlum olduğundan onlar fransız ensiklopedistləri-

nin üslubu  ilə sözlərini  ehtiyatla deyirdilər. Onlar «dağıdılmış», «öldü-

rülmüş», «yandırılmış» keçmişi obrazlar şəklində canlandırır, nəfəs ve-

rib onları dirildirdilər. Məsələn, M. Kaşğari «Divan»da bir tərəfdən ata 

sözləri,  məsəllər, müdrik  kəlamlar (savlar) vasitəsilə türkün  tarixi xis-

lətini özünə  təlqin etməklə, o biri tərəfdən, lüğətin içində  fürsət  tapıb ye-

ri düşdükcə türkün  qəhrəmanlıq simvollarını - Alp Ər Tonqa, Şu və 

başqalarını yada salmaqla öz soydaşlarmı ayıldır, səfərbər edirdi - öz 

tarixindən qürur  duyan millət yad boyunduruğundan boyun qaçırır. 

M. Kaşğari peyğəmbər nəsli saymaqla türkün  haqqında ürəklə  da-

nışmaq, onu idealizə etmək imkanı qazanmış olur-daha heç kim tür-

kün aliliyinə şəkk gətirə bilməz, ona yuxarıdan aşağı baxa bilməz. M. 

Kaşğari türkün haqqında sözünü buradan başlayır: «T ü r k: əleyhissa-

lam Nuhun oğlunun adıdır. Bu ad Nuh oğlu Türkün övladlarına Tan-

rınm verdiyi addır...» Və getdikcə fıkrini dərinləşdirir. Bu və bunun 

ardınca gələn xeyli məlumat hər bir izahlı lüğətdə verilə biləcək adi elmi 

şərhdir. Ancaq bunun ardınca türkü şöhrətləndirən, türkdə  özünə  inam 

hasil edən hədis söylənir:  «Ulu  Tanrı "mənim bir ordum vardır, ona 
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"türk" adı verm'işəm, onu Şərqdə yerləşdirmişəm. Bir millətə acığım tut-

sa, türkləri  onun üzərinə  müsəllət  edərəm" deyir».  Əslində M. Kaşğari-

nin sətiraltı nıətləbi bundan sonra başlanır o, ləzzətlə və qürur  hissilə sö-

zünü  deyir, guya hədisin şərhini verir: «Bu,  türklərin  bütün  insanlara 

nəzərən üstünlüyüdür.  Çünki  adı onlara Tanrı özü vermişdir, onları yer 

üzünün ən yüksək  yerində, havası ən təmiz ölkələrdə  yerləşdirmiş və 

onlara "öz  ordum" demişdir. Bununla bərabər, türklərdə  gözəllik,  zərif-

lik, incəlik, ədəb, hörmət,  böyüklərə  ehtiram, sözündə  bütövlük,  təvazö-

karlıq, igidlik, mərdlik kimi hər biri saysız-hesabsız tərifə layiq olan ər-

dəmləri zikr etməyə ehtiyac yoxdur. Bu şeirdə gəldiyi kimi: 

Kaçan  körsə  anı türk, 

Budun anqa.aydaçı: 

Munqar təgir uluğluk, 

Munda naru kəslinür». 

Nə zaman onu (Tanrım) türk milləti görərsə,  onä  (türkə)  onun -

türk  millətinin söz  söyləyəni  (yəni Tanrısı) deyəcəkdir: ululuq buna ya-

raşır, bunun hissəsidir. Bundan sonra ululuq tükənir 2 deyir». 

M. Kaşğari istisi üzü qarsan quru qum çölündə,  səfasız səhrada 

yaşayan ərəbin üzünə  deyir ki, buyur, mənim sənə tanıtdığım türk budur 

2 Bəndin müasir  türkcəyə  tərcüməsi  Zəki Vəlidi Toğanındır. Bəsim Atalay isə belə 
verir: «Onu  türk  boylan görsə,  bu adam üçün  böyüklük  və ululuq yaraşır və ululuq 
burada kəsilir».  Bəsim Atalay həmin bəndin ərəbcəsini belə tərcümə  edir: «Türk 
oymaqları onu gördükdə  onun üçün  buna böyüklük  və ululuq yaraşır, böyüklük və 
ululuq burada bitər».  Hər iki variantda belə çıxır: «Türklər  (burada ulus, boy, oymaq 
anlayışları fərq yaratmır, hər üçündə  türk  nəzərdə tutulur) onu (Allahı) görsə,  yəni 
Allahı başının üstündə  saysa, onu yeganə ulu güc bilsə, ona  ululuq, böyüklük  yaraşır 
və böyükiük  burada qurtarır». Bu halda belə çıxır ki, hər hansı millət, soy, oymaq 
Allahmı tanıyırsa, ona böyüklük yaraşır (bu, doğrudur). Ancaq Zəki Vəlidi tərcümə-
sində deyilir: türk  başınm üstündə  Tanrısını gördüyü üçün Tanrısı türkün haqqında 
deyir ki, böyüklük türkə  yaraşır və bununla da böyüklük,  ululuq qurtanr. Mətləbə 
uyğun gələn də budur. Ramiz Əskər isə bu bəndin mənasmı beiə vermişdir: «Haçan bir 
millət türkü  görsə,  hökman  belə deyər: ululuq və böyüklük  ancaq türkə  yaraşır və on-
da son həddinə, zirvəsinə çatır». Bir qədər fərqli olan bu izah da məqbuldur. 
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ki, Tann onu təmiz havalı, torpağı səfalı, bərəkətli yerlərdə məskunlaş-

dırıb. Və ardınca ən insani sifətlər türk  milləti üçün  sadalanır: gözəl,  se-

vimli, şirin, ədəbli, sözündə  möhkəm,  sadə, igid, mərd. 

Diqqəti bu da çəkir  ki, örnək  gətirilən şeirin tarixin dərinliyindən 

gəlməsi söylənir:  «Bu şeirdə  gəldiyi kimi».  Uca Tann türklərdən  ibarət 

ordusu olduğunu deyir, onu qəzəbi tutduğu xalqların üstünə  qal-

dırdığmı deyir. Bu sözlər  də həmin şeir bəndi kimi tarixin dərinliyinə 

gedir, bu, Tanrının türkə  hələ islamdan əvvəlki münasibətidir.  Tanrı 

Atillanm sərkərdəliyi ilə bu ordusunu qəzəbinə gəlmiş Avropanın üstünə 

göndərmişdi.  M. Kaşğarinin məntiqi ilə müxtəlif  dövrlərdə  mövcud  ol-

muş türk imperatorluqları Uca Tanrının imperiya xalqlarına qəzəbinin, 

türkə  mərhəmətinin bəhrəsidir. 

Açıq görünür ki, M. Kaşğari təkcə alim, yalnız dilçi deyil, soydaşla-

rmı qəhrəman keçmişinin üstündə  qürurla  durmağa, başqa mədəniyyət-

lərin içərisində  əriməməyə, istiqlalmı qurmağa və qorumağa haraylayan 

bir milliyyətçidir,  bir siyasi xadimdir. Sözünü.bu  şəkildə, lüğətin vasitə-

silə deməyin başqa üstünlüyü də var: elmi əsəri, hər hansı kitabı bir dəfə 

oxuyub kənara qoyursan, ancaq iüğət həmişə masanın üstündə  olur -

onu gündə  açırsan, bir sözü arayanda başqasına da gözün dəyir. Bir 

sözlə,  Kaşğarinin əsəri lüğət-ensiklopediya tipində yarandığı üçün insan-

larla daha fəal şəkildə ünsiyyətdə  olur. 

Mahmud Kaşğarinin bu ensiklopedik «Divan»ı tarixi çəkisinə  görə 

Orxon-Yenisey daş yazı abidələrinin çəkisinə  bərabərdir. 

Prof.Dr. Tofıq HACIYEV. 



Divanü lüğat-it-türk 17 

IICİLDƏ ÖNSÖZ 

Mahmud Kaşğari «Divanü lüğat-it-türk»ü ərəblərə türkcə  öyrət-

mək məqsədilə yazdığına görə,  təbii olaraq, onların başa düşməsi üçün 

kitabı ərəb qrammatikası qaydalarına uyğun şəkildə qələmə almış və bu 

zaman ərəb terminlərindən istifadə etmişdır. Yazıda yalnız samitlərə və 

uzun saitlərə əsaslanan ərəb dilində qısa saitlər hərəkə vasitəsilə ifadə 

olunur. Bu isə türk  sözlərinin  yazılışı üçün ciddi çətinlik  törədir.  Mə-

sələn, ərəb əlifbası ilə yaşıl sözü J A J y+ş+1, kapuğ=qnpı sözü k+p+ğ 

şəklində yazılır, saitlər isə fəthə, kəsrə və zəmmə ilə hərəkələnir ki, 

bunlar qısa a/ə, e, u/ü,  o/ö,  ı/i hərflərini əvəz edirlər. Bu zaman sözün 

tərkibində a yoxsa ə, yaxud e səsinin, u yoxsa ü,  yaxud o yoxsa ö  və ya ı 

yoxsa i olduğunu müəyyənləşdirmək  də xeyli çətinləşir. 

«Divanü lüğat-it-türk»də sözlərin  yazılışı zamanı ərəb əlifbasında 

uzun a, uzun u, uzun i bildirən əlif, vav və ye-dən də istifadə edilmişdir. 

Bəzi naşirlər, o cümlədən  Robert Dankoffla Ceyms Kelli və Seçkin  Ərdi 

ilə Sərap Tuğba Yurtsevər «Divan»dakı sözlərin  transkripsiyası zamanı 

türkcə  «uzun»  hərfləri aynca işarələmişlər. Məlum olduğu kimi, yı-

ğaç=ağac sözünü ərəb əlifbası ilə həm əlifsiz və ye-siz y+ğ+ç Q*4, həm 

əliflə, ancaq ye-siz y+ğ+a+ç hətta həm əliflə, həm də ye ilə 

y+ı+ğ+a+ç şəklində yazmaq mümkündür.  Onda belə çıxır ki, əliflə 

və ye ilə yazılan yığaç sözündəki  saitlər uzun, əlifsiz və ye-siz yazılan 

yığaçdaküar isə qısa tələfffüz  edilməlidir. Türklər  ərəb əlifba-sına fıkir 

vermədən öz  dillərində adi qaydada danışmışlar. 
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A, ə, e, ı, i , o, ö, u və ü səsləri ilə başlayan türk  sözləri  məcburi 

olaraq əlifm iştirakı ilə yazılır, i və ı ilə bitən sözlərin  sonunda isə müt-

ləq ye olur. Həmin məntiqə görə,  al, ər, el, ıt, iş, ol, öz, us, üç sözlərinin 

ilk hərfləri, kaldı, kiildi sözlərinin  son hərfləri uzundur. Bəs vav vasi-

təsilə yazılan va=vay, tavar=mal, əv-ev sözünü  necə etməli? Burada vav 

sait deyil, samitdir, bəs onu necə uzatmalı? 

Mahmud Kaşğari türk sözlərinin  ərəb əlifbası ilə yazılışı zamanı 

onların bir neçə  variantı olduğunu vurğulamış, müvafıq nümunələr  ver-

miş, ancaq türk dilində uzun saitlərin mövcudluğu barədə xüsusi  olaraq 

heç  nə deməmişdir. O, «Divan»ın bəzi yerlərində «uzun  tələffüz  edilən 

incə səsli sözlər»  ifadəsini işlətmişdir ki, bu da əsasən ö  və ü  səslərini nə-

zərə çarpdırmaq məqsədi daşıyır. Eləcə də bəzi sözlərin  qarşısmda 

mötərizədə  verilən «qalm  əliflə»,  «incə  əliflə»  kimi qeydlər ərəb əlifbası 

ilə eyni şəkildə yazılan at və ət tipli sözləri  bir-birindən fərqləndirmək 

naminə işlədilmişdir. Düzdür, Mahmud Kaşğari bəzi sözləri  qoşa əliflə, 

qoşa vavla yazmışdır, lakin bunlar da eyni cür tələffüz  olunan sözləri 

ayırd etmək məqsədi daşımışdır. Məsələn: aaç=aç  (yəni ac adam) və aç 

(bir şeyi aç), oot=od və ot (ot-ələf). Burada zərurətlə yanaşı ərəb dilinin 

imlasına özənmək,  məcburiyyət qarşısmda qalaraq imlanı bir qədər 

ərəbləşdirmək də vardır. Tədqiqatçılar  isə sözlərin  zahiri görünüşünə və 

ərəb imlasmm qaydalarma baxaraq oradakı saitləri uzun hesab etmişlər. 

Mahmud Kaşğari türk dili üçün həm imlada, həm də tələffüzdə 

qısalığın daha doğru olduğunu vurğulamışdır. Məsələn, o, B i r mad-

dəsində belə yazmışdır: 

«ji B i r : sayda bir. « ı jhj i bir yarmak=bir pul». Bu söz mənqus 

qisminə daxil edilərək [uzun i ilə] JÜ bir şəklində də yazıla bilər. Bunun 

bənzərləri çoxdur,  lakin türk  dilində doğru olan tələffüzdə  qısa və məx-

rəcdə sərt olandır». 
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Görkəmli  dilçi,  İstanbul Universitetinin professoru Məcdut Man-

suroğlu (1910-1960) orta türk dövrünə  aid «Divanü  lüğat-it-türk», «Qu-

tadğu Bilig», «Ətabət  ül-həqaiq»  və «Əshab  ül-kəhf»  kimi dörd  mühüm 

əsərin fonetikası, morfologiyası və sintaksisi barədə «Qaraxanlıca» admı 

verdiyi yığcam, lakin çox sanbalh bir tədqiqat işi yazmışdır3. Alim bu 

əsərində orta türk  dövründə,  o sıradan qaraxanlıcada, yəni xaqaniyyə 

türkcəsində  uzun vokallar problemini belə izah etmişdir: «Türkcədə 

uzun ünlü  məsələsinin Mahmud Kaşğari lüğətinə baxaraq böyük  ölçü-

də həll edildiyini qəbul etmək çətindir,  çünki  eyni vokal uzunluqlan qa-

raxanlıcanm digər əsərlərində də vardır. Bu ədəbi şivənin geri qalan 

mətnləri üçün  bu məsələ haqqında qolay və etirazsız qərar qəbul edilə 

bilməz, çünki  digər bütün  yazılı abidələrdə ünlü  hərflər demək olar ki, 

yazılmamışdır. Buna görə  də bu məsələnin dərindən araşdırılmasını göz-

ləmək vacibdir. Bu baxımdan bu araşdırmada (-öz əsərində-R.Ə.) qara-

xanlıcanın uzun ünlüləri  göz  önünə  alınmamışdır»4. 

Yeri gəlmişkən qeyd edək ki, «Divanü  lüğat-it-türk»lə eyni dövrdə 

və eyni ləhcədə (xaqaniyyə) yazılan ünlü «Qutadğu Bilig» poemasmın 

elmi-tənqidi mətnini hazırlayan R.R.Aratın istifadə etdiyi «Türk  elmi 

transkripsiya qılavuzu»nda uzun vokallar ümumən  yoxdur5. Halbuki 

əruz vəzni ilə qələmə alınmış poemada bəhrin, təqtinin və qafıyənin tələ-

binə görə  türk  sözlərindəki  saitlərin məcburi uzanması (imaləsi) addım-

başı müşahidə olunur. 

Professor Tələt Təkin türk  dillərində ilkin uzanmadan bəhs edən 

kitabında6 «Divan»dakı saitlərin uzunluq məsələsini müfəssəl  təhlil et-

3 Mecdut Mansuroğlu. Das Karachanidische. Philologiae Turcicae Fundamenta. I. 
Viesbaden, 1959, s. 87-112; türkcəsi  üçün  bax: Mecdut Mansuroğlu. Karahanlıca. 
Tarihi Türk Şiveleri. Ankara, 1998, s. 133-171. 
4 Mecdut Mansuroğlu. Karahanlıca. Tarihi Türk Şiveleri. Ankara, 1998, s. 137. 
5 R.R.Arat. Kutadgu Bilig. I. Metin. Giriş, s. X L V . 
6 Talat Tekin. Türk Dillerinde Birincil Uzun Ünlüler. Ankara, T D A D , 1995, s.97-114. 
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miş və bu nəticəyə gəlmişdir ki, ilkin uzanma bu əsərdə də özünü  gös-

tərir. Lakin ədalət naminə onu da qeyd etmişdir ki, Mahmud Kaşğari 

orfoqrafiya sahəsində bəzən ərəb imlasınm təsiri altmda qalmışdır. 

Azərbaycan dili də uzun saitlərin işlənmədiyi türk  dillərindəndir. Mə-

sələn, professor Ağamusa Axundov belə hesab edir ki, dilimizdəki ilkin 

uzanma yalnız alınma sözlərə  aiddir7. Professor Elbrus Əzizovun fikrin-

cə, saitlərin ilkin uzanması hadisəsi oğuz dilləri içərisində  yalnız türk-

mən dili üçün  səciyyəvidir8. Türk  dillərində uzun saitlər tezisini ciddi 

şəkildə müdafiə  edən tanınmış mütəxəssislərdən  V.A.Serebrennikov və 

N.Z.Hacıyeva müvafiq misalları ancaq yakut və türkmən  dillərindən gə-

tirmişlər9. Bütün  bunlardan dolayı «Divan»da türkcə  uzun saitlər məsə-

ləsini qeyd-şərtsiz qəbul etmək mümkün  deyildir. Ən azı hələlik. 

«Divanü  lüğat-it-türk»də iki, üç,  dörd,  beş, altı, nəhayət, yeddi 

hərfli sözlər  deyərkən sözlərdəki  türkcə  səslərin həqiqi sayı deyil, yalnız 

həmin sözlərin  ərəb əlifbası ilə yazılışı zamanı neçə  hərfın iştirak etdiyi 

nəzərdə tutulmuşdur. Məsələn, beş hərfli sözlər  bölməsində  təqdim olu-

nan <jj&uıä k+ş+ğ+l+k sözündə  faktiki olaraq səkkiz hərf (kaşğalak), altı 

hərfli t-Sĵ Jj t+z+l+d+r+k sözündə  on hərf (tizildürük),  yeddi hərfli 

(əslində səkkiz hərfli) J j ^ -k j j z+r+ğ+n+ç+m+d sözündə  isə on hərf 

(zarğunçmud) vardır. 

Qrammatik qaydalar da ərəb dilçiliyinə  xas olan şəkildə işlən-

mişdir. Məsələn, «Divan»da  içdi  fe'linin iç  kökündən  və -di keçmiş 

zaman şəkilçisindən  ibarət olduğunu bildirən Mahmud Kaşğari bu 

sözün kökü ilə şəkilçisi  arasına -ş (iç+iş+di), -r (iç+ür+di), -s (iç+sə-

+di), -1 (iç+il+di),  -r+ş (iç+rü+ş+di), -r+t (iç+ür+t+ti) -t+r (iç+-

7 A.A.Axundov. Müasir Azərbaycan dilinin tarixi fonetikası. Bakı, A D U , 1973, s.71. 
8 E.Əzizov. Azərbaycan dilinin tarixi dialektologiyası. Bakı, B D U nəşri, 1999, s.278. 
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tü+r+di) suffıkslərinin artırılmasını, iç+igsək,  iç+miş, iç+mək  və digər 

formaları izah edərkən ərəb qrammatika anlayışını rəhbər tut-muşdur. 

O, türkcənin  isimlərini və fe'llərini hər növ hərəkəsi ilə birlikdə ərəb 

dilinin bablar (fe'l, fə'ul, fə'lal, fə'lan, fə'əlləl, fə'əllan, fə'ənli, fə'lən-di, 

müfa'ələt  və sair) qəlibinə oturtmuş, həmin sözlərin  misal, mənqus, 

ğünnəli qismlərini də müfəssəl şəkildə  göstərmişdir. 

Məşhur ərəb dili mütəxəssisi Bəsim Atalay  «Divan»  müəllifmin  bu 

zəhınətini yüksək  dəyərləndirməklə birlikdə hər şeyi samitlərin üzərində 

quran ərəb qrammatikasına qarşı etirazını belə ifadə etmişdir: «Bütün 

bu uzun-uzadıya söylənən  şeylər türkcəmizi  ərəbcəyə bənzətmək qeyrə-

tindən irəli gəlmişdir. Ərəbcə hərfin yazılışına görə  uydurulan bu qayda-

larm bugünkü  yazımızda heç bir dəyəri və yeri yoxdur».  Ancaq təəssüf 

ki, başqa şəkildə izahat nə o dövrdə,  nə də indi mümkün  deyildir. Çünki 

bunu ərəb dilinin təbiəti tələb edir. 

Bir sözlə,  ərəb əlifbasını bilməyən oxucuların əsərin məzmununu 

anlamaqda çətinlik  çəkəcəyini  nəzərə alaraq biz mötərizə  içində  ayrı-

ayrı şəkilçilərin  bu günkü  variantını, mətnaltı qeydlərdə isə ən mühüm 

termin və anlayışlarm izahmı verdik. 

«Divanü lüğat-it-türk»ün I I cildi salim fe'llərə və müzaəf  isimlərlə 

müzaəf  fe'llərə həsr olunmuşdur. Bu terminlər Azərbaycan dilçiliyinə 

xas olmadığı, işlədilmədiyi və anlaşılmadığı üçün onları bir qədər izah 

etməyə ehtiyac vardır. 

Ərəb qrammatikasmda bir fe'lin üç  hərfi də samitlərdən ibarətdir-

sə (məsələn, <J*J dxl = dəxələ, daxil olmaq), ona səhih və ya salim (sağ-

lam) fe'l deyilir. Salim fe'llərdə bir hərfm yan-yana gəlməməsi, yəni tək-

9 E.A.Cepe6peHHHKOB, H.3.ra,ıpKHeBa. CpaBHHTejıı>HO-HCTopH<recKaa rpaMMaTHKa TiopK-
CKHX a3MKOB. M., HayKa, 1986, c.8-24; B.A.Serebrennikov, N.Z.Hacıyeva. Türk dilləri-
nin müqayisəli-tarixi qrammatikası. Bakı,  Səda, 2002, s. 13-33. 
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rarlanmaması da şərtdir. Fe'ldə hərfərdən biri əlif, vav, yaxud ye-dirsə, 

o, mənqus (naqis) fe'l adlanır. 

«Divan»m bu cildində iki, üç,  dörd,  beş və altı hərfli sağlam və na-

qis fe'llər və onlarm şəkilləri (müştərək, təsirli, təsirsiz fe'llər, hal və hə-

rəkətin davamlılıq dərəcəsini göstərən  fe'llər, ismi-fail, ismi-məful, ismi-

məkan, ismi-zaman, ismi-alət, əmri-hazır, əmri-qaib formaları, inkarlıq 

anlayışı, fe'li sifət, fe'li bağlama, məsdər, keçmiş və gələcək zaman və s. 

və i.a.) təsvir edilmişdir. 

Müzaəf  termini ilə ərəb dilçiliyində  bir sözdə  eyni cinsdən iki hər-

fm yan-yana gəlməsi və bu zaman birinci hərfın sükunlu, ikinci hərfm 

hərəkəli olması nəzərdə tutulur. Məsələn, «tuttu»,  «sattı» tipli fe'llər və 

«şiş», «tat», «kök», «yürkək»  tipli isimlər. Bu axırıncı sözlər  yalnız ərəb 

əlifbası ilə yazılarkən (ş+ş=şiş o*" , t+t=tat ^ , k+k=kök ^ , y+r+k+k 

=ürkək  diji və s.) onlarda vizual olaraq yan-yana gələn iki həmcins hərf 

müşahidə edilir. 

Mahmud Kaşğari müzaəflə  bağlı yazmışdır: «Türk dilində birbaşa 

müzaəf  olan sözlər  azdır. Ancaq əgər sözün  kökündə  t hərfı varsa və 

ona keçmiş zaman şəkilçisi  olan d hərfı artırılırsa, o zaman fe'l müzaəf 

olur, [d assimilyasiya olub t-yə keçir]  və hərfdə şəddə bu şəkildə mey-

dana çıxır. Biz belə olana müzaəf  deyirik. Müzare  və məsdərdə d hərfı 

düşdüyünə görə  onlarda müzaəflik  yoxdur. Ümumən, [türkcədə]  bir 

hərfi iki dəfə təkrarlanan sözlər  olduqca azdır». 

Təbii ki, Mahmud Kaşğari burada misal, mənqus, ğünnəli, matvi 

qismləri ayrıca başlıqlar altmda vermiş, müzaəf  fe'llərin müzare  və məs-

dərlərini, təsirli və təsirsiz formalarını göstərmişdir. 

Məsələnin bir qədər də aydınlaşması üçün biz salim fe'llər və salim 

isimlər kitabının quruluşunu izah edək. 
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İsimlərdə vəziyyət qismən sadədir: əvvəlcə iki, sonra üç,  dörd,  beş, 

altı və yeddi hərfli isimlər sıralanır. Məsələn, üç  hərfli isimlərdə fe'l, fu'l, 

fi'l bablarına uyğun gələn sözlər  seçilərək  verilir: bart, burt, bert. Yenə 

üç  hərflilərdə fə'əl, fə'ul, fə'il babları üzrə  bakış, buluş, biliş tipli sözlər, 

sonra fa'il, daha sonra fə'li və sair bablar üzrə  sözlər  sıralanır. Dörd və 

daha çox  hərfli sözlərdə  də vəziyyət eyni şəkildə davam edir. Sadəcə 

olaraq orada bəsit bablardan daha mürəkkəb  bablara keçilir.  Burada 

bizə qəribə görünən  şey isimlərin hərf artımma görə  ardıcıl düzülməsi 

deyil, ayrı-ayn bablar qrupunda birləşdirilməsidir. Bu, ərəb qramma-

tikasmın tələbinə görədir,  hər söz  onu təşkil edən hərflərin sayına görə 

bu və ya digər qəlibə girməli, yəni babla ifadə olunmalıdır. 

Salim fe'llərə gəlincə, bunlar iki hərfli sözlər  bölməsi  ilə başlayır. 

Burada -dı, -di xəbər şəkilçisi  nəzərə alınmadan kaçdı (ərəb əlifbası ilə 

k+ç  və +dı) modeli üzrə  əvvəlcə baş sözlər  (kaçdi),  sonra onlara dair 

illüstrativ  material - ifadələr və ya cümlələr  (ər kaçdı), atalar sözləri, 

yaxud məsəllər, bəzən də beyt və ya bəndlər verilir. Maddə həmin fe'lin 

müzaresi  (kaçar)  və məsdəri ilə (kaçmak)  tamamlanır. 

Daha sonra eyni proses üç hərfli (kaçurdı, kaçıştı, kaçüdı, kaçındi), 

dörd hərfli (kaçturdı, kaçruşdı), beş hərfli (sözün  özü  verilməsə də, 

-msındı şəkilçisi  ilə kaçımsındi) və altı hərfli (bu sözün  altı hərfli variantı 

yoxdur, ona görə  də başqa misal göstərək:  boğmaklandi) sözlər  üzrə 

davam etdirilir, müəllifin  öz  mülahizəsinə  görə  müvafıq yerlərdə qram-

matik izahatlar verilir. 

Ərəb dilinin qaydalanna uyğun şəkildə mənqus, müzaəf,  ğünnəli, 

ortası sükunlu və sair sözlər  qrupu ayrı yarımbaşlıqlar altında toplanır. 

Təbii ki, bu zaman bütün  sözlər  ərəb əlifbasının sırasına müvafıq olaraq 

düzülür, hətta hərəkələr arasında öncəlik  (məsələn, kərdi-kördi-kirdi) 

prinsipi gözlənilir.  Eyni qayda isimlər üçün  də tətbiq olunur. 
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Burada bir cəhəti xüsusi  vurğulamaq lazımdır ki, o dövrün türkcə 

yazı və imla qaydalarına görə  əlif indikindən fərqli olaraq əsasən ə, fəthə 

isə a kimi oxunur. Mətnşünaslar və ərəb əlifbasmı bilən oxucularımız 

sonradan tərsinə çevrilmiş bu mühüm cəhəti mütləq  nəzərə almalıdırlar. 

* * * 

«Divanü lüğat-it-türk»ün dilini, əsasən də əsərdəki oğuz leksika-

sını Azərbaycan dili ilə, xüsusən  də dövr  etibarilə «Divan»a  yaxın olan 

«Kitabi-Dədə  Qorqud»un  dili ilə müqayisə  etdikdə maraqlı nəticələrlə 

qarşılaşırıq. 

«Divan»da orta hesabla 8.666 baş söz (Karl Brokkelmann nəşrin-

də 7.993, Bəsim Atalay nəşrində 8.783, Salih Mütəllibov  nəşrində isə 

9.222 söz)  işləndiyini qəbul etsək, bu, «Kitabi-Dədə  Qorqud»dakı 2.470 

sözdən  3,5 dəfə çoxdur.  Biz hesablanması texniki baxımdan daha asan 

olduğu üçün Seçkin Ərdi ilə Sərap Tuğba Yurtsevərin nəşrindəki sözləri 

tək-tək sayaraq orada cəmisi 7.023 baş söz (maddə) olduğunu təsbit 

etdik. Ayrı-ayrı hərflər üzrə  sözlərin  saymı da hesabladıq. Bu sahədə 

bizim əldə etdiyimiz rəqəmlərlə mərhum professor Əbdüləzəl  Də-

mirçizadənin  «Kitabi-Dədə  Qorqud»  üzrə  verdiyi rəqəmlərin10 bir ne-

çəsini  tutuşdurduqda aşağıdakı mənzərə yaranır. 

Bu iki abidədə x səsi ilə başlayan sözlərin  sayı təxminən bərabər-

dir: «Divan»da  19 söz,  «Kitabi-Dədə  Qorqud»da  20 söz  işlənmişdir. 

«Divan»da c ilə başlayan 6 söz, «Dədə  Qorqud»da  isə 30 söz  var. 

H səsi ilə «Divanü  lüğat-it-türk»də cəmisi 4 söz olduğu  halda, 

«Kitabi-Dədə  Qorqud»da  bundan 9 dəfə çox  - 38 söz  mövcuddur. 

«Divan»da  v ilə başlayan 2 sözə  qarşılıq «Kitabi-Dədə  Qorqud»da 

18 söz  işlənmişdir ki, burada da nisbət 1:9 şəklindədir. 

Ə.Dəmirçizadə.  «Kitabi-Dədə  Qorqud»  dastanlannın dili. Bakı, Elm, 1999, s. 111. 
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«Divanü luğat-it-türk»də heç  bir sözün  kökündə  qoşa səssizə rast-

lanmır, yəni türkcə  sözlərdə  geminasiya hadisəsi müşahidə olunmur, 

sakal, səkiz, tokuz kimi sözlər  bir samitlə yazılır. 

Bu iki abidənin heç  birində j ilə və ğ ilə başlayan söz yoxdur. 

«Divan»dakı bəzi sözlər  ğ hərfi ilə bitir, bu hərf əvvəllər klassik 

Azərbaycan dilində də mövcud  olmuş, sonra isə tarixi inkişaf nəticəsin-

də düşmüşdür. Məsələn: sarığ (sarı), kapığ (qapı), uluğ (ulu) kimi. 

Bir qrup söz dilimizdə y-siz, əsasən u, ı, ı ilə, «Divanü  lüğat-it-

türk»də  isə y səsi ilə başlanır, üstəlik,  çox  zaman bu hərfdən sonra gələn 

saitlər qalınlaşır. Məsələn: yılan (ilan), yıl (il), yulduz (ulduz), yıp (ip), 

yigit (igid), yüz (üz, çöhrə). 

Karlıq və cingiltilik sahəsində xeyli fərqlər müşahidə olunur. Bəzi 

sözlərdəki  cingiltili d səsi kar t ilə, g səsi k ilə əvəzlənir. Məsələn: duz 

yerinə tuz, daş əvəzinə taş, ad yerinə at, od yerinə ot, göz  yerinə köz,  düz 

yerinə tüz,  gör  (bax) əvəzinə kör,  gəlmək yerinə kəlmək deyilir və yazılır. 

«Qutadğu Bilig»də  olduğu kimi, «Divan»dakı dilarxası kipləşən 

qalm ka səsi müasir  dilimizdə əsasən q səsi ilə ifadə edilir. Bunlara mi-

sal olaraq katığ=qatı, kol=qol, kozı=quzu, kulğak=qulaq, karğa=qarğa, 

ak=ağ, kuzğun=quzğun, kara=qara kimi sözləri  göstərmək  olar. 

«Divanü  lüğat-it-türk»də intensiv işlənən ok, çok, akın  yaka, ya-

kın, tipli sözlərdə  bizim hazırda istifadə etdiyimiz x səsini bir qayda ola-

raq qalın k əvəz edir. Bu tipli sözlər  klassik Azərbaycan türkcəsində, 

hətta XX əsrin 30-40-cı illərinə qədər dilimizdə məhz q vasitəsilə ifadə 

olunmuşdur1 1. 

Dilimizdəki bir qrup söz  «Divan»da  artıq daxili hecaya malikdir. 

Məsələn: yorğan/yoğurğan, kursak/kuruğsak, yaprak/yapurğak (yəni yar-

paq) və i . a. Bu vəziyyət orta türk  dövrü  üçün  səciyyəvidir. 

" T.İ.Hacıyev, K.N.Vəliyev. Azərbaycan dili tarixi. Bakı, Maarif, 1983, s. 48. 
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Çağdaş Azərbaycan dilində hərəkətin davamlılığım ifadə edən və 

məna etibarilə bir-birindən fərqlənən ağlayan və ağlağan tipli sözlər 

«Divanü  lüğat-it-türk»də yalnız -ğan variantı ilə işlənir: barğan, alğan. 

«Divan»ın oğuz leksikasma aid olan sözlərin  bir qismi bu gün  bi-

zim üçün  arxaik olsa da, oxucuda müəyyən  assosiasiya yaradaraq təx-

minən anlaşılır. Məsələn: alp (bahadır), bitik (yazı, məktub), bilə, birlə 

(yəni birlikdə, ilə, bərabər), bolmak (olmaq), bilgə (alim, bilici) və s. 

Nitq hissələrindən isim, isifət, say, əvəzlik və fe'llərin böyük  əksə-

riyyəti qrammatik quruluşuna görə  «Divanü  lüğat-it-türk»də və müasir 

Azərbaycan dilində bir-birindən kəskin surətdə fərqlənmir. Burada mə-

sələyə Azərbaycan dilinin tarixi qrammatikası prizmasmdan yanaşdıq-

da, fərqli cəhətlərin daha da azaldığına şahid oluruq. 

«Divanü lüğat-it-türk»ün leksikası ilə klassik ədəbiyyatımızın və 

yazılı abidələrimizin dilinin müqayisəsi  bir çox eynilikləri üzə çıxarır. 

Məsələn, «Kitabi-Dədə  Qorqud»da  tuğ, yağı, güz (payız), ərdəm, ətük 

(ayaqqabı), əsrük  (sərxoş), bayat, tümən,  yoğurt, buğra, sunqkur, eygü 

(yaxşı), ərən, alp, kutlu, yund (at) kimi ortaq sözlər  çoxdur,  hətta saysız-

hesabsızdır12. 

X I I I əsr Azərbaycan şairi İzzəddin Həsənoğlunun leksikonunda 

anun (onun), yüz (sifət, çöhrə,  üz),  yürək  sözlərinə  rast gəlirik 1 3. 

Qazi Bürhanəddinin işlətdiyi taş,  yayaq (piyada), kibi (kimi), qa-

çan (haçan), tur (dur) kimi sözlər  «Divanü  lüğat-it-türk»ün leksikası ilə 

müştərəkdir14. 

Ən mühüm  və irihəcmli abidələrimizdən olan «Dastani-Əhməd 

Hərami»də  isə dəlim (təlim,-çoxlu,  çox),  cav (çav,  ad, san), öküş (saysız-

1 2 T.Hacıyev, İ.Məmmədov. «Kitabi-Dədə Qorqud»un izahlı lüğəti. «Kitabi-Dədə 
Qorqud»  ensiklopediyası. Bakı, 2000,1 c , s. 113-214. 
1 3 X I I I - X I Y əsrlər Azərbaycan şeri. Bakı, Elm, 1984, s. 24. 
1 4 Yenə orada, s. 26-34. 
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hesabsız), ög (ağıl), uçmaq (cənnət) kimi sözlərə,  qapıdan taşra baxdı 

(qapıdan dışarı baxdı), ulu-kiçi anı qamusu bildi (böyük-kiçik hamı bu-

nu bildi), oxudu, ulularını gətirdi (çağırdı, başçılarını gətirdi) kimi ifadə 

və misralara rast gəlirik ki, bunlar bu və ya digər formada «Divanü 

lüğat-it-türk»də də mövcuddur 1 5. 

Cahanşah Həqiqinin (1397-1467) leksikonünda yüz və anın kimi 

bir neçə  söz  dışında «Divan»la səsləşən sözlər çox  az olduğu halda, Yu-

sif Məddahın «Vərqa və Gülşah» əsərində  görklü yüz,  aydır, iləri, yavuz, 

kimsənəm yoqdürur,  ər kibi ər söz  və ifadələri sıx-sıx işlənir16. 

Klassik şairlərimizdən Kişvərinin yaradıcıhğında da əski türkcə 

kəlmələrin çoxluğu diqqəti cəlb edir17. Bitik, oq, yüan,  boldum (oldum), 

sarığ (sarı), sizni (sizi), yigit (igid), xanda (harada), köp (çox) sözlərini 

bunlara misal göstərmək  olar. 

İmadəddin Nəsiminin dilində də «Divan»la  eyni olan sözlər  həd-

siz dərəcədə çoxdur.  Onun qəzəllərində uçmağ, damu, bağtr, yavuz , oq, 

kibi, munda, tanıq, davar , kişi kimi sözlər  gen-bol işlədilmişdir18. 

Azərbaycan dilinə şüurlu münasibət  bəsləyən hökmdar-şair Şah 

İsmayıl Xətainin dilində işlənən us (ağıl), tamu (cəhənnəm), qutlu (xoş-

bəxt), pitik (bitik, məktub), keyik (maral), boldum (oldum), fələknin 

(fələyin), söznü,  göznü,  dilimni, evimni kimi sözlər «Divan»  leksikası ilə 

üst-üstə  düşür. Ə.Dəmirçizadənin fikrincə,  bunlar uyğur və cağatay dil-

lərinə məxsus olan əlamətlərdir və dahi Əlişir Nəvainin əsərlərinin təsiri 

ilə işlədilmişdir19. Nəzərə almaq lazımdır ki, bu leksik vahidlər uyğur-

caya və cağataycaya məhz xaqaniyyə türkcəsindən keçmişdir. 

1 5 Yenəorada, s. 108-147. 
1 6 Yenə orada, s. 148-204; s. 243-256. 
l 7 Y e n ə orada, s. 301-352. 
1 8 C.Qəhrəmanov. Nəsimi əsərlərinin tənqidi mətninin tərtibi. Nəsimi. Əsərləri, Bakı, 
1973, I c , s. 25-29. 
1 9 Ə.Dəmirçizadə.  «Kitabi-Dədə  Qorqud»  dastanlarımn dili. Bakı, Elm, 1999, s. 174. 
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Füzulinin dilində ərəb-fars tərkibləri həddən artıq çox olsa da, 

onun poetik leksikommda «Divan»la eyni olan sözlər  də az deyil. Hazır-

da ədəbi dilimizdə h ilə tələffüz  olunan qamu, qanda, qansu, qaçan,  eləcə 

də qayğu, ağu, uyğu, bağır, yey, dişrə (dışarı) kimi sözlər  dahi şairin di-

lində kifayət qədərdir20. 

Daha sonralar yaşayıb-yaratmış məşhur Azərbaycan şairi Məsi-

hinin (1580-1656) «Vərqa  və Gülşa» poemasmın dilində «Divan»ın lü-

ğət tərkibi ilə müştərək olan xeyli söz  var. Məsələn: Sekəndər (Səkəntir, 

Zühal,  Saturn), yüz,  urmaq, yeg, dürur  (-dır, -dir, -dur, -dür), qamu, ba-

ğır, qanda (harada), qanı (hanı), məndin (məndən), dün-gün  (gecə-gün-

düz),  sunmaq21 (təqdim etmək) və s. 

XIX əsr poeziyamızın görkəmli  nümayəndəsi Qasım bəy Zakirin 

dilində də qamu (hamı) sözünə  rast gəlmək mümkündür.  Şair şeirlərinin 

birində aşağıdakı misralara yer vermişdir:22 

Rövşəndi qamu aləmə, zatımda xudavənd 

Xəlq eyləməyib mu qədəri hiyləvü  təzvir. 

Eynən «Qutadğu Bilig»də  olduğu kimi, «Divan»da işlənən bəzi söz 

və ifadələrə Azərbaycan şifahi xalq ədəbiyyatınm müxtəlif  janrlarında 

da rast gəlmək mümkündür.  Nağıllarımızda və dastanlarımızda, atalar 

sözləri  və mərasim nəğmələrimizdəki bu sözlər  əksər hallarda arxaik-

ləşmiş və ya daşlaşmış sözlərdir.  Məsələn, ilanlara qarşı oxunan ovsun-

da tulsaq ifadəsi «Divan»daki,  eləcə də «Qutadğu Bilig»dəki  mənası ilə 

«dul  ilə evlənən»  deməkdir. Yaxud aydan arı, sudan duru idiomunun 

tərkibindəki arı və duru sözləri  «Divanü  lüğat-it-türk»də arığ və turuğ 

şəklindədir. Ağır sözü isə «Divan»da  və şifahi xalq ədəbiyyatımızda həm 

mötəbər  (ağır oğuz bəyi), həm möhtəşəm  (ağır oğuz elləri), həm də əziz 

2 0 Füzuli.  Əsərləri. Bakı, Azərnəşr, 1958, s. 21-307. 
2 1 Məsihi. Vərqa və Gülşa. Bakı, Azərnəşr, 1977, 228 s. 
2 2 Qasım bəy Zakir. Seçilmiş əsərləri. Bakı, Yazıçı, 1984, s. 76. 
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və hörmətli  tutmaq (ağırlamaq) mənasında işlədilmişdir. «Ulu sözünə 

baxmayan ulaya-ulaya qalar»  atalar sözündəki  ulu «Divan»da  uluğ şək-

lində keçir  və hər ikisi eyni mənanı ifadə edir. 

Müasir  Azərbaycan dilinin dialekt və şivələrində elə sözlər  var ki, 

onlar «Divan»ın lüğət tərkibində mövcuddur.  Məsələn, Amasiya şivə-

sində (Qərbi Azərbaycan) ac adama «bir  şey ye, ürəyində  qut olsun», 

oğlan doğulanda «oğlan ayağı qutlu olar», «heyrət  etdim, mat qaldım» 

mənasında <<m<\tım-qutum qurudu», keyfiyyətsiz şeyə isə «nə törəli  şey-

dir ki» deyilirdi. Yenə həmin şivədə qaramal yerinə davar, əla yerinə 

epeyicə sözü  işlədilirdi. 

Digər dialekt və şivələrimizdə «Divan»  leksikası ilə səsləşən digər 

sözlər çox  vaxt həm şəkilcə, həm də məzmunca, bəzən isə yalnız şəkilcə 

eyni olur. Məsələn, Qazax dialektimizdə işlənən əsrük  (sərxoş) sözü «Di-

vanü lüğat-it-türk» dövründəki  mənasım hifz edir23. Belə misallann sa-

yını artırmaq mümkündür. 

«Divan»m I I cildinin təxminən dörddə  biri çox  vacib qrammatik 

izahatlardan, qaydalardan və nəzəri mülahizələrdən  ibarətdir. Xüsusilə 

katabın əvvəlində verilən təxminən 30 səhifəlik irihəcmli qrammatik 

oçerk öz  dərin elmi dəyərinə görə  diqqəti cəlb edir. Bu oçerk  dahi dilçi 

Mahmud Kaşğarinin elmi təfəkkürünün  dərinliyini, ilk türk  qramma-

tisti olaraq onun orijinallığını bütün ehtişamı ilə gözlər  önünə  sərir. Heç 

də əbəs deyildir ki, orada təsbit edilən prinsip və qaydaların böyük 

əksəriyyəti öz  elmi dəyərini və aktuallığını bu gün də qoruyub saxlayır, 

türk dillərinin inkişaf prosesində sıradan çıxan qismi isə tarixi qramma-

tika baxımmdan olduqca mühüm əhəmiyyət daşıyır. Mahmud Kaşğari-

nin klassik ərəb dilçiliyi  üslubunda  əski istilahlarla qələmə aldığı bu 

izahatları və açıqlamaları səbrlə oxuduqda, bizim düz  mötərizə  içində  və 

3 3 Azərbaycan dilinin dialektoloji lüğəti. Bakı, 1964, s. 221. 
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mətnaltı haşiyələrdə verdiyimiz qeydlərə diqqət yetirdikdə türk  dilində 

təxminən min il bundan əvvəl işlənən isimlərin və fe'llərin təbiəti daha 

yaxşı anlaşılır. 

Birinci cilddə olduğu kimi, bu cilddə də biz «Divan»ın başqa öl-

kələrdə və dillərdə çap  olunmuş nəşrlərinə mühüm  yer vermiş, bəzi mü-

bahisəli məqamları tutuşdurma yolu ilə aydınlaşdırmağa çalışmışıq. Bu 

zaman Bəsim Atalay nəşrini ixtisarla DLT (Divanü Lügat-it-Türk), 

2005-ci ildə nəşr olunduğunu nəzərə alaraq Seçkin  Ərdi və Sərap Tuğba 

Yurtsevər nəşrini DLT-2005, uyğur nəşrini qısaca TTD (Türki tıllar 

divanı), özbəkcə  Salih Mütəllibov  nəşrini TSD (Turkiy suzlar devoni, 

yəni Türk  sözləri  divanı; bu, Devonu luğotit turk əsərinin özbəkcə  digər 

adıdır), farsca Hüseyn Düzgün nəşrini *̂  J J abbreviaturası ilə (yəni 

uSjSlı dMl o'jriJ), çincə  nəşrini isə DLT-Çin adı  altmda vermişik. Hər dəfə 

qeyddən və ya iqtibasdan sonra müvafiq  nəşrin cildini və səhifəsini də 

göstərmişik. 

«Divanü lüğat-it-türk»ün bu cildində də türk  xalq fəlsəfəsinin və 

folklorunun parlaq nümunələri  olan çoxlu  atalar sözü,  məsəl və deyim-

lər, bir-birindən gözəl  poetik parçalar,  mənalı bənd və beytlər, xeyli ta-

rixi və etnoqrafik məlumat verilmişdir. 

Tann türkü qorusun! 

Ramiz ƏSKƏR. 
30 avqust 2005-ci il, Bakı. 
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D İ V A N Ü 

L Ü Ğ A T - İ T - T Ü R K 

I I C İ L D 

(mətn) 
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BİSMİLLAH İR-RƏHMAN İR-RƏHİM 

SALİMDƏN F E ' L L Ə R KİTABI 
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İKİ HƏRFLİLƏR BÖLMƏSİ 

T a p d ı: & kul tənqrigə tapdı = qul tannya tapm-

dı, səcdə etdi». 

j±£  T a p d ı: «&*£ Jİ ol xanka tapdı = o, xana xidmət etdi». 

Başqası da belədir. 

c5 AH T a p d ı: «uJJJ J( ol nənqni tapdı = o, itən şeyi tapdı», (-J-£ 

jUJJ tapar - tapmak). 

T o p d i: «j±£ d& ol kulm təpdi = o, qulunu ayağı ilə döydü, 

təpiklədi»,  (^IUJJ -JWJ təpər - təpmək). 

ıs*i* Ç a p d ı : « j J ^ t J A « ' j l ərsuwdaçapdı  = adamsudaüzdü». 

Ç a p d ı: «&•*& VJJ JJ* Jf ol atnı çıbık birlə çapdı = o, atını 

çubuqla yavaşca vurdu, çarpdı». 

JIİA. Ç a p d ı: «c$J#> oAw >j*± çomak tat boymn çapdı = müsəlman 

kafirin boynunu vurdu».  Uyğurca. 

J J J * Ç a p d ı: C$ J ər əwin çapdı = adam evini təmiz gillə 

suvadı», (JW* -JW* çapar - çapmak). 

i S S a p d ı: «•$4" ^-i yiçi yignə sapdı = dərzi iynəni sapladı». 

ts*p* S a p d ı: «<s 4 " ü-"* J' ol kuş kanatm sapdı = o, quşun qana-

dım sarıdı». 

S a p d ı: bir şey öz cinsindən əskik qalsa və ya az olub başqa bir 

şeylə tamamlansa, yenə belə deyilir, (J^J*- -JW** sapar -

sapmak). 
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j*i* K a p d ı: «j*i& Ü J 2 J ər ton kapdı = adam paltar qapdı». Başqa 

şey qapanda da belə deyilir. Yel paltarı və ya buna bənzər 

şeyləri uçursa,  yenə belə deyilir,(<jWä  Ji* kapar-kapmak). 

j*i* K a p d ı: «j±i* JJJ fc££f oğlanığ yel kapdı = oğlana yel dəydi», 

(uşağa cin yeli dəydi). 

j±i&  K o p d ı: «jJJS J J & j l ər yokarı kopdı = adam ayağa qalxdı». 

j ^ K o p d ı: tüpi kopdı = fırtına qopdu». 

j±£ K o p d ı: «j±i* (J& kuş kopdı = quş uçdu». Başqası da belədir, 

(jbua.jlja kopar-kopmak). 

j ^ B ı ç d ı 2 4: «j*& j i ər ət bıçdı = adam ət doğradı, şaqqaladı». 

Başqa şeyi kəsmək, doğramaq da belədir, (Jh*i- J-& bı-

çar - bıçmak). 

fa** S a ç 11 m: «fa** J-a ü* mən yıpar saçtım = mən müşk saçdım». 

S a ç d ı : «j^> <-«>*• J( ol əwgə su saçdı = adam evə su 

çilədi».  Başqa şey saçmaq da belədir, (&**^ - J ^ > saçar  -

saçmak). 

S ı ç d ı: «j*&> J ər sıçdı = adam ayaq yoluna çıxdı». Başqası da 

belədir, ($**** -J*** sıçar - sıçmak). 

j-**& K a ç d ı: « j ^ J ər kaçdı». Başqası da belədir, ( J 1 ^ -J^ ka-

çar  - kaçmak). 

j ^ K o ç  d ı 2 5: « ts-işi JLA J( ol məni koçdı = o məni qucdu»,  ( -J*& 

koçar  - koçmak). 

K e ç  t i : «j*£  ü j *  LS' ay kün keçti  = ay, gün  keçdi». 

K e ç  t i : «j**&  <£y*  J ər suw keçti  = adam suyu keçdi».  Başqa 

şey keçəndə  də belə deyilir. 

2 4 Baş sözlərdəki  b-ləri bir qayda olaraq p ilə verən uyğurlar bu sözü «pıçdı» kimi 
oxumular (TTD, II tom, bet 3). 
2 5 Seçkin Ərdi ilə Sərap Tuğba Yurtsevər bu sözü  u ilə «kııçdı» şəklində oxumuşlar 
(DLT-2005, s.54). 
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K e ç t i : J ər keçti  = adam dünyadan  köçdü, öldü»,  ( - J M 

<_SUÄİ keçər  - keçmək). 

K ö  ç  t i : « i j ^  >- sü  köçti  = qoşun köçdü». Başqası da belədir, 

(ciUaJs -j lsi köçər-köçmək). 

[Qayda]: 

Sözlərin  tələffüzünü  şirinləşdirmək üçün  keçmiş zamanı ifadə edən J 

[d=di] şəkilçisini  sərt, qalın hecalı hərflərdə ^ t kimi ver-

mək daha doğrudur. Sərt hərflər bunlardır: [p], £ [ç] 2 6, 

J [ka] və <s [ke]. Digər hərflərdə keçmiş zamanı J [-di] 

şəkilçisi ilə  vermək doğrudur, çünki bu daha gözəldir. 

«Köçti»  sözü  bu şeir parçasında da işlənmişdir: 

jsJLs>! (jluı <-&j£JJJ 

U J ^ t ^ 1 **! 

«Tünlə  bilə köçəlim, 

Yamar suwm keçəlim, 

Tərnqük  suwın içəlim, 

Yuwğa yağı uwulsun». 

Gecə ikən köçəlim, 

Yamar çaym keçəlim, 

Bulaq suyu içəlim, 

Yuxa yağı əzilsin. 

2 6 «Divan»ıın I cildinə yazdığımız önsözdə  ərəb əlifbasındakı v = b hərfınin o dövrdə 
türkcə  yazıda əsasən p səsini, £ =  c-nin isə ç  səsini ifadə etdiyini göstərmişdik.  Bunun 
əsas səbəbi odur ki, Mahmud Kaşğari kitabım ərəbcə yazdığına görə  İranda və digər 
ölkələrdə  spesifık yerli səsləri ifadə etmək üçün  ərəb əlifbasına artırılan J (Ç, P , 
g. j) işarələrindən istifadə etməmişdir. 
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(Gecə vaxtı köçək,  Yamar çayını keçək,  bulağm lap gözündən  su içək, 

zəif və aciz düşmən əlimizdə zəbun, didik-didik olsun). 

j*ji B a r d ı: «tsJjJ ^ Ji o əwgə bardı = o, evə vardı», (ıjhJi -jiji 

barır - barmak). Başqası da belədir. 

ıs^ji B ü r d i : «CS JJJ jj& J a i J' ol yançuk ağzı bürdi = o, torbanın 

ağzmı büzdü». Tumanbağı və torba kimi şeyləri büzmək 

üçün  də belə deyilir, ( ^ - « J J  - J ji bürər  - bürmək). 

CS J JJ B u r d ı: «j*ji jki yıpar burdı = müşk qoxdu». Hər hansı gözəl 

ətirli şeyin qoxmasına da belə deyilir. 

J±J)  B u r d ı: j±ji <-ij** suw burdı = su buxarı yüksəldi,  su buxarlan-

dı». Başqası da belədir, (dhJi -jJi burar - burmak). 

csJ>> T u r d ı: «j*j* jj^i J ər yokaru turdı = adam ayağa qalxdı». 

CS JJJ T U r d ı: «CS J > CP& tuman turdı=duman, sis qopdu, duman, sis 

çıxdı», (J^>> - J J J turur - turmak). 

JIH T u r u r: bu, muzare fe'lidir, keçmiş zamansız və məsdərsiz işlənir, 

mənası «odur» deməkdir. « J J J  IJ^ J ol taş turur» sözün-

də olduğu kimi, «o, daşdır» deməkdir. Və yenə «JJJ-u-a  Jf 

ol kuş turur» deyilir ki, «o, quşdur» deməkdir. Bu, bağla-

yıcıdır, ərəb dilində bunun qarşılığı «yaraşır - u*¥i» sözü-

dür. Bunun keçmiş zamanı və məsdəri yoxdur. 

CS JJJ T ü  r d i : «cs j> <-*-y J' ol bitik türdi  = o, kitab dürdü,  dürmələdi». 

Başqası da belədir, (<-SUJJ -jj> türər  - türmək). 

csJj*- S ə r d i : «cs J j " Jf ol sərdi = o, səbr etdi, bir işdə səbr etdi», 

( U Ä U J ^ -JJM sərər - sərmək). 

csJj** S ü  r d i : «cs Jj*- ^ J ol at sürdi  = o, at sürdü».  Başqası da belə-

dir. 

csJ>- S ü r d i :  «cs J>" &\ J ər ıtığ sürdi = adam iti qovdu», ( -j-S* 

L ^ U J L I sürür - sürmək).  Başqası da belədir. 
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csJj*- S ü r d i : bəy bir adamı şəhərdən sürsə,  sürgün  etsə yenə belə de-

yilir. 

csJj* K u r d ı: «csJja Cx^'j^ xan süsin kurdı - xan qoşununu top-

ladı». 

LS J J2 K u r d ı: « C S J J * £ İ J V xan çuvaç kurdı = xan çadırını qurdu», 

(<jt-»jä -jljä kurar - kurmak). 

c«Jj? K ı r d ı: «csJjŞ <-Sj£ j l ər yerig kırdı = adam yeri qazıdı». Başqası 

da belədir, (cjV>) - J j) kazar - kazmak). 

CS J J2 K u r d ı: «c5Jjä W J ' ər ya kurdı = adam yay qurdu», (cjUj* -Jjä 

kurar - kurmak). 

csJJ» K ə r d i : «  csJjS <-Hj j ' ər yıp kərdi = adam ip gərdi».  Başqası da 

belədir. 

csjj* K ə r d i : «cs Jj* Jjrf bəg yol kərdi = bəy yolu bağladı». (Bu, 

bəyin düşməndən ehtiyat etdiyi zaman naməlum adam-

ların bu yana keçməsinin  qarşısını almaq və müşahidə 

aparmaq üçün  pusquda adam oturtmasıdır). 

cs JJ> K ə r d i : «cs  J J * ıt kərdi=it hürdü».  Karluqca. (<-SUj5 - JJS kərər 

-kərmək). 

cs J j ^ K ö  r d i : «cs Jj^ J>* J ol məni kördi  = o məni gördü»,  (<-SUjfc - Jj> 

körər  - körmək).  Bu deyimdə də işlənmişdir: « ^j'ji 

^ j»Jj' yüzgə  körmə,  ərdhəm tilə = üzə  baxma, ərdəm 

dilə», (üzün  rənginə, gözəlliyinə  baxma, adamdan ədəb və 

ərdəm gözlə). 

csJj* K i r d i : «tsJjŞ Jİ ol əwgə girdi = o, evə girdi».  Başqası da be-

lədir, ( ^ j Ş - J J Ş kirür - kirmək). 

C S J J J B e z d i : «cs Jj* ö-*^ J ər tumhğdın  bezdi = adam soyuqdan 

bezdi, cana doydu». Başqası da belədir, (<-*Ujj - J j j bezər -

bezmək). 
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<jJJJ B o z d ı: « <j±Si J' ol əw bozdı = o, evi yıxdı». Başqası da belə-

dir, (cjhSi - J J J bozar - bozmak). 

csjjj T ə z d i : «cSJ>  <-M keyik təzdi = geyik qaçdı, təzdi».  Başqası da 

belədir, (C-SUJJ . J j j təzər - təzmək). 

csJjj T ü  z d i : «cs J>> CM ^ bəg elin tüzdi  = bəy elini nizama saldı». 

csJjj T ü z d i : «csJjj ^ja J' ol yerig tüzdi = o, yeri düzəltdi,  hamarla-

dı». Başqası da belədir, (^»>>  - J>> tüzər  - tüzmək). 

csJJJ T i z d i : «cs Jj? J S ^ Jf ol yinçü  tizdi = o, inci düzdü». 

csJj? T i z d i : bir şəxs söz  düzdüyü,  nəzm etdiyi zaman «cs Jj? j j " Jf ol 

söz  tizdi»  deyilir, (<-St-»j?  - J j? tizər- tizmək). 

cs J j > Ç ı j d ı: «cs  J j> QJH yağırlığ at çıjdı = yağırı olan at minilmək 

istəndikdə qocundu, bədənini oynatdı». Belində yağırı 

olan hər bir heyvan yük  vurmaq istəndiyi zaman belə edir, 

(<3hj* - JJ3> çıjar - çıjmak, iki məxrəc arasmdakı j j ilə). 

csJ>> Ç ü  j d i 2 7 : «cs j>> <ry urağıt yip çüjdi = qadm ip çəkdi,  uzat-

dı». İp və qoyun bağırsağı kimi çəkməklə  uzadılan hər şey 

üçün belə deyilir, (<-&-»>>  -J>> çüjər  - çüjmək,  iki məxrəc 

arasmdakı j j ilə). 

cs Jj" S ü  z d i : «cs jj*- tjj>- J( ol suw süzdi  = o, su süzdü».  Başqası da 

belədir, (cJSUjL. J jL. süzər  - süzmək). 

cs J j > S ı z d ı: «cs J j > £W yağ sızdı = yağ əridi».  Başqası da belədir. 

cSJjV-" S ı z d ı: «csJj> üJ* kün sızdı = günəşin  ucu göründü». 

csJjV- S ı z d ı: «csJj> J^* sökəl  sızdı = xəstə arıqladı, zəiflədi»,  ( - J j> 

j U j > sızar-sızmak)2 8. 

2 7 Seçkin Ərdi ilə Sərap Tuğba Yurtsevər bu sözü  ö  ilə «çöjdi»  şəklində oxumuşlar (DLT-
2005, s. 54). Uyğurca tərcümədə də  eyni şəkildə verilmişdir (TTD, II tom, bet 11). 
2 8 Bəsim Atalayın qeydinə görə,  bu söz  yazma nüsxədə  «<s*y*  süzdi»  imlası ilə veril-
mşdir ( D L T , II , s.9). 
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csJja K a z d ı: «csjj* J j J ər ank kazdı=adam arx qazdı». Başqası da 

belədir. 

csJJä  K a z d ı: «csJj* ^ at kazdı=atın tərsliyi tutdu, dartındı, dırnağı 

ib yeri eşdi», (J^jä - J jä kazar - kazmak). 

csJj* K ə z d i : «cs Jj£ ^ja  <Jf ol yerig kəzdi = o, yer üzünü  dolaşdı, gəz-

di»,  (< t̂*j5 - J jS kəzər - kəzmək). 

(j^i B a s d ı: «<;•> ^Ji anı burt basdı = onu kabus, qarabasma 

basdı». 

j ^ i B a s d ı: ^cs^ tfel <-*J bəg el basdı = bəy vilayəti basdı, sanki üs-

tünə  çökdü». 

jXuü  B a s d ı: «j±-*i <j&i bəgni yağı basdı = bəyi yağı basdı, bəyə 

basqın elədi».  Başqası da belədir. 

j±*i  B a s d ı: «j^i £j£ J ər kızığ basdı=adam qızı basdı, qamarladı, 

üstünə  çullandı». 

c S ^ B a s d ı ^ c s ^ C l! ıt keyikni basdı = it geyiki süpürlədi  və 

yıxdı», ( J ' ^ J -J-^i basar - basmak). 

j ^ i P ü s d i 2 9 : «j^i J ər kulın püsdi = adam qulunu möhkəm-

cə, çox döydü»,  (<-*U*-J - J U U püsər  - püsmək) 3 0. 

CS-A-4 P u s d ı: ^cs^ ^ bəg yağıka pusdı=bəy düşməni gözləmək 

üçün  pusqu qurdu»,  (jL**-4 - J ^ pusar - pusmak). 

tsAuS K u s d ı: «j^ jf ər kusdı = adam qusdu». Başqası da belədir, 

( jUui -jUİ kusar - kusmak). 

2 9 Şeçkin Ərdi ilə Sərap Tuğba Yurtsevər bu sözü  «bösdi»,  bundan sonrakı sözü isə 
«busdı» şəklində oxumuşlar (DLT-2005, s.54). 
3 0 Bəsim Atalay bu sözü  «ts-»*4püsdi»  (DLT, II , s.10), Salih Mütəllibov  «büsdi»  (TSD, 
II tom, bet 18), uyğurlar (TTD, II tom, bet 13) və çvinlilər  «bösdi»  (DLT-Çin, II cild, 
s.9) şəklində vermişlər. Hüseyn  Düzgün  «püsdi»  ( Ü J J s.301), Seçkin  Ərdi ilə Sərap 
Tuğba Yurtsevər isə «bösdi»  (DLT-2005, s.202) kimi oxumuşlar. Məlumat üçün  qeyd 
edək ki, Seçkin  Ərdi və Sərap Tuğba Yurtsevər öz nəşrlərində baş  sözlərin  əvvəlində p 
hərfıni ümumən  işlətməmiş, onu b ilə vermişlər. 
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giJk K u s d ı: « s ^ ^ bodhuğ kusdı = boya soldu, rəngi getdi». 

ts^*4 K ı s d ı: «iS±*Ä üŞlii <-*J jjä kapuğ ərig adhakm kısdı3 1 = qapı 

adamın ayağını sıxdı, ayağı qapmın arasında qaldı». Hər 

hansı bir şey sıxılan zaman da beb deyilir, (&**4 -J*4 

kısar- kısmak). 

(jijuiŞı K ı sd ı : ^ -** -? ü^jj 2 ^4 ä ol anmq tonlukın kısdı = o onun pal-

tarlıq parçasmdan bir az qısdı, oğurladı». Hər hansı bir şey 

adət olunmuş normasmdan qısaldılsa, yenə belə deyilir. 

j Au£ K ə s d  i : «ıs •***£ J( ol yığaç kəsdi = o, ağac kəsdi».  Başqası da 

belədir, (<-£U**£  -jt-u£  kəsər - kəsmək). Bu məsəldə də işlən-

mişdir: «u*£ \**4S& I<J*£ Ü J J ' Ç ^ J J M uyğur 3 2, yığaç uzun 

kəs, təmür  kısğa kəs=ey uyğur, ağacı uzun, dəmiri isə qı-

sa kəs»,  (ağacı kəsəndə uzun kəs, lazım olsa, qısaldarsan, 

dəmiri isə qısa kəs, çünki  onu döyməklə  uzatmaq müm-

kündür).  Uyğurlarm bir carçısı var, hər gün  car çəkib  bu 

hökmü  onlara elan edir. 

ts±*&  K ü  s d i : «LS±**&  J( ol andm küsdi  = o ondan küsdü»,  (-J**& 

LSUJA küsər  - küsmək).  Oğuzca. 

fiuu B u ş d u m: «?•**% ü**ty Ji (> mən bu ışdın buşdum = mən bu iş-

dən bezdim»,(  ju**v -ü-O 1-4*** buşmazmən-buşmak). Bu mə-

səldə də işlənmişdir: «jLu u*>s <-5OJJ(JLUI^I.JIJJ Jil j j j JLUIAUU 

buşmasar boz kuş tutar, ewməsər ürünq  kuş tutar = ovçu 

bezməsə boz quş tutar, tələsməsə ağ quş tutar», (ovçu sı-

3 1 Bu cümlə  yazma nüsxədə  «̂ J*4  üŞljl <-SJl kapuğ anınq adhakın kısdı» şəklindədir. 
Kilisli həmin cümlənin  ərəbcəsinə baxaraq «<-*•?  anınq» yerinə «<-U  ərig»  yazmışdır. Bu 
haqda Bəsim Atalayın (DLT, II, s . l l) və Salih Mütəllibovun  müvafıq qeydləri var 
(TSD, II tom, bet 18). Öz tərcüməsində  heç  bir qeyd verməyən və Bəsim Atalay nəşrinə 
sadiq qalan Hüseyn  Düzgün  həmin sözü «ərig»  J J S.301), Seçkin  Ərdi ilə Sərap 
Tuğba Yurtsevər isə «anıq» şəklində (DLT-2005, s.428) vermişlər. 
3 2 Çinlilər «uyğur» sözünü latın əlifbası ilə vermiş, ərəb əlifbası ilə unutmuşlar (DLT-
Çin, II cild, s.10). Ehtimal ki, texniki xətadır. 
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xılmasa, ovda boz şahin tutar, tələsməsə, şahinlərin ən 

gözəlini  ovlayar). Bu söz  arzusuna çatmaq  üçün  işində tə-

ləsməməsi məsləhət olan adamlara deyilir. 

jiAi p ı ş d ı 3 3: « j £ ^ aşıç 3 4 pışdı = qazan[dakı] bişdi». 

jAÜU p ı ş d ı «j^L>»*4i yemiş pışdı = meyvə dəydi, yetişdi». 

j±*i F ı ş d ı «j±Ai J/&J ər kımız pışdı = əmələ gəlsin, yetişsin deyə 

adam qımız tuluğunu silkələdi»,  (jh^ -jh**i pışmaz-pış-

mak). 

T a ş d ı: «j^ aşıç taşdı = qazan qaynayıb daşdı», « C J J — 

, ıji«u suw taşdı=su daşdı». Su qabdan, yaxud çaydan daş-

sa, yenə belə deyilir, ( ju-u -jUiu taşar - taşmak). 

^Auu T u ş d ı: «j±& J ol manqa tuşdı = o mənə tuş oldu, mənə 

rast gəldi, məni gördü»,  (Jt-»*iu  - jt*iu tuşar - tuşmak). 

^Auu T ü ş d i : «j±& J ər attın tüşdi = adam atdandüşdü, endi». 

j j>j T ü ş d i : «j üM^ J ər tamdın tüşdi=adam damdan düşdü; yı-

xıldı». Atdan yıxılmaq da belədir, yerindən düşən hər şey 

üçün belə deyilir, (<&*£  -jLiu tüşər-tüşmək).  Bu şeirdə də 

işlənmişdir: 

£J±jA 03—uıji 

ÜJ 1 "ffi L-M 

«Təgrə  alıp əgrəlim, 

Attın tüşüp yügrəlim, 

Arslan layu kökrəlim, 

3 3 Seçkin  Ərdi ilə Sərap Tuğba Yurtsevər bu sözü  «bişdi» şəklində (DLT-2005, s.54), 
uyğurlar onu «pışdı», «aşıç» sözünü isə «əşiç»  kimi oxumuşlar (TTD, II tom, bet 15). 
3 4 Çinlilər bu sözü  «əşiç»,  bundan sonrakı misaldakı yemiş sözünü isə «yəmiş»  kimi 
oxumuşlar (DLT-Çin, II cild, s.l 1). 
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Küçi anınq kəwilsün». 

Dairəyə alıb dövrələyək, 

Atdan düşüb yüyürək, 

Aslan kimi kükrəyək, 

Gücü  onun azalsın. 

(Düşməni mühasirəyə  alıb sıxaq, atdan düşüb üzərinə  cumaq, aslan 

kimi nərə çəkək  ki, düşmən vahiməyə düşüb özünü itirsin, 

gücü zəifləsin). Həmin söz bu məsəldə də işlənmişdir: 

«jj*iu ISLJJA* <_SLiU«. (JLSJ) ewək sinqək sütgə  tüşür = tələskən 

milçək südə düşər».  Bu sözlə  işdə tələsməmək tövsiyə  olu-

nur. 

jiAu, S ə ş d i : <<>$*£** Cy^ ü? J ər attın kişən səşdi = adam atdan cidar 

çözdü, cidarını açdı». Hər hansı şeyi bağından çözəndə, 

açanda  yenə belə deyilir, (<-£U*itu.  -jLuu* səşər = səşmək). 

(jiul K o ş d ı: 'j^ lijjs Jf ol koyka əçkü  koşdı = o, qoyuna 

keçi qoşdu, qoyuna keçi qatdı». Hər hansı şey başqasına 

qoşulsa, yenə belə deyilir. 

jiuü  K o ş d ı: J J J Jf ol yır koşdı=o, şeir, qoşma qoşdu», ( - J * & 
J U * İ 3 koşar - koşmak). 

j J L B o ğ d ı: « t s J J J ol ərni boğdı=o, adamı boğdu». Başqası da 

belədir, (&**i - j l*j boğar - boğmak). 

cs J*J T o ğ d ı 3 5: ÜJ* kün toğdı=gün doğdu, günəş  çıxdı». 

^ j i j T o ğ d ı: Jfrf oğul toğdı = uşaq doğuldu». Bu məsəldə də 

işlənmişdir: «J*!i jL> JsS JÜ'^A muş oğlı muyavu toğar = 

3 5 Seçkin Ərdi ilə Sərap Tuğba Yurtsevər bu sözü  «tuğdı» kimi oxumuşlar (DLT-2005, 
s.54). Salih Mütəllibov da (TSD, II tom, bet 22), uyğurlar da bu sözü «tuğdı»  kimi 
oxumuşlar (TTD, II tom, bet 18). Bu onunla bağlıdır ki, həmin söz Qərb türkcəsində 
daha çox o ilə, Şərq türkcəsində isə u ilə tələffüz  edilir. Çinlilər də «tuğdı» kimi 
vermişlər (DLT-Çin, II cild, s.13). 
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pişik balası miyoldayaraq doğular», (pişik balası da anası 

kimi miyoldayar). Bu söz atasının xasiyyətini götürən 

uşaqlar üçün söylənir,  ( J U « J  - JI*J toğar - toğmak). 

cSJ*? T ı ğ d ı: «CSJ*J <J>>1 Cjp^i j ( ok başakm taş tığdı = daş oxun uc-

luğunu korladı, ox daşa dəydi, ucu korlandı», ( Jt-**? -jt*? 

tığar-tığmak). 

csJ*r> Ç ı ğ d ı: «jJ*r> t-SLSjj Jt ol türkək  çığdı = o, boğçasını bükdü, dü-

yünlədi,  bağladı». Başqası da belədir, (Jt-**r> -jt*r> çığar -

çığmak). 

j&** S a ğ d ı: « c s ^ JJ* J ol koy sağdı = o, qoyun sağdı». Başqası da 

belədir, ( jU i— - j<*— sağar - sağmak). 

tfjiL* S o ğ d ı: «CSJ*^ ü J csj* J( ol koydan kurut soğdı = o, qoyun-

dan qurut əldə etdi»,  bunun əsli «soğurdı»dır, (JU*** - j l**-

soğar-soğmak) 3 6. 

cSJ**- S ı ğ d ı: «cs-*v- j'j^ J J bu söz könqülgə  sığdı = bu söz qəlbə 

təsir etdi». 

^JLOI S ı ğ d ı: «csJ**- ^ Ü J ' un kapka sığdı = un qaba sığdı». Başqa 

şeylər üçün  də belə deyilir, (JU**- - jt**- sığar -sığmak). 

^ J S J T Ə W d i : «cs-äj  ^ 4 - <-*4 J' ol ətig sışka təwdi=o, əti şişə düzdü, 

şişə çəkdi,  şişə keçirdi»,  (<-SU£>  - JIİJ təwər - təwmək). 

j JA«  S ə w d i : «j&*  c r " J' ol məni səwdi = o məni sevdi»,<-St-»i«<  -jtS« 

səwər-səwmək). Bu məsəldə də işlənmişdir: « <jSJs ö*£ 

LwUiu.j£Jj tayğan yügürgənni  tilkü  səwməs=tazınm yüyrə-

3 6 Buradakı «kurut=qurut» sözünü çinlilər  (DLT-Çin, II cild, s. 14) və uyğurlar ərəb 
əlifbası ilə «^J>  kurt»  kimi hərəkələmiş, latın hərfləri ilə «kurt»  şəklində yazmışlar. 
Uyğurlar mətn altında belə bir qeyd vermişlər: «bu fe'l  fəthə ilə «sağdı» kimi yazıl-
mışdır, biz məsdər və müzare  şəklinə əsasən onu «soğdı» olaraq aldıq» (TTD, II tom, 
bet 19). Uyğurlardan və çinlilərdən  başqa bütün nəşrlərdə «kurut»dur.  Seçkin  Ərdi ilə 
Sərap Tuğba Yurtsevər bu maddədəki «soğdı» sözünü «suğdı» şəklində oxumuşlar 
(DLT-2005, s.54). 
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yini tülkü sevməz»,  çünki  iti qaçan  tazı tülkünü yaxala-

yar. Bu söz dostları arasında ərdəmi ilə məşhur olan adam 

haqda söylənir.  Dostları beləsinin paxıllığını çəkir,  ona 

qarşı kin bəsləyirlər37. 

ts J ^ K o w d ı: «ts& tr»M ^! ıt keyikni kowdı = it geyiki qovdu». Ar-

xasma düşülərək qovulan, təqib edilən hər şey haqda belə 

deyilir, (JUSLjlia kowar - kowmak). 

tsiaS K ə w d i : « j &  ^JJ*- J ər sözüg  kəwdi=adam sözü  gəvələdi». 

Bunun əsli «tsJ*S  tançunı kəwdi»  sözündən  alın-

mışdır, loxmanı ağzında gəvələdi, udmadı deməkdir, ( - J & 

cÄUaS kəwər - kəwmək). 

j& B a k d ı: «tsJ*V ^*-" <J ol manqa bakdı 3 8 = o mənə baxdı», ( - J ± i 

JUİJ bakar - bakmak). 

tsJiV B u k d ı 3 9: «tsJ*i öP • J' ol adhakın bukdı = o, ayağını büküb al-

tına yığdı», (<jUäj . j l i j bukar - bukmak). 

tsJi? T ı k d ı: «tsJ*5 ds' ^ J ol kapka un tıkdı = o, qaba un tıxdı». 

Hər hansı bir nəsnəni tıxaraq, sıxışdıraraq nəyinsə içinə 

qoymağa belə deyilir. Gilələri bir-birinə sıx olan üzümə 

U İ J tıkma üzüm» deyilir. 

3 7 Buradakı atalar sözündə  işlənən və Bəsim Atalayın «yügürgənni»  şəklində oxuyub 
yazdığı «£̂ JSJ>> sözü barədə (DLT, II , s. 15) Salih Mütəllibov «Bu  sözün  yazılışında 
nəsə bir anlaşmazlıq var» deməklə kifayətləhmiş (TSD, II tom, bet 23), uyğurlar isə 
belə bir qeyd vermişlər: «Bu söz  yazma nüsxədə  «yügürgənni»  şəklində yazılmışdır. 
Basma nüsxənin  521-ci səhifəsindəki yazılışa əsasən biz bu sözü «yügrügin»  şəklində 
aldıq» (TTD, II tom, bet 20). Çinlilər də uyğurlar kimi vermişlər (DLT-Çin, II cild, 
s.15). Bizcə, Atalayın oxunuşu doğrudur. Bu, Hüseyn Düzgündə «yügürgəni»  (<̂  J J S. 
303), Seçkin  Ərdi ilə Sərap Tuğba Yurtsevərdə isə «yügrükin»dir  (DLT-2005, s.484). 
3 8 Çinlilər bu misalı ərəb hərfləri ilə tam, latın hərfləri ilə yarımçıq vemıiş, «bakdı» sö-
zünü buraxmışlar (DLT-Çin, II cild, s.15). Texniki xəta olmalıdır. 
3 9 Seçkin Ərdi ilə Sərap Tuğba Yurtsevər bu sözü  «boğdı» şəklində oxumuş, misalı isə 
belə tərcümə  etmişlər: «gərinib  ayağını irəli uzatdıqdan sonra geri çəkdi,  yığdı» (DLT-
2005, s.194). Uyğurlar maddəni «bukdı» kimi oxumuş, «bükdi, yığdı» kimi çevirmişlər 
(TTD, II tom, bet 21). Çinlilər də «bukdı» kimi oxumuşlar (DLT-Çin, II cild, s. 15). 
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^ J J J T a k d ı: «<s&&J^'Ji J ər burunduk butluka takdı = adam ci-

lovu buruntaxa taxdı». Oauzca. Başqa bır şeyə bağlanan 

ip üçün də belə deyilir, (J-_.___ takar - takmak). 

<$__> Ç a k d ı: «_ ^ ^J^- J ( o 1 sözüg anınq kulakka çakdı = 

o, sözü onun qulağma çaxdırdı, eşitdirdi». Oğuzca. 

j&>. Ç a k d ı: «_•&?>•J ol ikki kişi ara çakdı = o, iki adamm 

arasını vurdu». 

_ J I > Ç a k d ı : « t 5 J S * J( ol çakmak çakdı = o, çaxmaq çaxdı», 

(jU_> . j_> çakar-çakmak). Bu həm fe'l, həm də məsdər-

dir. 

j_ak Ç u k d ı 4 0: «_ J*V u~ kuş çukdı = quş süzülüb endi, qondu», 

(jUSk.jtSk çukar - çukmak). Bu beytdə də işlənmişdir: 
jif jluSJü ^JJji j . -ä<jJ 

jük t_ <j_i J J I o_i U J J - J - J 

«Ərən  kamuğ artadı nənqlər udhu, 

Tawar körüp  uslayu41 əskə çukar». 

Mal üzündən  ərənlər tamam pozuldu, 

Mal görən  kərkəs kimi leş üstünə  qonarlar. 

(Mala-mülkə,  var-dövlətə,  sərvətə tamah üzündən  xalqm əxlaqı yaman 

pozuldu, mal görəndə  kərkəs quşu leş üstünə  şığıyan kimi 

üşüşürlər). 

*°  Çinlilər (DLT-Çin, II cild, s.15) və uyğurlar bu sözü o ilə «çokdı» şəkhndə oxu-
muşlar (TTD, II tom, bet 22). Seçkin Ərdi ilə Sərap Tuğba Yurtsevər də eynı şəkıldə 
oxumuşlar (DLT-2005, s.54). 
4i Bu söz basma nüsxədə  «6-1»  (usn) şəklindədir. Bəsim Atalay bunu yanlış saymış və 
həmin sözü «us  layu=qartal kimi»  şəklində oxumağı təklif etmişdir (DLT, II , s.17). Sa-
lih Mütəllibov onu  «usun  layu»  oxumuş və Bəsim Atalayın bu söz barədə qeydı ol-
duğunu bildirmişdir (TSD, II tom, bet 25), uyğurlar Bəsim Atalaym qeydını təxmınən 
təkrarlamışlar (TTD, I I tom, bet 22). Çinlilərdə də qeyd var (DLT-Çın, II cıld, s.17). 
Hüseyn Düzgün həmin sözü  «uslayu»  (^ J J s.314), Seçkin  Ərdı ılə Sərap Tuğba 
Yurtsevər isə «üsləyü»  kimi (DLT-2005, s.240) oxumuşlar. Onlar «çukdı» maddəsını 
«çokdı» şəklində vermişlər. 
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c s % Ç ı k d ı: «csJİ> Ü& J ər əwdin çıkdı = adam evdən çıxdı». Baş-

qası da belədir. Bu məsəldə də işlənmişdir: « <>j.— 

j % _2 LIÜ5L_ T J J J L - J S küç eldin kirsə, törü  tünqlüktən  çıkar 

=zorakılıq qapıdan girsə, törə  bacadan çıxar», (zülm evin 

qapısından girsə, ədalət və insaf bacadan çıxar), ( -jli> 

J U İ > çıkar-çıkmak). 

S o k d u m: « f J İ - --1 mən anı əwgə sokdum=mən onu evə 

soxdum».  Başqası da belədir. Sapı baltaya yerləşdirmək 

kimi bir nəsnəni başqa şeyə sıxmaq, salmaq üçün də belə 

deyilir. 

jjiuı S o k d u : « _ J İ - J J J J ər tuz sokdı = adam duz döydü». Baş-

qası da belədir. 

csJi- S o k d u « c s J İ - » u-9 kuş mənq sokdı=quş öz yuvasına dən 
apardı». 

_üuı S o k d u « t s J İ - c£k _ - i anı yılan sokdı=onu ilan vurdu». Oğuzca. 

(_jUİ_ -jt_uı sokar - sokmak). 

csJi- S ı k d ı: «csJİ« ?j j ol üzüm sıkdı = o, üzüm sıxdı». Başqası da 

belədir, ( J U L _ -jli>- sıkar - sıkmak). 

c s J ^ B ü k d i : « C S J - J 4Jj- cs-~ -( ol məni körüp  bükdi  = o məni görüb 

yerə sindi, gizlənərək alçaldı». 

csJ5^ B ü k d i : « _ : J ~ J _ J O - ' j ol aşdın bükdi = o, yeməkdən möhkəm 

tıxaraq doydu». 

csJ^ B ü k d i : «csJ^ ^ J - J j ol tawarka bükdi = o, sərvət əlindən bez-

di».  Başqası da belədir, (c-USÜ  -JS^ bükər  - bükmək). 

_ Ĵ 4 B ü  k d i 4 2 : «cs-ıs4 £-j_ J( ol suwığ bükdi = o, suyu yığdı, qaba-

ğma düzəltdiyi  sədlə, bəndlə suyu topladı». 

4 2 Seçkin Ərdi ilə Sərap Tuğba Yurtsevər bu sözü  xeyli fərqli imla ilə «bögdi»  şəklində 
(DLT-2005, s.200), uyğurlar isə «bökdi»  kimi oxumuşlar (TTD, II tom, bet 24). 
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B ü k d i 4 3 : « c s ^ u*- j - bəg süsin  bükdi=bəy  əsgərini topla-

dı», ( c_L_o .jt5o bükər-bükmək).  Çoxluqda qoşunun hə-

mişə su ilə müqayisə  edildiyini, suya bənzədildiyini bilə-

sən. «J&  _ j ~ - suw aktı=su axdı», «J& j * - sü aktı=qoşun 

axdı». 

___ T ö k d i : «cs-- --J~ oğlan suw tökdi = oğlan su tökdü», 

(_L__ -jLS_ tökər  - tökmək) 4 4. Bu məsəldə də işlənmişdir: 

«jji_ J L __(<.jLS_ _j_ı ___( oğlan suw tökər,  uluğ yanı sı-

nur = uşaq su tökər,  böyüyün  bir yanı inciyər»,  (uşaq su 

tökər,  bundan böyüyün  ayağı sürüşüb qırılar). Bu söz 

kiçiyin yol verdiyi diqqətsizlik üzündən  böyüyün  zərər 

görməsi  zamanı söylənir. 

_•__ T ə g d  i : «cs---  J( ol əwgə təgdi = o, evə çatdı, yetişdi, dəydi». 

Başqası da belədir, (-*_-_ -jj^ təgər-təgmək). Bu məsəl-

də də işlənmişdir: «<j---- ewək əwgə təgməs = tə-

ləsən adam evə çatmaz»,  çünki  o, çapar,  qoşar, atını yo-

rar, köməksiz,  boynu bükük  qalar. Bu söz  işində asta ol-

ması məsləhət görülən  adam üçün  söylənir.  Bu beytdə də 

işlənmişdir: 

j ) j i j& j f i a 
_jL—(ı__L— J J £ ——— 

4 3 Çinlilər «bükdi»  maddəsindəki «bükdi»  sözünü  «bögdi/bökdi»  şəklində vermişlər 
(DLT-Çin, Ilcild, s.18). 
4 4 Bu sözün  basma və yazma nüsxədə  müzare  və məsdəri yoxdur. Tərcümə  mətninə 
Bəsim Atalay qoymuşdur (DLT, II , s. 19). Salih Mütəllibov bu  maddəni müzaresiz  və 
məsdərsiz vermişdir (TSD, II tom, bet 27). Uyğur nəşrində isə belə bir qeydi var: 
«yazma  nusxidə bu peilinq məsdər şikli berilməgən, biz koşup koyduk = yazma 
nüsxədə  bu fe'lin məsdər şəkli verilməmişdir, biz əlavə etdik»  (TTD, II tom, bet 25). 
Hüseyn  Düzgün  fe'lin məsdərini və müzaresini  yazmış J J s.315), Seçkin Ərdi ilə 
Sərap Tuğba Yurtsevər isə yazmamışlar (DLT-2005, s.584). Çinlilər müzare  və məsdəri 
vermişlər (DLT-Çin, II cild, s. 19). 
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«Atğalır oknı azak, 

Təgmədi bu saw uşak». 

Azmış oxunu atır, 

Bu qiybət mənə dəymədi. 

(Mənə bu qiybətçi  söz, bu məlamət  əsər etmədimi ki, o şux dilbər 

üstəlik  hardan atdığı məlum olmayan oxla məni vurmaq 

istəyir). 

T ü  g d i : «_s-~-  __&- J ər tügün  tügdi  = adam düyün  düydü». 

Başqası da belədir, (<--US_ tügər-tügmək).  Bu atalar 

sözündə  də işlənmişdir: <«J--«JJ U*-? <_j**-- _4? tılm tüg-

mişni tışm yazmas=dillə düyülən  dişlə açılmaz, dilin vur-

duğu düyünü diş aça bilməz».  Bu, verdiyi sözü  yerinə 

yetirməsi lazım gələn adam üçün  söylənir. 

T i k d i : «<,•**->  Ü J J J ər ton tikdi = adam paltar tikdi». 

< $ - U T i k d i : «J*4  CJ^i <j? atığ yılan tikdi = atı ilan vurdu». Başqası 

da belədir. Əqrəb çalanda  da belə deyilir. 

T i k d i : «J&1  _ _ J J ə r yığaç tikti = adam ağac əkdi, dikdi». 

Dikilən hər şey üçün belə deyilir, (<--Usg -jsş tikər-tik-

mək). Bu məsəldə də işlənmişdir: « ^ŞJcü tu_L_f U-SUSo 

U - L - J tikməginçə önməs, tiləməginçə  bulmas = dikmədikcə 

bitməz, axtarmadıqca tapılmaz», (ağac əkilməsə bitməz, 

bir arzu isə axtarılmasa tapılmaz). Bu söz işlərində səy 

göstərməsi  məsləhət görülən  adama deyilir. 

_•__».  Ç ə k d  i : «<£-**Ä  ^ O J Jf ol bitik çəkdi  = o, kitabı nöqtələdi». 

_;_sÄ Ç ə k d  i : «_>•***  C$ _ ol atın çəkdi  = o, atm damarmdan qan al-

dı», (_sus_*_jts_». çəkər  - çəkmək). 

_;_*_».  Ç  ö  k d i : «ÜJ_S-?.  \SSCı Jf ol bəggə çökdi  = o, bəyin önündə  diz çök-

dü».  Başqası da belədir. 
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_;_*_> Ç ö k d i : «tsJH təwi 4 5 çökdi  = dəvə xıxdı». 

_;_s_> Ç ö k d i : «_:_** l__j-_ j - _ təmür  suwda çökdi  = dəmir suda bat-

dı, suyun dibinə çökdü».  Başqası da bebdir, ( L _ U S O - J _ _ J . 

çökər-çökmək). 

_•_*_>.  Ç ə k d  i 4 6 : «ıs-*-* uPW L- l sJ- J ol tergək bağm çəkdi  = o, boğ-

çanm bağmı çəkib  bərkitdi».  Başqası da belədir, (-J-<* 

____$_> çəkər-çəkmək). 

JSL^ S ö  k t i : «y_*--  i^i 0 İ yanıağ sökti = o, yamaq sökdü», (pal-

tardan yamaq sökdü). 

J S ^ M S ö k t i : «J-^-« 3 j ol əwin sökti  = o, evini sökdü». 

J£^>  S ö  k t i : «J-*^>  j ol bəggə sökti  = o, bəyin önündə  diz çök-

dü».  Başqası da bebdir. Bu sözdən  alınaraq «jM sökə 

oltur»  deyilir ki, «diz  çökərək  otur»  deməkdir. ( 

______ sökər -  sökmək). 

jS^ S ... t i : «J-^>  _ r -*»J  J ər urağutnı s...ti = adam arvadı ilə cinsi 

əlaqədə oldu»,  ( - * U S - _ -J**- s...ər - s...mək). 

_s-4 B u 1 d ı: «ts-^i <jhJi j ol yarmak buldı = o, pul tapdı-. Başqası da 

belədir, (Jh-i -JJ^ bulur - bulmak). 

ts-lj B i 1 d i : «_S__J  <-$4i j ol bilig bildi = o, bilik bildi»,  (ərdəm, bilik və 

hikmət öyrəndi).  Başqası da belədir, ( ^ U L - J J L bilir - bil-

mək). Arğular bu sözü «bilür» şəklində işlədirlər, çünki 

sözün  J 1 hərfıni zəmmə ilə söyləyirlər.  Başqa türklər  bu 

məsələdə onlarla həmrəy deyillər. 

«  Uyğurlar bu sözü «təvə»  imlası ilə vermişlər (TTD, II tom, bet 28). Uyğurlar və çin-
lilər transkripsiyada v hərfı ilə w = _ hərfıni, w ilə v=j vav hərfıni, x ilə ş - J - hərfi, q 
ilə ç = _  hərfni ifadə edirlər. Bilgi üçün. 
J" Seçkin  Ərdi ilə Sərap Tuğba Yurtsevər bu sözü  «çigdi»  şəklində, mısaldakı «terkək» 
sözünü  isə «türgək»  oxumuşlar (DLT-2005, s.235). Uyğurlar baş sözü «çəgdı»  kımı, 
«terkək»i  isə «türgək»  kimi oxumuşlar (TTD, II tom, bet 28). 
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T ə 1 d i : «_ ; - -  f- J ər tam təldi = adam divar dəldi, divarda oyuq 

açdı». Başqası da belədir. 

_;-- T ə 1 d i : «_ ; - -  -£f Jf ol oğlakığ sağlıkka təldi=o, oğlağı sa-

ğılana qatdı, əmə bilməsi üçün  qoyuna qatdı». Bu, keçi-

nin südü azaldığı və ya öldüyü,  südəmər  oğlağm inkişaf-

dan geri qaldığı zaman edilir, ( _ - U _ - J J - təlir - təlmək). 

_;-- T u 1 d ı 4 7: «_;-- jjı J ər topıknı adhrı bilə tuldı = adam 

topu ikidişli, çəngəlli  dəynəklə vurdu».  Bu bir türk  oyu-

nudur. Belə oynanır: oyunçulardan biri oyunun onun tə-

rəfindən başlanmasmı istəsə, topu yuxarıda göstərilən  şə-

kildə vurur. Kim topu daha qüvvətli  vursa, oyuna da o 

başlayır. Çilik-ağac oyunu zamanı çiliyin vurulmasında 

da belə deyilir, ( - U _ -___ tular - tulmak). 

_;-- T i 1 d i : _;-- _!--__ J ər yarındak tildi = adam qayış yardı». Uzu-

nuna yarılan hər şey üçün belə deyilir, ( - ! U _ . j _ _ tilər-

tilmək). 

j j j ^ Ç  a 1 d ı: «jJ-> _H1 Jf ol anı çaldı=o onu yerə çaldı, məğlub etdi». 

_;J-> Ç a 1 d ı: «_;--> -ö- -S^» - - j > - Jf ol sözüg məninq kulakka çaldı = 

o, sözü mənim qulağıma eşitdirdi». Bu məsəldə də işlə-

dilmişdir: «JJJ-_ U - - > J J _ - _-_> çaksa tütnür, çalsa bilnür = 

çaxmaq çaxılsa, tüstü çıxar, söz qulağa çatsa, bilinər, arzu 

-dilək anlaşılar». 

j-&f Ç a 1 d ı: «_;-->l jf <_-_ j - j - tonuğ taş üzə  çaldı = paltarı yumaq 

üçün daşa çırpdı». Həmin söz  bu şeirdə də işlənmişdir: 

!j —U. _ _5 ı_u J J -XJ) 

j d ü I j ä _w_J- L I Ü I 

4 7 Seçkin Ərdi ilə Sərap Tuğba Yurtsevər bu sözü  «taldı» şəklində oxumuşlar ( D L T -
2005, s.523). 
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_ _L_ _;_ <-ıİ1 (juu 

jjlü J5_tı_ı—SİJJU 

«Itım tutup kudhı çaldı, 

Anınq 4 8 tüsin kıra yoldı, 

Başın alıp kudhı saldı, 

Boğuz alıp tükəl  boğdı». 

İtim onu tutub yerə çaldı, 

Tüklərini  tamam yoldu, 

Başından tutub aşağı basdı, 

Bozağından yapışıb tamam boğdu. 

(Köpək  qurdu yaxaladı, onun tüklərini  diddi, başmdan tutub aşağı 

basdı, nəhayət, boğazından yapışıb tamam boğdu və ona 

qalib gəldi). -J*-> çalar  - çalmak). 

j i L . S a 1 d ı: «<i--- ü-J- --- S ol manqa tonın saldı = o mənə paltarı 

ilə işarə etdi, paltarını salladı». Bir adam uzaqdan əli ilə 

işarə etsə, yenə bu söz  işlənir. 

S a 1 d ı: «_•--- <_-i l - ^ - - - Jf ol manqa kişidə altun saldı = o 

mənə bir adamla qızıl göndərdi». 

S a 1 d ı: « _ - - <-*>- SUW yığaçığ saldı = su, ağacı yıxdı, 

saldı, topladı». Başqası da belədir, (J--*- - j - — salar -

salmak). 

_-_- K a 1 d ı: «J-& _j_» J ər kidhin kaldı = adam geri qaldı, arxada 

qaldı». 

tf-fi K a 1 d ı: «j-& l J öJi- J' ol oyunda kaldı = o, yarışı uduzdu». 

Qalan, tərk edilən və buraxılan hər şey üçün belə deyilir. 

Bu məsəldə də işlənmişdir: «_*«-- J J J ts-fi d_ el kaldı, törü 

4 8 Çinlilər bu sözü  latın əlifbası ilə «anınq» deyil, «nınq» kimi vermişlər (DLT-Çin, II 
cild. s.24). Bu da texniki xəta olmalıdır. 
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kalmas = el qalar, törə  qalmaz»,  (vilayətdən vaz keçmək 

olar, törədən  vaz keçmək  olmaz). Bu söz  adət-ənənəyə 

əməl etməsi məsləhət görülən  adama deyilir, ( J U I -

kalır - kalmak). 

cs-a K o 1 d ı: «_•-- - _J UJX . Jf ol məndin nənq koldı = o məndən bir 

şey istədi»,  ( J U İ . -jjie kolır - kolmak). 

<sJI? K 11 d ı: «_;-£ u-jl J ər ış kıldı = adam iş gördü». 

<sJŞ K 11 d ı: «cs4 £i£ J ər kızığ kıldı = adam qızı şey elədi, qızla yat-

dı». Bu söz erkəklə dişinin cütləşməsini  bildirir, ona görə 

də oğuzlar bu sözdən  qaçır, «_ Jİa kıldı» yerinə «  J4 etti» 
deyirlər. 

cs Jİ? K 11 d ı: eləcə də adam namaz qılan zaman «J-}\ J ər yükünç 

etti»  deyirlər, türklər  isə «_ Jİa  kıldı» deyirlər, ( J U Ü -jjla 

kılır - kılmak). 

_•-- K ə 1 d i : «t ,JJ-  «-1  J ə r ewgə kəldi = adam evə gəldi».  Başqası da 

belədir, ( - - U _ kəlir - kəlmək). Bu məsəldə də işlənir: 

«u_U_  u-a V J J Lcjä  JJJ bir karğa birlə kış kəlməs = bir qarğa 

ilə qış gəlməz».  Bu söz  ona kömək  edəcək dostun gəlişini 

səbrlə gözləməsi  məsləhət olan adama deyilir. 

•sJ-  K ü 1  d i : J ə r küldi  = adam güldü».  Başqası da belədir, 

(<__U1_.J5_ külür  - külmək).  Bu beytdə də işlənmişdir: 

ü_j_ J jiüi U J I __i£ L _ _ 

__u>füi-j--1 JJö% 

«Külsə 4 9 kişi, atma anqar örtər  külə, 

Bakkıl anqar edhgülügün ağzın külə». 

4 9 Bu şeirə «Divan»ın I cildində də rastlanır, orada «külsə» sözü  «kəlsə»  şəklindədir 
(DLT, II. s.26). Bu haqda Salih Mütəllibovun  da (TSD, II tom, s. 34), uyğurlann 
(TTD, II tom, bet 34) və çinlilərin  (DLT-Çin, II cild, s.26) müvafıq qeydləri var. 
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Yanına bir adam gəlsə, üzünə  yanar kül  atma, 

Ağzm gülərək  ona yaxşılıqla bax. 

(Sənə tərəf gələn adamın üzünə  isti kül  atma, ona gülər  ağızla, xoş-

luqla bax). Bununla yaxşılığa yaxşılıqla cavab ver demək 

istəyir. 

csJ-- T a m d ı : « . i - suw tamdı = su damdı, damladı». Başqası 

da belədir, ( j U . - j U _ tamar - tammak). 

csJ-> Ç u m d ı 5 0: «CSJ4- c>~-f oğlan suwda çumdı = oğlan suya 

cumdu, suya daldı», ( j U k - j U k çumar - çummak). 

c s J - * Ç ü m d i : «_ - - > - İ - _ J j f ördək  suwka çümdi=ördək  suya möh-

kəm daldı, çox daldı», ( - - U k . j U k çümər-çümmək).  Bu 

məsdər -- ke ilə, bundan əvvəlki məsdər isə J ka ilə ya-

zılmışdır. Aralarmdakı fərq bilinsin deyə. 

cs J-s K a m d ı: «cs--> _ - i Jf ol anı kamdı=o onu çox döydü, nəfəsi kəs-

ilənə qədər döydü,  gəbərtdi»,  ( j ü a  - j U a kamar-kammak). 

csJ-ä  K u m d ı: «csJ-ä _ > - suw kumdı = su dalğalandı», ( j U s - j U a ku-

mar -kummak). 

csJ-- K ö m d i : «csJ~- J^J Jf ol ölügni kömdi=o, ölünü gömdü, dəfn 

etdi».  Başqası da belədir, ( - S U _ . j U _ kömər-kömmək). 

c s J - 5 K ö  m d i : «csJ~-  c j U j j - közmən kömdi  = gömmə  gömdü,  çörəyi 

külə  gömdü,  külə  basdırdı». 

csJi B a n d ı: «csJi csjs koy bandı = qoyun bağlandı». Bir bağla bağ-

lanan hər şey üçün belə deyilir, ( J U L .jjü  banır-banmak). 

( ü n hərfı J 1 hərfındən çevrilmişdir). 

Ancaq mənaya görə «külsə=gülsə» sözü  doğrudur. Seçkin Ərdi ilə Sərap Tuğba Yurt-
sevər ilk sözü  «külsə»  kimi (DLT-2005, s.333) oxumuşlar. 
5 ( 1 Seçkin Ərdi ilə Sərap Tuğba Yurtsevər (DLT-2005, s.54), çinlilər  (DLT-Çin, II cild, 
s.26) və uyğurlar bu sözü o ilə «çomdı», bundan sonrakı sözü ö ilə «çömdi  şəklində 
oxumuşlar (TTD, II tom, bet 35). 
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iST u n d ı: «<_-- <--j- kök tundı = göy üzü tutuldu, buludlandı». 

cs-- T u n d ı: « t s - - _ J - kapuğ tundı = qapı bağlandı». 

<,-- T u n d ı: dağ, təpə qarla örtüldüyü  zaman da «<,--  - » J  art tundı» 

deyilir, (J-»- -JJ-J tunur - tunmak). Belə müzare  şəkillə-

rində oğuzlarm və qıpçaqların adəti fe'li « j - -  tunar»  for-

masında fəthəli etməkdir. 

iST ı n d ı: «<s-2 J - * J yağmur tmdı = yağmur dayandı, yağış dindi». 

ts--2 T ı n d ı: «<,«-" <_-f J ər uluğ tmdı = adam tövşüyə-tövşüyə  nəfəs 

aldı». 

cs-j? T ı n d ı: «<s-Ş jlı' aruk tmdı = yorğun adam dincəldi»,  (J-»Ş -j-? 

tınar-tınmak). Oğuzlar bir adamın danışmasmı istəmədik-

ləri zaman «U2  tmma!»  deyirlər. Bu, əslində «susma!»  de-

məkdir. Digər türklər  isə «sus!»  mənasında «tın!» deyirlər. 

Onlar «tınma!» dedikləri zaman «susma!»  mənası anlaşı-

lır. Oğuzlar burada yanılmışlar. 

_ _£_ S a n d ı: « % J*-> j ' Jf ol ər xayl1 bilə sandı = o adam süva-

rilərdən sayıldı». Başqa bir şeydən sayılan hər hansı bir 

nəsnə üçün  də belə deyilir, (J__- - j - - - sanur - sanmak). 

Bu məsəldə də işlənmişdir: «a----« l-„ - - - j»j-f _ J W barığ 

otru tutsa, yokka sanmas = var olan şey ortalığa qoyulsa, 

yox sayılmaz», (hazır nə varsa qonağa verilsə, bir şey ve-

rilmədi sayılmaz). 

— uv: . , • ••^jiaf.-_> T> - • — - , :ı 
1 Bəsim Atalayın fikrincə, bu misalda işlədilmiş ərəbcə «J#-  xayl»  sözünün  yerində 
türkcə  <<_a athğ» sözü olmalıdır (DLT, II , s. 28). Salih Mütəllibov (TSD, II tom, bet 
36), çinlilər  (DLT-Çin, I I cild, s.15) və uyğurlar (TTD, III tom, bet 37) bunun fərqinə 
varmış və müvafıq qeyd vermişlər. Seçkin  Ərdi ilə Sərap Tuğba Yurtsevər «xayl» 
sözünü  (DLT-2005, s.467) işlətmiş və bunun ərəb dilində «atlar»  mənasını verdiyini 
yazmışlar. Hüseyn Düzgün isə farsca tərcümədə  «xayl»  əvəzinə «athğ» sözünü (—> <J -
s.319) işlətmişdir. 
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S u n d ı: <<_•-- - » - 1 - - - J' ol manqa ətmək sundı = o mənə çörək 

təqdim etdi, verdi».  Başqası da belədir, (J__- - j - - - sunar 

- sunmak). 

S ı n d ı: «_;_i- yığaç smdı 5 1 = ağac qırıldı, smdı». Başqası da 

belədir. 

_:__ S ı n d ı: «_s--V- j - sü sındı = qoşun dağıldı, pozuldu». Başqası da 

belədir, (<j>L_L_ı .__1_ smur-sınmak), « j l - * - sınar» da deyi-

lir). 

<s_j_ K u n d ı: «_;•--> J-- sJ' oğrı tawar kundı = oğru mal oğurladı, 

soydu», (<İ--4 kunar-kunmak). Bu beytdə də işlən-

mişdir: 

_-->i J-JJ _r^W -S-^ 

j _ _ _ yJiL) _J1 L__a j__1 

«Kiçik bulup yağını yergü əməs, 

Edhgərmədhip kodhsa anı, elni kunar». 

Yağmı kiçik görmək,  həqir saymaq olmaz, 

Ona əhəmiyyət verilməsə, eli tutar. 

(Düşmən nə qədər kiçik  olsa da, ona xor baxma, əgər onu ciddiyyətə 

almasan, elini - obanı işğal edər). 

_?-j- K ö  n d i : «_;•--  yığaç köndi = ağac düzəldi».  Başqası da be-

lədir. 

cs-j_ K ö  n d i : «_;__-  jj> oğrı köndi = oğru iqrar etdi», (oğru olduğu-

nu etiraf etdi, boynuna aldı). Əvvəlcə inkar etdiyi şeyi 

iqrar edən zaman da belə deyilir. 

_:__. K ö  n d i : «_?---  ̂ --Jd J ər yolka köndi  = adam yola çıxdı». 

5 1 Çinlilər bu maddədəki « _ 4 -  _l*J»  misalını tam, onun transkripsiyasım isə «yığaç» 
şəklində yanmçıq vermiş, «sındı» qismini unutmuşlar (DLT-Çin, II cild, s.29) Şübhə 
yox ki, bu da texiniki xətadır. 
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ıs-j- K ö n d i : «_•-- otunq köndi = odun yandı». Bu, arğucadır. 

Yuxarıdakı qaydada göstərildiyi  üzrə,  onlar j hərfıni o n 

hərfı ilə əvəz edirlər. 

j _ _ K ö  n d i : «_>--  _ J ~ - tosun at köndi  = bədöy  at yola gəldi, dü-

zəldi».  Yola gələn, düzələn  hər şey haqqında belə deyilir, 

( _ U _ könər  - könmək). 

_•__ M a n d ı: «_;-- J ər tolum mandı =  adam silah qurşandı». 

_•__ M a n d ı : « _ - - - - j * - - - - - i J ər ətmək sirkəgə mandı = adam 

çörəyi  sirkəyə batırdı». Hər hansı bir şey başqa şeyə batı-

rıldığı və ya qatıldığı zaman da belə deyilir, (<j--- -j--> 

manar - manmak). 

JJUA M u n d ı: «<.--> J karı ər mundı = qoca adam xəriflədi». 

Başqası da belədir, ( _ ) - » - »  - J 1 - 4 munar - munmak). 

J-UA M ü  n d i : «<s--»  J ər at mündi  = adam at mindi, ata mindi». 

Başqası da belədir, ( ~ - U _ > - J _ - münər  - münmək). 
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QRAMMATİK Q A Y D A L A R VƏ TƏSRİF, 

SİFƏTİN BƏYANI VƏ Q A Y D A L A R I N 

TƏTBİQİ PRİNSİPLƏRİ 

Sözə  «Tanrıdan mədəd!»  deyərək başalyıram. 

Fe'llərin təməli keçmiş zaman və əmr şəkli üstündə  qurulur. 

Yuxarıda «fe'llər  keçmiş zaman üstündə  dönür»  deyə bir fıkir söylə-

mişdim. Çünki keçmiş zaman fe'linin ilk hərfi məftuh-

dursa [yəni fəthəlidirsə], onun müzaresinin və məsdərinin 

şəkilçiləri  də fəthəli olur. Əgər keçmiş zaman fe'linin ilk 

hərfı zəmməlidirsə, müzare  və məsdərdə də zəmmə, kəsrə-

lidirsə - kəsrə olacaq. Məsələn, «iS^>ji  bardı = getdi» sözü-

nün ilk hərfində fəthə var. Həmin sözün  müzaresində  (jiji 

barır) və məsdərində (Jhji barmak) b hərfi fəthəlidir. 

İlk hərfi zəmməli olana dair misal: «s^j>  turdı=qalxdı». Bu sözün mü-

zaresi «j> turur», məsdəri «tjhj-  turmak»dır və c. t hər-

fınin üçündə  də zəmmə vardır. 

İlk hərfı kəsrəli olan sözə  nümunə:  «_s Jj? yinçü  tizdi = inci düz-

dü».  Bu sözün  müzare  variantında («Jji tizər»)  və məs-

dər variantmda (<<----j2 tizmək»)  -- t hərfləri kəsrəlidir. 

Türk  dilinin quruluşu ərəb dilinin quruluşuna uyğun gəlmir. Ərəb di-

lində keçmiş zaman, müzare və məsdər tamam başqa şə-
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kilaVyaranır1. Məsələn, mücərrəd  halda ərəbcə keçmiş 

zamanda kə'ədə -*- deyilir. Burada ilk hərf olan J hərfi 

fəthəlidir. Müzaredə  həmin söz  yək'udu şəklinə dü-

şür ki, buradaj ka hərfi artıq fəthəli deyil, sükunludur. 

Həmin sözün  məsdərində J ka hərfı zəmmə qəbul edir və 

f-j*- ku'udən deyilir. Eyni şəkildə: ' j - - mətərə-j--»J  yəmtu-

ru- I j j - - muturan. Keçmiş zamandakı mətərə sözündə  f 

m hərfi fəthəli, müzaredəki  yəmturu sözündə  ? m hərfı 

sükunlu, məsdərdəki muturan sözündə  isə ? m hərfı 

zəmməlidir. Əgər söz  ziyadə hərf qəbul edərək başqa bab-

da işlənirsə, mənzərə dəyişmir: f j - əkrəmə - ?j*-i yukrimu 

_Uj_! ikramən və ya j * - * - * - ! istəğfərə - 'j**-*--i yəstəğfıru -

ijUtti_l istəğfarən. Ərəb dilində bütün  fe'llərdə keçmiş, 

müzare və məsdərlər bir-birinə uyğun gəlmir. Amma türk 

dilində belə deyil. Türk  dilində üç,  dörd,  beş və daha artıq 

hərfli fe'llərdə keçmiş zaman, müzare və məsdərlərdə sabit 

bir nizam vardır. 

İkinci qayda: keçmiş zamanda müzaəf  olan fe'llər müzare  və məsdərdə 

müzaəf  olmaz. 

Üçüncü  qayda: fe'ldən yaranan sifətlər (ismi faillər) oğuz, qıpçaq, yə-

mək, yağma, arğu, suvar, bəçənək  və köçərilərin  dillərin-

də keçmiş zaman üstündə  qurulur. Keçmiş zamanda «j^ji 
bardı = getdi» olan-söz sifət halmda « C J * J J . bardaçı = ge-

dici» olur. Keçmiş zamanm əlaməti olan - d ilə _ i ara-

sma ç  hərfı girir. « _ J - J J turdı = durdu» fe'li də belədir. 

1 Mahmud Kaşğari bu əsəri ərəblər üçün  yazdığına görə  burada təfsilata girir. Əslində, 
fe'lin əmr şəklinin müzare və  məsdər yaranarkən müvafiq  şəkilçilər  qəbul edərək 
özünün  dəyişmədən sabit qaldığını göstərmək  istəyir. 
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Bu söz fe'li sifətə dönəndə  «-J^J-  turdaçı» şəklinə düşür 

ki, «durucu» deməkdir. Burada da - d ilə j i arasma ~. ç 

daxil olur. Bütün  fe'llərdə bu qayda dəyişmir. 

Fe'lin əmr şəklinə gəlincə, fe'ldən yaranan sifətlərin çigilcə  və türk  dil-

lərinin əksəriyyətində əmri-hazır şəkilçisi  üzərində  qurul-

duğunu söyləmişdik.  Ulu Tanrının izni ilə tezliklə bu ba-

rədə söhbət  açacaq  və göstərəcəyik ki,  müxtəlif  səbəblər 

üzündən  fe'llərə artırılan hərflər əmri-hazır şəkilçilərinə  də 

artırılır. 

Bunu da bilməlisən ki, bütün  fe'llərdə keçmiş zaman şəkilçisi  •~+ıs [di] 

vasitəsilə yaranır. Bu qayda əsla pozulmur. Yalnız sərt 

hərflər gəldiyi zaman məxrəcin şiddətindən dolayı J d hərfı 

- J t-yə çevrilir  və •-+($ = ^-+_ [-di=-ti] olur.  Türk  dilində 

dörd  sərt hərf vardır: v p ^ t, £ ç və ke (sərt kaf). 

Sərt v p «təpti»  sözündə  olduğu kimidir. - J t hərfı «J-- tuttı», _ ç hərfı 

<<y_ai kaçtı», sərt <-* ke isə «J&->  çökti»  sözündə  olduğu 

kimidir. Bəzən _ ka hərfı də sərt kafa uyaraq sərt hərflər 

sırasına daxil olur. Məsələn, «J--)  - - - Jf ol manqa baktı» 

sözündə  olduğu kimi. Bu gördüyümüz sözlərdəki  J d hərfı 

yuxa ıda söylədiyim  kimi məxrəcin şiddəti üzündən  <- t-

yə çevrilmişdir. Bu sözlərin  əsli J d ilədir. Ancaq - J t ilə 

söyləmək  daha şirindir. Mücərrəd  və ziyadəli bütün  fe'l-

lərdə qayda budur. 

Müzare  şəkli fe'llərin hamısında j r ilə düzəldilir.  Sözün  sonunda j r 

hərfı varsa, ikinci j r əlavə edilir. Birinci j r sözün  kö-

kündə  mövcud  olan j r-dir, ikincisi isə müzare  və istiqbal 

hərfı olan j r-dir. Bu dildəki j r hərfı istiqbal əlaməti ol-

duğu zaman ərəbcədəki •  <•£-<.-$  <-0 hərfləri kimidir. Sözün 
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kökündə  j r hərfı yoxdursa, istiqbal [müzare] əlaməti ol-

maq üzrə  bir j r əlavə edilir. 

Keçmiş zaman və əmr formasında bu qaydanm bəyanı: keçmiş zama-

nın kökündə  •>  d-dən əvvəl j r hərfı varsa, j r qahr. Be-

ləliklə, əmr şəkli yaranarkən keçmiş zaman şəkilçisi  olan 

J + _ [-di] düşür, j r hərfi qalır. Bu j r sözün kökünə  məx-

susdur. Bu halda kökündə  j r olan və olmayan fe'lə bir j r 

artırılaraq müzare yaradılır. Əgər keçmiş zamanın və mü-

zarenin sonundaj r hərfi yoxdursa, istiqbal əlaməti üçün 

bir j r əlavə olunur. 

Keçmiş zamandakı «csJji bardı» sözü əmr şəklində «j-jbar»  olur. Əmr 

şəklində J +j düşmüş, j r isə qalmışdır. Bu j r hərfı sözün 

kökündədir.  Müzaredə «jiji  j ol barır» deyilir. Bu, əmr 

şəkli üzərinə  bir j r hərfınin əlavə olunması sayəsində dü-

zəldilmişdir. Həmin iki j r-dən biri sözün  kökündədir,  di-

gəri isə müzare  əlamətidir. Yenə bu şəkildə keçmiş za-

manda «J±J- j ol turdı», əmrdə isə « J J  tur»  deyilir. 

Müzaredə  « J ! H  3J-H j ol yokaru turur» söylənir.  Bu sözdə 

iki j r vardır. Biri sözün kökündəndir,  ikincisi isə müzare 

əlamətidir. Oğuzlar dildə sürət  naminə bəzi fe'llərdə mü-

zare şəkilçisində  olan iki j r-dən birini atırlar və sözü  əmr 

şəkli kimi bir j r ilə tələffüz  edirlər. Bu, düzgün  deyil və 

qaydaya ziddir. 

Kökündə  j r olmayan «<,--  kəldi»  sözünün  əmr şəkli «_- kəl»dir. 

Bunun müzaresi  üçün  « J ^ J -  kəlir»  deyilir. « J  _;-- küldi  ər» 

sözü  də belədir, «adam  güldü»  deməkdir. Müzare  variantı 

« J - külər»dir.  Müzare  əlaməti olaraq bu sözə  j r artırıl-

mışdır və bu j r hərfı sözün kökündə  yoxdur. Oğuzlar sö-
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zün kökündə  j r olmayan fe'llərdən j r hərfıni atmır və 

sözləri  digər türklər  kimi düzgün  tələffüz  edirlər. 

Üç,  dörd  və daha çox hərfdən ibarət  olan fe'llərdə dəyişməz qayda 

məhz budur. 

* * * 

Bundan sonra fe'llərin quruluşunu bilməlisən. Türk  fe'llərinin quru-

luşu ərəb fe'llərinin quruluşuna bənzəyir; keçmiş zaman-

da J--- fə'li, müzaredə  D** fə'il, məsdərdə fə'landır. 

Keçmiş zamanda «j<-ji bardı=getdi» deyilir ki, bu, ərəb 

dilinin jj^ və sözləri  kimidir. Müzare  şəkli « J J J J  ba-

rır=gedər»dir.  Bu, ərəbcənin <<J-i ' _ A J 'jr-> »  sözləri  kimi-

dir. Məsdərdə həmin söz  «(j<-»ji  barmak = getmək»  olur. 

Bu isə ərəbcənin « J < - J -  »  və « ü - - -  »  sözlərinə  bənzəyir. 

Türk  dilində həm mücərrəd,  həm də ziyadəli fe'llərin 

hamısının quruluşu belədir. 

İki hərfli bir fe'li tox şəkildə tələffüz  etməklə üç  hərfli fe'llər sırasına 

qoymaq mümkündür. Məsələn: [' əlifsiz] «jJJJ  bardı» və [ I 

əliflə] « C S J J W bardı». Yenə bunun kimi, [ j vavsız] «j-j 

turdı» və [ j vav ilə] «j  J J J J turdı» demək olar. Bu ancaq 

keçmiş zamanda həyata keçirilə  bilər, müzaredə  və məs-

dərdə isə olmaz. Bu, mücərrəd  isimlərə kökündə  olmayan 

uzatma və yumşaq hərflər artırmaq kimi bir şeydir. Mə-

sələn: «yığaç=ağaç» sözü [həm I əliflə] «_-#>,  [həm də I 

əlifsiz] «_*,»  kimi yazılır, «tanuk=şahid» sözü də belədir, 

[həm j vavsız] «<_&>, [həm də j vavla] «(jJ-%>  şəklində 

yazılır. Lakin bunun doğru və gözəl  variantı isimlərdə və 

fe'llərdə sözün  qısa, tələffüzdə  sağlam olmasıdır. 
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Məsdər. Məsdər bütün  fe'llərdə vahid qayda üzrə  yaranır. Kökündə 

-S ke və £  ğ olan sözlərlə  tox və ya qalın ahəngli sözlərdə 

kökə  J I f hərfləri [-mak şəkilçisi]  artırılır. Tərkibində <--

ke olan və hər üç  hərəkəsi ilə ahəngi incə olan sözlərdə  J 

ka yerinə ke [yəni -mak yerinə -mək] əlavə olunur. 

J ka-lı sözə  örnək:  «cs Jjä  W <Jf ol ya kurdu = o, yay qurdu»,  ( J U J - -J j -

kurar-kurmak) kimi. Fe'l J ka-lı olduğu üçün məsdərin-

də də J Ka vardır. 

£ ğ-H sözə  misal: «<,_*--  ^ J * - <J ol süt  sağdı = o, süd sağdı», Fe'lin özü £ 

ğ-li olduğu üçün məsdərinə də J ka artırılmışdır. ( -j--< 

j u _ _ sağar - sağmak). 

Ahəngi qalm, tox sözə  «CS4JJ  J ər bardı = adam getdi» cümləsindəki 

« C S J J J  bardı» sözü nümunə  ola bilər. Müzaresi  və məsdəri 

« J U J J - J J J J  barır-barmak»dır. « J U J J - J J J - _ T - J J turdı-turur 

-turmak» da belədir. Söz  tox və qalm ahəngli olarsa, məs-

dərində də J ka olar. 

- S ke hərfmə gəlincə, «_-•___  - J J İ _ ._ __ kəldi-kəlir-kəlmək»  kimi, sözdə 

•--  ke olduğu üçün məsdərində də <-- ke vardır. Yumşaq <-> 

ge-li sözlər  də sərt <-- ke-li sözlər  kimidir. « cs-^  J-+ <§  ol 

məni ögdi  = o məni öydü».  Bunun müzaresi  və məsdəri 

«_su_i  ögər  - ögmək»dir. 

Sözün  baş tərəfındə yumşaq <-- ke olsa da, onun məsdəri yenə sərt <-_ 

ke-lidir. Yumşaq söz «c.-j*_ j_P j i ər təlim sərdi»  cümləsin-

dəki ^csJj-1 sərdi»  sözü  kimidir, «adam  çox  səbr etdi»  de-

məkdir. Müzaresi  və məsdəri «_-_«j-_  - J J - J sərər- sərmək»-

dir. 

Tox və ahəngi qalm olan sözlərin  məsdərində J ka olduğu kimi, ahən-

gi incə olan sözlərin  məsdərində də <-_ ke olur.«  J& ^ 
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_;jjlu bəg anı sürdi=bəy  ona qəzəbləndi»,  (<---«jl_  .Jju, sü-

rər-sürmək)».  «_;_>  <_v. J ər bitik türdi»  cümləsindəki in-

cə « _ ; _ j _  türdi»  sözü  də belədir, «adam  kitabı dürdü, bük-

dü» deməkdir, (<-__«j>  -jj türər-türmək)».  «j-Ji  J _ « J J  j ol 

yarmak tərdi=o, pul topladı» cümləsindəki  incə tər-

di»  sözü  də belədir, (---<-»J-jj)  tərər-tərmək). «u?_j_-  __i at 

sürdi»  sözü  də belədir, (_-l_»ji_.  j j l _ sürər-sürmək). 

Göstərdiyim  kimi, bütün  bunların hamısında məsdər <-_ ke-lidir. Həm 

mücərrəd,  həm də ziyadəli bölmələrin  hamısında bütün 

fe'llərdə dəyişməz qayda budur. Heç  bir şey bundan kə-

narda qala bilməz. Məsdərlərdə J ka, yoxsa <-- ke sonlu-

ğundan istifadə edilməsi sözlərin  tərkibindəki J ka və <-_ 

ke-nin varlığmdan asılıdır. 

Məsdərin başqa bir növü də var. Bu məsdər isim yerinə işlənir və failin 

həmin işi gördüyü zaman failə izafə edilmiş formasıdır. 

Onun yaranma qaydası belədir: fe'lin üzərinə  qalm ahəng-

li , £.  ğ və J ka-lı sözlərdə  J ka və j ı [-kı], yumşaq sözlər-

də isə <-- ke və j ı [-gi şəkilçisi]  artırılır. Məsələn: «  ^ji $ 

j ' - j i ol barığ bardı=o elə o gedən getdi» 5 2, «  J ^ o-JI < - M 

^ J ^ - J anmq ış kılığı bəlgülüg=onun  iş işləməsi məşhur-

dur», « J - j f _T«_J J--- sökəl  tınığı artak=xəstənin nəfəs al-

ması pisdir». Bu, «j-Ş jJf J ər uluğ tındı» cümləsindəki 

«_;_"  tındı» sözündən  alınmışdır, «adam tövşüyərək, ağır-

ağır nəfəs aldı» deməkdir. Eyni şəkildə «<----  <*şjj <-̂ j-> mə-

ninq yorıkım nətək»,  «<_-__  < - * - Ş J J <-̂ __ səninq yorıkınq nə-

tək»  və «<-S__i  Jşjj «-5̂ 1 anınq 5 3 yorıkı nətək»  deyilir ki, 

5 2 Bu cümlə  burada yersiz görünür  və mətləbə dəxli yoxdur, çünki  misalda -kı yoxdur. 
5 3 Uyğur nəşrində bu söz  «onınq» şəklindədir (TTD, II tom, bet 53). Səhvdir. 
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«mənim  gedişim», «sənin  gedişin», «onun gedişi necədir» 

deməkdir. Bunlar izafətlə məsdər olmuşlar. Bu sözün əsli 

iiiS^iJi yorıdı»dır, yürüdü mənasındadır. «Yorıdı» fe'linin 

kökündə  <j ka yoxdur, «yorıkı» sözündəki  <j ka izafət nə-

ticəsində artırılmışdır. £ ğ şəkilçisi  isə tərkibində <j ka olan 

fe'llərə artırılır. Bu bölmənin  qaydası fe'llərdən məsdər 

yaradılması zamanı nəzərə alınır. £ ğ hərfı söz kökünə 

əlavə edilir, o da keçmiş zaman şəkilçisi  olan - d atıldıq1 

dan sonra yerdə qalan əmr şəklidir5 4. 

Eyni qayda üzrə  yumşaq sözlərdə <--  ke [-gi şəkilçisi]  artırılır. Məsələn, 

« J J « -  <j-ij£  dhJi ^ anınq yarmak tərigi kör=onun  pul 

yığmasmı gör». «-%>-_ J - taz kəligi börkçigə  = keçə-

lin gələsi yeri papaqçı dükanıdır» məsəlində də belədir. Bu 

məsəl labüd  şeydən qaçan  adam üçün  söylənir.  Buradakı 

«kəligi»  məsdərinin əsli «<_--  kəldi»  fe'lidir. 

Sözün  mənası dəyişdiyinə görə, gördüyün  kimi, məsdər olaraq ona --

ke artırılmışdır. Bu məzmunlu sözlərdə  £.  ğ yerinə -- ke ar-

tırıla bilməz. -- ke ancaq £  ğ hərfınm əlavə edilməsi müm-

kün  olmayan yerlərdə artırılır. Məsələn, -- ke keçmiş za-

man şəkilçisi  olan - d ilə _ i hərfınin arasma girərək mü-

zaəf məsdər yaradılmasma xidmət edir. 

<-- ke hərfı yuxarıda göstərdiyim  məqamlarda əlavə olunur. «_S JJ-J 

bardı» fe'lindən məsdər yaradıldığı zaman « J ' - j i <-M 

J J J ^ J U J anınq bardukı barmadukı bir = onun varması ilə 

varmaması eyni şeydir» deyilir. «J-J- turdı» sözündən 

yaranan məsdər də belədir. « j *  f-»--»j-  <--j- -S4* məninq 

5 4 Bu mövzuya  fe'lin əmri-hazır və əmri-qayıb şəkillərindən bəhs edilərkən yenidən 
qayıdılacaq. 
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turdukum turmadukum bir = mənim ayağa durmağımla 

durmamağım eyni şeydir». Burada £ ğ gələ bilməz. Çünki 

«_3-j-  turdukı» əvəzinə « _ * - - j -  turdukı» 5 5 demək olmaz. 

Eələcə də « _ * - - j .  bardukı» yerinə «_»--„  bardukı» 5 6 demək 

mümkün  deyil. Burada g. ğ gələ bilməz. 

-- ke hərfı «ja _---- <-*J anmq kəldügi  kəlmədügi  bir»  kimi 

yerlərdə gəlir, «onun  gəlməsi ilə gəlməməsi eyni şeydir» 

deməkdir. Və yenə «JÜ  - S J ^ L A J _ — _ - J _ səninq kör-

dügünq  körmədügünq  bir»  deyilir ki, «sənin  gördüyünlə 

görmədiyin  birdir»  deməkdir. 

Bu tipli məsdərlərdən isim və fe'l bəhslərində söz açmadım. Çünki 

yuxarıdakı qaydaları yaxşı mənimsəyən adam özü  bunu 

sözlərdən  asanlıqla anlaya bilər. Mücərrəd  və ziyadəli fe'l-

lərdən səhih, illətli və müzaəf  kimi sözlərin  hamısında bu 

qayda qəti və dəyişməzdir. 

* * * 

[Fe'lin əmr şəkli]. Bu bölmədə  fe'lin əmr şəkli iki hərfdən ibarətdir. Ona 

görə  biz «iki  hərfli»  dedik. « j .  bar»,  «J-  kəl»  deyilir, «get» 

və «gəl»  deməkdir. Kök  olan söz  budur. Türklərin  çoxu 

tərkibində <j ka olan qalın ahəngli sözlərdə  əmr şəklində 

tək halda sözə  J '_. hərfləri [yəni -ğıl], sonunda _. ğ olan 

sözlərdə  <j ' J [yəni -kıl] şəkilçisi  əlavə edirlər. Söz incə 

ahəngli, yaxud <-- -li olsa, J < [yəni -gil] şəkilçisi  artırır-

lar. Beləliklə, fe'l iki hərflidən dörd  hərfliyə, üç  hərflidən 

5 5 Burada texniki səhv var, ifadədən də anlaşıldığına görə  burada «turduğı» sözü 
işlənməli idi. Zatən Mahmud Kaşğari də bunu vurğulayır. 
5 6 Bu da həmin qəbildən olan texniki səhvdir, «barduğı» sözü nəzərdə tutulur. 
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beş hərfliyə, dörd  hərflidən altı hərfliyə keçmiş olur. «Jpj. 

barğıl», «Jpj- turğıl» deyilir, «get», «qalx» deməkdir. Bu iki 

söz  ağır ahəngli olduğu üçün onlarm sonuna J <• i [—ğıl] 

şəkilçisi  əlavə edilmişdir. Sonunda i ğ olan sözlərdə  də və-

ziyyət belədir: «J*^  ^ tağka ağkıl», «J*-~- -->- süt sağ-

kıl» deyilir ki, «dağa çıx» və «süd  sağ» mənasmdadır. Sö-

zün sonu £. ğ-li olduğu üçün <j ka şəkilçisi  gəlmişdir. 

Özəkdə -- ke hərfı olan sözlərdə  J < -- [-gü]  şəkilçisindən  istifadə edilir. 

«<J£j,  <Sİ\ Əwgə kirgil»,  « J ^ J ?  dhJi yarmak tərgil»  deyilir ki, 

bu da «evə  gir»  və «pul  yığ» deməkdir. Yuxarıda söylədi-

yim səbəblər dolayısı ilə bu sözlərin  sonuna J <<-- [-gil] 

şəkilçisi  gəlmiş və söz iki  hərflidən dörd  hərfliyə çıxmışdır. 

Üç hərfli sözlərə  nümunə  göstərək:  « > -  ^ > yük kötür», « j -  ^ tam 

ötür»  sözlərinin  sonuna J* [-gil] artırılaraq « J Ş J ^ kötür-

gil» və «JŞ>İ ötürgil» deyilir. Beləliklə, bu sözlər  üç  hərf-

lidən beş hərfliyə çıxarılmış olur. 

Dörd hərflilərə örnək:  « j - * -  at suwğar», «>- ' məni udhğur» 

cümlələrindəki  <<j-*~ suwğar» və « > - !  udhğur» kimi. Bun-

lara J ' i [yəni -ğıl] əmr şəkilçisi  əlavə edilməklə dörd 

hərflidən altı hərfliyə keçilmiş olur, «J?j*-- suwğarğıl» və 

«  Jcjfr-f udhğurğıl» deyilir. 

Bu tipli əmr forması ancaq xitab edilən bir adam olduğu zaman yara-

dıhr. Xitab edilənlərin sayı iki və daha çox  olsa, bu qayda 

işləməz. Əmr şəkli iki və daha çox  adama yönəldiyi  zaman 

başqa bir qayda tətbiq edilir. Müzəkkərlə  müənnəs  [yəni 

kişi ilə qadın] arasmda fərq qoyulmur. Bir adam üçün  «ji 

bar=get»  deyilir. İki adam üçün •j**--iJi barınqlar 

ikigü=ikiniz gedin» deyilir. Daha çox adam üçün « J^-hji 
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(j-*- barmqlar kamuğ», yəni «hamınız gedin» deyilir. Xi -

tab edibn adam yaşca və mövqecə  sayılan adam olsa, 

türklər  ona qarşı cəm halda müraciət  edirlər. Beləcə, 

«Ji  bar»  əvəzinə «-*-_.  barınq» deyirlər ki, sözün  əsil mə-

nası «gediniz» deməkdir. 

Oğuzlar və qıpçaqlar bir adama «Ji bar», bir neçə  adama «-£-_* ba-

rmq»  deyirlər. Cəm şəkilçisi  olan -lar-ı atırlar. Onun ye-

rinə günnəli  -~- (nq) ilə birlikdə bir adama acımaq və ya 

onu əzizləmək istədikləri zaman j z əlavə edirlər. Oğuz 

dilində bu, cəmin cəmi olur, fəqət tək adam üçün  söylənir. 

Bu şeir parçasmda da işlənmişdir: 

JŞAA JA I-LM 

J 5 . WIJ-> ı-ui J J\ 

j$_ o-! <*j-j—-i 

jUİ __ li ı j ä 

«Awlap məni koymanqız, 

Ayık ayıp kaymanqız, 

Akar közüm uş tənqiz, 

Təgrə yürə  kuş uçar». 

Ovla məni, buraxma, 

Söz  verib sözdən  qaçma, 

Gözüm  dəniz tək axar, 

Ətrafda quşlar uçar. 

(Sevgilisinə xitabən deyir: məni ovladıqdan sonra buraxma, xor gör-

mə, mənə verdiyin sözə  əməl elə, bax, gözümdən  dəniz 

suyu axır, (göz yaşında duzluluq olduğu üçün dəniz suyu-

na bənzədilmişdir), göz yaşlarımın ətrafmda quşlar uçu-

şur). 
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Ğünnəli <-- nq ancaq xitab şəkilçisində  olur, birinci şəxs [mütəkəllim]  və 

üçüncü  şəxsdə [qaib] işlənməz, çünki  ğünnəli <-- ke ancaq 

xitab olunduğu, müraciət  edildiyi zaman düşünülə bilər. 

<<__jjj bardmq»,  <<-—,J- kəldinq»  deyildiyi zaman müraciət 

edilənin hərəkəti haqqında məlumat verilmiş olur. Bu, əmr 

deyildir. Keçmiş zamandakı «<-*~-*j>i bardınq» və əmr olan 

<<i__jj barmq»  sözləri  bir-birindən asanlıqla fərqləndirilir. 

Buna görə  də ğünnəli [nq] əmr formasında atılmamış və 

bu, heç  bir qarışıqlıq yaratmamışdır. 

Bundan sonra, keçmiş zaman şəkilçisi  olan J d birinci, ikinci, üçüncü 

şəxslərdə hər zaman kəsrəlidir: «?->ji  bardım», « bar-

dınq» və «<j*j  bardı». Bütün hallarda J d [kəsrə ilə 1] de-

yilir. ? m hərfı iş və hərəkətin o işi görənin  özünə  izafə 

edildiyi zaman artırılır, «^ji bardım» sözündə  olduğu ki-

mi. öünnəl i  nq xitab olunana işarədir. Yəni <<<-~-JJ3 

bardınq» kimi. _ 1 hərfı isə özgəni  bildirən işarədir, «<j--ji 

bardı» kimi. 

Türklər  möhtərəm  adamlara xitab etmək istədikləri zaman həmin 

adam tək olsa belə «jf-> JjJ bardmqız» deyirlər. Ğünnəli 

nq ilə z j birlikdə [yəni -nqız] cəm şəkilçisidir.  Oğuzlar 

bu sözlə  kütləyə,  çox  adama müraciət  edir və «jŞ-Jj-j 

bardmqız» deyirlər ki, «hamınız getdiniz» deməkdir. Bu-

rada oğuzların xitabı qaydaya uyğun olsa da, digər türk-

lərin xitabı ifadənin zərifliyi yönündən,  kiçiklə  böyüyü 

ayırd etmək baxımından daha məqsədə uyğundur. Yuxa-

rıda da söylədiyim  kimi, bütün  bu məqamlarda J d hərfı 

həmişə kəsrəlidir. 
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Bütün türklərin  dilində hər fe'ldə qayda belədir. 

Fail. Bəzi mənaları ifadə etmək üçün  bu bölmədə  və digər bölmələrdə 

işlənən faillər beş yolla əmələ gəlir. Özündən  sadə fe'l çı-

xan fail formasmm necə söylənəcəyi  barədə türklər  ara-

sında yekdil rəy yoxdur. Türklər  bu məsələdə bəzi səbəb-

lər üzündən  vahid fıkirdə olmasalar da, bunu bir yolda 

söyləyirlər. 

Birincisi: türklərin  yekdil olmadıqları məsələ fe'lin bəyanı məsələsidir. 

Bu da bardaçı = varıcı» və «_->"•_-  turdaçı = qalxıcı, 

qalxan» kəlmələri kimidir. Burada fail keçmiş zaman fe'li 

üzərində  qurulmuşdur. Yəni keçmiş zamanm [-d+i] 

şəkilçisinin  ortasma -. ç  yerləşdiridmişdir. Bu, oğuz, qıp-

çaq, yağma, oğrak, suvar və rus diyarına qədər uzanan 

bəçənəklərdə  belədir. Qayda da budur, çünki  - d hərfı fe'-

lin keçmiş, ötmüş olduğunun, j i isə qaibə izafə olduğu-

nun əlamətidir. 

« _ J J J bardı» sözü də bunun kimidir. Görürsənmi,  fe'l xitab olunan 

adama izafə edildiyi zaman «-*-l-j.  bardınq» deyilir, <s i 

düşür, birinci şəxsə izafə olunduğu zaman «^ji bardım» 

deyilir, j i yenə düşür, - d hərfı isə yerində qalır, düşmür. 

«_->'Jj. bardaçı» söylənən  zaman _+<_ [-çı/çi]-nin faillik əlaməti olduğu 

bilinmişdi. Burada qaibdən xəbər verici [keçmiş zaman 

əlaməti] olan j i deyil. Belə olsaydı, bu, nisbət və sifət 

üzərində  bina edilərdi: «_-?-!  ətçi=qəssab»  və «_-?---!  ət-

məkçi=çörəkçi»  sözlərində  olduğu kimi. 

Bütün türk boyları peşə sahibinin sifəti olduğu zaman isimlərin sonu-

na _+_ [-çi]  əlavə etməkdə yekdildir: «_j-  tarığ» sözündən 
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j5 tarığçı», «-*-* ətük»  sözündən  <<cj->^ ətükçi»  yara-

dılır ki, bu da «əkinçi»  və «çəkməçi»  deməkdir. « _ T > - J J 

bardaçı» və «_r> J> turdaçı» tipli sifətlər yuxarıda da de-

diyim kimi, fe'ldən düzəldilmiş  sifətlərdir. <<_-»-  ətçi», 

m^SJä  ətməkçi»,  <<iMJ tarığçı» və «_r?--l  ətükçi»  kimi 

sifətlər isə isimdən düzəldilmişdir.  Qaydalarm bu yöndə 

olması daha yaxşıdır. 

J ka-lı, yaxud -- ke-li və tox səsli sözlərdə  qayda dəyişməz. Lakin 

çigil,  Kaşğar, Balasağun, arğu, Barsğan ləhcələrində, Yu-

xarı Çinədək uzanan uyğurlarm dilində bu mənada fail 

əmr forması əsasmda qurulur. Tərkibində £ ğ və J ka 

olan, qalın ahəngli sözlərdə  fe'lin keçmiş zamana məxsus-

luğunu göstərən  - d yerinə £  ğ, başqa hallarda yumşaq --

ke gəlir, ç  ilə es i isə olduqları kimi qalır. 

Bunun bəyanı belədir: əmri-hazır şəklinə «ji  bar»  deyilir. «Gedici,  va-

rıcı» demək mənasmda bu dillərdə «u->'j*ji  barğuçı» sözü 

işlənir. Əmr şəkli « j -  tur»  olan sözün  ismi-faili « _ ^ J - > 

turğuçı» şəklində yaranır. « _ T > J M k ya kurğuçı» sözü də 

belədir, «yay  quran»  deməkdir. Mal qapan adama « 

_^?__i tawar kapğuçı», at suvaran adama ^ ^ J ^ J * - - at 

suwğarğuçı» deyilir. «_r>jj--< _r- məni udhğurçı» 5 7 sözün-

dəki «_r>jfrjj^-f udhğurğuçı» da  belədir. 

Tərkibində £  ğ olan iki hərfli sözlərdə  sonra əlavə olunmuş £ ğ hərfı J 

ka-ya çevrilir. « _ r > J ^ tağka ağkuçı», «_r>J-- - <JJ-

koy sağkuçı» birləşməsindəki «v->'ji-*<  ağkuçı = çıxan» və 

«_^>j-_-  sağkuçı=sağan» sözləri  kimi. Bu sözlərdə  əslində 

Bu söz hər  halda yanlışdır, çünki onun da «suwğarğuçı» modeli üzrə  «udhğurğuçı» 
olması lazımdır. Zatən bir-iki söz  sonra doğru variantı yazılır. 
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iki £ ğ olmalıdır, lakin onlardan biri J ka hərfınə çevrilir, 

çünki  iki boğaz hərfmin yan-yana gəlməsi və tələffüzü 

ağırlaşdırması üzündən  bunlardan biri deyilişi asanlaşdır-

maq üçün J ka-ya çevrilmişdir. 

Sonu £ ğ olan əmri-hazır şəklində də eyni hökm  qüvvədədir.  £  ğ hərfı 

J ka hərfmə çevrilir:  <<<±W>  -*-> tağka ağkıl=dağa çıx» və 

<< Jä__  _____ süt  sağkıl = süd sağ». 

«-- ke-li sözlərdə  keçmiş zaman şəkilçisi  olan - d yerinə yumşaq -- ke 

[yəni g] gəlir. « J  _ r>_S-- külgüçi ər»,  «_r>j£j* L 5 - 1 əwgə kir-

güçi»,  <<(J->J^Jİ- <jhji yarmak tergüçi», <<<J->J*J--I --> at sür-

güçi» birləşmələrindəki «külgüçi»,  «kirgüçi», «tergüçi»  və 

«sürgüçi»  sözləri  kimi. Bunlar müvafiq  olaraq «gülücü 

adam»,  «evə  girici»,  «pul  yığıcı» və «at sürücü»  deməkdir. 

Bu qayda oğuzların və onlarla birlikdə yuxarıda adını 

çəkdiyim  boylarm dilində mövcuddur.  Sifətin bu növündə 

digər türklər  və oğuzlar birləşirlər, aralarında fərq qalmır. 

Qohumlar, qudalar arasında gedib-gələn adama oğuzlar «<j->--ji yo-

rığçı» deyirlər, «  _->-i_. yordaçı» demirlər. Bütün  türk  dil-

lərində olduğu kimi əkinçiyə  «J->-^J-  tarığçı» deyirlər, 

<<(j->-vJ- tarıdaçı» demirlər. 

Bu növ sifətlər əmr  şəkli üzərində  qurulduğuna və əmri-hazır forma-

sınm sonu sükunlu olduğuna görə  onların fəaliyyətini yal-

nız _+_; [-çi] ilə məşdudlaşdaırmaq olmaz. Əmri-hazır 

şəklinin sonuna bir hərəkə əlavə edərək «J^J)  baruçı», 

<<___>__ turuçı» deyildi. İş bu şəkildə olunca, sözün  əmri-

hazırlıq mənası getdi. Elə buna görə  də qalın və J ka-lı 

sözlərdə  £ ğ,  incə və <-- ke-li sözlərdə  yumşaq -- ge artı-
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rılmış və əmri-hazırın sonu sükunlu olaraq qalmışdır58. 

Adlarını çəkdiyim  boylarm dillərində bu tipli sifətlərin 

əmri-hazır üzərində  qurulmuş olduğu meydana çıxdı. 

Bundan sonra, bəzi mənalar yaratmaq üçün  başqa hərf əlavə etməklə 

bərabər sözün  sonuna £  ğ və <- ke artırmaq mümkündür. 

Bu, £ ğ və <- ke-nin müzaəf  məsdərlərə də artırılması ilə 

meydana çıxır. « - - - IA'J ^ anınq turuğı nətək»,  «  _-*4* J13 

Ji taz kəligi börkçigə»  cümlələrindəki  « turuğı» 

və «_,--£  kəligi» sözləri kimi. 

Bəzən də fail məsdərlə sifətlənir: }S- & J ' ? - ~ a & J deyilir ki, bu da *J*j 

və & J deməkdir. Ulu Tanrının ü! f4*rJ 

I j j e j _ j _ ayəsində olduğu kimi. Buradakı i j j> sözü 'jjte 

mənasmdadır. Bütün bölmələrdə  türk  boyları arasında 

müəyyən fərqlərlə  işlənən sifət bu tipli sifətdir. 

İkincisi: iş və hərəkətin davamlılığını və təkrarlanmasmı göstərən  fa-

ildir. Bütün  bölmələrdə  və türk  boylarmda sifətin bu növü 

əmri-hazır üzərində  qurulur. Qalın ahəngli və J ka-lı söz-

lərdə əmr şəkli üzərinə _)'''£. [ y ə n i ə l a v ə e d i l i r - * n ~ 

cə ahəngli, «-  ke-li və uzatmalı 5 9 sözlərdə  £  ğ yerinə yum-

şaq <- ge artırılır. Əmri-hazır şəkli « j _  bar»  olan bir fe'ldə 

işin və hərəkətin davamlı olmasmı və təkrar edilməsini 

göstərmək  üçün  «u^Ji  J( J Jf ol ər ol əwgə barğan» və 

«  _U-j- t_j!i_j| J( j l Jf ol ər ol ışlarka turğan» deyilir ki, bu 

58 Bəsim Atalayın qeydinə görə,  bu son fıkrə «barğuçı», «turğuçı» sözlərı  mısal ola 
bilər Çünki  bu sözlərdə  kökün  sonu sükunludur  (DLT, II , s. 52). 
-»  Bəsim Atalayın «uzatmalı» kimi verdiyi bu termin onun öz qeydınə görə,  «muməl», 
yəni imaləli deməkdir, bununla «söz», «öz»  kəlmələrindəkı ö hərfı nəzərdə tutulur 
(DLT, II , s. 53). 
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da «o adam evə çox  gedən adamdır» və «o  adam çox 

çalışan, böyük işlərə qalxışan adamdır» mənasma gəlir. 

Bu şeir parçası da ona bir nümunədir: 

lİluıl jjf _t_ J J 

l__f <Jj u^Jj 

l_L__ j _ j i _ 

jj±»\ iSj 

«Turğan uluğ ışlaka, 

Tergi urup aşlaka, 

Tumluğ kadır kışlaka, 

Kodhtı ərig umduru». 

Böyük  işlərə qalxışan, 

Yeməyə süfrə  sərən, 

Soyuq və sərt qışda 

Xalqı ümid içində  qoydu. 

(Bir adam haqqında ağı deyir: o çox böyük işlərə təşəbbüs  edirdi, qış 

aylarında şiddətli soyuqlar zamanı süfrə  açar,  xalqı yedi-

rib içirərdi,  hamı ona böyük ümidlər  bəsləyirdi, birdən-bi-

rə xalqı qoyub hara getdi). 

<-- ke-li kəlmələrdə «J  ü - - -  külgən  ər»  deyilir, çox  gülən  adam məna-

sındadır. Bunun əmri-hazırı «J- kül»dür, ona -gən şəkil-

çisi  artırılmışdır. İş və hərəkətin daim təkrarlanmasını bil-

dirən sifətlərdə və fail tərəfındən işin məzmununu anladan 

sözlərdə  (məsələn: barğuçı, kəlgüçi)  və —i sonluqları əla-

və edilir. Az olan şey çox olan şeyin üzərinə  bina edilir. 

Bu, ərəb dilindəki J*h və J-- sözlərinə  bənzəyir. İşin çox 

görüldüyünü göstərmək  isfəyəndə ərəb dilində -̂>--* və 

- J ' J — deyilir. 
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Üçüncüsü: bir iş görülmədən  öncə  o işin görülməsini  arzu edən və sifət 

olan bir faildir. Bunun strukturu əmri-hazır şəkli üzərində 

qurula bilməz. Qalın ahəngli, ğ və _ ka-lı sözlərdə  «o-  •£ 

J «1  [-ğsak], incə ahəngli və «-»  ke-li sözlərdə £  ğ və son-

dakı J ka yerinə yumşaq -* ge [yəni -gsək] artırılır. Əmri 

-hazırda «ji bar» olan söz bu mənada bir sifətə çevrilmək 

istəndiyində «Jİ tj-^ji - ! ol əwgə banğsak ol» deyi-

lir. Bunun mənası belədir: «o  adam evə getmək arzusun-

dadır». Əmri-hazırı «t-w»jS tur munda» birləşməsindəki 

«jS  tur»  olan söz eyni  qayda üzrə  həmin mənada sifətə 

çevrilsə,  «Jİ <j-- i > l _ - Jf ol munda turığsak ol» şəklinə 

düşəcək. Bu, «o  burada qalmaq arzusundadır» mənasına 

gəlir. 

-s ke-li sözlərdə  «j-J JJi J( ol bərü  kəligsək ərdi»,  «  -Su^j.\sl) J( 

J( ol əwgə kirigsək ol»,  «Jİ -fl_Sj*3 j -5 Jİ ol tawar terigsək 

ol»  deyilir ki, bunlar da müvafiq  olaraq «o bəri gəlmək 

istəyirdi», «o,  evə girmək diləyindədir», «o,  mal yığmaq 

arzusundadır». Bu qaydanı yadında möhkəm  saxla! Bu 

məna isimlərdə də istəndiyi zaman adam onunla vəsflənir. 

«_ l_ j_  Ji J J( ol ər ol tawarsak»,  «-_--.J  J( -£l J 'ji bu ura-

ğut ol ərsək»  deyilir ki, bu da «o  adam mal hərisidir», «bu 

qadm ər, kişi düşkünüdür» mənasma gəlir. Belə isimlərdə 

£ ğ və  <-> ke-yə ehtiyac qalmır. 

Dördüncü: bu, elə bir faildir ki,_onun gizli bir fe'li işləməyə haqqı var-

dır. Burada başqa bir məna da var. O da failin o işi plan-

laşdırması, o işi görməyə  əzm etməsi və bununla vəsflən-

məsidir. Bu növ fail  əmr şəkli üzərində  qurulur. Əmr şək-

linin sonu sükunlu  olaraq qalır, ona <j ka-h, yaxud qalm 
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ahəngli sözlərdə  J 'J ' £ [-ğuluk],  ke-li, yaxud incə 

ahəngli sözlərdə  £  ğ və sondakı J ka əvəzinə ke [-gülük] 

əlavə olunur. «_; JJ d^Ji J' ol barğuluk ərdi»  və «  J' 

j l c j j ol munda turğuluk ərdi»  deyilir ki, «getmək  o 

adamın haqqı idi», yaxud «o adam getməyi planlaşdırmış-

dı», «burada qalmaq onun haqqı idi», yaxud «o burada 

qalmağı nəzərdə tutmuşdu» deməkdir. 

Oğuzlarm bəziləri J1 hərfınin yerinə o- s deyirlər, [yəni -ğuluk əvəzinə 

-ğsak]. Məsələn, «t$ JJ J " * J * '•—* J' ol  munda barığsak 

ərdi»,  «J2>-  J * - & j . &- - J' ol mundm barığsak 6 0 təgül»  de-

yirlər ki, «buradan  qalxmaq onun haqqı idi» və «o  bura-

dan getməyi planlaşdırmamışdı» deməkdir. Belə sifətlər 

ikili fe'llərdən düzəlir  və beş hərfli olur. Altı və dörd  hərfli 

fe'llərdən də qurulur və yeddi hərfli olur. Ulu Tanrı izin 

versə, bunlar haqqında yeri gəldikcə məlumat veriləcək-

dir. 

Beşincisi: fail bir işi işləməyi özündə  gizləməklə vəsflənir. Bu, bundan 

əvvəlki failə işi işləmək əzmi baxımından yaxmdır. Bu fail 

əmr şəkli üzərində  qurulmur və sözün  sonu kəsrələnir. Və 

bütün  bölmələrdə  ziyadə əlavəsinin ilk hərfı sükunludur. 

Bu növ failin yaranması üçün əmr şəkli üzərinə  J -lı, ya-

xud qalm ahəngli sözlərdə  £  'J <-<j [-ğlı], - l i , yaxud incə 

ahəngli sözlərdə  <-- [-gli] əlavə olunur. «ı> J&ji -—-

mən sanqa barığlı mən», «J f J&j-1-—» J( ol munda turuğlı 

ol» cümlələrindəki  ^J^ji barığlı» və «_JJC.JJ  turuğlı» söz-

6 0 Bəsim Atalayın qeydinə görə,  ərəbcədəki mənasına uyğun olması üçün bu iki söz 
«barığsak» deyil, «turuğsak» şəklində olmalıdır. Çünki bundan əvvəlki iki misaldan 
biri «turğuluk» idi (DLT, II , s. 57). 
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ləri kimi. «Mən  sənin yanına getməyi içimdə  gizləmiş-

dim», «o burada qalmağı içində  qurmuşdu» deməkdir. 

<— ke-li sözlərdə  «jj>  - — « j  ol manqa kəligli turur»  və «  j - u - — « j 

j J--Jİ ol manqa tawar berigli ol» deyilir ki, «o mənim 

yanıma gəlmək arzusundadır», «o mənə mal vermək qəra-

rmdadır» deməkdir. Sifətlərin bu növünün  strukturu əsil 

olmayan məsdərlər üzərində  qurulur, bunlara 6+ts [-li] 

qoşularaq yaradılır. Çünki biz kökün sonundakı sükunlu 

hərfın hərəkələnərək _ ğ, yaxud <- ke-nin ziyadəsi ilə əsil 

olmayan məsdər yaratdığını söyləmişdik. Bu şəkildə işin 

icrasınm davam etdiyini göstərən  bir forma əldə edilmiş 

olur. «JJ* J-ji anınq barığı kör», « JJ* J& anınq 

kəligi kör»  cümblərindəki «J-j barığı» və  «_*- -  kəligi» 

kimi. Cümlələrin  tərcüməsi  belədir: «onun  getdiyini, gedər 

olduğunu gör», «onun gəldiyini, gələr olduğunu gör». Yu-

xarıda söylədiyim  kimi, <j 'J şəkilçisi  vasitəsilə məsdər 

olan sözlər  kimi bunlar da sifət olmuşlar. Bu növ sifətlər 

bütün  türk  boyları tərəfındən heç bir fərq  qoyulmadan 

işlədilir. Fe'llərin hamısında bir sıra mənalar üçün  bu beş 

növ sifət göstərmiş  olduğum qayda üzrə  işlədilir. 

İsmi-məful. Bütün  bölmələrdə  qayda birdir. Əmri-hazır şəkli üzərinə 

C+u- [yəni -mış/miş] əlavə etməklə yaranır. «Yay qur» mə-

nasına gələn «jä  -} ya kur»  cümləsindəki «j2  kur»  sözü 

məful halda «W u*»jä  kurmış ya» şəklinə düşür ki, bu da 

«qurulmuş yay» deməkdir. «<jj  ıj--j- kazmış arık» sözü 

də belədir, «qazılmış arx» deməkdir. Təsirli fe'llərdə bu iki 

hərf ziyadə qılınaraq kökün sonu həmişə sükunlu  olur. 



Divanü lüğat-it-türk 77 

Təsirsiz fe'llərdə, keçmiş zamanda əksər hallarda <j- * f 

[yəni -mış/-miş] əlavə olunur: <<<j-**j>i əwgə barmış 

=mənim xəbərim olmadığı halda evə gəlmiş», « -—« Jf 

_>*-- ol manqa kəlmiş = mənim xəbərim olmadan mənim 

yanıma gəlmiş» cümlələrindəki  <<<j-r& kəlmiş», « <j-*ji 

barmış» sözləri  kimi. 

«<s--ji  bardı», «_;—- kəldi»  sözlərindəki  keçmiş zaman fe'linin şəkilçisi 

olan <j ' - [yəni -di] əvəzinə burada <j- 'j»  [yəni -mış/-miş] 

əlavə olunur. Bunların arasındakı fərq ondadır ki, j < J 

[yəni -di] söyləyən  adam işin və hərəkətin icrası zamanı 

orada hazır olur və şahidlik edir. «j<-j>i bardı» deyilən 

zaman «o  getdi, mən də onun getdiyini gözlərimlə  gör-

düm»  deməkdir. Lakin u - ' f [yəni -mış/-miş] şəkilçisi  hal 

və hərəkətin söyləyən  adamm orada olmadığı bir zaman-

da icra edildiyini bildirir. «<J-*j j ol barmış», «_-*- j ol 

ketmiş» deyilir ki, «o getmiş, mən getdiyini görmədim», 

«o  gəlmiş, mən gəldiyini görmədim»  deməkdir. 

Təsirsiz fe'llərdən və digər fe'llərdən yaranan bütün  keçmiş zaman şə-

killərində bu qayda bərqərardır. Burada qalm və incə tə-

ləffüzlü  sözlər,  müzəkkər  və müənnəs bir-birindən  fərq-

ləndirilmir. Çünki  yuxarıda göstərilən  qayda üzrə  «  <j-*ji 

_r*̂  barmış kişi», «J o*-- kəlmiş ər»  cümlələrindəki 

«0^^  barmış» və «0*—- kəlmiş» sözləri  sifət halına düş-

müş fe'llərdir. Burada «_;-_.  bardı» və «_;—- kəldi»  sözlə-

rindəki <j '- [yəni -di] şəkilçisi  iştirak etmir. 

Çəkmə (təsrif): Çinə  varmcaya qədər uyğur, arğu, çigil, toxsı, yağma 

kimi türk boylarının böyük bir qismi keçmiş zamanın <j '-

-di şəkilçisi  ilə yarandığı barədə yekdildirlər. Bunlar keç-
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miş zamanda «j±ji bardı» deyirlər. Suvarlar, qıpçaqlarm 

bir qismi və oğuzlar fərqli düşünürlər. Bunlar J ka-lı, £ ğ-

li və qalm ahəngli sözlərdə  j i yerinə J ka [yəni -dı əvəzinə 

-duk], «— ke-li və incə ahəngli sözlərdə  isə -> ke [yəni -di 

əvəzinə -dük]  əlavə edirlər. Bu dildə tək və cəm şəkilçisi 

bir olub aralarmda fərq yoxdur. 

J ka-lı sözlərdə  «  JJj* -i ya kurduk»  deyilir, «o,  yay qurdu»  deməkdir. 

Bunun kimi «  J - j - -i <> mən ya kurduk»  deyirlər ki, «mən 

yay qurdum»  deməkdir. «  j'jjä  -j ji biz ya kurduk=biz yay 

qurduq». 

£ ğ-li  sözlərdə  «<,-*-  J ol süt sağdı» 6 1 deyilir «o, süd sağdı» de-

məkdir. Yenə eyni şəkildə «  J - 1 ' -~ - jVİ olar tağka ağduk» 

deyilir ki, «onlar dağa çıxdılar» mənasmdadır. Birinci şəxs 

cəmdə də belədir: « J - M  ji biz ağduk» deyilir ki, «biz çıx-

dıq» deməkdir. Qalm hərfli sözlərdə  « J - J  <J> J ol anı 

urduk» deyilir ki, «o onu vurdu» deməkdir. « J - j - 1 - — <> 

mən munda turduk»  sözü  də belədir, «mən  burada dur-

dum»  deməkdir. 

-- ke-li sözlərə  örnək:  «<---  J ol kəldük»,  «<- - -  J J biz kəldük»,  «  - - l j . f 

<—-j? olar əwgə kirdük»  deyilir ki, bunlar da müvafıq ola-

raq «o gəldi»,  «biz  gəldik»  və «onlar  evə girdilər»  demək-

dir. 

İmaləli (uzatmalı) sözlərdə  <<<--JJJJ-- J S J <> mən anqar tawar berdük», 

J U J J <> mən yarmak terdük»  deyilir ki, «mən  ona 

mal verdim»,  «mən  pul yığdım» deməkdir. Gördüyün  ki-

mi, burada təklə cəm şəkilçisi  ayrılmamışdır, [eynidir]. 

6 1 Bəsim Atalayın fıkrincə, burada « _ - — sağdı» deyil, «<j—- sağduk» olmalıdır ( D L T , 
II , s. 61). 
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Oğuzların bir çoxu birinci şəxsin təkində digər türklərin  «&j)  bardım» 

dedikləri yerdə ? m hərfmi J ka ilə əvəz edərək «_R>> 

barduk»  deyirlər, təklə cəmi bir-birindən fərqləndirmirlər. 

Onlar digər türklərlə  haqqmda danışılan qaib keçmiş za-

manda birləşir və «getdi»,  «gəldi»  əvəzinə « J - J J  barduk», 

« _ _ -  kəldi» 6 2 demirlər. 

Əmr şəkli bütün  türk  dillərində eynidir. İnkar formasında «f>.--jv bar-

madım», «<».--- kəlmədim» deyilir.  Şəxsə görə  təsriflən-

mədə bütün  türk  dilləri arasmda birlik vardır. 

Fe'li-qaibin inkarında « J - - j * barmaduk», «<-*--- kəlmədük»  deyilir 

ki, «getmədi,  getmədiyini eşitdim», «gəlmədi,  mən belə sa-

nıram» deməkdir. Bu növ  inkarlar işin görülmüş olduğu-

nu göstərmək  baxımından söylədiyim  kimidir. «<j-*j}  bar-

mış», «ü-»2- kəlmiş» deyilir ki, «getmiş, gəlmiş, ancaq mən 

görmədim,  şahid olmadım» deməkdir. Qalm ahəngli, J 

ka-lı sözlərin,  yaxud incə ahəngli, ke-li sözlərin  inkar 

variantı bütün fe'llərdə bu qayda üzrə  düzəlir.  İnkarın 

təhqiq edilməsi arzulandığı vaxt « _ - - J J barmadı», « _ - - -

kəlmədi»  deyilir ki, «həqiqətən  getmədi»,  «həqiqətən  gəl-

mədi»  deməkdir. 

Oğuzlar «bardı», «kəldi»  fe'llərindəki <s ı/i hərfıni J ka və <- ke ilə əvəz 

edərək « J J J J  barduk»,  «<-—- kəldük»  şəklinə salır, digər 

türklərin  inkar formasmda dedikləri « J - - j .  barmaduk», 

< < _ - U _ kəlmədük»  sözlərində  isə J ka və <-- ke-ni ataraq 

6 2 Bu söz  «_  —- kəldi» deyil, «—'•—  kəldük»  olmalıdır. Bəsim Atalay bu barədə mətn 
altında qeyd vermişdir ( D L T , II , s.62). Mahmud Kaşğarinin qrammatik izahatının 
məntiqindən də belə çıxır. 
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«barmadı», «kəlmədi»  deyirlər. Bu qayda bütün  fe'llərdə 

hökm  sürür  və istisna yoxdur. 

Türk  dilində təkid məsdəri ərəb dilindən fərqli olaraq fe'ldən əvvəl gə-

lir. «_  4_ (Jhji J' ol barmak bardı», «_;-- ----- Jf ol kəl-

mək kəldi»  deyilir ki, «o  elə o gedən getdi»,  «o  elə o gələn 

gəldi»  mənasındadır. 

Fe'lin yaranması aşağıdakı kimidir: «<j*ji bardı» (keçmiş zaman şəkli), 

«jiji  barır» (müzare şəkli), «<jhji  barmak»  (məsdər şəkli) 

=«getdi,  gedər, getmək». Əmri-hazırm təkində «ji  bar= 

get»,  cəmində «J^--iJi  barınqlar = gediniz». 

Əmri-hazırm cəmində jV [yəni -lar/lər] şəkilçisi  artırmaq o biri türk-

lərin üsuludur.  Oğuzlar6 3 burada ğünnəli -- ilə «-*--iJ* 

barmq»  deyirlər. Digər türklər  isə bu sözü  tək və möhtə-

rəm adam üçün  işlədirlər. 

İnkar forması düzəltmək  üçün  bir qayda vardır: o da bütün türk dil-

lərində əmr şəkli üzərinə  <-+-- [yəni -ma/mə] artırmaqdır: 

«-ji bar+ma», « - > tur+ma». Bunun cəm şəkli «jV  - - - J J 

bar+ma+nq+lar»,  « > - - - >  tur+ma+nq+lar»  olur ki, 

«getməyin»,  «qalxmayın» deməkdir. 

Əmri-qaib şəkli üçün  <<oj-ji? bar+sun»,  « ü J ~ -  kəl+sün»,  əmri-qaibin 

inkarı üçün isə « O J - - J J  bar+ma+sun»,  « _ j - - -  kəl+-

mə+sün»  deyilir. Əmri-qaib şəkli bütün  türk  dillərində 

əmri-hazırm üstünə  ü < J  'o- [yəni -sun/-sün  şəkilçisi]  ar-

tırmaqla meydana gəlir. 

6 3 Bəsim Atalayın yazdığına görə,  yazma və basma nüsxələrdə «oğuzlar» sözü unu-
dulmuşdur. Halbuki məntiq bunu tələb edir (DLT, II, s. 64). Salih Mütəllibov bu  sözə 
ehtiyac olmadığını bildirmiş (TSD, II tom, bet 67), uyğurlar isə müvafıq qeydlə həmin 
sözü  artırmışlar (TTD, II tom, bet 83). 
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Birinci şəxsin təkində «<JjiJi  barırmən» deyilir. Oğuzlar  müzaredə 

«barır» sözündəki  ikinci j hərfmi atıb kökdəki  [bar] j r 

hərfıni saxlayaraq «CxJi ö* mən baran»,  «öJ>  6- mən 

turan»  deyirlər ki, «mən  gedərəm»,  «mən  qalxaram» de-

məkdir. Əgər sözün  özündə  j r hərfı yoxdursa, o zaman 

sözə  müzaredə  j r əlavə edirlər: «CJJ-  •>  mən kəlirən = 

mən gələrəm»,  « Ü J -  6-mən külərən=mən  gülərəm».  «_?--

kəldi»,  « _ ; - -  küldi»  sözlərində  j yoxdur, «<>  jiji 6- mən 

barır mən»  sözündə  isə - — ı əlif yoxdur, buradakı <»m hər-

fı _ _ l əlifə çevrilmişdir. Və yenə «Cx>J  W CJ mən ya kura-

ran»  deyilir, halbuki o biri türklər  «J-jJ  kurar mən» 

deyirlər. Burada iki j r hərfı vardır, biri sözün kökünə 

məxsusdur, digəri isə müzare  əlamətidir, bu j r hərfmdən 

sonra «mən»  sözünü  söyləyirlər.  Qaydaya uyğun olan da 

elə budur. Oğuzların tutduğu yol qaydaya uyğun olmasa 

da, asan yoldur. 

İnkar variantında « < J - - J J <Jf ol barmas» deyilir, «o getməz»  deməkdir. 

Və yenə <«>  IJA*J ö*  mən barmas mən» deyilir ki,  «mən 

getmərəm, mən getməm»  deməkdir. Burada oğuzlarla o 

biri türklər  arasında fərq yoxdur. 

Müzare  şəklinin inkar formasmda birinci, üçüncü  şəxslər üzrə  təkdə və 

cəmdə <_-'!'(»  [yəni -mas şəkilçisi]  əlavə edilir: «  o--*J j - i 

jV olar barmaslar»,  « j .  o - ^ J Ji'ji bular barmaslar»  («on-

lar getməzlər»,  «bunlar  getməzlər»). 

Birinci şəxsin cəmində «j>  o--j. J biz barmas mız» deyilir ki, «biz get-

məziz, biz getmərik»  deməkdir. 

Gələcəkdə bir işin görüləcəyini  göstərmək  üçün  əmri-hazır şəklinə <İ 

ka-lı və qalın ahəngli sözlərdə  -ğay, ke-li və incə ahəngli 
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sözlərdə  -gəy, £  ğ-li kəlmələrdə -kay artırılır. Məsələn:«  Jf 

j \ l j \ b ol ya kurğay - o, yay quracaq», «<£__-__< J( ol 

süt sağkay=o, süd sağacaq», «LJ-^Jİ Jf ol əwgə barğay 

=o, evə gedəcək»,  «_s_>-_  4 J' ol manqa kəlgəy=o mənim 

yanıma gələcək»,  «<J--J£ JhJi J ol  yarmak tergəy = o, pul 

yığacaq». 

Babından asılı olmayaraq bu mənada bütün  fe'llərdə qayda eynidir. 

Bir işi görənin  görmək  üzrə  olduğunu göstərən  fe'l for-

ması belə əmələ gəlir6 4: əmri-hazırm üzərinə  <j ka-lı və 

qalm ahəngli sözlərdə  j 'J <•  <•£  hərfləri [yəni ğalır şəkilçi-

si], £  ğ-li və incə ahəngli sözlərdə  j 'J <••  '<j hərfləri [yəni -

kalır şəkilçisi],  -- -l i kəlmələrdə isə j 'J '1 '<-- hərfləri [yəni 

-gəlir şəkilçisi]  artırılır. Bütün türk dillərində bu qaydaya 

riayət olunur. Məsələn: «<>  J-^ji 6* mən barğalır mən= 

mən getmək üzrəyəm,  gedə-getdəyəm»,  «<>  j&j 6* mən 

turğalır mən=mən qalxmaq üzrəyəm,  qalxa-qalxdayam», 

«JM.J  U J( ol ya kurğalır=o, yay qurmaq üzrədir,  o indi-

cə yay quracaq»,  «jl__M  Jf ol tağka ağkalır = o, dağa 

çıxmaq üzrədir,  lap çıxa-çıxdadır», «j? -jŞ Jf ol əwgə 

kirgəlir = o, evə girmək üzrədir,  girə-girdədir»,  «  <j-«jj  Jf 

6 4 Burada Salih Mütəllibovun maraqlı bir  qeydi var. Onun tərcüməsini veririk: 
«Mahmud  Kaşğarinin ərəbcə izahmdan çıxan mənaya görə,  bu fe'lbrin bir qismini 
uzaq gələcək zaman, bir qismini isə yaxın gələcək zaman kimi anlamaq mümkündür. 
Çünki  «ol  ya kurğay» ifadəsi (ərəbcə) uzaq gələcək zaman fe'li kimi izah olunmuşdur. 
Lakin «ol manqa kəlgəy»  ifadəsində yaxm gələcək zaman olduğu bildirilmişdir. Yəni 
«o,  tezliklə, ilk fürsətdə  gələcəb). Ərəb dili dərsliklərində -səvfə prefıksi ilə uzaq gə-
ləcək zamanm, -sə prefıksi ilə yaxm gələcək zamanın göstərildiyi  izah edilir» (TSD, II 
tom, bet 70). Salih Mütəllibov bu cümlədən  sonra Əbdürrəhman Caminin məşhur 
«Fəvaidi-ziyaiyyə»  kitabmdan aşağıdakı fıkri iqtibas edir: «-sin və -səvfə prefıkslərinin 
birincisi gələcək zaman fe'linə qoşularaq yaxm gələcəyi, ikincisi isə uzaq gələcəyi gös-
tərir». 
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J İ - J J J ol yarmak tergəlir=o, pul yığmaq üzrədir,  yığa-yığ-

dadır». 

Bu bütün fe'llərdə qüvvədə  olan qaydadır. 

İsmi-zaman, ismi-məkan, ismi-alət. Çigil,  yağma, toxsı, arğu, Yuxarı 

Çinə  qədər uyğur dillərində sözün  kökünə  J ka-lı və qalm 

ahəngli sözlərdə  j <•£  [yəni -ğu], incə ahəngli sözlərdə.  j " -

[yəni -gü]  artırılır. Oğuz, qıpçaq, bəçənək/bulğar  dillərin-

də ıs ' u - < 6 5 artırılır. İsmi-zaman üçün « j&jä b J J 

u - - j l bu ya kurğu oğur ərməs»  deyilir ki, «bu,  yay qura-

caq (qurulacaq) vaxt deyildir»  deməkdir. 

İsmi-məkan üçün « u - - J JÜ J .  bu turğu yer ərməs»  deyilir ki, «bu, 

durulacaq yer deyil»  deməkdir. 

Oğuzlar həmin məqamlarda «Jä-  > i _ T - J * -i 'ji bu ya kurası oğur təgül 

=bu, yay qurası zaman deyil» və « J - - JM  tj~-<j- Ji bu tu-' 

rası yer təgül=bu,  durulası yer deyil» deyirlər. Digər türk-

lər isə « u - - J  j*c^ J J bu tağ ağku ,ərməs»  deyirlər, «bu, 

dağa çıxılacaq zaman deyil» deməkdir. Mən sənə yuxarı-

da göstərdiyim  kimi, əgər sözün  sonunda i ğ varsa, bu-

rada -ğu əvəzinə -ku artırılrr. «j-c-' ağku» sözündəki  kimi. 

Oğuzlar bu mənada «Jäü  > i _r-- ' ctu b u t a ğ a İ a s l ° İ u r 

təgül»  deyirlər, «bu,  dağa çıxılacaq zaman deyil» demək-

dir. Bununla bərabər, zaman və məkan isimləri olan «j&i 

oğur» və «JÜ  yer»  sözlərini  birlikdə söyləyirlər.  Bu sözdən 

əvvəl, gördüyün  kimi, kəlmənin sonunda £  ğ varsa, onda 

həmin sözə  J ka artırılır. 

6 5 Bəsim Atalayın qeydinə görə,  bu şəkilçi  -siw deyil, -si olmalıdır (DLT, I, s. 67). 
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«- ke-li sözlərdə  «Jf  - j ' J*JŞ - - i 'ji bu əwgə kirgü  ödh  ol=bu, evə girmə 

vaxtıdır», «_;—j J 5 - - --ji Jf ol bizgə kəlgü  boldı = onun bizə 

gəlmə zamanı oldu» deyilir. Oğuzlar bu mənada «  -J_ J 

_ _ j _,__. ol bizgə kələsi boldı» deyirlər. 

Fe'llərin bu növü  isim yerində işlənir, çünki  ona bitişikdir, izafəlidir. 

<<_La_ _ - J P J J - U - səninq barğunq kaçan» deyilir ki, «sənin 

getmən nə zamandır» deməkdir. Burada oğuzlar « -*4--< 

_ U _ - U - I J J səninq barasınq kaçan» deyirlər. Yenə «  -S4* 

J&i fj&jj məninq barğum yaktı» deyilir ki, «mənim  get-

məm yaxınlaşdı» mənasındadır. Üçüncü şəxsə «  jPji -S4 

<_r- anmq barğusı» deyilir. Oğuzlar isə ji -S4- məninq 

barasım» deyirlər ki, «mənim  getməm»  deməkdir. Bu növ 

isimlərdə oğuzların dilində -sı/-si əlavə etmək qaydadır. 

Sözün <j ka-lı, ke-li olmasının heç bir fərqi yoxdur. 

Başqa türklərin  dilində isə bu məsələdə bəzi fərqlər var. 

Hər növ  alət adı (ismi-alət) isim yerində işlənir və fe'ldən yaranır. Mə-

sələn: « - ? - - 'jS-a yegü  nənq=içində  bir şey yeyilən nəsnə». 

«J--J (  urğu» sözü də belədir, «vurulacaq  alət»  deməkdir. 

Ağacı kəsən şeyə, mişara, bıçğıya «j»^ iZ^ yığaç bıçğu» 

deyilir. Əmiləcək şeyə və qan alma zamanı qanı soran 

alətə «J£J-<  sorğu» deyilir. Bu söz «_s-j-ı -SJ əmik sordı» 

sözündən  alınmışdır, «əmcək,  məmə əmdi»  deməkdir. 

İsimlərin bu növü  əvvəl göstərilən  qayda üzrə  oğuzlar istisna olmaqla, 

digər türklərin  dillərində £  ğ-li, <j ka-lı sözlərdə  dəyişir. 

Oğuzlara gəlincə, alət adları onlarm dilində bütün  fe'l-

lərdə -sı/-si ilə işlənir66. Məsələn: « - - -  ty-h-i _ ^ i yığaç bı-

6 6 Bəsim Atalay buradakı misallarda -sı/-si deyil, əlifın iştirakı ilə -ası/-əsi şəkilçisinin 
işləndiyini nəzərə çarpdırmışdır (DLT, II , s. 70). 
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çası nənq = ağac biçəcək  alət»,  «->--  _r~-^ yegəsi nənq = 

yemək yeyiləcək nəsnə». 

Bu söylədiyim  qaydalar və prinsiplər yalnız bu bölməyə  xas deyildir. 

Onlar hər kitabda verilən və təsvir edilən üslub  içindəki 

üç,  dörd,  beş, altı hərfli sözlərə  hər hansı bir istisna olma-

dan ümumi bir qayda olaraq tətbiq edilir. Bu qaydaları və 

prinsipləri yaxşıca yadda saxlamaq lazımdır. Mən bu böl-

mədə onları bütün təfsilatı ilə təsvir etdim. Başqa bölmə-

lərdə isə çox  zaman israfçılıq edib sözü uzatmadım və 

buraya baxmağı tövsiyə  etdim. Bu [qrammatik izahat] 

türk  dillərinin bir cövhərdir 6 7. Bu yolda bir çox  dəftərlər 

doldurdum. Bir adam bu qaydaları və prinsipləri yaxşıca 

mənimsəsə, öyrənməyə  səy etsə, geri qalanı öz-özünə  ay-

dın olacaq, kökünü bilməsə belə, türklərdən  eşitdiyi na-

məlum sözləri  asanlaqla başa düşə biləcək. Bunu anla! 

İki hərflilər bölməsi  bitdi. 

h l Ərəbcə mətndə bu söz  «kimə»dir».  Bəsim Atalay (DLT, II , s.70) və Salih Mütəllibov 
(TSD, II tom, bet 74), Seçkin  Ərdi ilə Sərap Tuğba Yurtsevər (DLT-2005, s. 67), uyğur 
naşirlər (TTD, II tom, bet 92) bunun «kimya»  olduğunu sanırlar. Biz «cövhər»  sözünü 
kontekstə daha uyğun saydıq. 
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D İ V A N Ü L Ü G A T - İ T - T Ü R K 

T I P K I B A S I M I 

" F A K S İ M İ L E " 

1 9 4 1 

A N K A R A 

ALÄKDüIN KIRAL BAMMFA : 

«Divanü lüğat-it-türk». Yazma nüsxənin  faksimilesi (1941-ci il nəşri). 



«Divanü lüğat-it-türk». Yazma nüsxənin  faksimilesi (1990-cı il nəşri). 
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«Divanü lüğat-it-türk». Yazma nüsxənin  faksimilesi. 199-cu səhifə. 
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_*A 't-J' 

_ « r — 

_^w __ <j_J» ^>u-bb 

«Divanü luğat-it-türk». I I cild. Basma nüsxə  - Kilisli nəşri. 
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. İ J - c o - H lu __ \ « _S JJ_,» ^p-*. J *» J&'j 

u i ^ j uc/ 4,tj *<ss- y* w»l-3 -• J ' ^ 3 • »__* ĵ_3 

•[--»'.••>_->_.*. 

. . . * _> 

- - - - * . « > t 

. - - , . « • - — • _ 

i* • -

A J J jL-jı V/ t . rf ______ <o\ . \ • JVi' i 
f- * * _ # . • _ * . 

. [ ^ L L * . j jli_-» • '<-_-r 

- i_» ' - ' J V - _ 3 . ^ 1 \ > J L V 'cÇl « j ; j - _ _ İ O i » J-*.« 

• _ JV-*' 

«Divanü luğat-it-türk». I I cild. Basma nüsxə.  199-cu səhifə. 
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MI TTEf j T ÜR KISCIIE R 
WORTSCIIATZ 

M 4 « * f 1» Ä l ^ ^ r \ R İ 8 V i l V l J . MJf Ä T A T - T V K K 

C . B K Ö C K R L M A N N . 

*f3*ta.momx-mxu#Mxn | ottd ******«*wt*ı 
i t f t , 

«Divanü luğat-it-türk»ün K.Brokkelmann tərəfındən hazırlanmış indeksi (1928). 
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T Ü R K DİL K U R U M U Y A Y I N L A R I : S22 

i 

DİVANÜ LÜGAT-İT-TÜRK 
TERCÜMESİ 

11 

Çeviren 
BESİM A T A L A Y 

«Divanü lüğat-it-türk». II cild. Bəsim Atalayın türk dilinə tərcüməsi. 
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d e m e k t i r . '«s ^-^J>s o k k ö n d i = o k d o g -

r u l d u " s ö z ü n d e n a l m a r a k " •— 

o k g ı l+J k ö n d g ü r d i " d e n i r k i " o k ç u o k u 

d o ğ r u l t t u " d e m e k t i r . 

_ _ - ' £ j _ J h a r f l e r i , f i i l i , m ü -

t e a d d i k ı l a n h a r f l e r d e n o l m a y ı p a n c a k 

•ı 
t a ' d i y e y i J> h a r f i y a p a r . N i t e k i m N J * "\ S'f-'* j f j j H k u ş u g u r d ı " , " _ » ^ y f _ , ^ - ' suw k e ç ü r -

d i " s ö z l e r i n d e o l d u g u g i b i k i " k u § u -

g u r d u " , " s u g e g i r d i " d e m e k t i r . Bu f i i l -

l e r d e t a ' d i y e a n c a k J i l e o l u r . l § t e 

b u k a d a r ; b u da y u k a r ı d a k i g i b i d i r . 

Bu f i i l l e r e A . C . h a r f l e r i -

n i n g e t i r i l m e s i s ö y l e n i ş t e k o l a y l ı k o l -

s u n i ç i n d i r . E g e r b u n l a r g e t i r i l m e m i § 

o l s a y d ı b u f i i l l e r d e t a ' d i y e z a m a n ı n d a 

m a z i d e i k i , m u z a r i d e üg j h a r f i n i n 

b i r a r a d a t o p l a n m a s ı g e r e k i r d i . " k u r -

t a r d ı " demek o l a n " k u t g a r d ı " 

f i i l i n d e 9 o l m a s a y d ı , b u n u n i k i n c i t a -

d i y e ş e k l i m a z i d e "_>5J_/* k u t r a r d ı " o -

'<'ı> 
l u r d u . Y i n e b u n u n g i b i " ^ ^ l u i _ - s u w g a r -

d ı " k e l i m e s i i k i n c i d e r e c e d e m ü t e a d d i 

k ı l ı n d - ğ ı t a k d i r d e )J»--~ s u w r a r d ı " 

[ + ] Basma n ü s h a d a n ^ _ _ £ _ _ 5 ' k ö n d g ü r d i " ş e k l i n d e o l a n b u k e l i m e 
yazma n ü s h a d a ö n c e d e n b u y a z ı ş t a i k e n s o n r a d a n i k i n c i — — 
i n ü z e r l n d e k i ö t r e d ü z e l t i l e r e k ü s t ü n y a p ı l r a ı ş t ı r . Şu h a l e 
g ö r e k e l i m e n i n d o g r u s u " _ 5 - ' ! > - ^ k ö n d g e r d i " o l a c a k t ı r . ? N i -
t e k i m i s i m d e n y a p ı l m x ş o l a n f i i l l e r b ö y l e d i r . " 
k e r d i " , " j Ş . ^ - J ^ k e z k e r d i " f i i l l e r i g i b i . B . A . 

199 

Türk dilinə tərcümə.  I I cild. 199-cu səhifə. 
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K J P Ä T — X O T H H K)3H x a ; r r y M 6 y ^ Ä H , 6 y p H u i A H . T e p H 
o o . o . o >OJ 

öypH iuca xaM u ı y cy3 K.y./ı.aaHaAH. ( J U . j | J j . 
öyprçypap, 6 y p K y p M a K j , 

o. 
6 ä l K y p A i — 6H^HHÄH , Ma-wıyM 6y.nAH, KypHHAH. 

ıS^jj^3 J^' i m 6ə1rypAİ — H H T Ma-wıyM 6y;iÄH-
» » , 0 r 

BouırçacH xaM u ıyHAaf i . MaKOJiAa u ıyHAaf i : j£ 
0 >o" 0 4 " 

. J IJJSUJ Ojb Ky3 K ə l i r i ]a3iH 6 5 l r y p ä p  — Ky3HHHr 

Ke-nHuiH e3Aa wat^yM 6 y ^ a A H . O^AHHAƏH Ma'wıyM 

6yvıraH K C H H H Ke;ıaÄHraH Hapca xaKHÄa 6y MSI^OJI 

Ky;wıäHaAH. LUe tpÄa uıyHAaf l Ke;ıraH: 
0 rp> > 0 0, 0> 0^> , 0-> 0 ,0 

t 
0 0> , 0 

Ki3İä6 TyTap cSwyK İyK asp' iuı K ^ H I 6 5 l r y p ä p 

öauı^Tr K03yr 6 a ] c a M a 1 6 0 j am ı ' a m n cawpİKap. 
HuınpHH TyTH r̂aH ceBrH aflpH^HUi KyHH 6 H J I H H H 6 

KO^aAH, Maı.JiyM 6y.rcaAH. Hpa^HK KyəHH öepKHTMa, 

eUIHHH TyXTaTHÖ HUIHpHÖ Öy./iMaHAH, £uı ouiKopa 
O O ,0, O ,0, 

KH^aAH. (_TL«jZij .jiJiL ö ä l r y p ä p , 6älrypMäK). 
0 0, o, 

t£* Ta^nTpAT — T a ^ n H H A H , KanoT^apHHH K , O K T H . ̂ ij 
x ' iS*j& K y m Ta^nTpA'i — Kyu ı H K K H KaHOTHHH K O K Ä H , 

»w Jancaua cy3H 6 o c ı n a Hycxaaa U _ J öajcajna Tap3H.ua C e p H s r a H , 

ö y j ı c a Kepau A e 6 B a c H M A T a j ı a i i TyFpn H30x depraH (K. .ÄeBOH*, B . A T a j ı a f t Tap-

Ä H M a c H , II TOM, 1 7 2 - 6 e T ) . 

199 

Özbək dilinə tərcümə.  I I cild. 199-cu səhifə. 

http://Tap3H.ua
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^ L > P ~ » Jp_> 2 J I Ä L - _ 

«Divanü lüğat-it-türk». I I cild. Uyğur dilinə tərcümə. 
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I L _ - 1 _ J ._r_xJ_.5j^_ Ö ^ V - yoojurkan büründi 

_ J L . . _ y - j j j ^ ) J _ X . J L „ - J _ . _;\sxJj_- 2_>___-J__> _ . . _ . j - J 

.(bürünür - bürünmək 

— ura-s^y. ö v> 0^]J] •JZ'S  '&j'y- barindi (S^y>. 

- ^ - A S (_ , .>- - ) _ , - ä L r , ^ J W > * ojuttın kan barinäi 

.(barinur - bar'inmak <j .L-_^ - j j j . ) j'^j'yy 

_ J „ J J U J U ^_u5" ^ J - J J ^ _ J _ J J U _ \ J J w.* barindi t 5 ^ _ r » 
ı 

o , o— o.-
^ . _ L ? 5 f p^'gp bar'indi <s-^ J . ^ * ' j 1 •-S- x j9_-_>-^ 

_;\_o^_- ^ j _ j > t _ L - b . ( _ ; _ s j 5 j jS" - J - v X - l P j b s _ _ _ - ? - ' A S O / 

_ o _- o ? _-
• (bar'inur - bar'inmak <J^> J. - JJ>J.) 

„.J__c «J_C-UJ» _ 5 o J s _ - ^ J _-j-.f ^ - - . s S j j _ J _ J j">-J_ŝ _> 

_ . J L - . J ^ - i - j _y-j -._-.<s.j-_L-.-.r ıj*.*.. ' Ş - X J ^tj_>Lj_j cŝ -̂ *** 

_ ^ a S ' _ - ! 0 j , j U j _ X j - J L _ _ J <_j__xJL„-'\^s_-_--' 5_>_-_-J5J ^ U J S X J ^ W 

^ I S T ^__>LJ — J>-J' :_,*s,_____- .o__j5_v-__> _ r ^ f ' 

— C J J . L _ » .«_.__-___j^S" sjsJ-sä _y-L_° t ^ - ' ) ^ ' < -5 - x ^3p5 J . 

>A__!.____.y _._O_.?SJ_> « _ ._J '___ j ^S -__Js_.- _,*>-__ ^ _.* J35> J 

C L - - - J . > _ ; J . J L - I J <• _jJ.J.»j-o "-"ŝ  _TsX 

j'°3rJ- t əzəndi _5->- , 3-. 

. _ r j . J L _ . _ j - _ ; J , J Ö ^ J J b ^ — uraojut bəzəndi -s-^ji i 9 9 

Uyğur dilinə tərcümə.  II cild. 199-cu səhifə. 

http://_rj.JL_._j
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R0BERT;DANK0FF <g 3 3 ___ 
uı tijli.dbilr_tiun.with § İ J~j 

* V ıAMES KELLY | I •*-> — 

^ . ' ' • y ' J ; f r f * ' _•• 4. 
* „, ^ ^ w ^ ^ E d ı t e d 

. .L 

Part by Şınası Tekın • Gönül Alpay Tekm 

r • 

* f 1 _ 

«Divanü lüğat-it-türk». II cild. Robert Dankoff ila Ceyms KelHnin ingilis dilin 

tərcüməsi. 

http://tijli.dbilr_tiun.with
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acit-

1, M , a I . . . | •hımm-ıd.ı- >.lıc vincg.,. «.r . . . l ıe r ı . 

I NIK K VNK 1.1,\ \ l l İ l \ ol anıg k.>n.ı" acilli I I . . [' 
t .1).' K" \ l l l . nl sirkä af i t t i H . li,' p!„,;.|h„İH-..r. wi.l. ,„İ-(.M. u.ıc <amadda 

/,!••" . \ I ITI " l ; " A II 1 'M l > ,ı,"ilur aeitm..<| ı' 

'(. I. \ I I \ Y "I n ı i\ ol mını udı l l ı " H . [»ın '»< ><> • l'" eP U . H I U R 
,\! .. uditur uditnıäu,. 

'Ul. 

udit-

:: ' I . ' | V I r i . n ' l I . I İ V ol yoynıl udılti 'lk curdl. ' . l , MM.M J/Mİ l l . t voghurt . 
' l . i . l . M ' " f.lh nl udltma udlt t t "H. . . m l l c . l ,jhhjna: tlıc c l ıeese ." 'UL UT UI.-I 
uditti "Hc |-ut «11 .njü'a' tUc l ı . c " TİH' „ , „ ( ' | . ,oı ist Jn.l mfı.ı i l ive .... abovc |. 0 

K 

:: 'fl. TARir 'ARlfy ol tari, aritti ik-cleaned . ıı.ı</</a the wheat'or othcr,." 'AKI arit-
TUR 'AKITM'ı. aritur aritmäq. 

:: ' f L QUVZIY 'ARITY ol qozi aritti "He gelded (m:a'a xufya) thc ram ,or otlıer}." 
The same tor . i rcuutcıs ing xalfaııaj a boy. Thc same [aorist and infınitive as abovcj . 0 

:: 'UTLA'N 'ARATY oylan _rätti "Tlıc boy was rcckoned a ınan fudda • • • ınin ar- ärät-
rijäll" Its root torm is: AİR1.-T]Y irädtı and | the dcntals] assimilated, as onc says [in Arabic] (äräd.) 
muJdakir {"onc who rcmembers") from ad-diltr ('_emembering"). 'ARADUVR 'ARADjMA'K 
_Muriradm.lt 

:: 'UL YAT 'ARUlf Y O. yiy ırütti "He melted (adäba) thc butter (or othcr)." 'ARUJ- ärüt-
TUR 'ARUITM'K ärütiir äriitmäk. 

:: 'UL 'ANKA'R YUVL 'AZlfY ol»Bİ_ yöl azitti "Hc made him losc (adalla) the way." azit-
'AZITUR 'AZITM'Q azitur ızitmlq. ' 

:: 'UL 'UrLA'N QULA'QIN' 'AZITY ol oylän quläqin ezitti "He slit (airata the boy's ezit-
-•r." The same 

[1.180/2091 n 3 

for anything that one scratc.ıcs lengthwise (xadaia' u-aidrata tau'ü*"). 'AZITUR 'AZITM'K 
-zitür ezitmäk. 

113 1. MS. xadsi'i. 

Ingilis dilinə tərcümə.  I I cild, 199-cu səhifə. 
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M. Kauıx,apu COJIİM KhaGbi 199 

J5 JJI> BUKUNDBI* BYK.YH.abI: 6yK_i; m ı n ajüiw. 

« ^ - U İ J J ' Er a3aK,un bıiKundw: Ep aÄ3a-

K,WH 6yKYHÄW - AaaM UHFWH X H Ä W » . 

( , J U . , _ J _ j ^ U J BuKunur-bıiKunmaK: ByKYHYP-
ÖYKYHMaK - BYKTCP-ÖYKTCMCK). 

^JJSJ TEGINDI 7ET1HJXL. luirijıuıc, xaKaHFa HCMCCC 6CKKC 6i-

pcy KcjırcHjiiriH GiJWiprcH ĉ: 
» - »; 

J İ 0 1 tcgindi: OJI TCIÜHÄİ* ÄCH xaöap-
t 

jıaäuw. «OJI Ka3İp KCJIÄİ; KCJiyrc 6yHpwK ajww, 
Kipyrc pYKcaT 6ap» ÄCFCH MaFwnajıa. KCTCC JIC 

ocw CO36CH 6İJiAİpcJii. OFW3flap 6YJI CO3Äİ xa-
paTnaHjiw. ( _ J L _ _ N J _ J / - C J TcgiıiYr-tcginmcK: 

TcriHYP-TcrİHMCK - TcrİHYP-TerİHMeK). 

c 5 ^ ^ T Y G Y N D I TYrYHfll : TYMİHÄİ; 6ywn-TYMİHÄİ. 

«_> _> j & : j ' 0 1 tYgYn tygyndi: OJI TyryH 
ı 

TYFYHÄİ - OJI TYHİH TYHİHÄİ» TYHİH TyHİn xaT-
KaHJtaH Kopmce ÄC ocwjıaii ÄCMÄİ. 

(ilU-SJ _ j^TYgynYr-TYgYnmeK:TYrYHYP-
TYrYHMCK - TYHİHCP-TYHİH6CK). 

( 5 ^ İ J BULUNDBI EYJIYHJJbl: Ta6wıiÄW. 
1
 »>> • > 

<<_$-uL _.b jjtyK bulundw: HİTYK 6YJIYHÄW -

ı 
>KOK Ta6wJiÄW». BacKaJiapFa na ocWJiaü KOJI-

• »> ; • ; ; ; 

ÄanwJiaÄW. ( j i ^ j j j . ^ j j Bulunur-bulunmaK: 
BYJiYHYP-ÖY-̂ YHMaK - Ta6wJiap-Ta6wjiMaK). 

* yK.uGa, Gacna ıiYCKaJiapı.ııw. xapaKarrap KpHi.iJiManııı. <<Hi.iK.YfMM>> Ä 0' 1 OKMH, 
«XHJU.I, jKimaıı ajıju>ı», Jicıı ryciuyrc ;ıe öojıarau CCKİJUIİ. A. E. 

Qazax dilinə tərcümə.  I I cild. 199-cu səhifə. 

http://BYK.YH.abI
http://Hi.iK.YfMM
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(^°JSS-J^ kikqürür - kikqürmək)  „ 

kemtürdi  i t « 0 ^ ^ $ o 1 y ə r d ə 

1

 0 o » o » o » » o J , 

tıərj kemturdi i t #- *_. Ü * T * © ( - l U ^ - ^ r — 

kemtürUr—kemtlirmək) _ 

^_JS külsirdi  #ft#£o  ə r k u l s i r d i 

o & & & _ _ # f t < ^ U - ^ - W * K ^ ^ ° 

kədgirdi « T ,  * l . o - f a t k ə d g i r d i 

fl^lfj ( İ ! L ^ - i - ] v _ ^ kədgirər-kədgirmək) 0 

^ } _ ] 5 kəzgərdi *J&, ^JtBSDo ^ ^ ə r o k 

kəzgərdi A t t t J i ^ J ^ T , B p « l b « P T  i^jfjZ-sjSj* 

kəzgərür— kəzgərmək) 0 

kezgərdi i i £ o  L < - V b f J İ 0 1 a t a m n I 

ı 
marja kezgərdi f _ i £ # J İ _ T # _ , £ £ , S i H l & M İ £ S T 

(_JU^]<-] j<>i kezgərür—kezgərmək) 0 

^jSP k ü z g ə r d i i o ^ O Ä k U z ^ d i # F\ 

$ <£_H*1> _L T - _ Ä *  küzgərür-küzgərmək)  0 

kəlgirdi fc£*o ^ $ 0 1 m a * a k ə l g i r d i 

T kəlgirər-kəlgirmək) 0 

^ ^ S - . koıvgərdi #i£j_i; ftEÖ. 
ı 

•fiÜ #HJv0 < 5 ^ * J ' o 1 o k k e n s ə r d i 1_-fölEf #. T, SP 

199 

Çin dilinə tərcümə.  199-cu səhifə. 
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Ü J J 
:::;:::: 

Jj i J__ _ t j J__*_ . J**~fj£Z I j . ; . •_> jtäjfji 

«Divanü lüğat-it-türk». Hüseyn Düzgünün fars dilino tərcüməsi. 
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m •Sj_I oUJ jjljjj 

__r ^L-Ä^ <______>! (ĵ —o- s^o^j J* . 

._ -̂___) ö_l̂ ___-_-J -̂ AS_L—™J ĵA—J-J 

.(ağırlanur-ağırlanmaq 

_ LXİü-fjju/jfif:. uğurlandı^4Ü'__j_. 

,JLW_j l ^ 5 _ ? 3 ; > f l_-_rv <___y uğürlandmətj 

^ _ o - _J o l j . - . ^ yol uğurlanditjjJ'^1 J£ 

.-_._</ c/ uğurlandı ( J J J J ) ^ I CJI.JJ> <zSy 5 

_S y) .A—Ô S* L _ l _ (0___J oJL___>o L_-*__I _t-j£-

-uğurlanur '_\—_Jy.l - j — ü y . 1 ) . ( ( _ - j 5 — _ j l 

.{uğurlanmaq 

yund _TJ ^ _ — : 4 • ögürbndi_;j-i)-'İ 
.___ _ > o / <^o-Lo -_~J _*& ._-_v ögürhndi 

( ö g ü r l ə n ü r - ö g ü r l ə n m ə k  l5"L_Jj_n - j ^ - ' / l ) 

<»__-?  - j . , ; > < j j l - d f C J ^ J ^ ^ j ^ S o . CJ_I^> <_-> 

yer ətizləndi^jjJjSl'j_ : ətizləndi^jjjp! 
_J_j ( » - - - •  c - l ^ _ S » j  -_*_-' " j ' - ^ l _ - » j  •'Cf^-

-_SC__i_Ĵ j"l —"^-jJ^Jİ) .J—_J (tjjı- -»fl7 -wJaS A—L> 4—» 

.[ətizlənür-ətizlənmək 

ol(jJuJj4~l_SJüx  J h . uçuzlandı^jJji) 
_ j _ _ i - ___>! <51 . • _ — _ . - _ « 3 ? ' uçuzlandı 

-uçuzlanur _ . _ _ _ . j > l - j _ J j > 1 ) ..̂ a—- _.1j_, 

.(wfwz/anmöç 
ol^j—İJjj>}_jj-i 'Jl: əzizbndi_;j_jijäl 
- . L _ I; £>3_-  _j ;! .1,1.____. /ağm əzizləndi 

-əzizlənür  L . I _ ü j i l - ' _ , — J j i l ) . c < — - _ l -

.(az/z/ənmƏft 
oğlantjjjfy^l _,3Lpj/: isizləndi_;j--3_~! 

-_j_>.- ̂ y-u isizləndi 

.(isizlənür-isizlənmək  _T-_Jj_l 

oğuzlandı ər (jjJjil}/•.  oğuzlandı_;_J- j£İ 
___-,, _J_ -L_J _JL__J (__r_»5>—^ ^ j - - - ^ - - * - .̂ —_*_• 

oğuzlanur- ' _ ; _ _ _ j _ l - j j j _ - 1 ) •-_! ü'j^j' 
.(oğ_z/_z«m_ç 

/wan/ uwııtğardı 

•JDJ _j OJJLÔJ—_J ft—ö> _J _3ş—^ (_ir^-^°^ 

t.vvM.gan.r-'^U^ il -'/___ il) 
. _ . .(uwutğarmaq 

_ra_%_____/_-w j 

iŞ) .j__ __jş- % 5 I ; _ _ öa^. isirgəndi anııj j 

C-ĵ ş- <b «jjlj_> _!>__. _o J j i (_;y> _J_J>->— 0İJ5- JJ- ! 
•(_-_• İJ—_i o 1 , ' J 3 J5—^ 5 u**;—̂  ' L S - ^ / 

isirgənür-  L_TU__. j _l -. ji_^ -I) 

.(isirgənmək 

^JJS'J-J ISJJ LxJ J : əsirgəndi ̂ XS'y^ 1 

jl <__> j^-o ••  _r-JM ol tawarırja əsirgənäı 

-'J^Z'J. ••>!) .i_)5__>- l-İ—-- ĵ—l—« _J_I_ _-•—__ 
.(əsirgənür-əsirgənmək  _S'l__ j_l 

-_ _ •-• 
ər^o^i: 31)1 uwutlandı _çjut-Jl 
jljji-^l .ju.iS' cJbö- _ ^ v i :_JM uwutlandı 

.jjjljjljy. jLSL> b _ä^> ±^.x±<$utandı _-JJS! 
... » #> 

uwutlanur- uwutlanmaq'_L±J*<-'j£M) 

...:! 
əgətləndi qız _-J.±<IJJ rəgətləndî jJİİSİ 
t_*>Ltf> (j-ĵ --) •__ j-v_--__> c_->Lp <y_>J • ^y*i 

(.JLJİOİL__Jji _>iA>ljH-o-~ ^ ---_ tirl-_;>> 5 ji-" 
.(əgətlənmək -əgətlənür  li'ÜKİ -yİiÄ) 

ər_?jjJ% JJI'J: aşıçlandı (jjii^wl 
.J\ Jj l_C_Jİ U>l «3 _^>^—_J -̂ j 

____v aşıçlandı 

.(aşıçlanur-aşıçlanmaq'<J\^>^,\ -yliuil) 

_rj-JhJi<j)}-S' LSLJI: ənüçləndi_;jiişwi 
>Xj>lj jl (v^- : Ö«IW /cözı ənüçləndi 

- ə n ü ç l ə n ü r  LSİ Ji=>ol - j 
Jiül - j . .. :Vyy\) .ijjlj. 

.(-nüç/ənməÄ: 

ağırlandı ər_?jjyl}/-&ğ\rlmdı^j^'Jsi 

>-9y> .J__- <_-__Jjb ^j-l^- <_—5 uilx-H (j--—> .'(ĵ -
_ - J / f - J J . c ^ \ « J » c i ^ > jl J__j «j» 

-_-jl.jl : _jjuolbuatm ağırlandı<jjJ)il 

Fars dilinə tərcümə.  199-cu səhifə. 
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bödig 

boymul. 

boymıı! at: Boynunda beyaz. bir leke olan at. Koyun ya da başka hayvanlar için de bu 

sözcük kullanılabilir. 

boynaq. Dağdaki dar bir geçit. 

koynaq. Kertenkele. 

boynattı. 
ol oglmı işqa boynattı: O, çocugunun konu baglamında itaatsizlik etmesini sağlədı. 

boynatür, boynatmäq. 

boyun. Halk (qavm) - zel'i (d) ye (y) okuyanlann lehçelerinde [bkz. bodun]. 

boyunduruq. Boyunduruk; ik i öküzün birden boynunun üzerine konulan tahta. 

böz. Açık toprakrengi. 

[>öjat:Bozrenkliat. Beyaz ile kızıl arasında bir renkte olan herhangi bir hay\-anı 

anlatmak için bu sözcük kullamlır. 

böz qöy: Boz renkli koyun. 

bozdı. 

ol CW bozdi: O, evi |başka bir şeyi de olabilir] yıktl. 

bozär, bozmäq. 

bozlädı. 

tittr bozlädı: Dişi deve [başka bir şey de olabilirl homurdandı. 

bozlär, bozlämäq. 

bozlattı. 

ol botüm bozlattı: O, deve yavrusunu (başka bir şeyi de olabüirl homurdattı. 

bozlatür, bozlatmäq. 

bozuldı. 

ew bazuldı: Ev harap oldu. Başka birinin evi tahrip etmesini anlatmak için de bu 

sözcük kullanılır. 

bozulur, bozulmäq. Bu eylem hem geçişli hem de geçişsizdir. 

er bozuldı: Adam (-'ın malı) harap oldu. 

bozuq. 

bozuq ew: Harabe haline gelmiş ev. Yıkılmış ya da tahrip olmuş her şeyi anlatmak 

için bu sözcük kullamlır. 

bozuşdı. 

ol manga ew bozuşdı: O, bana evi yıkmakta yardım etti. Bu işte rekabet etmeyi anlatmak 

için de bu sözcük kullamlıf. ^ 6 , 

bozuşür, bozuşmäq. 

bödıg. Dans; oynamak, sıçramak. 
199 

Həmin cildin 199-cu səhifəsi. 



108 Mahmud Kaşğari 

ÜÇ HƏRFLİLƏR BÖLMƏSİ 

HƏR NÖV HƏRƏKƏSİ İLƏ  J - * FƏLƏNDİ BABI 

j J J J J T ü p ü r d i 6 8 : «j*J£ _nH tüpi tüpürdi=yel əsdi, torpağı sovur-

du», ( ^ J J J - J I J J J tüpirər-tüpirmək).  Bu məsəldə də işbn-

mişdir: «_v L^3 k ' ^ H ^ j ^ -o-U___ Nftl«*«u tütüşməginçə 

tüzülməs,  tüpirməginçə  açılmas=qovğa olmayınca nizam 

olmaz, külək  olmayınca hava açılmaz». Bu söz dava etmiş 

iki adamın arasını düzəltməyə  çalışan şəxs haqqmda deyi-

lir. 

_ . J j ^ K a b a r d ı 6 9: «c , J j^ _ _ L > baş kabardı = yara qabardı», ( -jj£ 

_P>JJ2 kabarur - kabarmak). Bu sözün əsli « _ ; J j . ^ »  şəklin-

dədir. Lakin fəsih olanı qısa olanıdır. 

ts J J J S K o t u r d ı 7 0: «j J j ^ _ J ' Jf ol unuğ koturdı = o, unu boşaltdı, bir 

qabdan başqasına yığdı», ( j U j J ä -jj& koturur-koturmak). 

e.Jjfä K o p u r d ı: «<, *j£ ö-^J _ r " J' ol məni ornumdm kopurdı = o 

məni yerimdən qaldırdı». Yerindən qaldırılan, oynadılan 

6 8 Seçkin Ərdi ilə Sərap Tuğba Yurtsevər bu sözü «tüpirdi»  kimi (DLT-2005, s. 67) 
kimi oxumuşlar. Digər naşirlər iki ü ilə  «tüpürdi»  şəklində oxusalar da, hamısı sözün 
müzare və məsdərini bir ü  ilə «tüpirər-tüpirmək»  şəklində vermişdir. 
6 9 Seçkin Ərdi ilə Sərap Tuğba Yurtsevər bu sözü  «kapardı» şəklində oxumuşlar 
(DLT-2005, s.67). Çinlilər (DLT-Çin, II cild, s.68) və uyğurlar da «kapardı» kimi 
oxumuşlar (TTD, II tom, bet 93). 
7 0 Seçkin Ərdi və Sərap Tuğba Yurtsevər bu sözü  «kuturdı» şəklində (DLT-2005, s. 
67), çinlilər  (DLT-Çin, II cild, s.68) və uyğurlar isə «koturdı» kimi oxumuşlar (TTD, 
II tom, bet 94). 
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hər şey üçün belə deyilir, (<Jhj£ .jjl  kopurur - kopur-

mak). Bu məsəldə də işlənmişdir: «jj&Z>\ ^>j£ üj& tütün 

kopursa işlənür  = tüstünü  qurdalayan hislənər»,  (tüstü  ilə 

oynayan adam hisə batar). Bu söz  bir fitnəni alovlandıran 

adamm özünün də həmin fıtnəyə düşəcəyini bildirir. 

j*j£ K ö p ü r d i :  « j  J j ^ ç A \  aşıç köpürdi = qazan köpürdü». 

j J J J S K ö p ü r d i : «j ->j£ __>- süt köpürdi = süd daşdı». İnsanın ağzı 

köpürdüyü zaman da belə deyilir, (^»JJ__  .jj& köpürür  -

köpürmək). 

J±JH P ü t ü r d i : « _ . J j J . ^ ot başığ pütürdi = dərman yaranı sa-

ğaltdı». 

_ . J j J . P ü t ü r d i : «j^ L>4 ü' anınq üzə  alımın pütürdi = onun 

üzərindəki  borcunu isbat etdi»,  (sənədlə isbat etdi, davanı 

qazandı). Borcdan başqa şeylər üçün  də belə deyilir, ( - J J J . 

__Uj_j pütürür  - pütürmək). 

c . J > . B a t u r d ı : «j J J J . üi^ üijj^ Jf ol sözin məndin baturdı = o, sö-

zünü məndən gizlədi, saxladı». 

J±JH B a t u r d ı: «j±jn Jf ol anı suwka baturdı = o onu suya 

batırdı». Şəkəri bulamaca batırmaq kimi, hər hansı maye-

yə batırılan nəsnə üçün  də belə deyilir, (ıjhj^ .jjL baturur 

-baturmak)71. 

T a t u r d u m : « ^j^ o-' t> mən anqar aş taturdum = mən 

ona yemək daddırdım», ( J U J J J . _>jj__i tatururmən-tatur-

mak). 

<jjijü  T ü  t ü  r d i: «j*j&cj&  j ^ Jf ol anqar ıt tütürdi = o ona itini qıs-

qırtdı». Bəzən «j*j*^> tütkürdi»  deyilir. Bu sözün  doğru 

7 1 Çinlilər (DLT-Çin, II cild, s.69) və uyğurlar bu iki maddəni «paturdı» kimi oxumuş-
lar (TTD, II tom, bet 95). 
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variantı «j*j& ^! ıt tüttürdi» sözündəki  kimi üç  ^ t olma-

sıdır. Qısalıq naminə biri atılmışdır. (^»J_ .JjL tütürür -

tütürmək). 

(iJjsu T u w u r d ı: «j*j& at kulağın tuwurdı = at, qulağını şək-

lədi».  Bu, bir şey sezdiyi zaman atın qulağım şəkləməsi-

dir, (tjhjj& -Jj$ tuwırar - tuwırmak). 

j K a t a r d ı: «_; J j ^ _ ? J ol atığ katardı = o, atı yönəldiyi  istiqa-

mətdən qaytardı». 

j J j ^ K a t a r d ı: «<, J j ^ _r*_ yağı katardı = düşməni geri oturtdu». 

Başqa hallarda da belə deyilir, (dhJ& -jjk katarur- ka-

tarmak). Bu şeir parçasında da işlənmişdir: 
_)__•___ _M _jjji 

_A____S ^ _pL 
. • • _ . . 

( j tp J _ i <_LU Ö—y. 

JJJCİ f_S( UU 

«Ərdi  aşın taturğan, -

Yawlak yağığ katarğan, 

Boynın tutup kadhırğan, 

Bastı ölüm, ağtaru». 

Aşmı daddırandı, 

Pis yağı qaytarandı, 

O, boyun əydirəndi, 

Ölüm  basdı, apardı. 

(Bir igid haqqmda mərsiyə deyir: çox  qonaqpərvər, səxavətli adam idi, 

pis düşməni qaytaran, geri oturdan, düşmənə boyun əy-

dirən igid idi, çox  heyif ki, ölüm  gəldi, onu apardı). 
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j*J& K a t u r d ı: «_.•_-* _r^^ Jf ol yumşak nənqni katurdı = o, 

yumşaq nəsnəni sərtləşdirdi», (yumşaq dəmiri sərtləşdir-

diyi, polada çevirdiyi kimi o, yumşaq şeyi sərtləşdirdi). 

, J>ä K a t u r d ı: «j*j& JÜ taş yer anı katurdı = qıraq yer, 

qürbət  onu bişirdi, olğunlaşdardı, mətinləşdirdi», ( -jj& 

<jUj__ katurur - katurmak). 

j*j& K u t u r d ı 7 2: «j-*j& u-^f oğlan kuturdı = uşaq həddini aşdı, cı-

zığmdan çıxdı, qudurdu». 

<_ J j - i K u t u r d ı: «j*j& _j tanğ kuturdı = əkin, bitki sürətlə  boy 

atdı, tez yetişdi». Başqası da belədir, həddini keçən,  daşan 

hər şey üçün belə deyilir, (ju__a -jj& kuturur-kuturmak). 

j*j& K ö  t ü  r d i : «<_  Jj-> ^ J ər yük  kötürdi  = adam yük  götürdü». 

Qadın hamilə olsa, yenə belə deyilir. (___»___  -jj& kötürür 

-kötürmək).  Bu məsəldə də işlənmişdir: « U . j _ _ _5ü 

J J J _ L_u __«_ təwi yük  kötürsə,  kamıç yəmə kötürür  = dəvə 

yük  götürsə,  çömçəni  da bərabər götürər».  Bu, ərəbcədəki 

bu məsəl kimidir: «t_-UJ  o-j-ll ». 

_;jjalu S ü  ç  i r d i : «<j J j 5 ^ -5-'- ! açığ nənq süçirdi  = acı şey şirinləş-

di», (_SLaja__ - J j a _ _ süçirər  - süçirmək). 

f j jkä  K a ç u r d u m :  «^J^ c- 4 mən anı kaçurdum = mən onu qa-

çırdım», (<jUjk_. _Ujj±k kaçururmən  - kaçurmak). 

_;_jk_ K e ç  ü  r d i : «j*j£ 0—^  _ r " J ' ol məni suwdan keçürdi  = o mə-

ni sudan keçirdi,  sudan adlatdı». 

_:_jk_ K e ç ü r d i : «j^J^ öPJi '-M bəg anınq yazukın keçürdi = 

bəy onun suçunu  bağışladı», ( ^ u J * - -JJ3— keçürür - ke-

çürmək). 

7 2 Seçkin  Ərdi ib Sərap Tuğba Yurtsevər bu sözü  «kudurdı» şəklində oxumuşlar 
(DLT-2005, s,54). 
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_ ; j K ö ç ü r d i : «<, J j * - <_.•$ _ H ' J' ol anı əwdin köçürdi  = o onu ev-

dən köçürdü». 

_;jj-s_ K ö  ç  ü  r d i : «  tSJJ?- ^ J' ol bitik köçürdi  = o, kitabın üzünü 

köçürdü». Bir yerdən başqa bir yerə köçürülən  şey üçün 

də belə deyilir. 

^ j j k - K ö ç ü r d i :  «ts  JJ?- ^ J' ol köçüt  köçürdi  = o, atı [və ulağı] bir 

yerdən başqa bir yerə apardı, nəql etdi»,  ( ^ U j k _ - j j k _ 

köçürür  - köçürmək). 

f 'jjjj T o d h u r d u m : «p ' J J J J _ H ' t > mən anı todhurdum = mən onu 

doyurdum».  Əsli « ^ > J J  todhğurdum»dur, ( - t > j > -

j U j j j todhururmən - todhurmak). 

ts Jj.jä  K a d h ı r d ı: «j*S-& t>j. <-*4? J' ol anmq boynın kadhırdı = o ona 

boyun əydirdi». 

_ ; j j j _ K a d h ı r d ı: « t S J j ^ ____»-£-5 J( ol anınq sözin kadhırdı = o 

onun sözünü rədd etdi»,  ( j U j j - - J j j a kadhıfar - kadhır-

mak). 

tsJj'>- K u d u r d ı: «tS Jj'--' ji J' ol bu ışta kudurdı = o bu işin üs-

tünə  düşdü, çox çalışdı», ( J U J J - - j j j a kudurur - kudur-

mak). 
_ ; j j j _ K e d h ü r d i : « t sA>- dfi J' ol manqa ton kedhürdi = o mə-

nə paltar geydirdi».  Başqası da belədir, (<-SUjj_-____ ked-

hürür  - kedhürmək). 

_s Jj,jä  K e d h i r d i : « t S J j ^ _±_a  Jİ ol koyuğ kedhirdi = o, qoyunu bas-

dırma elədi»,  ( t _ U j j _ - J _ J - kedhirər - kedhirmək). 

t s j j j ä  K a r a r d ı: « t s j j j ä _t_5 tün karardı = gecə qaraldı». 

_ Jjjä K a r a r d ı: « t s J J j ä ÜJM ton karardı = paltar qaraldı, çirkləndi». 

Başqası da belədir, ( J U J I J - -jjj kararur - kararmak). 
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C S J J J * K u r u r d ı: «-<-<-j j J j j ä kururdı nənq = nəsnə qurumağa başla-

dı», ( j U j j i . . J J J J S kururur - kururmak). 

C S J J J . K ı z a r d ı: cS-U). kızardı nənq = nəsnə qızardı», ( - J J J . 

<Jhj3 kızarur - kızarmak). 

c s J j > T a z a r d ı: « - 5 ^ C S J J J J tazardı nənq = nəsnə dazlaşdı, keçəlləş-

di, tükü yeyildi, töküldü», (C3 L iJJ J - J J J J J tazarur - tazar-

mak). 

cs j J J J T ü z ə r d i : « C S J J J J JÜ yer tüzərdi=yer  düzəldi,  düzləşdi»,  ( - J J J J J 

<-SUjj . tüzərür  - tüzərmək). 

c s J j j S K ü  z ə r d i : « c s J j j * J j l öd  küzərdi  = mövsüm  payızlaşdı, payız 

fəsli girdi»,  ( ' - S U J J - . J J J - küzərür  - küzərmək). 

jijuü B a s u r d ı: «<j*j*i ^JH ^Ji iSJ^ tənqri tağ birlə yerig ba-

surdı = tanrı dağla yeri basdı». Hər hansı bir ağır nəsnə-

nin altına qoyulan şey üçün də belə deyilir), ( J U J L U - j j * i 

basurur - basurmak). 

_._j_u P u s a r d ı: « t s J > " . ^jfc kök pusardı = göy dumanlandı, bulud-

landı, duman qopdu», ( J U J _ U -j>-fpusarur-pusarmak). 

_ 5 _ j _ i K ı s u r d ı: «cs jJ*-4 ö'J J' ol uzun nənqni kısurdı = o, uzun 

şeyi qısaltdı», ( J U J _ İ - j j _ Ş kısurur - kısurmak). 

jijA K ö s ü r d i : «ts±j-& _,' Jf ol atığ kösürdi = o, atın ayağına kös-

tək, cidar vurdu»,  (<--Uj__ - j j _ _ kösürür  - kösürmək). 

c s J j - . B u ş u r d ı: « c s J > - . J±* $ ol məni buşurdı = o məni cana yığ-

dı», (cjUjlSu - j j l i u buşurur - buşurmak). 

_r_j_u P ı ş u r d ı: « c s J j ^ . —\ J( ol ət pışurdı = o, ət bişirdi», ( -jj&i 

j U j l i u pışurur -pışurmak). Başqası da belədir. 

j j _ _ T a ş u r d ı: «ts Jj^- ot aşıç taşurdı = od qazanı daşırdı». 

Bir yerdən başqa yerə axan maye üçün  də belə deyilir, 

( j U j _ _ i - J J _ _ taşurur - taşurmak). 
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T u ş u r d ı : «&*j& _ r " J' ol məni sanqa tuşurdı = o məni 

sənə tuş etdi, qovuşdurdu», ( J U J _ _ - j j _ _ tuşurur - tuşur-

mak). 

_ ; J J _ J T ü ş ü r d i : «_. J J ~ - _ . U J - . üi*4 J' ol əligdin yarmak tüşürdi = o, 

əlindən pul düşürdü, saldı». 

_ ; j j _ _ T ü ş ü r d i : «?ij£ CP 6* mən anı attın tüşürdüm = mən onu 

atdan düşürdüm». Dartıb yıxmaq da belədir, ( _ ! U j _ _ - j j _ _ 

tüşürür - tüşürmək). 

jjj___ S a ş u r d ı: «j^j^» _•_ _&. _HJ34i J' ol yinçüni çəş  bilə saşurdı = 

o, inci ilə fıruzənin arasmı ayırdı». Cəvahiratı düzərkən 

aralarmı ayıranda yenə belə deyilir, (Jhj^»  - J J _ _ _ saşu-

rur- saşurmak). 

_ ; j j _ _ K ü ş ə r d i : « _ : J j ~ - Jj* köl  küşərdi=hovuz doldu, ağzmacan 

doldu», (__Uj___ - j j _ _ _ küşərür-küşərmək).  Bir qab ləba-

ləb, ağzma qədər dolanda da belə deyilir. Bu bənddə də 

işlənmişdir: 

iS*j&i j i—'» Ü$ 

_S J j _ y Ci 

jij_— _^_1 <-_>j JjS 

j j * _ j S — " -—•». j i - _ 

«Alın tüpü yaşardı, 

Urut otın yaşurdı, 

Kölninq suwm küşərdi, 

Sığır, boka münqrəşür». 

Dağm təpələri yaşardı, 

Quru ot yerinə yenisi çıxdı, 

Gölün suyu doldu, 

Sığır, buğa böyrüşür. 



Divanü lüğat-it-türk 115 

(Baharı tərənnüm  edir: dağm təpələri təzə otlarla yaşardı, quru otların 

yerində yeni çəmənlər  bitdi, göllər  bahar sulan ilə daşana 

qədər doldu, sığırlar, buğalar sevinc içində  böyürür). 

j J J * . B o ğ a r d ı 7 3: «_? ç}** ol yığaç boğardı = o, ağacı kərtdi, 

kəsdi, yardı», ( J U J J U -jjjäu boğarur - boğarmak). Əsli 

«<_  J ' J * . boğradı»dır. 

_?.jä_ T o ğ u r d ı 7 4: «jJJ*J J^f C£.\J urağut oğul toğurdı = q„dın uşaq 

doğdu». Heyvan doğanda da belə deyilir, (jUjäu  _ j j i _ to-

ğurar - toğurmak). Bu məsəldə də işlənmişdir: « <J—-< - i 

j - - ata oğlı ataç toğar = oğul öz atasına çəkər». 

j J J * J T o ğ r u d ı: «j J j * J Jf ol manqa toğrudı = o, yolu buraxaraq 

mənə tərəf doğruldu». Yolu buraxaraq hiddətlə bir şeyə 

tərəf yönələn  adam üçün  də belə deyilir, ( jujiu - j j * _ toğ-

rur - toğrumak). 

_._____. S a ğ u r d ı 7 5: « j J j * - - ___*- J ər suw sağurdı = adam su içdi, su-

yu başma çəkdi». 

_5_ji__ı S a ğ u r d ı: «_. J j * - - - X J - - ^ kum suw sağurdı = qum suyu ca-

nına çəkdi, özünə  hopdurdu». 

j J j - " S a ğ u r d ı: «j J j * - - ^ja J ol kurut sağurdı=o, qurut düzəltmək 

üçün  qatığın suyunu süzdü». Karluqca. 

_s j j i l . S a ğ u r d ı «_. J j * - - Ü J 1 - j j 1 ^ J' ol yokarı yarm sağurdu = o, 

göyə  tərəf tüpürdü».  Bu söz barsğancadır. Başqaları 

«sudhtı» deyirlər, (jUjäu.  -jjJü-  sağurur-sağurmak). Bu 

7 3 Seçkin Ərdi ilə Sərap Tuğba Yurtsevər bu sözü  u ilə «buğardı» şəklində oxumuşlar 
(DLT-2005, s.67). 
7 4 Çinlilər (DLT-Çin, II cild, s.77) və uyğurlar bu sözü «tuğurdı» kimi vermişlər 
(TTD, II tom, bet 106). 
7 5 Seçkin  Ərdi ilə Sərap Tuğba Yurtsevər bu sözü  u ilə «suğurdı» şəklində oxumuşlar 
(DLT-2005, s.54). Məna etibarilə ğ ilə yazılan «soğurmak=soğmaq, sümürmək»  daha 
doğrudur. Bundan sonra isə ğ ilə «sığurdı» sözü gəlir. 
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məsəldə də işlənmişdir: ^ j jy U_ji-_ _ _ _ j _ kökgə 

sağursa, yüzgə  tüşür=bir adam göyə  tüpürsə,  tüpürcək 

qayıdıb üzünə  düşər».  Bu söz böyüklərə  pislik edənin eyni 

aqibətə uğrayacağını bildirir. 

_•_JUM S ı ğ u r d ı: «j^J^> $ J' ol unuğ kapka sığurdı = o, unu 

qaba sığdırdı, basdı». Bir şeyi sıxışdıraraq bir qaba doldu-

ran zaman yenə belə deyilir, ( dhJ^ -jj*r-»  sığurur - sığur-

mak). 
j-tj* K u ğ u r d ı : «JIJA _ j <§ ol tarığ kuğurdı=o, əkini qovurdu». 

Başqa şey üçün də belə deyilir. Bu söz __  w ilə «j±j& 

kuwurdı» şəklində də tələffüz  edilir, ( j U j i i -jjl kuğurur-

kuğurmak) 7 6. 

_ ; j j _ _ _ ; ü j l i Ə w ü r d i - t ə w ü r d i :  «j *j& J ^ iJ% J' ol tawarığ 

əwürdi-təwürdi  = o, malınm altmı üstünə  gətirdi».  Bura-

da «_!Jjäi  əwürdi»  əsas, «j*j& təwürdi»  ona qoşulan kö-

məkçi  sözdür,  (dSUju _ Jj__ təwürər  - təwürmək). 

_?jj_a. Ç ə w ü r d i :  «_.  Jjİ* J İ J ər ok çəwürdi  = adam dırnağmın üs-

tündə  ox çevirdi».  Sol əlin baş barmağı üstündə  hər hansı 

bir şey çevrildiyi zaman yenə belə deyilir, «j±j*- Jf 

ol çığrmı çewürdi = o, çarxını çevirdi», (^J^ -jj** çə-

würər  - çəwürmək). 

JLU, S a W U r d U : « J  J J - - iJ> J ər tarığ sawurdu = adam taxıl sovur-

du». Xırmanda küləyə  verilərək sovrulan, təmizlənən hər 

7 6 Bəsim Atalayın tərcüməsindən  belə çıxır ki, o, əkini qovurdu, yəni suvanlmadığı 
üçün əkin yandı. Əslində isə «tanğ» sözü burada «darı, buğda» mənasındadır. Seçkin 
Ərdi ilə Sərap Tuğba Yurtsevər baş sözü «kağurdı/kawurdı» (DLT-2005, s.67), 
uyğuıiar isə «koğurch» kimi (TTD, II tom, bet 107) oxumuş, misalı «o, dan - buğda 
qovurdu» kimi tərcümə  etmişlər. Salih Mütəllibov baş sözü «koğurdı» kimi versə də, 
misalı «o, darı-buğda qovurdu» şəkildə çevirmişdir (TSD, II tom, bet 85). Doğrusu da 
budur. Çinlilər də «koğurdı» kimi oxumuşlar (DLT-Çin. II cild, s.78). 
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şey üçün bu söz işlədilir, ( J U J _ _ . Jj__ sawurar - sawur-

mak). 

ĵjAä  K a w u r d u: «j*j&  c£4  «-̂15  biləzük künq  əligin kawurdu 

=bilərzik cariyənin qolunu, biləyini sıxdı». Hər hansı bir 

şeyi sıxan nəsnə üçün  də belə deyilir, ( jUj - i - Jj_i kawu-

rar - kawurmak)77. 

jJjS. B U k u r d ı: «j4j-_ İJ-Ly-*- cJt J( ol at təgirindən bukurdı = o, atın 

dəyərini, qiymətini endirdi».  Hər hansı bir şey öz dəyərin-

dən endirilsə, yenə belə deyilir, ( J U J İ . - J J - . bukurur - bu-

kurmak). 

C J J J S . B a k u r d ı: «j 4 j - . _r«>-» ts__ J( ol manqa kişi bakurdı = o məni bir 

adama baxdırdı», ( J U J İ J . J J L bakurur - bakurmak). 

j»jJb. Ç ı k a r d ı m: «f.•_-•»> ü-*' _r-f <->*m ə n a n ı əwdən çıkardım = mən 

onu evdən çıxardım». Başqası da belədir, ( J U J _ _ > - J J _ * 

çıkarur - çıkarmak). 

_ ; j j i _ S ı k ı r d ı: «jijh* <J& kuş sıkırdı = quş ötdü, cəh-cəh vurdu». 

_;jjL_ S ı k ı r d ı: «j*jh* <j^4 kişi sıkırdı = adam fıt çaldı», ( -jjh* 
jUjL_ sıkırar-sıkırmak). 

j±J& K ı k ı r d ı: «j±j& j i ər kıkırdı=adam ucadan çağırdı, qışqırdı», 

(jUjäa- jjäa kıkırar-kıkırmak). Bu şeirdə də işlənmişdir: 
^ j J J <j___! <__ j_Ş _• i_ 

fjjä o-j_S 'jjl ju, 

("Jj. <_Ai ' JM O ~ -

_s J*. _r">. H J J S üj ' 

«Kudhı kıkırp oğuş terdim, 

Yağıkaru kiriş kurdum, 

7 7 Bəsim Atalayın fıkrincə, bu maddədəki sözlər  «kawradı-kawrar-kawramak» olma-
lıdır. Ancaq bu şəkil bu baba uyğun deyil (DLT, II , s. 82). 
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Tokuş içrə  uruş berdim, 

Ərən körüp  başı tığdı». 

Ucadan çağırıb xalqı topladım, 

Düşmənə qarşı ox-yayımı çəkdim, 

Savaşa girib vuruşdum, 

Ərəni görən  yağı boyun əydi. 

(Dağın təpəsindən aşağıya doğru hay saldım, bütün oymağı yığdım, 

oxumu-yayımı çəkib  düşmənlə vuruşmağa başladım, bi-

zim ərənləri görən  yağı qoyub qaçdı). 

j j _ _ T ə g ü  r d i : «j±J->  j j ~ - ö&i Jf ol  manqa bəgdin söz  təgürdi 

=o mənə bəydən söz  çatdırdı». Başqası da belədir, ( - J J * -

L _ U J J _ təgürür  - təgürmək). 

j j j i o . Ç ö  k ü  r d i : «j  J j ^ * . _£ Jf ol təwəy  çökürdi  = o, dəvəni xıxlat-

dı». Bir adama diz çökdürəndə  də belə deyilir, ( - J J ^ 

__Uj__a. çökürür  - çökürmək). 

j jjŞ_, K ə g i r d i : «<j*J* J ər kəgirdi =  adam gəyirdi»,  (-SUjŞ__ - J j f -

kəgirər - kəgirmək). 

j j _ j _ K ö  g ə r d i : j*Jjfi kögərdi  nənq = nəsnə göyərdi,  göy 

rəngini aldı», ( -SUj - jS - J J - J _ kögərür  - kögərmək). 

j*J'j K ö 1  ə r d i : <<__>- j*J'j kölərdi  suw = su gölləndi,  yığıldı», 

(<__Uj__. j j l _ kölərür  - kölərmək). 

j J j j - K ü  1 ə r d i : «j*J&  <-_ a t külərdi  = at ağnadı, (qarnı şişdiyi üçün 

və ya buna bənzər şeydən dolayı yerə yıxılıb ağnadı)», 

(uSUjS - J J _ _ külərür  - külərmək).  Bu məsəldə də işlənmiş-

dir: «_v-Ujl_ _,__( Cı) _nUjb___ JeS J ər oğlı munqadhmas, 

ıt oğlı külərməs=adəm oğlu  əzabda qalmaz, it küçüyü  ağ-

namaz», (necə ki, itin küçüyü  ağnamaz, eləcə də adam hə-

mişə əziyyət içində  olmaz, bir gün  ondan qurtular). 
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. J j - T a m u r d ı : «cs Jj--> <yj J ər burnı tamurdı = adamm burnu qa-

nadı, axdı» 7 8. 

jiJL T o m u r d ı : «<s*j& ^ J ər yığaç tomurdı = adam ağacı dirək 

kimi dəyirmi şəkildə kəsdi»,  (JU>_ -jj*> tomurur-tomur-

mak). 

t j J j ^ Ç u m u r d ı : «cs J j -V _ H ' ol anı suwka çumurdı = o onu 

suya daldırdı, cumdurdu», (jUj_j> -JJ** çumurur-çumur-

mak). 

j j l > Ç ü m ü r d i : suya daldırdı. Bu dalma əvvəlkindən daha dərin-

dir. (_-Uj_»k  -jj_-_k çümürür  - çümürmək). 

jjj_-_S ö  m ü  r d i : «cs J>~- csSy* J( ol sütüg  sömürdi  = o, südü  sü-

mürdü».  Başqası da belədir, (-SUj__ -JJL» sömürür  - sö-

mürmək). 

csJ>>- S ü p ü r d i :  «j*JL» -«(  J( ol əw süpürdi  = o, ev süpürdü».  Baş-

qası da belədir, (-*U_İ_ - jjL* süpürür - süpürmək). 

ji.j&. K ə m ü r d i :  «cs j j - - ^JSJL J( ol sünqük  kəmürdi  = o, sümük 

gəmirdi»,  (-SUj___ - jjs kəmürür  - kəmürmək). 

_jjjjj T ü n ə r d i :  «j_y  <sJ>- tünərdi  yer=yer qaranlıq oldu». Zaman 

üçün də belə deyilir, (-SUj__. -jjt tünərür  - tünərmək). 

jijZ T a b u z d ı 7 9: «_. Jj£ j j ~ - -*-« ol manqa söz tabuzdı = o mənə 

tapmaca söylədi»,  ( jUj j j - J J J J tabuzur - tabuzmak). 

^j j j j T u t u z d u m : «f  J > - j j ~ - j - ~ - ' 6- mən anqar söz  tutuzdum = 

mən ona yadda saxlanası, rəvayət ediləsi bir söz  söylə-

dim»,  (cJUj-j - j j - i tutuzur - tutuzmak). 

7 8 Mahmud Kaşğari bu sözün müzare və məsdərini verməmişdir. 
7 9 Seçkin Ərdi ilə Sərap Tuğba Yurtsevər bu sözdəki  b-ni p ilə «tapuzdı» şəklində oxu-
muşlar (DLT-2005, s.67). Çinlilər də bu sözü  p ilə «tapuzdı» kimi vermişlər (DLT-Çin, 
II cild, s.83) 
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cS J J - - T a m u z d ı: «_; J j ~ J u»j-- J' ol suw tamuzdı = o, su damlatdı». 

Başqa şey damladılan zaman da belə deyilir, (jUjiu - j j _ _ 

tamuzur - tamuzmak). 

cs-J-- K ö d h ə z d i :  «_;•_-- - 5--«  J' ol manqa ködhəzdi  = o, bir şeyi mə-

nim üçün  saxladı». 

_. j j _ _ K ö d h ə z d i :  <<_;•_»-  _»-*  J' ol məni ködhəzdi  = o məni gözlədi». 

Bu söz  həm saxlamaq, həm də gözləmək mənasında işlə-

nir, (-*kj__ - j j l __ ködhəzür  - ködhəzmək).  Əsli «_j-Uj-  köz 

attı»dır. Başqa bir tələffüzə  görə  bu söz  «_*-j-  közətti» 

olur. 

[Qayda]: 

Belə fe'llərdə j r hərfı qaydadan xaric olaraq işlənir. Çünki  təsirsiz 

fe'li təsirli fe'lə çevirmək  istədikdə əmri-hazır şəklinin 

sonuna j r əlavə edilir. Adam qaçdığı zaman «_&* J ər 

kaçtı» deyilir. Bu, təsirsiz fe'ldir, onun təsirli şəkli «j^J^ 
kaçurdı»dır; «_. Jj*- J>\ j( ol anı kaçurdı» sözündə  olduğu 

kimi. «<s**& <--j-- J ' ər suw keçti  = adam su keçdi».  Bunun 

təsirli şəkli «_ . J j ä -  keçürdi»dir;  «j*j£  <J\ Jf ol anı keçür-

di» sözündə  olduğu kimi. Bu fe'llər əslində təsirlidir. «  _ _ j * -

<s suw tamdı» sözündəki  «j—& tamdı» fe'li kimi; «su 

damladı» deməkdir. Türklərin  «J&  <J** məni ködhti» 

** sö__  '«məni  gözlədi»  deməkdir: Bu sözü  müqayisə  üçün 

verdik. 

Oğuzlar bəzən j r yerinə j z əlavə edirlər, « _ ; J j ^ j - - J( ol tawar al-

duzdı = o, malı əlindən aldırdı, onun malı soyuldu» de-

yirlər. Bunun əsli «j^ aldı»dır. 



Divanü lüğat-it-türk 121 

T ə p i ş d i : «j^4> V J J _So_ Ji ol məninq birlə təpişdi = o mə-

nimlə təpişdi, təpikləşdi», ( _ _ U _ U J - t ə p i ş ü r - t ə p i ş m ə k ) . 

_ - _ _ J I K a p ı ş d ı: «s^ _k" V j . _U- Jİ ol məninq birlə topık kapış-

dı=o mənimlə top qapışdı», (çovkan oyununda top qapış-

dı). Başqası da belədir, (ju_uä  -jjl_u_ı kapışur - kapışmak). 

_•__£ K o p u ş d ı: «&*£& V J J <_>U_ J( ol məninq birlə kopuşdı = o mə-

nimlə qalxışdı, mənimlə ayağa qalxmaqda yarışdı». Yar-

dımlaşmaq da belədir, (JU_4_ -___£  kopuşur-kopuşmak). 

_•__£ K ö p ü ş d i : <<_;-*->- O J J J ' ol manqa ton köpüşdi = o mənə 

paltar tikməkdə kömək  etdi».  Yarışmaq da, rəqabət də 

belədir, (__Uv_ü_  - J J _ U _ köpüşür-köpüşmək). 

_ ; _ _ J J B i t i ş d i : «j±Q J( ol manqa bitik bitişdi = o mənə ki-

tab yazmaqda kömək  etdi».  Yarışmaq da belədir, ( -JJ--5_ 

_ii___jj bitişür - bitişmək). 

J^k B i t i ş t i 1 ə r: «j&Q  Jfr JiJ olar ikki bitiştilər = onlardan hər 

biri öz  haqqında irəli sürülən  iddianı qəbul etdi»,(  -Jijj^k 
_ _ _ _ _ J J bitişürlər - bitişmək). 

_ _ ü _ _ _ _  T u t u ş d 11 a r: « Jh^ J*\ J*-f olar ikki tutuşdılar = onlar 

ikisi tutuşdular». Bir şey başqa bir şeyə yapışanda da belə 

deyilir, (JU___ - j j l _ u tutuşur - tutuşmak). 

_._ı___ T u t u ş d ı: <<_._--« -*•_- -5--« Jf ol manqa keyik tutuşdı = o mənə 

geyik tutmaqda kömək  etdi».  Yarışmaq da belədir. 

_:__*___ T u t u ş d ı:« J _ _ J - - - J Js>\ jV( olar ikki tutuşdılar = onlar ikisi tu-

tuşdular, çəkişdilər»,  (_-U__u - j j _ _ u tutuşur - tutuşmak). 

İlk məzmun əsasdır. 

_.ju_uj T i t i ş d i : «t_s±ZZ - S - J J - 5 - > - J ' ol manqa yünq titişdi = o mənə 

yun didməkdə kömək  etdi».  Yarışmaq üçün də belə deyi-

lir, biri digərinin paltarını cırsa, yenə belə deyilir, ( - J J ~ - > . 
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_-__^titişür-titişmək). Bu məsəldə də işlənmişdir: « ^slu 
jjÄL j l i j f sögüşüp uruşur, otra ton titişür = söyü-

şüb vuruşurlar, ortada paltar cırılır», (söyüşməkdən qov-

ğa qızışır, ara yerdə paltar cırılır). Bu söz söyüşməkdən 

çəkinməsi  tövsiyə  olunan adamlara deyilir. 

jiÄaut S a 11 ş d ı: «jJ*-?~- j-_-l5_-« J( ol manqa tawar satışdı =o mənə 

mal satmaqda kömək  etdi».  bəhsləşmək də belədir, (jj~ş~-

j____£__ satışur - satışmak). 

^ j -u . K a 11 ş d ı: «j±&& _W V j _ ä ol məninq birlə talkanka 

yağ katışdı = o mənimlə birlikdə qovuda yağ qatdı, qo-

vuda yağ qatmaqda mənə kömək  etdi».  Yarış da belədir, 

( j _ _ i _ -jj-iuä  katışur - katışmak). 

_-A_J__ K e t i ş d i : «_.-**- öi^i^, Ji J " - ' olar bir ikindidin ketişdi = iki 

dost bir-birindən ayrıldı»,(-->-«~-y>S-jj&& ketişür-ketişmək). 

Bu şeirdə də işlənmişdir: 

JluJLi «J_J _ J—İ 

jluSuuı <______j\ 

_;__j£ ı_ıİ_ _ j _ _ _ _ 

___Jjl LSJLA J JJul 

«Yarağ bolup yağuşdı, 

Ortaklıkm sögüşdi, 

Kulun kapup ketişdi, 

Sürdi məninq koyumı». 

Fürsət  bulub yağı oldu, 

Ortağı ilə söyüşdü, 

Qulunlarını qapıb ilxıdan ayırdı, 

Mənim qoyunlarımı da sürüb apardı. 
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(Qazancı böldükdən  sonra özündən  bəzi şeyləri gizləyən naxələf şəriki 

barədə şikayət edərək deyir: o adam hər fürsətdə  mənə 

düşmənçilik  elədi, mənasız bəhanələrlə mənimlə döyüşdü, 

söyüşdü, daylarmı ilxıdan ayırdı, bu yetməzmiş kimi, mə-

nim qoyunlarımı da sürüb apardı, bir sözlə,  ortaqlığı poz-

du). 

[Qayda]: 

öf^cM L ı k ı n, 1 i g i n: «ilə,  birgə»  mənasında iki ədatdır. 

Bu ədatlardakı J 1 hərfı bəzən kəsrəli, bəzən də zəmməli olur [yəni 

lıkm/ligin, lukun/lügün]. Bəzi yerlərdə bu ədat məfulu-bih 

kimi işlənir. Məsələn: «?•& öf4i biligin 8 0 uluğlukka 

təgdim = biliklə ululuğa çatdım» cümləsindəki  «öf4  ligin» 

kimi, «-«•-  öf4j^  'J- ö^-J-j'  edhgülügün  kəl, isizligin 

kəlmə = xeyirlə gəl, şərlə gəlmə»  cümləsindəki  «  j - i . 

edhgülügün»,  «öf4j?4  isizligin»  sözləri  kimi. Bu ədatlarda 

J ka hərfi əsasdır, —< ke isə incə ahəngli sözlərdə  J ka 

hərfıni əvəz edir. Mən bu barədə yuxarıda danışmışam. 

Bu ədatlar artırıldıqları sözlərin  şəkilçi  qəbul etməzdən 

əvvəlki sonluğuna görə  formalaşır. Əgər sonluq u/ü ilə 

gəlsə ədat lukun/lügün  şəklində, ı/i ilə gəlsə və ya sükunlu 

olsa, o zaman lıkm/ligin şəklində olur. 

_;___a_j B ı ç ı ş d ı: « c - - - ? _ V J J _ _ \ ı » J( ol məninq birlə yığaç bıçışdı = 

o mənimlə ağac biçmə  işində yarışdı». Başqası da belədir, 

8 0 Bu söz  əslində ədatın tələbatına görə  «biligligin»  şəklində olmalıdır. 
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yardımlaşmaq üçün də belə deyilir, (jU<-äa_j  - J J - > - > J bıçışur 

-bıçışmak). İki adam bir-birindən aynldığı zaman da bu 

söz işlənir. 

_;__*__, S ü ç ü  ş d i : «-£-j- j__>>_-« süçüşdi nənq = nəsnə şirinləşdi», 

( L _ U M I _ I U I _______ süçişür - süçişmək). 

j - ' V ™ S ə ç  i ş d i : «_• • ' V ' " J ^ J . J İ ol manqa yarmak səçişdi  = o, 

pul saçmaqda mənə kömək  etdi»,  (-__-_>_ -jj>Wı» səçi-

şür-səçişmək).  Başqası üçün də belə deyilir, yardımlaş-

maq da belədir. 

j -_>.•_•  S u ç  u ş d ı: <<_;-_-?_-_ ___ jV <-_-. atlar kamuğ suçuşdı = bütün at-

lar sıçradı, qalxdı». Başqası da belədir, ( J 1 «<*>l.t  -J___>1_ 

suçuşur - suçuşmak). 

_H~«3- K a ç ı ş d ı: «_<-~̂ _- _ I J J _ J _ JV ( olar bir-birdin kaçışdı = onlar bir-

birindən qaçdılar», ( J U _ Ä _ -jj_ia_ kaçışur - kaçışmak). 

_;__öi K o ç u ş d ı: «_:_*_a-i VJJ <j( ol məninq birlə koçuşdı = o mə-

nimlə qucuşdu, qucaqlaşdı», ( J U _ _ > _ -jj-_?_ koçuşur - ko-

çuşmak). 

_r-~5- K e ç i ş d i : «_T"*<>'* _____ V J J _ * j _ J ( ol məninq birlə suw keçişdi = 

o mənimlə su keçməkdə  yarışdı», ( _ - _ _ _ > _ -JJ_<>- keçişür -

keçişmək). 

_ : _ _ ä _  K ü  ç  ə ş d i : «_;-u_>- J - J jV( olar ikki tawar küçəşdi  = onla-

rın ikisi malı zorla almaqda bir-biri ilə yarışdı». Yardım-

laşmaq da belədir, (_-___>_ -jj-~>- küçəşür  - küçəşmək). 

_;__ı_j B ü d h ü ş d i : «j±>&i <___••( oğlan büdhüşdi = uşaqlar oyunda, 

rəqsdə yarışdılar», ( _ _ _ _ _ - J - J J İ İ J J büdhüşür - büdhüşmək). 

_5__uı_u B u d h u ş d ı : «-*->- _;__<-. budhuşdı nənq = bir şey ayrıldı, əyri 

ayaqlar kimi ayrıldı», ( J U - _ J J - J _ _ J budhuşur-budhuş-

mak). 
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_;!___ T ı d h ı ş d ı: «j-4-. ^JÜJH J*\ olar bir birig tıdhışdı = onlar bir 

-birinə mane olmaqda yarışdılar», (jU_.jş - _ _ _ Ü S tıdhışur 

-tıdhışmak). 

_•__.._ K a d ı ş d ı: Ü J - ol manqa ton kadışdı = o mənə 

paltar tikməkdə kömək  etdi».  «Kadıma»-qoşa tikiş növü-

dür. Yanşmaq da belədir, (ju_j_kadışmak) 8 1. 

_;__4 K ı d ı ş d ı: «_f-A4 <--j t. ol manqa börk kıdışdı = o mənə 

börk  qıyısını tikməkdə kömək  etdi».  Dəyirmi bir şeyin 

kənarlarını tikməkdə kömək  üçün  də belə deyilir, ( 

ju_,4 kıdışur - kıdışmak). 

_;___. K o d u ş d ı: «_-*--> o-Jİ ^jüJii jVf olar bir birgə ış koduşdı = 

onlar bir-birinə iş etibar etdilər»,  (dh^* -J*** koduşur -

koduşmak). 

_•____ K ü d ü ş d i : ^JÜ JÜ J^ olar bir-birig küdüşdi = onlar 

bir-birini güddülər»,  (--U___ -_____. küdüşür-küdüşmək). 

_•___. B a r ı ş d ı: «j^ji ^JHJÜ J^  olar bir - birgə barışdı = onlar bir-

birinə getdilər»,  (ju_o. -jj^Ji barışur - barışmak). 

J A - J . B ü r ü ş d i : «j^j Uji -?-~ $ ol manqa bürmə  bürüşdi = o mə-

nə tor tikməkdə kömək  etdi».  Torba ağzı kimi büzməli, 

yuvarlaq şəkildə tikilən hər şey üçün belə deyilir, ( -jj^'Ji 

ju___ bürüşür - bürüşmək). 

jiA'j B u r u ş d ı: «-*-- j^'ji buruşdı nənq = nəsnə buruşdu», (tut-

qun çöhrə  kimi oldu), (jU-Ca -Jj^'Ji buruşur-buruşmak). 

_;____ B e r i ş d i : «j^ji j _ - ^JHJÜ JVİ olar bir-birgə kız berişdi = onlar 

bir-birinə qız verdilər».  Başqa şey verdikləri zaman da be-

lə deyilir, ( - S U - _ _ -jj^ji berişür - berişmək). 

8 1 Bu fe'lin müzaresi  göstərilməmişdir. 
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_;____ T u r u ş d ı: «j±&'j V J J jjf cksS kiçik uluğ birlə turuşdı = kiçik 

böyüyə  qarşı çıxdı», (Jh^'J -j**j turuşur - turuşmak). 

Bu məsəldə də işlənmişdir: « j'j&jş .____.__ _ j - ( __*£ 

_______ _j_5__ı kiçik uluğka turuşmas, kırğuy sonqkurka 

kanşmas=kiçik böyüyə  qarşı çıxa bilməz, qırğı isə şahinə 

qarışmaz», (igid olsa belə, kiçik  böyüyə  qarşı dura bilməz, 

gücü  yetməz, eləcə də qırğı şahinə qarşı dura bilməz). 

_ 5 _ _ J J T i r ə ş d i : « j * £ j V J J _>_ J( ol məninq birlə tirəşdi = o mənimlə 

dirəşdi». Qapını möhkəmlədən  çivini  vurmaqda kömək-

ləşmək üçün  də belə deyilir, ( _ _ _ _ _ J J - j j - i j j tirəşür - tirəş-

mək). 

j±5>'j> T ü  r ü  ş d i : « _ ; - * _ _ - _ ~ J J _-_> Jf 0 1 manqa bitik türüşdi = o mənə 

kitab dürməkdə,  bükməkdə  kömək  etdi».  Başqası da be-

lədir, (_-__-__ - J J _ _ _ türüşür - türüşmək). Yarışanda da 

bu söz işlənir. 

_ ; _ _ J J T e r i ş d i : «j±*jj ___ Jf ol manqa yemiş terişdi = o mənə 

meyvə yığmaqda kömək  etdi».  Başqası da belədir, hər 

hansı şeyi dərmək və yığmaq üçün də belə deyilir, yarış-

maq da belədir, ( - - - - - _ . - J _ ~ - J J terişür - terişmək). 

_ ! _ _ J J T i r ə ş d i : <<_;-->j? _>£. _,-. yılkı tuyağm tirəşdi = sürü sıxıntı-

dan yürüməz  oldu»,  ( _ - _ _ _ J J - J J ~ « J J  tirəşür - tirəşmək). 

_;_____ S a r ı ş d ı: «_;____- _ j___ ___ J( ol manqa suwluk sarışdı = o mə-

nə sarıq, çalma sarımaqda kömək  etdi».  Hər hansı bir şeyi 

sarımaqda köməkləşmək  və yarışmaq üçün də belə deyilir, 

( j _ _ _ _ _ _ . J _ _ İ J _ J sarışur - sarışmak). 

_;____. S o r u ş d ı: «_._____ -____ Ü J J ton tərig soruşdı = paltar təri sor-

du, canma çəkdi»,  (J-~-j*- - J J ~ _ - - soruşur- soruşmak). 



Divanü lüğat-it-türk 127 

_s___jJuı S o r ı ş d ı: «j^»j>-» jjji - M anınq yüzi sorışdı = onun üzü tur-

şudu, o, qaş-qabağını tökdü», (_P^»j-» -jjAju, sorışur -

sorışmak). 

_;____*_ S ı r ı ş d ı: «j^>j^> S^ J J _ kız anasmqa kidhiz sırışdı = 

qız anasına keçə  sırımaqda kömək  etdi»,  (o, türkmən  ça-

dırınm örtüsünü tikməkdə, keçəni  sıx sırımaqda anasma 

kömək  etdi), (dh&jp - J J 4 > - sırışur - sırışmak). 

_j_uijl_ı S ü r ü ş d i : «j^j-» V j i Jlj-4 J?- adhğır kısrak birlə sürüşdi = 

ayğır qısraqla birlikdə sürüşdü», (ayğır qısrağı dişləyərək 

sürüklədi,  bunu qısrağın belinə aşarkən edir). 

_ ; _ _ j l _ S ü  r ü  ş d i : «j^»j-» V J J J ( ol məninq birlə sürüşdi = o mə-

nimlə itələşdi». 
_!_______ S ü r ü ş d i : «j^>'j^> C±4 ^ J' ol anda alımın sürüşdi = o on-

dakı borcunu çürütdü, ödəşdi»,  (uSUA'ju, -jjA'ju, sürüşür 

- sürüşmək). 

J^»J  K a r ı ş 11: «JÜ»J <_A±> JJi böri tışı karıştı = qurdun dişi qamaş-

dı, qıcırdadı». Bir şey yemədiyi zaman qurdun dişi qama-

şır, qıcırdayır, çünki qurd ayda bir həftə heç  nə yemədən, 

ancaq hava udaraq yaşayır. 

_&>j- K a r ı ş t ı: «j^»J V J J Ü _ _M tün kün birlə karıştı = gecə ilə 

gündüz  qarşılaşdı». Aşağıdakı şeirdə də işlənmişdir: 

C ^ J _ _ L J _ _ _ _jb 

<j**»J Cy^—i f^J 
j__'J_ _____ _ i j i . 

jj_j_j_i _, _»__( 

«Yay kış bilə karıştı, 

Ərdəm yasın kurıştı, 
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Çərig  tutup körüşti, 8 2 

Oktağalı ötrüşür». 

Yayla qış qarşılaşdılar, 

Hünər  yayını qurdular, 

Səf bağlayıb güləşdilər, 

Ox ataraq az qala bir-birini vurdular. 

(Yayla qış qarşılaşdılar, çəkişdilər,  hər biri hünər  yayını qurdu, güləş-

dilər, bir-birinə ox atan kimi oldular). 

j^>J K a r ı ş 11 1 a r: «j^Lij - j -^o _£\ ikki bəglər karıştılar = iki 

bəy qarşılaşdı, çarpışdı». 

J^>j> K a r ı ş 11: «J**_& I _ . J J ___ Jf 0 1 manqa yolda karıştı = o məni 

yolda qarşıladı, pişvaz etdi», ( J _ - A _ - - J J A J - karışur-karış-

mak). 

J**j- K u r u ş 11: «J>+»'j- _ V J J ____ Jf 0 1 məninq birlə ya kuruştı = o 

mənimlə yay qurmaqda yarışdı». Köməkləşmək  üçün  də 

belə deyilir, ( J U _ J _ - j j l i j - kuruşur - kuruşmak). 

_ ; - * - j - K u r u ş d ı: «<_ --*_- _*& --__1 ətmək kamuğ kuruşdı = çörək 

büsbütün  qurudu, çörəyin  hər parçası qurudu», ( -jj&'j> 
j U _ j _ kuruşur - kuruşmak). Başqası da belədir. 

J**j* K o r ı ş 11: «J**J £_- Jf ol manqa korığ korıştı = o mənə 

qoruğu qorumaqda kömək  etdi»,  ( J U _ J _ - j j - i j - korışur -

korışmak)8 3. 

_;--»_. K ı r ı ş d ı: «ts-*-jä JH J( ol manqa yer kırışdı = o mənə yeri 

sıyırmaqda yardım etdi». Yarış da belədir, ( ju _ j ä  -jj&ji 
kırışur - kırışmak). 

8 2 Bəsim Atalaya görə,  bu söz  «kürəşdi»  şəklində olmalıdır (DLT, II , s. 97). Çinlilər 
(DLT-Çin. II cild, s.95) və uyğurlar «kürəşti»  (TTD, II tom, bet 130), Salih Mü-
təllibov «körüşti» (TSD, II tom, bet 104), Seçkin Ərdi ilə Sərap Tuğba Yurtsevər isə ü 
ilə «küraştı» (?) kimi (DLT-2005, s. 406) vermişlər. 
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K ə r i ş d i : «_;--_- c. ol manqa yıp kərişdi = o mənə ip 

gərməkdə kömək  etdi».  Yarış da belədir, ( - S U _ _ _ - j j _ _ _ 

kərişür - kərişmək). Başqası da belədir. 

_;__jl K ə r i ş d i : «_:--_- Vj_ ol anmq birlə kərişdi = o onunla 

çəkişdi»,  (o onunla bir şeydə çəkişdi),  ( _ - U _ _ _ -____>_ kə-

rişür - kərişmək). 

_;____ K ö  r ü  ş d i : « s±2>jfi - J J Jf ol məninq birlə körüşdi = o mə-

nimlə göz-gözə  gəldi».  Bir-birini görən  hər şey üçün belə 

deyilir, ( < - - U _ j _ - j>_ j - körüşür - körüşmək). 

_;____ K ü  r ə ş d i : «_J-*-J- J - Jf ol manqa kar kürəşdi  = o mənə 

qar kürüməkdə  kömək  etdi».  Başqa şey kürümək  və yarış 

üçün də belə deyilir, ( - _ _ - _ _ - - j _ - _ _ _ kürəşür  - kürəşmək). 

_;.__-jŞ K i r i ş d i : «_.--j% ^4 ^Ji Jf ol məninq birlə ışka kirişdi = 

o mənimlə birlikdə işə girişdi», (o mənimlə bir işə giriş-

məkdə yarışdı). Başqası da belədir, (__u_j£  - J J _ - J Ş kirişür 

-kirişmək). 

_;___. B ə z ə ş d i : «ıs±*ji -0 . L 5-~ Jf ol manqa bəzək bəzəşdi = o mənə 

bir şey bəzəməkdə kömək  etdi».  Yarış da belədir, ( - j j & j i 

i _ . U _ . j j bəzəşür - bəzəşmək). 

_;___. B o z u ş d ı: «j^>ji __f Jf ol manqa əw bozuşdı = o mənə 

çadır sökməkdə  yardım etdi, evi sökməkdə  kömək  etdi». 

Yarış da belədir, ( J U _ _ . -jj^'j bozuşur - bozuşmak). 

_ ; _ _ _ _ T ə z i ş d i : « _ J - - J - JSA jVf olar ikki təzişdi = onlar ikisi bir-birin-

dən ürküşüb qaçdılar», (___»___ j _ _ _ . təzişür-təzişmək).84 

8 3 Bu fe'lin müzare  və məsdərini Bəsim Atalay qoymuşdur (DLT, II , s.98). 
8 4 Bu söz Ağbabada çox işlənirdi: «dana  təzdi = dana baş alıb getdi». Sərsəri, tərbi-
yəsizlər adamlar yığını haqqında isə «atadan  azan, anadan təzən hamı bura yığılıb» 
deyilirdi. 

http://i_.U_.jj
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jiA'jl T ü z ü ş d i : « ıj^'j JH -*->- J' ol manqa yer tüzüşdi = o mənə 

yeri düzəltməkdə,  hamarlamaqda kömək  etdi».  Başqa şey 

və yarış da belədir, (ciUA'ji - j j~0- tüzəşür  - tüzəşmək). 

j j-ljŞ T i z i ş d i : «c$-Aj. jkh Vj. J' ol məninq birlə yinçü  tizişdi = 

o mənimlə inci düzməkdə  yarışdı». Şeir düzmək  və başqa 

şey düzmək  də belədir, köməkləşmək  üçün  də belə deyilir, 

(_____jj -jj t-ij j tizişür - tizişmək). 

jiÄji K a z ı ş d ı: «c$-*-_- JH J' ol manqa yer kazışdı = o mənə yer 

qazmaqda kömək  etdi».  Başqa şey qazmaq və bu işdə rə-

qabət aparmaq, yarışmaq da belədir, ( J _ _ - j _ - j j - i j - kazı-

şur - kazışmak). 

jiÄjl K ə z i ş d i : «cs-~V£J_. -*•-» J' ol manqa yer kəzişdi = o mənimlə 

yer üzünü  gəzməkdə yarışdı», ( _ - U _ - j _ -jj_0_ kəzişür - kə-

zişmək). 

J*Z£  K ö  z ə ş t i : «CP*-J- -_ ' - u - J' ol manqa ot közəşti  = o mənə od 

qalamaqda kömək  etdi».  Yarışmaq üçün də belə deyilir, 

(_______ - j jv - j - közəşür  - közəşmək). 

_;__*__ B a s ı ş d ı: « c s ^ 4 -5-~ J' ol manqa oyma85 basışdı = o 

mənə keçədən  çəkmə  tikməkdə kömək  etdi»,  (o mənə 

çəkmə  tikməyə yarayan türkmən  keçəsini  təpməkdə yar-

dım etdi). Qabarıqlığı, sərtliyi və qabalığı aradan qaldır-

maq məqsədilə üzərinə  basılan hər şey üçün belə deyilir), 

( J U _ U - J - J J I J * * . basışur-basışmak). 

_,___. P u s u ş d ı: «j^LL jisj bəglər pusuşdı = bəylər pusuşdular, 

bir-birinə qarşı pusqu qurdular», ( J U _ _ 4 - J J - - - . pusuşur 

- pusuşmak). 

8 5 Seçkin Ərdi ilə Sərap Tuğba Yurtsevər bu sözü  «uyma»  kimi (DLT-2005, s.175) 
oxumuşlar. 
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j_____ S ü s ü ş d i : «j^LL» JSJ^l Js\ ikki koçnqar süsüşdi = iki qoç 

kəllələşdi», (<-SU__ı,ut .jjALLu süsüşür - süsüşmək). 

js,\u& K ə s i ş d i : « c s _ ' ol manqa yığaç kəsişdi = o mənə 

ağac kəsməkdə yardım etdi». Başqa şey və yarış da belə-

(_ir5 ( __U_^ - j j _« - -kəs i şü r -  kəsişmək). 

ji&Js, K ö  s ə ş d i : «j±£L& j _ _ _U& a'J ə r ə n kamuğ tawar kösəşdi  = 

bütün adamlar mal istədilər».  Sərvətlə öyünənlər  üçün  də 

belə deyilir, (_-U___ -________ kösəşür  - kösəşmək). 

j±&> B o ğ u ş d ı: <<_--*. u-l J"-( olar ikki boğuşdı= o ikisi bir-birini 

boğdular, boğuşdular», (ju__J - J J - * * - boğuşur- boğuş-

mak). 

jitä>« S a ğ ı ş d ı: « J - - _ - - -_»-» _r-! J ^ olar ikki süt sağışdı = onlar iki-

si süd sağmaqda yarışdılar». Köməkləşmək  də belədir, 

(jU-j__ı - J J _ « _ - sağışur - sağışmak). 

jxĞcıl^ S o ğ u ş d ı: «jJ^L» _ji öd soğuşdı = hava soyumağa üz tutdu», 

(jU__ı .jjA*L, soğuşur - soğuşmak). 

_;__äj T ü w i ş d i : <<cs-*-l- ^ Vj_ Jt ol məninq birlə ət tüwişdi = 

o mənimlə şişə ət düzməkdə,  çəkməkdə  yarışdı». Kömək-

ləşmək üçün  və başqa hallarda da belə deyilir, ( - J J - * -

_.Uuİ_i tüwişür - tüwişmək). 

<_.____ S a w a ş d ı: «j±&*J>\ ^ o l a r l k k i sawaşdı=onlar ikisi savaş-

dılar, çarpışdılar». Oğuzca. (JU___ -jj_<__ sawaşur - sa-

waşmak). 

_j_Ai.ii S ə w i ş d i : «_!.--_--_r»! JV( olar ikki səwişdi = onlar ikisi seviş-

dilər»,  ( - S U - A ' U I - j j _ i i _ səwişür - səwişmək). 

_!__İ_ı S u w ı ş d ı: «J±&LM ÖJ cfaji yuğurmış un suwışdı = yoğrul-

muş un cıvıqlaşdı». Suyu çox olması üzündən  cıvıqlaşan 

http://_j_Ai.ii
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hər şey üçün belə deyilir, (J-_-Şİ- - J J _ J _ _ suwışur - suwış-

mak). 

______ S u w a ş d ı: «_.____ __( ___ <J( ol manqa əw suwaşdı - o mənə 

ev suvamaqda kömək etdi».  Yarışmaq da belədir, ( - j j _ _ l _ 

j_u_u_ suwaşur - suwaşmak). 

_ . _ _ _ i K a w u ş d ı: «_;-_-- -u-ü -*-J ərkək tışıka kawuşdı = kişi qa-

dına qovuşdu, nigah etdi». Sözün əsli bir şeyin bir şeyə 

qovuşması anlamındadır. 

K a w u ş d ı: «_.__-_ l_____ o_l__ kadaş kadaşka kawuşdı = qohum 

qohuma qovuşdu». Sülh bağlamaq üçün iki xanın görü-

şüb danışıq aparmalarına da «_-___ kawşut» deyilir. Bu 

atalar sözündə  də işlənmişdir: « ^JAŞ _,__S >cuı_____ __._ _u 

__--*- tağ tağka kawuşmas, kişi kişigə kawuşur=dağ dağa 

qovuşmaz, adam adama qovuşar». Bu sözdə  yumşaq w 

yerinə v deyilməsi də caizdir, (J____- -jjl_-> kawuşur - ka-

wuşmak). 

JJL±U& K o w u ş d ı l a r : «j_U____ _J_JJJ_! J J . J V İ olar bir ikindini ko-

wuşdılar = onlar bir-birini qovmağa çalışdılar», ( -jj-_»a 

ju__ä kowuşur - kowuşmak). 

jxAli B a k ı ş d ı: «_.-*-?. -__• J J . J( ol bir birgə bakışdı = onlar bir-bi-

rinə baxdılar, göz ucu ilə baxışdılar», (ıjh^i -jj^h bakı-

şur - bakışmak). 

_ f - ~ - T o k u ş t ı: <<J±tä j _ _ G bəglər tokuştı = bəylər toqquşdular, 

müharibə etdilər».  Başqaları üçün də belə deyilir, ( - J J - * -

jU_Ş- tokışur-tokışmak). Həmin söz  bu bənddə də işlən-

mişdir: 

_,___(j_-j_ o---1! 
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(j-LuLi Lu __j—a. 

jl_( _( ^ L _ _ j j 

«Küçi tənqi tokıştı, 

Oğuş konum okıştı, 

Çərig  taba yakıştı, 

Bizgə kəlip öç  utar». 

Gücü  yetən qədər vuruşdu, 

Bütün oymağı çağırdı, 

Qoşuna lap yaxınlaşdı, 

Bizə gəlib öc  almaq istəyir. 

(Bir adamı vəsf edərək deyir: o, gücü  yetən qədər vuruşdu, oymağı, 

qonu-qonşunu köməyə  çağırdı, düşmən döyüşçüləri ya-

xınlaşdılar, gəlib bizdən intiqam almaq istəyirlər). 

J±£& T ı k ı ş d ı: «_&& , J-' <j&f> kişi əwdə tıkışdı = adamlar evə tıxılıb 

qaldılar, ev adamla doldu», ( J U İ Ä J - j j - - * J tıkışur-tıkış-

mak). 

j\äŞ*. Ç a k ı ş d ı: «<j J ~ - _ . ju_a. -*->- Jf ol manqa çakmak çakışdı = o 

mənə çaxmaq çaxmaqda kömək etdi».  Yarış da belədir, 

( j l «n,i\  - jj__i_> çakışur - çakışmak). 

jiAİA. Ç ı k ı ş d ı: «j^h> ö& <_•-! J-"f olar ikki əwdin çıkışdı = onlar 

ikisi evdən çıxmaqda yarışdılar». Yardımlaşmaq da belə-

dir, ( J U . < V > -jjAİz. çıkışur - çıkışmak). 

_______ S o k u ş d ı: «jJAsL, j j _ ___. J( 0J manqa tuz sokuşdı = o mənə 

duz döyməkdə kömək etdi».  Yarışmaq və başqası da be-

lədir, (jUu-L- . j j__il_ sokuşur - sokuşmak). 

j±£L* S ı k ı ş d ı: «j J~**V- <»jf -*->- J( ol manqa üzüm sıkışdı = o mənə 

üzüm  sıxmaqda kömək etdi».  Yarışmaq da belədir. 

(jU-luı -jj__2u_ sıkışur - sıkışmak). 
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j^A,,, S ı k ı ş d ı: «J--»**- cr^ kişi sıkışdı = xalq sıxışdı», (yer dara-

lacaq qədər sıxıldı, sıxlaşdı). 

jxtik K a k ı ş d ı: _-- öJ ərən kamuğ kakışdı = adamlar bir-

birinə qəzəbləndilər». 

jxSak K a k ı ş d ı: «j±£& <j&i J>\ JVİ olar ikki başra kakışdı = onlar iki-

si bir-birinin başma vurmağa cəhd etdilər»,  (_P^& -j__4-

kakışur - kakışriıak). 

jxASJ B ə k i ş d i : <<-*-*- j - ^ i bəkişdi nənq - nəsnə bərkidi, sağlam-

laşdı», (--UA5o -j&jfe bəkişür - bəkişmək). 

jxäsL  B ü  k ü  ş d i : «j^K ıP -*•-« ol manqa tal büküşdi = o mənə 

budaq bükməkdə  yardım etdi», (--U__o-jj&sL büküşür -

büküşmək). Başqası da belədir. (Bu söz  sərt ke ilədir). 

_!___. B ü  g ü  ş d i : «cs---s -*•-« _' ol manqa suw bügüşdi = o mə-

nə suyun önünü  bağlamaqda yardım etdi». Yarış da belə-

_ir. (___u_5u -_j_i-4 bügüşür - bügüşmək). 

j _ _ 5 _ T ə g i ş d i : «j^f^ ^i _r»! jVf olar ikki bəggə təgişdi = onlar 

ikisi bəyin hüzurunda  mühakimə  olundular». 

_;__5_ T ə g i ş d i : «j^f^ ^ •^4* məninq əligim taruska təgişdi 

= mənim əlim tavana dəydi, çatdı». (^SUAS^ -jj&fZ təgişür 

-təgişmək). Bu məsəldə də işlənmişdir: «,_-U__5_ tiıju ____ 

_>____0J _SJZ _fÄşj\ muş yakrıka təgişməs, ayur: kişi nənqi 

yaraşmas=pişik asılı yağa əli çatmayanda  deyər: elin malı 

mənə yaraşmaz», (pişik mıxdan asılı yağa əli çatmayanda 

deyər: el-aləmin malmı yemək mənə yaraşmaz). Bu söz is-

tədiyi şeyə çatmayan,  ancaq «mən  onu buraxdım, vaz keç-

dim» deyən adam haqqmda işlənir. 
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jsAs4 T ü g ü ş d i : « c s U J * - Vj-> l-s4* Jf ol məninq birlə tügün tü-

güşdi=o mənimlə düyün  düyməkdə  yarışdı». Köməkləş-

mək də belədir, (--Uu__ ______ tügüşür - tügüşmək). 

_______ T ö g ü ş d i : «_;---_- J J J Vj. LSJU J( ol məninq birlə tuz tögüşdi 

=o mənimlə duz döyməkdə  yarışdı». Yardımlaşmaq, baş-

qası da belədir, (____•_-  - J - - » J -  tögüşür - tögüşmək). 

JASJ T i k i ş d i : «J^Ş4 Ü J . -*--» J' ol manqa ton tikişdi = o mənə don 

tikməkdə kömək  etdi».  Başqası da belədir, ( - J J - * * . 

__l_»iŞo tikişür - tikişmək)8 6. 

_,__ş_ T ə g i ş d i : «cs-* - f - - - U J - --t-»j- ___ J( ol manqa türmək  tür-

mək 8 7 təgişdi = o mənə dürmək  dürmələməkdə  kömək  et-

di».  Başqası da belədir, ( _ S U _ Ä _ -jj-_s_ təgişür- təgişmək). 

_.__s_ T ö  k ü  ş d i : «cs-~->- _J> ___ J( ol manqa tarığ töküşdi = o mənə 

xırmanda taxıl döyməkdə  kömək  etdi».  Suyu saçaraq,  sıç-

radaraq tökməyə  də belə deyilir, ( c _ U _ _ - - J J _ _ O töküşür 

-töküşmək). Yarış da belədir. 

JXİŞA Ç ə k i ş d i : «cS-*-f-> '^f* J' ol manqa çiçik88 çəkişdi  = o 

mənə nöqtə  qoymaqda kömək  etdi»,  (<_ iUi fA -j>i5U çə-

kişür- çəkişmək). 

8 6 Fe'lin müzare  və məsdərini Bəsim Atalay əlavə etmişdir. 
8 7Bəsim Atalay belə hesab edir ki, buradakı iki « - » - > türmək»  sözündən  biri artıqdır 
(DLT, II , s.106). Çin (DLT-Çin, II cild, s.105) və uyğur nəşrində «türmək»  sözünün 
iki dəfə getdiyi göstərilmiş,  maddə «tügişdi» kimi oxunmuşdur (TTD, II tom, bet 145). 
Salih Mütəllibov  bunu belə tərcümə  etmişdir: «o mənə türmək-türmək  yeməyini təklif 
etdi»  (TSD, II tom, bet 118). Sonra isə mətn altında «türmək-türmək»  adlı yeməyin 
mövcudluğu barədə uzun bir qeyd vermişdir. Hüseyn Düzgün misalı bir dürməklə 
yazmış, mötərizədə  «səndviç» sözünü  işlətmişdir ( " J J s.336), Seçkin Ərdi ilə Sərap 
Tuğba Yurtsevər maddəni «tikişdi», misalı «ol manqa türmək  tikişdi—o məni dür-
məklə bəslədi» kimi (DLT-2005,  s.567) oxumuşlar. 
8 8 Bəsim Atalayın (DLT, II , s.107), Salih Mütəllibovun (TSD, II tom, bet 119) və 
uyğurların fıkrincə, (TTD, II tom, bet 146) bu söz  «'•*•*-.  çəkik»  imlasında olmalıdır. 
Hüseyn Düzgün bu sözü «çəkik»  (^ J J s.336), Seçkin  Ərdi ilə Sərap Tuğba Yurtsevər 
isə «çəkig»  kimi oxumuş, «mətni  nöqtələmək»  kimi (DLT-2005, s.226) mənalandır-
mışlar. Çinlilər də sözü «çəkik»  kimi vermişlər (DLT-Çin, II cild, s.105) 
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__iŞL_ S i k i ş d i : <<j±*f*»> V J _ J ər urağut birlə sikişdi = kişi qa-

dmla cinsi əlaqədə oldu».  Onlarm hər ikisi bu sözdə  bir-

ləşirlər, (__Uuı5L_ı -jjl_ŞL_ sikişür - sikişmək). 

_______ S ö  g ü  ş d i : «j -~-5--1 J\ Ji\ olar ikki sögüşdi = onlar ikisi sö-

yüşdülər»,  ( __U__>__ - J J _ _ _ _ sögüşür - sögüşmək). 

_______ S ö  k ü  ş d i : «j_-_-_» ___ ___ J( ol manqa ton söküşdi = o mənə 

paltar sökməkdə  kömək  etdi».  Ev və evə bənzər şeyləri 

sökməkdə  köməkləşmə  də bu sözlə  ifadə olunur. Yarış 

üçün də belə deyilir, ( _ _ U _ _ _ _ -jjl_s__ söküşür-söküşmək). 

jxulj B i 1 i ş d i : «j^4i Vj. <_v- J( ol məninq birlə bilişdi = o mənimlə 

tanış oldu», (__u_L- J J - 4 . bilişür - bilişmək). 

jxiL B u 1 u ş d ı: «J^JHJH J\ jVf olar ikki bir - birig buluşdı = 

onlar ikisi bir-birini tapdılar, tapışdılar», ( J U _ _ 1 - j j l i i l 

buluşur-buluşmak). 

_ . _ _ S J B o 1 u ş d ı: «j±**k Jf ol manqa boluşdı = o məndən yana 

çıxdı, məni müdafıə etdi, mənimlə döyüşən adamla mə-

nim tərəfımdə döyüşdü», ( J U _ _ J - j j _ _ . boluşur-boluş-

mak). 

jxä& T ə 1 i ş d i : «j^4 f>-> J\ j - f olar ikki tam təlişdi = onlar ikisi di-

var dəlməkdə yarışdılar». Başqa şeyi yarmaq və yardım-

laşmaq da belədir, ( _ S U _ E -jj_£_  təlişür - təlişmək). 

jXuıÜ T i 1 i ş d i : «_;-*-£ Jt--_y - G - Jf ol manqa yarındak tilişdi = o mə-

nə qayış dəlməkdə kömək  etdi».  Yarış məqamında da belə 

deyilir, (_su_Ja - J J _ 4 . tilişür - tilişmək). 

jxAWi T i 1 ə ş d i : «j^4 ^Ji - s ^- Jf ol məninq birlə nənq tiləşdi = o 

mənimlə nəsnə diləməkdə yarışdı», (o mənimlə itən şeyi 

tapmaqda yarışdı), ( _SU_Ü -jj__t2 tiləşür- tiləşmək). 
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jx&h Ç a 11 ş d ı: «j±&h & kapuğ çalışdı = qapının yarıqları, çatları 

açıldı». Eləcə də qabdakı çat böyüsə  və yəhərin qatları 

bir-birindən ayrılsa, yenə belə deyilir, ( ıjP^h -jy^h 

çalışur-çalışmak). 

jx&h Ç a 11 ş d ı: «j^h ^ji <-s4A J' ol məninq birlə çalışdı = o mənim-

lə güləşdi». 

jxAhÇ 11 a ş d ı: «j^h ^ ^5-" J' ol manqa ot çılaşdı = o mənə ot is-

latmaqda, ota su çiləməkdə  kömək  etdi».  Başqası da be-

lədir. Bu sözün  əsli dörd  hərfli olsa da, belə işlənir, ( 

«'"V'>  çılaşur - çılaşmak). 

_ . _ _ ! _ S a 11 ş d ı: «J±&h> J*>\ J - " ' olar ikki yenq salışdı = onlar iki-

si paltarm yanından, qolundan tutub bir-birini dartdı-

lar». Güləşdə  iki adamm bir-birindən yapışıb sağa-sola 

sallaması üçün də belə deyilir, ( J - » - - - -  -jy^h> salışur - sa-

lışmak). Bu sözün əsil mənası «iki adam arasmda paltar 

dartmaq»dır. 

_ _ _ _ _ _ S o 1 u ş d ı: « j*AL> O - L J yaş soluşdı = yaş, təzətər olan nəsnə 

soldu, soluxdu».  Hər hansı meyvə və tərəvəz kimi şeylər 

təzəliyini itirəndə belə deyilir, ( j p " ^ - j j & * soluşur - so-

luşmak). 

jxA& K a 11 ş d ı: «j^ j ? a t adhğır kalışdı = at-ayğır sıçraşdı», 

(jL__Ja -JjA& kalışur-kalışmak). Geri qalaraq xalqı tərk 

etməkdə yarışan iki adam haqqında da bu söz söylənir. 

_,__JŞ K 1 1 1 ş d ı: «j±5>& u-. -5-i~ J' ol manqa ış kılışdı = o mənə iş gör-

məkdə kömək  etdi».  Yarışmaq üçün də belə deyilir, jL__Ja 

(-jj__üa  kılışur - kılışmak). 
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______ K o 1 u ş d ı: «_.---- J J - J& j - f olar ikki kız koluşdı = onlar bir-

birindən qız istədilər».  Bir-birindən başqa şey istəyən iki 

adam haqqmda da belə deyilir. Bu bənddə də işlənmişdir: 
_,___. __Aä j _ _ i J J 

_r-~-- Cf-5 <_4j-
JİUU& ^uü _J __4İ 

_ » - « . - - > _ » — 1 - 1 

«Tünqür kadhm buluştı, 

Kırkın takı koluştı, 

Əmdi tışım kamaştı, 

Altı Turumtayımnı». 

Dünqür-qayın buluşdu, 

Qız alıb, qız verişdi, 

İndi dişim qamaşdı, 

Aldı Turumtayımı. 

(Zərərdidə bir adamm uğradığı haqsızlıqdan bəhs edərək deyir: o mə-

nimlə qudalıq etdi, məndən qız istədi, mən də ondan qız 

istədim, sonra mənə zülm  elədi, Turumtay adlı qulumu 

alıb apardı, ona görə  dişim qamaşdı). 

_.__ijj _ ! _ _ J _ K ə 1 i ş d i-b a r ı ş d ı: «_.--_. jiAK ___ J( ol manqa 

kəlişdi-barışdı = o mənim yanıma gəldi, mən onun yanma 

getdim, aramızda get-gəl başladı», (_____4- -JJ*U& kəlişür-

kəlişmək). 

j±u& K ü  1 i ş d i : «_._-!-> -S-( L _ i - J( ol manqa ölüg külişdi = o mənə 

ölü  dəfn etməkdə kömək  etdi»,  (-_-_-!- -jji_2_ külişür -

külişmək). 

______ K ü  1 ü  ş d i : «_;---- _-ä UJ& budhun kamuğ külüşdi = bütün 

xalq güldü», (_-t___ - J J _ _ _ külüşür - külüşmək). 
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jiAşZ T a m ı ş d ı: <<c?--v- -*>- suw tamışdı = su damladı», (buzdan su 

damladı). Başqası da belədir, ( J U İ - .__*___ tamışur - ta-

mışmak). 

vW_ Ç u m u ş d ı: « . - ->. ---- VJi -*->- - i ol məninq birb suwka çu-

muşdı = o mənimlə suyä  cummaqda yarışdı», ( -j**** 
jUJ^k çumuşur-çumuşmak). 

tf Ç ü m ü ş d i : bu söz isə daha dərinə dalmaq, cummaq mə-

nasında işlənir. ( __u___> - J J - U . çümüşür - çümüşmək). 

j _ _ _ K a m a ş d ı: «_---- o-. tış kamaşdı = diş qamaşdı», (turş hey-

va yeməkdən diş qamaşdı). Başqası da belədir, ( - J J ~ - - > 

JUAAI kamaşur - kamaşmak). 

j y\A K u m u ş d ı: «J^^A J-f olar ışka kumuşdılar = onlar işə 

qoyuldular»,  (onlar nəşə içində  işə girişdilər). 

JIAA% K u m u ş d ı: «J*&AI _ _ j - _ suw kumuşdı = hər yandan su dal-

ğalandı, coşdu» deməkdir, ( J U _ _ _ ______ kumuşur - ku-

muşmak). 
^ A U U - K ö m ü ş d i : « t , - ~ - » - - 5-- J' ol manqa nənq kömüşdi = o 

mənə yerə bir şey gömməkdə  kömək etdi»,  (-*U___ -jj_u_ 

kömüşür - kömüşmək). 

JXAAI K ə m i ş d i : «j--v>- ol nənq kəmişdi = o, bir şey çıxardı, 

atdı», (^UAAZ -JJÄAS. kəmişür - kəmişmək). Bu atalar sö-

zündə  də işlənmişdir: «_- >-%-. ^ - - > - J - I 1 edh-

gülügni suw adhakmda kəmiş, başmda tilə = yaxşılığı su 

ayağında at, su başında istə»,  (insanlar üçün  yaxşılığı su-

yun ayağmda atsan, onu suyun başında taparsan). Bunun 

başqa bir mənası da budur: «yeməyi  çayın aşağısında qoy, 

yuxarısında taparsan». 
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J^ T a n u ş 11: « _ H - _ J j j i _ Js\ jj\ olar ikki söz tanuştı = onlar ikisi 

bir-birinə söz danışdılar, məsləhət  etdilər».  Bunun əsli 

<<_. .J_J tanudı»dır, ( jU _ ^ - j j _ _ _ _ tanuşur- tanuşmak). 

ji&ti T a n ı ş d ı: «J<I£ŞJ*A Ji\ olar məni 8 9 tanışdı = onlar bir-birinin 

borcunu dandılar, inkar etdilər»,  (jU4_j -jjAZ tanışur -

tanışmak). 

j ______ S u n u ş d ı: «ı$ ______ - S U - Js\ jj\ olar ikki ətmək sunuşdı = onlar 

ikisi bir-birinə çörək  təqdim etdilər, verdilər».  Yarışmaq 

da belədir, (j-___u_ - j j l _ u _ sunuşur - sunuşmak). 

j_uua K u n u ş d ı: « ı, ____ j - _ Js\ JJ\ olar ikki tawar kunuşdı = onlar 

bir-birinin mallarını soydular». Yarış və yardım da belə-

dir, (Jl__-_ - j j _ _ _ kunuşur - kunuşmak). 

_;--_? K ı n ı ş d ı: «j-^ li-yl jV CJS^ yigitlər ışka kmışdı = igidlər hə-

vəslə işə girişdilər».  Bu, bir işə təşəbbüs  edən zaman söy-

lənir, (Jt-_ja -jjuui kınışur - kınışmak). 

[Qayda]: 

Bu bölmədə  o - ş hərfi bir sıra mənalar daşıyır. Bu fe'llərin kökləri  iki 

hərflidir. «JuiJ& J ə r tawar kaptı», «jJ^ $ ol anı təp-

di»,  «  c.-uu- J J J Vj. USSŞA Jf 0 l məninq birlə topık kapuşdı», 

«j±£u V J J ck+A Ji ol məninq birlə təpişdi» sözlərində  ol-

duğu kimi. Bunlar müvafiq olaraq «o, mal qapdı», «o onu 

8 9 Burada <<_-" məni»  sözü  yerinə düşmür. Bəsim Atalayın fikrincə, ibarənin tamamı 
«_j_ij_ Jä jVİ olar ikki alımnı tanışdı = onlar ikisi bir-birinin borcunu dandılar» 
olmahdır D L T , II , s.l 12). Salih Mütəllibov da bu fıkirdədir (TSD, II tom, bet 126). 
Uyğurların da bu haqda qeydləri var (TTD, II tom, bet 155). Hüseyn  Düzgün  bu 
ifadəni eynən Bəsim Atalay kimi ( - J J s.340), Seçkin  Ərdi ilə Sərap Tuğba Yurtsevər 
isə «olar  ekki alımnı tanıştı» kimi (DLT-2005, s.528) oxumuşlar. Çinlilər mətndə 
«alımnı» yazmış və bunun səbəbi barədə qeyd vermişlər (DLT-Çin, II cild, s.l 11). 
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təpdi, döydü»,  «o  mənimlə top qapışdı», «o mənimlə tə-

pişdi» deməkdir. 

Beləliklə, bu bölmədəki  fe'llər dörd  mənada işlənir. 

Birincisi: işdə yardımlaşma, köməkləşmə  mənası. Məsələn: «  ̂ S* Ji 

_5__iŞo ___ ol manqa ton tikişdi = o mənə paltar tikməkdə 

kömək etdi»,  «j^4i -*•_»  $ ol manqa bitik bitişdi = o 

mənə kitab yazmaqda kömək etdi». 

İkincisi: bir işdə kimin daha qüvvətli,  daha bacarıqlı, daha sürətli  ol-

duğunu göstərmək  üçün  yarış mənası. Məsələn: «  ^4* $ 

_•__£?.  Vj. ol məninq birlə çalışdı = o mənimlə güləşdi», 

(hansımız daha cəld, daha qüvvətli  olar deyə mənimlə gü-

ləşdi). Yenə bunun kimi: «  J ^ ' J . V J J _v- J ol məninq 

birlə ya kuruşdı = o mənimlə yay qurmaqda yanşdı», (yay 

qurmaqda kim daha ustadır deyə mənimlə yarışdı». 

Yarışla yardımı bir-birindən belə ayırd edə bilərik: söz  arasmda «---» 

manqa = mənə»  sözü  işlənirsə yardımlaşma, « - ji ^4* mə-

ninq birlə = mənimlə»  sözü  işlənirsə yarış mənasmdadır. 

Üçüncüsü: bu <j- ş hərfı isimlərdə J 1 ilə bərabər [yəni l+ş=laşu] ola 

bilər. Bu təqdirdə yarışda, oyunda, qumarda, atışda girov 

mənası yaranır. Məsələn: «y^ä  -̂LLİ oynadım atlaşu», 

«_____ ^-LLf oynadım altunlaşu». Bunlar «atı girov qoya-

raq, ortaya qoyaraq oyun oynadım» və «qızılı girov qo-

yaraq, ortaya qoyaraq oyun oynadım» deməkdir. Bu da 

bir növ  yarışdır. 

Dördüncüsü: fe'lin saydığım bu mənalarmdan heç  birində deyil, yalnız 

öz mənasında gəlməsidir. Məsələn: «_•£-.-  _ . - « - -  kəmişdi 
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nənqin9 0», «jJAJ-  VJJ - U J( ol anınq birlə kərişdi». Bunlar 

«o, nəsnəni çıxarıb atdı» və «o  onunla çəkişdi»  deməkdir. 

Bunu yadmda möhkəm  saxla! 

J&j> T a r ı k 11 : «J&j JH yer tarıktı = yer daraldı». Başqası da be-

lədir, (ıjP^j - J - J 2 tarıkar - tarıkmak). 

J&'j T u r u k 11 : «J&'3 _-• kan turuktı = qan yığıldı, toplandı». Ya-

rada irin və fəsad yığılsa, yenə belə deyilir, (jP&'j - J - C H 

turukar - turukmak). 

J&j* S o r u k t ı: «J^'j-» Jj_? tiyül9 1 soruktı = itən nəsnənin sorağı 

alındı», (_P^jJ> -J_J_« sorukar-sorukmak). 

C T - J S K a r ı k 11 : «J&3 &jj£ jf ər közi  karıktı = adamın gözü qamaş-

dı», (qardan), (jp^3 - J - L . karıkar-karıkmak). Bu söz 

«kar» sözündən  almmışdır. Əgər onun fe'li «göz  bəbəyi» 

demək olan «j\3  karak»  sözündən  gəlsə, daha səhih olar. 

cf-V-. B a s ı k 11: «J^i Jk kişi yağıka basıktı=adam yağıya ba-

sıldı», ( J U İ « J - J - A - J basıkar-basıkmak). Əsli o - s hərfmin 

şəddəsi ilə «bassıktı»dır. 

cr--4 P u s u k 11: «cr-~4 J ' ər pusuktı = adam pusquya girdi», (-j-v-4 

jU__u pusukar - pusukmak). 

c»-*~- T u s u k 11: «J&& ---»<-.! j . bu ot manqa tusuktı = bu dərman 

mənə yaradı», ( J L _ _ _ - j_ i_i tusukar - tusukmak). 

c»-M- T a ş ı k 11: «J^ J ' ər əwdin taşıktı 9 2 = adam evdən çıxdı». 

Bu söyləyiş  yağma, toxsı, qıpçaq, yabaku və türkmənlə-

9 0 Bu söz  əslində «nənqni»  şəklində olmalıdır. 
9 1 Bəsim Atalayın, Salih Mütəllibovun, uyğurların,  çinlilərin, Hüseyn  Düzgünün, 
Seçkin  Ərdi və Sərap Tuğba Yurtsevərin (DLT-2005, s.502) yekdil fıkrinə görə,  bu söz 
«_^_  yitük»dür. 
9 2 Bu sözdəki  t hərfı həm fəthəli, həm də kəsrəlidir. Bu da onun həm «taşıktı», həm də 
«tışıktı» şəklində oxuna biləcəyini göstərir. 
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rin bəzüərinin  dilində belədir, türklərin  çoxu  «  J&* çıktı» 

deyir, ( J U I I _ ' J - V - 3 ' J ^ taşıktı-taşıkar-taşıkmak). 

J&Z T a 1 1 k 11: «J*& <-ij türk tatıktı = türk tatlaşdı, tat oldu, fars-

laşdı». 

T u t u k 11: «J& ç& kılıç tutuktı = qılmc paslandı». Bu, pasdır, 

( J L _ - j _ tutukar - tutukmak). 

T 1 1 1 k 11: «_«-*£ " - j . '-v- j^4 kişi məninq birlə tılıktı = adam mə-
nimlə danışdı», (adam mənimlə danışdı, məndən xəbər 

aldı). 

^JİSJ T 1 1 1 k 1 1 «JZÜ >y> J ər ısız tılıktı = adam pis əməlləri üzündən 

rüsvayi-cahan  oldu, dillərə düşdü», (pis əməllərinə görə  o, 

dilə-dişə düşdü). Birincisi [üstdəki  söz] oğuzcadır, digər 

türklər  bunu bilmirlər, ( c P ^ -j-V. tılıkar - tılıkmak)9 3. 

Jü£ T a ğ ı k 11: «J&* 'J^ əçkü  tağıktı =keçi dağa dırmandı». Baş-

qası da belədir, (jMp- - J - * . tağıkar - tağıkmak). 

JäŞ* Ç a w ı k 11: «J^ J ər çawıktı = adam ünləndi,  şan-şöhrət sahi-

bi oldu»,  ( - J ^ çawıkar - çawıkmak). 

J&& Ç ı n ı k 11: «J*k> söz çınıktı = söz çin oldu, gerçəkləşdi», 

(jUiia. - Jlxf. çınıkar - çınıkmak). 

J&J K i r i k t i : «J&J dy ton kirikti = paltar kirləndi».  Başqası da 

belədir, (^usiji -jt-jŞ kirikər - kirikmək). 

9 3 Yazma və basma nüsxələrdə  «tılıktı, tılıkar, tılıkmak» sözlərindəki  t hərfı həm 
fəthəli, həm zəmməlidir. Bu da onlann həm «ta  - » ,  həm də «tı-» ilə oxuna biləcəyini 
göstərir.  Bəsim Atalayın fıkrincə, bu sözün  kökü  «tıl» (dil) olduğu üçün hökmən  «tı-» 
ilə oxunmahdır D L T , II , s. 117). Salih Mütəllibov  bunu «talıktı-talıkar-talıkmak» şək-
lində oxumuşdur (TSD, II tom, bet 131-132). Çinlilər (DLT-Çin, II cild, s.l 15) və 
uyğurlar da «tıl-»a üstünlük vermişlər (TTD, II tom, bet 161). Hüseyn  Düzgün  (-> J •> 
s.341-42) və Seçkin  Ərdi ilə Sərap Tuğba Yurtsevər bu maddənin keçmiş zaman, 
müzare və məsdərini «tı -» ilə (DLT-2005, s.562) oxumuşlar. 
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S e z i k t i m: « ^ J > - j — . j-A. J. bu ışığ anqar seziktim = bu işi 

ondan sezdim», (_-__j\_ .JtJSju, sezikərmən- sezikmək). 

_r-ü-  K ü  z ü  k t i : «js'js>  6i yıl küzükti = güz, payız fəsli gəldi»,  (-jL-j-

_ - _ - j _ küzükər  - küzükmək). 

JjsL B ö 1 ü  k t i : Jjl koy bölükti  =qoyun bölüklərə  ayrıldı», 

(cSU5_, - J _ _ J bölükər  - bölükmək).  Hər hansı bir heyvan 

sürüsü bir yerdə bölük-bölük  toplaşsa, yenə belə deyilir. 

J&h Ç  ü  1 ü  k t i : «J&h Lr-y'  J ' ər ışı çülükti = adamm üstü-başı, qi-

yafəsi pərişanlaşdı», ( - S _ _ _ k -jLsÜk çülükər  - çülükmək). 

Bu şer parçasında da işlənmişdir: 

J&^^İJ 

J3S_A _ 3 jj 

JiS2\jZ_—&i\ 

j _ _ _£Jj _j'jUI 

«Tını yəmə üçükti, 

Əri, atı içikti, 

Işı 9 4 takıçülükti, 

Sözin anmq kim tutur»? 

Səsi yenə qısıldı, 

Əsgəri, atı düşmənə təslim oldu, 

Qılığı-qiyafəsi yenə pozuldu, 

İndi onun sözünə  kim qulaq asar? 

9 4 Bəsim Atalayın fikrincə (DLT, I I , s.l 18) bu söz  <<_»—_' ışı» deyil, «Ji yini» olmalıdır. 
Salih Mütəllibov (TSD, I I tom, s. 134)  Bəsim Atalaym arqumentləri ilə razılaşmamış, 
«ışı» variantı üzərində israr etmişdir. Uyğurlar isə  heç  bir qeyd vermədən həmin sözü 
«ışı» şəklində oxumuşlar (TTD, I I tom, bet 164). Çinlilərin də bu barədə heç bir 
qeydləri yoxdur (DLT-Çin, I I cild, s.117). Hüseyn  Düzgün ( - J J  S.342), eləcə də 
Seçkin  Ərdi ilə Sərap Tuğba Yurtsevər həmin sözü  «ışı» kimi (DLT-2005, s.244-45) 
oxumuşlar. 



Divanü lüğat-it-türk 145 

[Qayda]: 

Bəzi sözlərə  artırıb onları fe'lə çevirən  <J ka və ke iki cürdür. 

Birincisi: alt olan, yaxud ona təsir edən bir failə fe'l olmaqdır. Mə-

sələn: « J  J&4i bassıktı ər = adam düşmən tərəfmdən ba-

sıldı», bunun əsli «j±-k  basdı»dır; «J&jL _j> ton kirikti = 

paltar kirləndi»  kimi. 

İkincisi: bu mənaya gəlməyən, öz  bölməsindəki  mənada işlənən fe'ldir. 

Məsələn: «J*k  J ər balıktı = adam yaralandı», (_P*k -J*k 

balıkar-balıkmak); « J J^h çülükti ər = adam pərişanlaş-

dı», (adamm pal-paltarı pərişanlaşdı) kimi. 

L«4. B i t i 1 d i : «j-$k L&k bitik bitildi = kitab yazıldı», (<-^--JJ -jj^k bi-

tilür-bitilmək). 

<j4$ T ə p i 1 d i : «JH JA£ təpildi yer  = yer təpildi, tapdandı», (-jjhy 

C - L A L J təpilür  - təpilmək). 

j ^ T u b u 1 d ı 9 5: «<,-_» - J J I öt tubuldı = dəlik dəlindi». 

<i"-_j T u b u 1 d ı: «j<4u _jj J ər tonm tubuldı = adam paltarını çı-

xardı». Oğuzca. (J-»_M-JJ_M tubulur- tubulmak). 

t . j . T a p u l d ı : « <"l-i j ^ 1 tapuldı nənq = nəsnə tapıldı», (gizlədilən 

şey tapıldı), (_P& - J J ^ tapulur - tapulmak). 

Ç a p 11 d ı: « t $ - _ > _& <SJ anmq əwi çapıldı = onun evi suvandı», 

(onun evi incə, yumşaq çamurla suvandı), (<JPk^ - j _ * 

çapılur - çapılmak). 

9 5 Seçkin Ərdi ilə Sərap Tuğba Yurtsevər bu və bundan sonrakısözü «topuldı» kimi, 
misalı «ol üt topuldı=o, dəlik açdı», müzare və məsdəri isə «toplur  - topulmak» şək-
lində (DLT-2005, s.578) oxumuşlar. Uyğurlarda baş söz «topuldı», misal isə «öt 
topuldı=deşik deşildi» şəklindədir (TTD, II tom, bet 165). Çinlilərdə də belədir (s.l 18). 
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Ç a p 11 d ı: adamın boynu vurulsa yenə belə deyilir. Uyğurca. 

j£L> S a p 11 d ı: «_-4^ LSIİKJ t-" yip yignəgə sapıldı = sap, ip iynəyə 

saplandı». 

j_L_- S a p ı 1 d ı: « ts4#" '*4J' ^ oğul atasmqa sapıldı = uşaq 

atasma qoşuldu», (bir yerə gedərkən yanına qoşuldu), 

( J _ _ J _ I -JLMM sapılur - sapılmak). 

j£& K a p 11 d ı: «j4>a l _ - J ə r əwdə kapıldı = adam evə qapandı, ev-

də həbs edildi». 

j _L_ K a p 11 d ı: «<J4& cH-2 ^ anınq tonı kapıldı = onun paltarı qa-

pıldı, oğurlandı», (jULfl - J J ^ kapılur - kapılmak). 

j _£_ K Ö p Ü 1 d i : «j-4£ _ J J J _ * J anmq tonı köpüldi = onun paltarı t i-

kildi», '(-SUt_ -j_j_ köpülür - köpülmək). 

j — T u t u 1 d ı: «_•-— keyik tutuldı =geyik tutuldu», (J-— - J J _ _ 

tutulur - tutulmak). 

jM T a 111 d ı: « j ^ oS aş tatıldı = yemək dadıldı». Başqası da be-

lədir, ( J U Ü J - J J £ U  tatılur - tatılmak). 

_5_Eu T 1 1 1 1 d ı: «j£Z ^ ət pışıp tıtıldı = ət bişib didildi». Paltar 

yırtılıb didilən, parçalanan  zaman da belə deyilir, ( - J J J J J 

_jl__2 tıtılur - tıtılmak). 

_ . _ ! J J J T i t i 1 d i : «_; JJJJJ <_-*( oğlan tit i ldi 9 6 = oğlan ağıllandı», ( - J J J J J J 

cSUM titilür - titilmək). 

_ , _ ! £ _  S a 111 d ı: «_-4" J& tawar satıldı = mal satıldı», (JU£u_ - J J J _ . 

satılur - satılmak). 

9 6 Ərəb variantında hərəkəsiz olan <<_-?JJ>> fe'lini Bəsim Atalay oxumaqda tərəddüd 
etmiş (DLT, ı ı , s.121), Karl Brokkelmann «titildi», Salih Mütəllibov isə  «teyitildi» 
(TSD, ı ı tom, bet 137) şəklində oxumuşdur, amma bu oxunuş bu baba uyğun gəlmir. 
Çinlilər (DLT-Çin, ı ı cild, s.120) və uyğurlar «tetildi» oxunuşuna üstünlük vermişlər 
(TTD, ı ı tom, bet 168). Hüseyn Düzgün «təyitildi»  (^ J J s.343), Seçkin  Ərdi ilə 
Sərap Tuğba Yurtsevər isə «tetildi»  kimi (DLT-2005, s.557) oxumuşlar. 
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j4_ K a 111 d ı: « j - £ & V j _ j-f I J J arpa ügür birlə katıldı = arpa darı ilə 

qarışdırıldı». Hər hansı bir şey başqa bir şeylə qarışdırıl-

dığı zaman yenə belə deyilir. 

_ . _ ! J _ K a 111 d ı: « j £ & & b' J ər urağutka katıldı = kişi qadmla 

cütləşdi».  (jUtjS -jijä katılur - katılmak). 

j— K u t a 1 d ı: «J _;•— kutaldı ər = adam qutlu, bəxtli oldu».  Bu-

nun əsli « j $ — kut aldı»dır, (J«-«— -_. — kutalur - kutal-

mak). 

_____ K u t u 1 d ı: « _ . — 1 _jS~>1 J ər əmgəktin kutuldı = adam əziy-

yətdən qurtuldu»,  (JU__-j— kutulur - kutulmak). 

_____ K u t u 1 d ı: « _ _ • — )J urağut kutuldı = qadın doğdu, qur-

tuldu», (doğum sıxıntısından qurtuldu). Bu söz haqqında 

iki fıkir var. Birincisi: bu sözdən  bir hərf atılmışdır, 

« _ . _ _ j _ kurtuldu» sözü bunun əslidir, «sıxıntıdan qurtul-

du» deməkdir. İkincisi: «j-& — kut buldı» sözündən  alm-

mışa bənzəyir, bu da «bəxt  buldu, səadət tapdı» demək-

dir. 

_ - _ ! A J B ı ç 11 d ı 9 7: «_;•%. (X'jy yığaç bıçıldı = ağac biçildi». Başqa şey 

üçün də belə deyilir, ( c P h i -Sshi bıçılur - bıçılmak). 

_._U__ S a ç 11 d ı: «_-•%-- d h J i yarmak saçıldı = pul saçıldı». Saçılan 

hər şey üçün belə deyilir, - J J _ - - saçılur-saçılmak). 

_._!k_. S u ç u 1 d ı: ^jjh^ J ' ər tonm suçuldı = adam paltarını çı-

xardı, soyundu». Qoyunun dərisi soyulanda yenə belə de-

yilir, ( J 1 -*^ - j j ^ suçulur  - suçulmak).  Bu şeirdə də iş-

lənir: 

9 7 Bu söz  bütün  nəşrlərdə «bıçıldı» şəklindədir, ancaq uyğurlar onu «pıçıldı» kimi 
oxumuşlar (TTD, II tom, bet 169). Seçkin Ərdi ilə Sərap Tuğba Yurtsevər baş sözlərin 
əvvəlindəki bütün  p-ləri b ilə verdikləri halda, uyğurlar b-ləri bir qayda olaraq p ilə 
verirlər ki, bu da tarixi-filoloji və orfoepiya ənənələri ilə bağlıdır. 
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_da__ ı_öj j « t j 

_} iKın L_la_3k ı _ _ J J 

_.—Aİ _ _ ) _ _ J-> *n 

J J ^ J * - . JW. _. J — . • 

«Yağmur yağıp saçıldı, 

Türlüg çəçək  suçuldı, 

Yinçü kabı açıldı, 

Çından yıpar yoğruşur». 

Yağış yağıb saçıldı, 

Min bir çiçək  açıldı, 

İnci qabı açıldı, 

Səndəllə müşk yoğruldu. 

(Baharı tərənnüm  edərək deyir: yağış damlaları saçıldı, yerdən müx-

təlif çiçəklər  baş qaldırdı, inci, mərcan çiçəkləri  açıldı, bu 

mövsümdə  səndəllə müşkün rayihəsi bir-birinə qarışaraq 

ətrafa ətir yayır). 

jilju, S ə r i 1 d i : «j^ju>  j i ər 9 8 sərildi = adam səndirlədi»,  (sərxoş 

səkkiz yazdı), (_SL_Sj_. -jJj_» sərilür-sərilmək).  Hər hansı 

adam səkkiz yazıb yıxılan kimi olsa, yenə belə deyilir. 

cj-üjw  S a r 11 d ı: jdjut j^j j ~ 1 _. bəg anqar arıldı - sarıldı = bəy 

ona qəzəblənib hirsləndi».  Başqası da belədir, ( -Jj*> 

jUİjut sarılur - sarılmak). 

j^'Jw S ü r ü 1 d i : «j^'J>-» cJ at sürüldi = at sürüldü». 

9 8 Bəsim Atalayın fikrincə, ərəbcə tərcüməsinə  görə  «_-_>-  J ər sərildi»  deyil, «  -o - i 
_;___. asrük  (yəni «sərxoş»)  sərildi» olmalıdır (DLT,  II , s.123). Salih Mütəllibov  da 
eyni fıkirdədir (TSD, II tom, bet 140). Uyğurca nəşrdə də belədir (TTD, II tom, bet 
171). Çinlilər (DLT-Çin, II cild, s.122), Hüseyn  Düzgün  (_J J •>  s.344) və Seçkin  Ərdi 
ilə Sərap Tuğba Yurtsevər «ər»  kimi (DLT-2005, s.483) oxumuşlar. 
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jrfjui S ü r ü 1 d i : «j^'ju, J ər sürüldi  = adam sürüldü, sürgün  edildi, 

uzaqlaşdırıldı». Başqasrda bebdir. 

jil'juı S ü r ü 1 d i : «<$-tj-« <J*— monçuk sürüldi = muncuq döyüldü, 

əzildi».  Hər hansı bir şey öz-özünə  əzilib dağılsa, yenə belə 

deyilir, bu fe'l həm təsirli, həm də təsirsizdir, (uSUl'ju, -j'ju, 

sürülür  - sürülmək). 

______ S a r 11 d ı: «j£j* ^ £ _ y gA. yışığ yığaçka sarıldı = ip ağaca sa-

rıldı». Başqası da belədir, (JU___U -Jju> sarılur-sarılmak). 

j^jt* S ı r 11 d ı: «<_-__- __ yağ əliggə sırıldı = yağ ələ bulaşdı». 

Un və una bənzər şeylər başqa bir şeyə və ya ələ bulaşdığı 

zaman yenə belə deyilir, (<jU\jy -Jjt* sırılur - sırılmak). 

_.___- S ü z ü 1 d i : «_;-_-* dä'ju, suw süzüldi = su süzüldü», (uSUl'ju, -Jju, 

süzülür - süzülmək).  Başqası üçün də belə deyilir. 

jilAu, S ə ş i 1 d i : «j&Au> ____ tügün səşildi = düyün öz-özünə  açıl-

dı». Başqası tərəfmdən açılanda da belə deyilir. Bu fe'l 

həm təsirli, həm də təsirsizdir, (uSUlAu, -jAu, səşilür - səşil-

mək). 

_5_Lİ_ S ı ş 11 d ı: «jiJ_*_ pışığ tarığ sışıldı = bişmiş dənə şişdi», 

(suda qaynadılmış buğda dənələri qaba sığmayacaq qədər 

şişdi). Hər hansı bir şey olduğu yerə sığmayacaq dərəcədə 

şişsə, yenə belə deyilir, ( - j A u , sışılur - sışılmak). 

jMu, S a ğ 11 d ı: «j-üu- <-_•- süt sağıldı = süd sağıldı», ( J L _ _ _ _ - J J ! * _ _ 

sağılur - sağılmak). 

_;-— S o ğ u 1 d u: «_;-— Jaju, suw soğuldı = su çəkildi». Süd çəkilib 

azalsa, yenə belə deyilir, ( J _ _ — - J J _ — soğulur-soğulmak). 

______ S a w u 1 d ı: «<$-— djS kün sawuldı = gün sovuldu, batdı». 

_;____ S a w u 1 d ı: « _ . - — j ~ i <____* könqlüm anqar sawuldı = kön-

lüm ona axdı, meyl etdi, vuruldu». Hər hansı bir şey möv-



150 Mahmud Kaşğari 

cud haldan başqa hala düşsə, yaxud bir tərəfə əyilsə, yenə 

belə deyilir. (JL___ - j i — sawulur - sawulmak). 

_. __. S u w a 1 d ı: «<j—« iJ> tarığ suwaldı = əkin suvarıldı». Hər han-

sı bir şeyin üstünə  su açılsa, yenə belə deyilir. ( J —— - j i _ 

suwalur - suwalmak). 

_;____ S u w a 1 d ı: «_.—- __ əw suwaldı = ev suvandı», (Jt___ - j i _ _ su-

walur - suwalmak). Başqası da belədir. 

_____ S o k u 1 d ı: «_•—-< j j . tuz sokuldı = duz sokuda, dibəkdə dö-

yüldü»,  ( J U İ _ - JäL sokulur - sokulmak). 

_;___ S o k u 1 d ı: <<_•—« —1 J1*3 tawar əwgə sokuldı = mal evə soxul-

du; əmtəə evə gətirildi».  Başqası da belədir, (JL__ - j i — 

sokulur - sokulmak)9 9 . 

_?._&_, S ı k 11 d ı: «j-&* $ üzüm sıkıldı = üzüm sıxıldı». Hər hansı 

bir şey sıxılsa və ya sıxışdırılsa, yenə belə deyilir, ( -J>h* 

juüu_  sıkılur - sıkılmak). 

_;____ S ö k ü 1 d i : <_j5 ton söküldi = paltarm tikişləri sökül-

dü».  Bina söküldüyü  zaman da belə deyilir, ( _ _ _ _ _ _ - j j _ _ _ 

sökülür  - sökülmək).  Başqası da belədir. 

_;____ S ö  k ü  1 d i : «_ıJ—«< ^ j ə r 1 0 0 ət söküldi  = ət qızardıldı». Başqa-

sı da belədir, (__U_>__ -jjife__ sökülür  - sökülmək). 

9 9 Kilisli Rifət bu maddəni basma nüsxədə  verməyi unutmuşdur. 
1 0 0 Burada fe'l məchul olduğu üçün dolaşıqlıq yaranır. Əgər «ər  ət sökdi»  və ya «ər  ət 
söklündi»  olsaydı, heç bir problem yaranmazdı. Ancaq bunlar baba uyğun deyil. Bu 
haqda B.Atalayın (DLT, II , s.127), S.Mütəllibovun (TSD, II tom, bet 143), uyğurların 
(TTD, II tom, bet 175) və çinlilərin  (DLT-Çin, II cild, s.125) müvafıq qeydləri var. 
H.Düzgün  isə ümumən  qeyd vermədiyi üçün  məcburən «ər  ət söküldü»  deyə yazmışdır 
( _ J J J s.345). O heç vaxt səhv etmədiyinə inanır və bunu kitaba türkcə  yazdığı 
önsözdə  (v- J J s.625) belə ifadə edir: «Farsca  yazdığım önsözdə  də açıqladığım kimi, 
ən doğru çeviri (tərcümə-R.Ə.)  verməyə çalışırkən, başqa çevirilərdə  olan yanlışlıqları 
təkrarlamadım». Farsca önsözdə  isə bu əla misranı yenə onun ustad qələmindən 
oxumuşuq: «Xətti-təqdir əst birun əz ğələt = [yalnız] alın yazısıdır, yox  onda qələt». 
Təəssüf  ki, heç  kim səhvdən sığortalanmamışdır. Seçkin Ərdi ilə Sərap Tuğba Yurt-
sevər isə «ər  ət sögüldü=adam  əti qızartdı» (DLT-2005, s.503) deyə yazmışlar. 
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S i k i 1 d i : «j^Ş-t* __c.lj urağut sikildi = qadın kişi ilə cinsi əla-

qədə oldu»,  -jJf-_ sikilür  - sikilmək). 

j&u, S ı n a 1 d ı: «j ^ J4 ış smaldı = iş smandı», ( J U _ * _ - j _ u _ sma-

lur - sınalmak). 

_ . _ j j T ı d h 11 d ı: «j^ L . L A 1 J ər ıştan tıdhıldı = adam işdən qa-

çındı, çəkindi».  Başqa biri onu işdən uzaqlaşdırsa, soyut-

sa, yenə belə deyilir. Bu fe'l həm təsirli, həm də təsirsizdir, 

(jUJjj - J J J J tıdhılur - tıdhılmak). 

J J J J J T a r 11 d ı: «j^j _J tarığ tarıldı = əkin əkildi».  Başqası da be-

lədir, ( J U I J J - J J J J tarılur - tarılmak). 

j^j T a r 11 d ı: «—>'-' j J J J J tarıldı nənq = nəsnə ayrıldı». 

j-üj T a r a 1 d ı: «j-üj _^> saç taraldı = saç darandı», ( J U I J J - J J J J ta-

ralur - taralmak). 

j-^'j T u r u 1 d ı: « _ ! J J J J _ U * J ' J ər ıştın turuldı=adam işdən usan-

dı». Bir adam yeməkdən bıqsa, yenə belə deyilir, ( -J'j 
J U J J J turulur - turulmak). 

ts4j_ T i r i 1 d i : «  tS-iJj? " — i ölüg  tirildi = ölü  dirildi»,  (<-SUJJJ - J J J J tiri-

lür  - tirilmək). 

_ . J J J J T e r i 1 d i : «  j^j üjAibudhun terildi = xalq toplandı». 

j^j T e r i 1 d i : «ts4_. cP>ji yarmak terildi = pul yığıldı». Başqası da 

belədir, (t-.Uİjj - J J J J terilür - terilmək). 

j ^ ' j T ü  r ü 1  d i : «j4J  bitik türüldi  = kitab lülə  halında dürül-

dü, büküldü». Başqası da belədir, ( - S U I J J -J'j türülür  -

türülmək). 

j ^ j T ü  z ü  1 d i : «j^'j  JH yer tüzüldi  = yer düzləndi». 

j ^ ' j T ü  z ü 1  d i : «j^'j  <_£.  ış tüzüldi = iş düzəldi,  yoluna qoyuldu, 

yoluna girdi»,  ( - S U J J J - J S J J tüzülür  - tüzülmək). 
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j < ü £ T i z i 1 d i : «cs4>> J*4. yinçü tizildi = inci düzüldü». İnci düzülsə, 

şeir düzülsə  və ya hər hansı bir şey öz-özünə düzülsə,  ye-

nə belə deyilir. Bu fe'l həm təsirli, həm də təsirsizdir, ( jJj. 

>-iU_jj tizilür  - tizilmək). 

jiLL T u s u 1 d ı: «_; J—> j—5 — J . bu ot anqar tusuldı = bu dərman 

ona yaradı, fayda verdi». Hər hansı bir şey başqa bir şeyə 

yarasa, xeyir versə, yenə belə deyilir. Bunun əsli «_ . - .  j — 

tusu boldı»dır, (JU___ - jL_ tusulur - tusulmak). ' 

_.__L__ T e ş i 1 d i : «_-4*> ̂  kap teşildi = qab deşildi». Bu şeirdə də iş- , 

lənmişdir: 

j&u <__ä. j _ 

_s__l̂ __£_,—J_ * 

j&ljLıS Ji 

J _ J <___( _j__ <_>*__ * 
I 

«Kanı akıp yuşuldı, ; 

i 
Kabı kamuğ teşildi, 

Ölüg bilə koşuldı, 

Toğmış küni uş batar». 
f 

Qanı axıb boşaldı, t 

Qabı tamam deşildi, j 
1 

Ölülərə  qoşuldu, Ş 
Batar doğan günəşi.  _ 

i 
(Bir qəhrəmana ağı deyir: sanki deşik bir qabdaymış kimi qanı tama- ' 

milə axıb boşaldı, artıq ölülərə  qoşulur, ölüm ayağında-

dır, onun doğan günəşi  batmaq üzrədir.  «Günəş»  sözü ilə • 

həyatı və sərvəti nəzərdə tutur), (_-Ul__ - JLUU teşilür - teşil-

mək). 
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j______ T ö ş ə 1 d i : «tsJ—> > töşək töşəldi = döşək döşəndi»,  ( - j —1 

______ töşəlür  - töşəlmək) 1 0 1. 

j_d_j T i ş ə 1 d i : <<_:JI**i j lc j f orğak tişəldi = oraq dişəndi, bülövləndi, 

itiləndi». 

jiLiü  T i ş ə 1 d i : «s&&  ( j U j S _ təgirmən tişəldi = dəyirman dişəndi». 

Mişar dişənsə, yenə belə deyilir, (-_-_-*> - j _ . tişəlür  - t i-

şəlmək). 

_;__!*_ T a ğ 11 d ı: «ıs-4" lr if-> ____ _,___. j f ok başakı taşka təgip tağıldı = 

ox başlığı, təmrəni daşa dəyib korşaldı». Hər hansı bir şey 

daşa, yaxud sərt bir şeyə dəyib korşalsa, yenə belə deyilir, 

( j u i i j .jSij tağılur - tağılmak). 

_ . _ £ T a k 11 d ı: «s^ \1AJA CJ ə t şışka takıldı = ət şişə taxıldı», ( - j & 

jUŞj takılur - takılmak). Başqası da belədir. 

_.___ T o k u 1 d ı: « _;—> j ' ərtokuldı = adamdöyüldü». 

_s____ T o k u 1 d ı: «_;•—> Jj. böz tokuldı = bez toxundu». Başqası da 

belədir. 

j — T o k u 1 d ı: «_;•*— gJ. kılıç tokuldı = qılınc döyüldü». Bıçaq dö-

yüləndə  də belə deyilir. Oğuzca. ( J U Ş J - J S Ş J tokulur - to-

kulmak). 

jalşu T ı k 11 d ı: «_;4fc <_jl kəndükkə  un tıkıldı = küpə  un tıxıldı». 

_:___4J T ı k ı 1 d ı: «ts^ _jr^ ~ i əwgə kişi tıkıldı = adam evə tıxıldı», 

(camaat evə tıxıldı, sıxışdı). Hər hansı bir şey yeri dara-

lacaq şəkildə sıxışsa, yenə belə deyilir. ( J U Ş J - J J Ş J tıkılur -

tıkılmak). 

_5__1__ T ö k ü 1 d i : «_;•>— ____*»> suw töküldi = su töküldü». Buğda və un 

kimi dənəvər və toz halında olan və başqa bir nəsnə üzəri-

1 0 1 Bu maddədəki müzare  və məsdəri Bəsim Atalay qoymuşdur (DLT, I, s. 128). 
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nə tökülən  hər şey üçün belə deyilir. ( _ - U _ _ _ j _ _ tökülür  -

tökülmək).  Bu fe'l həm təsirli, həm də təsirsizdir. 

_____ T ü  g ü  1 d i : «ts j ~ Ü J — tügün  tügüldi  = düyün  düyünləndi». 

Hər hansı bir şey başqası tərəfındən düyünlənsə,  yenə belə 

deyilir. (——_• - j _ _ tügülür  - tügülmək).  Bu fe'l həm tə-

sirli, həm də təsirsizdir. 

^___ T ü  g ü  1 d i : «tsJ™ l J j * . <_# aş boğuzda tügüldi = yemək boğaz-

da qaldı», ( _ - _ — - - j — tügülür - tügülmək). 

<_._iş_ T ə g i 1 d i : «j^fJ jj'jS, _söl  anınq közi təgildi = onun gözü  şaşı-

laşdı», ( -SUİ5_ .jiş_ təgilür  - təgilmək). 

^ _ f j T i k i 1 d i : «j-^f4 yığaç tikildi = ağac əkildi».  Hər hansı bir 

şey dikinə qoyulsa, tikilsə, yenə belə deyilir. («-SUKJ  - J İ Ş O 

tikilür - tikilmək). 

^___i T a n u 1 d ı: «<*•— jy* j 1 — * anqar söz tanuldı = ona söz söyləndi, 

söz  keçirildi».  Başqası da belədir, (Jt—j .jj& tanulur -

tanulmak). 

ts-Jj T ı n 11 d ı: «j^ _JŞ—»1 əmgəktin tınıldı = sıxıntıdan sonra din-

cəldi»,  (yorğunluqdan, möhnətdən  qurtuldu, dincəldi). 

Bu, təsirli fe'ldən düzəlmiş  məchul fe'l növüdür.  Türk  di-

lində bunun örnəyi  çoxdur.  Ərəb dilində təsirli fe'ldən 

məchul növ yaranmır. Halbuki türk dilində bu  növ  çox-

dur. Məsələn: «j-^ji — ' əwgə barıldı = evə varıldı», 

«^_i_t ü__t_ tağdın inildi = dağdan enildi» kimi. ( -jjlS 

<JUI__ tmılur - tınılmak). 

tsJjj_ B ü r ü 1 d i : «<s-fj_ -*_» bitik bürüldi = kitab, məktub bürüldü, 

lülə  halmda büküldü».  Başqası da belədir, (<-SUİJJ - J İ J J 

bürülür - bürülmək). 
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cj-üji B e r i 1 d i : «j^ji ıjhji j«A anqar yarmak berildi = ona pul veril-

di». Başqası da belədir, (<-^ji -Jji berilür  - berilmək). 

j£ji B ə z ə  1 d i : «j^ji  _- əw bəzəldi = ev bəzəndi, naxışlandı». Baş-

qası da belədir, (^USj. - j j - l j . bəzəlür  - bəzəlmək). 

j ^ ' j B o z u 1 d ı: « J ^'Ji _ əw bozuldı = ev pozuldu, xarab, xərabə ol-

du».  Ev və buna bənzər şeylər başqası tərəfındən yıxılsa, 

yenə belə deyilir, (dP^'Ji -J'J bozulur - bozulmak). Bu fe'l 

həm təsirli, həm də təsirsizdir. 

j-^'Ji B o z u 1 d ı: «j^'j J ər bozuldı = adamın malı xarab oldu» 1 0 2. 

j&iB o ğ u 1 d ı: «j-&i J ər boğuldı - adam boğuldu». Başqası da 

belədir, (JU_4 -j_u boğulur - boğulmak). 

jJİä. B a k 11 d ı: «j&i ^JH yergə bakıldı = yerə baxıldı». Başqası da 

belədir, (JUİJ. - j i * . bakılur - bakılmak). 

_.__) B u k u 1 d ı: «j&i adhak bukuldı = ayaq burxuldu, bükül-

dü, yığıldı», (yayılmış, uzadılmış ayaq büküldü, yığıldı), 

(jLc_Şu -jlsu bukulur - bukulmak). 

j__5o B ü k ü 1 d i : «j_£. butık büküldi = budaq büküldü» 1 0 3. Kə-

silsə də belə deyilir. (___»-4 - j& . bükülür-bükülmək).  Bü-

1 0 2 Bunun ərəbcəsi ilə ı.«adamın malı xarab oldu») türkcəsi  uyğun gəlmir. Bəsim 
Atalayın fıkrincə, bu, fı. zeoloji ibarə ola bilər (DLT, II , s. 131). Salih Mütəllibov  bunu 
ağlabatan ehtimal kimi qəbul etmişdir (TSD, II tom, bet 150). Çinlilər (DLT-Çin, II 
cild, s.131) və uyğurlar isə fe'li «buzuldu»  şəklində yazmış və heç  bir qeyd verməmişlər 
(TTD, II tom, bet 184). Hüseyn  Düzgün  eynən Bəsim Atalay kimi ( - J J S.347), 
Seçkin  Ərdi ilə Sərap Tuğba Yurtsevər də «ər  bozuldı = adam[-ın malı] xarab oldu» 
şəklində (DLT-2005, s.199) oxumuşlar. 
1 0 3 Bəsim Atalaya görə,  bu sözün  ərəbcəsində səhv var, çünki  türkcə  «bükmək»  sözr. 
heç  vaxt «kəsmək»  mənasında işlənmir (DLT, II , s. 132) . Salih Mütəllibov bu  qeydlə 
razılaşmır. Onun fıkrincə, bu, çoxmənalı  sözdür (TSD, II tom, bet 151). Uyğurlar isə 
Salih Mütəllibovun əksinə çıxış edərək yazmışlar: «...Biz hazırkı türk dillərində bu 
sözün  «üzülüş» mənasında işlənmədiyini nəzərə alıb Bəsim Atalayın fıkrini məqbul 
saydıq və «püküldi»  kimi tərcümə  etdik»  (TTD, II tom, bet 185). Hüseyn  Düzgün 
«büküldi» ( - J J  s. 348) kimi vermiş, Seçkin Ərdi ilə Sərap Tuğba Yurtsevər isə 
bükülmək  və kəsilməkdən deyil, bükülmək  və əyilməkdən bəhs etmişlər (DLT-2005, s. 
212). 
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külən  hər şey belədir. Bu fe'l həm təsirli, həm də təsirsiz 

olur. 

u B ü  g ü  1 d i : «_.•*&.  <_t>- S U W bügüldi  = su yığıldı, toplandı», (su-

yun önü kəsilərək toplandı), (-SUiSo -Jsj bügülür - bügül-

mək). 

C S ^ J V Ç  ö  j ü  1 d i : «j^'j%  ^ yıp çöjüldi = ip gərildi»,  (boş ip gərildi). 

Saqqız və məcun kimi qatı şeylər uzandıqda, «j^j% çö-

jüldi» deyilir, (•-*—j. -J'j%- çöjülür-çöjülmək).  İki məxrəc 

arasındakı j j ilə. 

cs- i ia . Ç  o ğ u 1 d ı 1 0 4 : «_,•&*> _. J ər boğ çoğuldı = adam boğçanı bağla-

dı», (jUlLş.. j l i a . çoğulur - çoğulmak). 

j_ä* Ç a k 11 d ı: «j-&* JU_> çakmak çakıldı = çaxmaq çaxıldı». Da-

şa bir şey vurularaq qığılcım alındığı zaman «&•&*• o ™ 

taş çakıldı» deyilir. 

jM* Ç a k 11 d ı: «j^h jj-* söz kulakka çakıldı = söz qulağa ça-

xıldı». (J1—»•. - j i * . çakılur-çakılmak). Bu şeir parçasında 

da işlənmişdir: 

cj j k j j j — 

Oİ JjS ji—1_> 

_lf _ | J _J J j j _ 

J J _ J ( _u1 t j ja_-

«Yügürdi kəwəl at, 

Çakıldı kızıl ot, 

104 «__»*» sözünün ərəb variantı hərəkəsizdir. Bəsim Atalay onu «çoğuldı» (DLT, II , 
s.133), Salih Mütəllibov isə «çuğladı»  şəklində oxumuşdur (TSD, II tom, bet 152). 
Misalda da hərəkə yoxdur. Bəsim Atalay «_.  J ər boğ» yerinə «_.  J( ol bağ = o, boğça» 
variantı üzərində  durur. Salih Mütəllibov da  bunu qəbul edir. Uyğurlar «ər bağ»ı 
«artığ» kimi oxumuşlar (TTD, II tom, bet 186). Hüseyn Düzgün bu sözü «ol buğ», 
yəni «boğça» kimi ( - J J S.349), Seçkin Ərdi ilə Sərap Tuğba Yurtsevər isə «ol tonuğ 
çuğladı» kimi (DLT-2005, s.243) oxumuşlar. 
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Köyürdi arut ot, 

Saçrap anm örtənür». 

Yürüdü  soylu at, 

Çaxıldı qızıl od, 

Alışdı quru ot, 

Onun üçün yanır. 

(Soylu bir atı vəsf edir: o, dördnala çapanda  nalından qızılı qığılcımlar 

qopdu, sıçrayıb quru ota düşdü, ona görə  ot alışıb yandı). 

jJİSÄ Ç ı k 11 d ı: «j^h ü.4 > əwdin çıkıldı = evdən çıxıldı». Başqası da 

belədir, ( J U İ S Ä -JŞ* çıkılur - çıkılmak). 

_.jlş_> Ç ə k i 1 d i : «j-&h bitik çəkildi  = kitaba nöqtə qoyuldu». 

Başqası da belədir, (-UlŞ-> -jjlf-> çəkilür  - çəkilmək). 

ĵisLa. Ç i g i  1 d i : « J ^  ü_— tügün  çigildi  = düyün  düyünləndi».  İp 

düyülən  zaman da belə deyilir, ( - — - J j f  ̂ çigilür  - çi-

gilmək). 
^jiaİ K a ç 11 d ı: ü. $ ölümdin kaçıldı = ölümdən  qaçıldı». 

Başqası da belədir, (J>—?__ ______ kaçılur - kaçılmak). 

_. J1J_S K a d 11 d ı: «j^ä _ _ J ton kadıldı = paltar seyrək tikişlə tikildi», 

( ju i j a . JSja kadılur - kadılmak). 

j-üj K a r 11 d ı: « J ^ J ^JH 1 ™ U J _ bir nənq birgə karıldı = bir şey 
başqa bir şeyə qarışdı». Oğuzca. Digər türklər  «katıldı -

kanldı» deyə iki sözü  birlikdə söyləyirlər. ( J U I J S  -JJ. karı-

lur - karılmak). 
j 4 J K u r u 1 d ı: « j ^ J J ər əligi kuruldı = adamm əli dartıldı, 

uyuşdu». Ayaq uyuşsa, yenə belə deyilir. 

jdj K u r u 1 d ı: «j^J ya kuruldı = yay quruldu». (ju___a - J J ku-

rulur - kurulmak). 
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j ^ J K ı r 11 d ı: «—— j - ^ J kırıldı nənq = nəsnənin qabığı soyuldu», 

(J—j? - jijä kırılur - kırılmak). 

_s_j_ K ı r 11 d ı: «_;-__ j l_ kar kırıldı = qar küründü». 

jjjjä K ı r 11 d ı: «j^j* j ər kırıldı = adamın malı-mülkü əlindən çıx-

dı, alındı, yoxsullaş(dırıl)dı». 

_•_!__ K a z 11 d ı: «j^j* Jjl arık kazıldı = arx qazıldı», (J—Jä -_ijS ka-

zılur - kazılmak). Başqası da bebdir. 

ıs 4J . K ı z ı 1 d ı: «_. 4j. d^j-j J ' ər yazuktın kızıldı = adam əməlinə 

görə  ağır cəza aldı, günahmm acısını daddı, çox peşman 

oldu», (J—j. - J J J . kızılur - kızılmak). 

_. 4*4 K ı s 11 d ı: «j^k*p _ j j _ <-_J əlig kapuğka kısıldı = əl qapının ara-

smda qaldı». Hər hansı bir şey iki şeyin arasmda sıxışıb 

qalsa, yenə belə deyilir, ( J —  ̂ -J+>& kısılur - kısılmak). 

______ K o ş u 1 d ı: <<_s-j— ^ j _ <-—_» J J J bir nənq birgə koşuldı = bir şey 

başqa şeyə qoşuldu». Başqası qoşsa, yenə belə deyilir, 

(______ _____ koşulur - koşulmak). 

_._!__ K o ş u 1 d ı: «_;--— JH yır koşuldı» sözü də buradan almmışdır, 

«şeir qoşuldu» deməkdir. 

j_ü_  K a k 11 d ı: «j-^ lj_u başra kakıldı = nə isə başa qaxıldı, qa-

xınc oldu», (J—J»- -jiäia kakılur - kakılmak). 

jiüL _._ş_ K a k 11 d ı-s o k u 1 d ı: «j^ kakıldı» sözündən  almaraq 

«_,____  _ ;_ä_  kakıldı-sokuldı» deyilir ki, bu, bir adamm 

xorlanması, itilib-qaxılması mənasma gəlir. 

_s-L_ K a m u 1 d ı: «_>«-— J ər kamuldı = adam söykəndi,  yana əyil-

di»,  (J__— - J J J — kamulur - kamulmak). 

j K e ç  i 1 d i : «_.  4?-* ___** suw keçildi  = su keçildi».  Başqası da be-

lədir, ( '-S—5*_ -J*& keçilür  - keçilmək). 
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K ü ç ə 1 d i : « j ^  J J — J ər tawarı küçəldi  = adamm malma 

zülm  edildi, malı zorla əlindən almdı». Başqası da belədir, 

(___,l_ta_ -jl-ş- küçəlür  - küçəlmək). 

_ . _ j - K e d h i 1 d i : «_  4^ _jö  ton kedhildi = paltar geyildi».  Başqası 

da belədir, (——& -J'& kedhilür  - kedhilmək). 

jiljl K ə r i 1 d i : « j 4 J *  J ər kərildi = adam gərindi, gərnəşdi, əsnədi». 

j _ ! j _ _ K ə r i 1 d i : «ıs4_s _ _ J uruk kərildi = ip gərildi».  Dəri və tumac 

kimi şeylər gərildiyi zaman da belə deyilir, (——j* -J3> 

kərilür-  kərilmək). 

j J j j * K ö  r ü  1 d i : «-*™ J^JS.  körüldi  nənq = nəsnə görüldü»,  ( - J ' J 

<__L_jS körülür  - körülmək). 

_$4JŞ K i r i 1 d i : «J4JŞ >• əwgə kirildi = evə girildi»,  (<^—j* -Jjf. 

kirilür  - kirilmək). Başqası da belədir. 

jiLÄ K ə s i  1 d i : « — t $ 4 — kəsildi nənq = nəsnə kəsildi»,  ( -j-V— 

__uL__i kəsilür  - kəsilmək). 

jiİA K ö s ü 1 d i : « _ _ • — - — _# J ər 1 0 5 adhak kösüldi 1 0 6 ».  ( « _ — — -J— 

kösülür-kösülmək).  Həmin söz bu  atalar sözündə  də iş-

lənmişdirxoj*-1* — dfi dfcJ L& yoğurkanda artuk 

adhak kösülsə,  üşiyür 1 0 7 = ayaq yorğandan artıq uzadılsa, 

1 0 5 B.Atalayın fikrincə, burada « J  ər»  deyil, « J  ol»  sözü  olmalıdır (DLT, II , s.137). 
'06 Salih Mütəllibov Bəsim Atalayın  qeydinə etina etməyərək bu misalı «adam ayaq 
uzatdı» şəklində tərcümə  etmiş, sonra isə fe'lin məchul növünün  («kösüldi»)  məlum 
növə  («uzatdı») çevrilməsindən  bəhs etmişdir (TSD, I I tom, bet 158). Uyğurlar bu 
məsələdə S.Mütəllibovu dəstəkləmişlər (TTD, II tom, bet  192-193), ancaq misalın «ər 
adhakı kösüldi» ola biləcəyini də vurğulamışlar. Əslində, ən məqbul variant elə budur. 
Hüseyn  Düzgün  «ər  adhak kösüldi»  J J s.349), Seçkin  Ərdi ilə Sərap Tuğba 
Yurtsevər isə «ər  adhak kösüldi=adam  ayağını uzatdı» kimi (DLT-2005, s.326) 
oxumuşlar. Çinlilər ərəb əlifbası ilə _-—• J-i J şəklində, latın əltfbası ilə  «ər  adhakı 
kösüldi» şəklində vermişlər (DLT-Çin, II cild, s. 137). Halbuki ərəb əlifbası ilə 
«adhakı» deyil, məhz «adhak»  yazılmışdır. 
1 0 7 Bu bizim «ayağını yorğanına görə  uzat»  məsəlinin ekvivalentidir. Burada yerlik hal 
çıxışhq hal əvəzinə («yoğurkanda(n)») işlənmişdir. Halların müvaziliyi «Divan»da tez-
tez müşahidə olunur. 
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üşüyər».  Bu atalar sözü  [hər hansı məsələdə] həddini aşan 

adamlar haqqında söylənir. 

K ə w i 1 d i : «ts-  ̂ _r._* J ər küçi  kəwildi = adamm gücü, 

qüvvəsi  azaldı», (t_uä_ -Jş& kəwilür-kəwilmək).  Bu şeirdə 

də işlənmişdir: 

ĵSJ cİi t_____ 

^jiouı—__ _a 

( ^ J ™ Js- _ — - j ' 

_ J * - Ş - _ J _r->J* 

«Təgrə  awıp 1 0 8 əgrəlim, 

Attm tüşüp yügrəlim, 

Arslan layu kökrəlim, 

Küçi  anm k_wilsün». 

Dairəyə alıb dövrələyək, 

Atdan düşüb yüyürək, 

Aslan kimi kükrəyək, 

Gücü  onun azalsın. 

(Düşməni mühasirəyə  alıb sıxaq, atdan düşüb üzərinə  cumaq, aslan 

kimi nərə çəkək  ki, düşmən vahiməyə düşüb özünü itirsin, 

gücü zəifləsin). 

_ : - ü ^ M a n ı l d ı : « _ ; _ ü _ _.l__v*_ ____! ətmək sirkəgə manıldı 1 0 9 = çörək 

sirkəyə batırıldı», (_)Ul-» -Jh manılur - manılmak). Baş-

qası da belədir. 

tŞ'—1 M ü n ə 1 d i : — Ü J J ton münəldi  = paltarm qolları və artıq 

yerləri kəsildi»,  ( -_-___ -j__> münəlür  - münəlmək). 

1 0 8 I I cildin lap əvvələrində verilən bu şeirdə həmin söz  «alıp» şəklindədir. 
1 0 9 Bu söz  çağdaş türkcədə  hazırda eyni mənada, yəni «batırmaq» mənasında «banıldı, 
banılmak» şəklində işlənir. 
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JILA M Ü n ü 1 d i : «_. —— •—1 at münüldi = at minildi». Başqası da belə-

dir, (_-____ -ji_»  münülür  - münülmək). 

Qayda: 

Bu bölmə  J 1 hərfı üzərində  qurulmuşdur. Sözlərə  üç  halda J 1 hərfı 

artırılır. 

Birincisi: J 1 hərfınin əlavə edilməsi ilə iki hərfli bir fe'1 üç  hərfli olur və 

J 1 hərfı fe'lin məchul növünün  şəkilçisi  funksiyasını 

yerinə yetirir. Məsələn: « j d j  ü ya kuruldı», « j ^ j J ər 

uruldı». Bunlar «yay quruldu» və «ər  vuruldu»  deməkdir, 

əsilləri isə kurdı» və « j ± j  urdı»dır. 

Ikincisi: J 1 hərfınin əlavə edilməsi ilə təsirsiz fe'ldən məchul fe'l yara-

dılır. Ərəb dilində bu qayda ümumən  yoxdur. Məsələn: 

« _ . _ ! _ _  _5_U J( ol nənq körüldi  = o şey görüldü» 1 1 0 və «  Jf 

j -^j ^JH ol yergə barıldı = həmin yerə vanldı». Bəzi hal-

larda J 1 hərfi özündən  sonra gələn hərfə uyur. Məsələn: 

« j ^ <-*••_  bitik bitindi» və  «_s—?) J ər i t indi» ı n . Bunlar 

müvafiq olaraq «kitab yazıldı» və «adam  itildi, itələndi, 

xorlandı» deməkdir. Bu sözlər  «<s-4_  bitildi»  və «j 
itildi»  şəklində də ola bilər. 

Üçüncüsü:  müstəqil  fe'l olur. Məsələn: « j ^ J  <•—( ölüg  tirildi»,  «  < ĵ~-

______ s ü t soğuldı» və  « j d j u t ı_äj_ı s u w süzüldi». Bunlar 

müvafıq olaraq «ölü dirildi», «süd soğuldu, azaldı», «su 

süzüldü» deməkdir. 

1 1 0 Bəsim Atalay bu fe'lin təsirsiz deyil, təsirli olduğunu yazmış, misalın yerinə düşmə-
diyini göstərmişdir  (DLT, II , s. 139). 
1 1 1 Bəsim Atalayın fikrincə, burada J 1 hərfı <j n-ə uymamış, ona çevrilmişdir (DLT, II , 
s.139) 
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[f.-_-T a p ı n d ı m]: 1 1 2 ü n hərfmə örnək:  « ^  ^ J 5 — t> mən tənqrigə 

tapındım = mən tanrıya tapındım, ibadət etdim». 

_s J İ J - T a p ı n d ı ]: <<c*A_J ol bəggə tapındı=o, bəyə xidmət etdi», 

( J U L J . J J - J J tapmur-tapmmak). Bu beytdə də işlənmişdir: 

jjbjLSÜ. \— ofJj -Soi üj-t 

j j L i j _ Jpja J Ş - U J çj'-l '-"1*1 

«Ögrən  anınq biligin, 

Kündə  anqar baru, 

Kutkılıkm tapınğıl, 

Kodhğıl küwəz naru». 

Öyrən onun biliyni, 

Gündə  yanına get, 

Ona səmimi xidmət et, 

Qüruru  bir yana qoy». 

(Oğluna öyüd verərək deyir: bilgin və hakim [filosofj bir adamla tanış 

olsan, hər gün  onun yanına get, ondan elm və mərifət öy-

rən, ona sidq-ürəklə,  səmimiyyətlə xidmət elə, təkəbbürü 

bir kənara qoy). 

_ ; , - _ j T ə p i n d i : «j4±>  ü. J ər atm təpindi =  adam atını dizləri ilə 

mahmızladı». Kimsə bir şeyi ayağı ilə hərəkətə gətirsə, 

qımıldatsa, yenə belə deyilir, ( _ - U _ S - J J - . təpinür-  təpin-

mək). 

_ : _ J J J B i t i n d i : «<j-^k  ^ J ər bitik bitindi = adam kitab yazındı, 

özünü yazırmış kimi göstərdi».  Başqa birinin köməyi  ol-

l i 2 Salih Mütəllibov bu  sözü  ayrı maddə halında, Bəsim Atalay isə mətnin içində 
vermişdir. «N hərfınə örnək»  ifadəsi də burada artıq kimidir. Salih Mütəllibov bir 
qayda olaraq omonim sözləri  ayrı maddə halında verir. Ona görə  də onun nəşrində 
baş söz (maddə) sayı digər nəşrlərə nəzərən xeyli artıqdır: 9222-dir. 
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madan yalnız, təkbaşına yazsa, yenə belə deyilir, ( -Jjki 

<__L_u_ bitinür  - bitinmək). 

j±Zü B u t a n d ı: «cs-—. yığaç butandı = ağac budandı».  Adam 

ağacı budayırmış kimi edəndə də belə deyilir, ( J U 2 J - J J _ J 

butanur - butanmak). 

C S - Ä J B ı ç ı n d ı: <<c5-%. J ' ər özünqə  ət bıçındı = adam özünə 

ət doğradı, özünü ət doğrayırmış kimi göstərdi».  Bu işi 

təkbaşına görsə,  yenə belə deyilir, (Jt—ş_ -jJhi bıçınur-

bıçınmak). 

cj^'Ji B ü r ü n d i : «cs-jj. ü^J^ —^b' urağut yoğurkan büründi = qadın 

yorğana büründü», (qadın yaşmaqlandı, rübənd  və ya 

çarşab örtdü). Başqası da belədir, (<->l—JJ -JJ'J bürünür  -

bürünmək). 

jjuji B a r ı n d ı: «<j^Ji ü ^ l J urağuttm kan barındı = qadından 

qan boşaldı, damarından qan axdı». Bu, menstruasiya da-

marıdır, (J-*jj. -JjJi barınur - barmmak). 

cs-jj. B a r ı n d ı: «j^ji Jf ol əwgə barmdı = o, evə varırmış kimi 

göründü». Başqası da belədir, ( jUi j . - j j i j . barınur- ba-

rınmak). 

[Qayda]: 

Fe'llərin bu növü  təfa'il mənasmdadır. Bu, failin həqiqətdə işləmədiyi 

halda, guya hansısa bir işi işlədiyini, gördüyünü  göstərmə-

si deməkdir. Məsələn: - J J L _ J _la.jil ' ^ l _ _ deyilir ki, «adam 

kar oldu, özünü  karlığa vurdu, ölmüş kimi göstərdi»  de-

məkdir. 
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cs-O- B ə z ə n d i : <<_?-o. ^ J urağut bəzəndi = qadın bəzəndi, süs-

ləndi». 

ts-jj. B ə z ə n d i : «_;•->_.  — əw bəzəndi = ev bəzəndi»,  ( ü  n hərfı J 1 

hərfmdən çevrilmişdir), ( ^ — j . - J J J J . bəzənür-bəzənmək). 

B a s ı n d ı: «ts-j*. ^ J J' ol ərig basmdı = o, adamı zəif saydı, 

basdı, xor gördü», (J--V-. - J J - * - . basmur - basınmak). 

B o ş a n d ı: «ts—-. _;_* koy boşandı = qoyunlar axışdı, bura-

xıldı», ( J - - ~ . - J J — . boşanur-boşanmak). 

_.___iB o ş an d ı: «_;•—. ü J~ tügün boşandı= düyün açıldı». 

j___ü B o ş a n d ı: «_;--<-. --*ljf urağut boşandı = qadın boşandı». Bu 

söz arğu dilindədir, fəsih deyildir. 

_!•—.  B o ğ u n d ı: «_;•—. — at boğundı = at boğuldu». Başqası da be-

lədir, ( J — * . - J J - U boğunur-boğunmak) 1 1 3. 

J?-/. B a k ı n ğ ı 1: «J*--i tA' ış kidinqə bakmğıl = işin sonuna 

bax və düşün», (JUŞ* - J J ^ bakmur - bakmmak). 

_,__u B u k u n d ı: « t s - j . ü?1-1 J ər adhakm bukundı 1 1 4 = adam ya-

yılmış ayağını yığdı, bükdü», (dh^i -jj^i bukunur-bu-

kunmak). 

1 1 3 Salih Mütəllibov  maddəni «boğuldu, bağlandı», misalı isə «at boğuldu, boğulub 
öldü» kimi (TSD, II tom, bet 165) tərcümə  etmişdir. Seçkin Ərdi ilə Sərap Tuğba 
Yurtsevər də «at boğuldu,  nəfəsi kəsildi»  deyə (DLT-2005, s.193) vermişlər. Çinlilər 
heç  bir qeyd verməmiş, «at boğundı» yazıb keçmişlər (DLT-Çin, II cild, s.142). Bizcə, 
bu, ilk dəfə minilən atın ram edilməsi, minilməyə alışdırılması, yəni boğulmasıdır. 
1 1 4 Bəsim Atalayın qeydinə görə, « I S _ - J »  sözü  yazma və basma nüsxələrdə  nöqtəsiz  və 
hərəkəsiz yazılmışdır (DLT, II , s.142). Salih Mütəllibov onu  basma nüsxənin II cil-
dinin 105-ci səhifəsindəki hərəkəli «bukundı» sözü ilə eyniləşdirmiş və oradan çıxış 
edərək «bukundı» şəklində oxuduğunu bildirmişdir (TSD, II tom, bet 165). Uyğurlar 
isə yazma nüsxənin  272-ci və 234-cü  səhifəsinə istinadən «bukundı» imlasını qəbul 
etdiklərini yazmışlar (TTD, II tom, bet 201). Çinlilər də mətn altında nəsə bir qeyd 
vermişlər (DLT-Çin, II cild, s.142), ancaq orada nədən bəhs edildiyi məlum deyil, 
ehtimal ki, bu, uyğurca nəşrdəki qeydin tərcüməsidir.  Hüseyn  Düzgün  «bukundı» 
şəklində oxumuş (^ J ^ s.351), Seçkin Ərdi ilə Sərap Tuğba Yurtsevər isə «ər  adhakın 
bokundı = adam gərinərkən irəli uzatdığı ayağını geri yığdı» kimi (DLT-2005, s.194) 
oxumuşlar. 
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_;___ş_ T ə g i n d i : çigilcə  bir adama xanm və ya bəyin yanına gəlməsi 

xəbər verildiyi zaman «j±&*  $ ol təgindi»  deyilir ki, «o, 

hazır oldu, gəlmək üçün  əmr aldı» deməkdir. Getsə, yenə 

belə deyilir. Oğuzların bu sözdən  xoşu gəlmir, ( - j j j f -

L _ L _ 5 O təginür  - təginmək). 

_?_-_ T ü  g ü  n d i : « _ ; - — ü j ™ Jf ol tügün  tügündi  = o, tək başına 

düyün düydü». Özünü düyün düyürmüş kimi göstərəndə 

də belə deyilir, ( _ - _ - _ - J J J — tügünür  - tügünmək). 

_.—} B u l u n d ı: «_.—. <-*-_ yitük bulundı = itik tapıldı». Başqası da 

belədir, (JUİİ} - j j i i . bulunur - bulunmak). 

_!-jj_ B i 1 i n d i : «_;-i-_ ü*~_ J ' ər ışın bilindi = adam işini bildi», (-jy-h 

__UiL bilinür - bilinmək). 

_ - - j _ . B i l i n d i : « _ - - j j .  üPJi  J ər yazukın bilindi = adam suçunu 

söylədi,  boynuna aldı, etiraf etdi». 

j — T u t u n d ı: «<j-— _ j - kün tutundı = günəş  tutuldu», «j— j \ 

ay tutundı = ay tutuldu». 

j — T u t u n d ı: «j— Jci J** —. bəg məni oğul tutundı=bəy məni 

oğulluğa qəbul etdi».  Başqası da belədir. 

j — T u t u n d ı: «j— J ər keyik tutundı=adam təkbaşma geyik 

tutdu». Hər hansı bir şey yalnız başına əldə edilsə, yenə 

belə deyilir. 

j — T u t u n d ı: «j— —jl ot tutundı = od, atəş tutuşdu», ( - J J - -

J U - U tutunur-tutunmak). Bu beytdə də işlənmişdir: 
t r - , J J J <j—" _ü( 

j j - j ü _ 5 J J Uoi 

«Ödhik otı tutunup, 

Öpkə, yürək  kağrulur». 

Eşq oduna tutuşan 
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Ciyər, ürək  qovrular. 

_ _ T u t u n d ı : < < _ — ->j- J' ol awurta tutundı = o, süd anası, dayə 

tutdu». 

j — T u t u n d ı: «j— _-?--( _<— J' °1 m ə r n ötükçi  tutundı = o məni 

xaqan nəzdində şəfaətçi  tutdu».  Bunun məsdəri yuxarıda-

kı kimidir. 

jıS T i t i n d i : «j*& J — ' J' ol anqar titindi = o ona dirəndi, müqa-

vimət göstərdi».  Bu məsəldə də işlənmişdir: « j - 2 -Mjjy >^4 

_ _ U _ J Lu-ü anınq yüzinqə  titinü  baksa bolmas = onun üzü-

nə dik baxsa, olmaz»,  (insan onun gözəlliyi  ucbatmdan 

üzünə  dik baxa bilməz), (-*--22 - J J - Ş titinür - titinmək). 

_s__ T o d u n d ı: «j~ J ər todundı = adam özünü doymuş kimi 

göstərdi».  Doyduğu zaman da belə deyilir, ( J — - J - J J — 

todunur - todunmak). 

es-jjş T ı d h ı n d ı: Cj^i> J ər ıştm tıdhmdı = adam işdən qaçm-

dı», ( J — j j -jjjj? tıdhınur - tıdhınmak). 

cs-ij- T a r a n d ı: «j^j (__— <J ol saçm tarandı 1 1 5 = o, saçını daradı», 

(başqasmm köməyi  olmadan özü  daradı), (tjP^j -j\j 

taranur - taranmak). 

ts-jj- T a r ı n d ı: «j-^J 'tJ J ə r t a r ı ğ tarındı = adam özünü əkin əkir-

miş kimi göstərdi».  Təkbaşına əksə də belə deyilir, ( - j j j 

jpüj  tarmur - tarmmak). 

j-4j T a r u n d ı: «j^j J ər ışta buştı tarundı = adam işdən 

bezdi, sıxıldı», (jp^'j-jj'J tarunur - tarunmak). 

1 1 5 Bu söz yazma nüsxədə  «tarandı», basma nüsxədə  «tanndı» şəklindədir. Burada Bə-
sim Atalay sözün  doğru variantını yazmışdır (DLT, II , s. 145). 
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jij'ji T u r u n d ı: <<ıs-jj- j j - f -— ä ol manqa utru turundı = o mənə 

qarşı durdu, qarşı çıxdı». Üzbəüz  qarşısına çıxıb dirənsə, 

yenə belə deyilir, ( J — - j j j turunur - turunmak). 

j4j T ü  r ü  n d i : «j^'j  üf4i  jj J ər öz  bitigin türündi  = adam öz  ki-

tabını və ya məktubunu şəxsən özü  dürdü,  lülə  şəklində 

bükdü»,  ( — — L H - j j ' j türünür  - türünmək). 

^ J J J J T i r ə n d i : «j^J ü^4  J ər ıştın tirəndi = adam işdən çəkindi». 

Çəkinilən  hər şey üçün belə deyilir. 

_ . - _ J J T i r ə n d i : «j^J —-> J ol tamka tirəndi = o, divara dirəndi». 

Başqası da belədir, (——j? -J-'J? tirənür  - tirənmək). 

_ ; _ _ J J T e r i n d i : «j^J Jhi  — > J J ' J ' ol özinqə  yemiş terindi =o özünə 

meyvə yığdı, dərdi».  Başqası da belədir, (——j? - J J J J J teri-

nür  - terinmək). 

jjıj'j T u r u n d ı: «<j^'j — at turundı = at yerində oynadı». Başqası 

da belədir, (<j—> -jj'j turunur - turunmak). 

_ . _ i _ _ T u r u n d ı: «j^'j —M J ər ışta turundı = adam işdə duruxdu», 

(jlü'j  - j j - j j turunur - turunmak). 

_._ijj T ə z i n d i : «j-Jj  <j ol təzindi = o özünü  qaçar  kimi göstərdi», 

(__L-jjj - j j j j j təzinür  - təzinmək). 

_._ijj T i z i n d i: « Ü . - J J J ü**  —'>J urağut yinçüsin tizindi = qadın 

incisini düzdü», (-—-u? -jji tizinür - tizinmək). 

_.___ T u ş a n d ı: «j—İ _r—i J ər adhakı tuşandı = adamın ayağı 

dolaşdı, dizi titrədi»,  (adamın ayaqları qorxudan bir-bi-

rinə dolaşdı). Bu məsəldə də işlənmişdir: « — — j ~ u—j' 

jJL_ _1 arslan kökrəsə,  at adhakı tuşalır=aslan kükrəsə,  at 

äyäğniöTäşar>>. Bu soz özündən  güclü  adamla çarpış'an 

zaman ayaqları titrəyən şəxs barədə deyilir, (JU__ -j— 

tuşanur-tuşanmak). 
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_ . j j _ _ T ö ş ə n d i : «c?- j— - — J —ujl Jf ol özinqə  töşək töşəndi = o 

özünə  döşək döşədi»,  (—U__ -j— töşənür-töşənmək). 

j__ş_ T ə w i n d i : «j>&  f üf4 J ər əligin uwundı-təwindi =  adam 

işdən utandığı və sıxıldığı üçün əllərini ovuşdurdu», ( - J J - ? -

—UjŞ- təwinür  - təwinmək). 

_ 5 _ Ş J T o k ı n d ı: «ts-jä- — _ j i ər tamka tokmdı=adam divara çarpdı». 

j__Şj T o k ı n d ı: <<c5—Ş- J ər tokmdı = adam döyüldü». Oğuzca. 

J J Ü Ş J T o k ı n d ı: «j<&ç&kılıç tokmdı=qılınc döyüldü», ( J U J Ä J jj_a__ 

tokınur-tokınmak). 

j — T o k u n d ı: «j— <-J tokum tokundı = özü üçün heyvan kəs-

di»,  ( J U _ _ j j j _ tokunur - tokunmak). 

_. _& T ı k ı n d ı: «tf-j|»?-U— —jjJ J ' əryünq  tağarkatıkmdı = adam 

yunu çuvala basaraq tıxtı». 

jJJSJ T ı k ı n d ı: «_;-jäj _# aş tıkmdı = yemək tıxıldı, yeyildi». Bu söz 

bir adama hirslənən zaman da söylənir,  (jUiäj  - J J J S J tı-

kmur-tıkınmak). 

cs j j j j T ə 1 i n d i : «j&>  j™ tam təlindi = divar dəlindi»,  (___-«£  -j-B tə-

linür  - təlinmək). Bu şeir parçasında da işlənmişdir: 

^ŞLi _;————>_ 

^ÄLJJ _ ; J J « J 

İ_SLJL_.J SB 

J J - j j ^ J — f "-rU5-

«Küçəndi  biləgim, 

Yağudı tiləgim, 

Təlindi biligim, 

Təgrüp  anqar çərtilür». 

Gücəndi  biləyim, 

Yaxlaşdı diləyim, 
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Dəlindi biliyim, 

Dəyib ona yox olur. 

(Biləyim mənə yük oldu, ağırlaşdı,  elm, bilik haqqında çox şey yaz-

dığım üçün ona zülm oldu, indi diləyim yaxmlaşdı, sinəm-

də elm-hikmət çeşməsinin gözü  açıldı, ancaq ömür də so-

na yetir). 

tj-tä  T i 1 i n d i : «j*&  jj təri tilindi = dəri uzununa zol-zol kəsildi», 

(_l_Jj .j_j& tilinür  - tilinmək). 

j4- T a m ı n d ı: « . 4 - _ . - M J J I Jf ol özinqə  yağ tamındı = o özü 

üçün təkbaşma yağ düzəltdi,  tutdu»,  ( J U I * . - j j i - tamınur 

-tamınmak). 

j*k* Ç a p ı n d ı: «j-*k* 6? J ər atın çapmdı=adam atını qamçıladı». 

cs-jf> Ç a p ı n d ı: «cs-r> I — * - J ər suwda çapdı = adam suda üzdü». 

Həmin mənada «çapındı» da deyilir, (jWr?> - J J W çapınur 

-çapmmak). 

cs-jr->Ç a k ı n d ı: «cs-iJ-> J—_?. büjjl J ə r özinqə  çakmak  çakındı = 

adam özü üçün çaxmaq çaxdı» (özünü çaxmaq çaxan ki-

mi göstərdi),  (J—i-> - JJ-*> çakınur - çakınmak). 

cs - j f - > Ç ə k i n d i : «cs-j*->  - * f . -*4r J ər bitikgə çəkik  çəkindi  = 

adam kitaba nöqtə  qoymağı öz üzərinə  götürdü,  bu işə 

girişdi», ( — — - j j j f r > çəkinür  - çəkinmək). 

cs-jf-> Ç ə k i n d i : «cS-j*->  ü-ji  Jf ol yükün  çəkindi  = o, boğça bağla-

mağı öz öhdəsinə  götürdü  və təkbaşına bağladı», (-j j if-> 

__&_> çəkinür  - çəkinmək). 

cs-j>> Ç a 11 n d ı: «cs-j-> - f at çalındı = pis yem üzündən  at arıqladı». 

cs-jrV Ç a 11 n d ı: «j^ t—ä__ ^ j j - " söz bəg kulakınqa çalmdı = söz 

bəyin qulağına çatdı». Başqası da belədir. Oğuzca. 
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_._&. Ç A 11 n d ı: « j ^ ^JÜ Ü J J U ər özin  yergə çalındı = adam özünü 

yerə çaldı, vurdu, yaxud çalar göründü», ( -jJk-

çalmur - çalmmak). 

Ç 11 a n d ı: «<-*•& _.—* çılandı nənq = nəsnə yaş yerdə nəmləndi». 

Əsli <<tj--i>. çıylandı»dır. ( - J J ^ çılanur-çılanmak). 

_. J _ * Ç 11 a n d ı: «<_J% -> at çılandı = at tərlədi». 

j _ u _ S a p ı n d ı: «<_ J ^ J - USo ___-} işlər yignə sapmdı = qadm iynə sap-

ladı». Əslində bəlkə saplamadığı halda özünü elə göstərdi. 

( J U İ L _ - j j j j - sapınur - sapınmak). 

_s_u_. S a 11 n d ı: «<i J Ş - ü? J ər atın satmdı = adam atını satırmış ki-

mi göründü», (jUiu_ - J J U J ~ satınur - satınmak). 

<_•'• S a ç ı n d ı: «<^4r~ <—j- ^ j J J ər özinqə  suw saçındı = adam 

su saçmağı özünə  peşə elədi»,  ( J U J * - - J J J S — •  saçınur - sa-

çmmak). 

j - S ü ç ü n d i : «<iJ^- <Ajj- J ər sözgə  süçündi  = adam sözün 

feyzini anladı, sözün dadına vardı, öz işinə biganə oldu», 

(_s__a__ _ j j i a _ . süçünür  - süçünmək).  Bu məsəldə də işlən-

mişdir: « jij C& UuikLı _ j j _ j sözgə  süçünsə,  bulun barır = 

sözə  dalan əsir olar», (sözün  dadma dalan adam əsir olar). 

Bunun bir hekayəsi də var. Bu məsəl başı sözə  qarışdığı 

üçün işini-gücünü atan adam haqqında işlənir. 

j_ij_ı S a r ı n d ı : « < _ j j j - C&İ— J ər suwlıkm sarmdı = adam sarığını 

sarıdı». 

j_j_ı S a r ı n d ı: «<i - J - "^Sj <—̂ 'J urağut bürünçük sarındı = qadın 

bürüncəyinə  büründü»,  ( J U J J - - J J J J - sarınur-sarınmak). 

Bir adam bir şey bürünsə  və ya sarınsa, yenə 'Belə deyilir. 

jiijj, S a r ı n d ı: «<j j j j - J ər ışka sarındı = adam işə sarıldı, 

dördəlli  girişdi», (JUİ>_ - j j j j - sarınur - sarınmak). 
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csjjj— S ü r ü n d i : « j j j j— üki Jj' <_—* kişi öz yinin süründi = adam öz 

bədənini qaşıdı», ( — — j — - J J J J — • sürünür - sürünmək).  Sərt 

bir şey döyülüb əzildiyi zaman da belə deyilir. 

j j j j ~ S ü  z ü  n d i : «j^'jw  _ j — *J—jj' j ' ər özinqə  suw süzündi  = adam 

özünə  su süzürmüş kimi göstərdi», (—Uij_  - j j - j — süzü-

nür-süzünmək). 

j j j j * - S e z i n d i : «tSJjjJr-  — J - — 1 J ' ol anqar sezik sezindi = o onu 

sezdi»,  (o onu bir sezişlə sezdi), (——ij*- - j j i j * - sezinür  -

sezinmək). 

_.4u_ S ə s i n d i : «j^k— J^J ü&  J ər kulm urğalı səsindi = adam 

qulunu döyməyə  hazırlaşdı, döymək istədi». 

_̂u__ S ə s i n d i : at cidarından açılmaq üzrə  isə yenə «c5Jj*-~  səsindi» 

deyilir, (—_!_.—• - J J J - _ sə sinür  - səsinmək). 

_.___ S ü  s ü  n d i : «j—A _ « _  j . ər başın tamka süsündi = adam 

başını divara vururmuş kimi hərəkət elədi».  Başqası da 

belədir, (—Uiu__ - J J _ _ _ süsünür  - süsünmək). 

tsJj*— S a ğ ı n d ı: «cSJj«— üiJ J ər koyun sağındı=adam özünü qoyun 

sağırmış kimi göstərdi»,  (jUi^-jjSi_sağınur-sağınmak). 

JIAU, s o ğ u n d ı: «cs-~- J ər soğundı = adam üşüdü». 

cs---S o ğ u n d ı: « cs-——1 J ər soğundı = adam sidikdən və buna bən-

zər şeylərdən təmizləndi»,  (JU__ - J J _ _ soğunur - soğun-

mak). 

cs jj?*- S ı ğ ı n d ı: «cs jj*r- — ^ J J —^ keyik turağka sığındı = geyik sığına-

cağa sığmdı». Başqa bir yerə sığman hər şey üçün belə de-

yilir. 

cSJj*r- S ı ğ ı n d ı: «c>jjj*r~ ^ J 5 — - ü* mən tənqrigə sığmur mən = mən 

tanrıya sığınıram, pənah aparıram», ( jUiiu_ -jj3iL_ sığınur 

- sığmmak). 
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_;____ S ə w ü n d i : «j—- J ər səwündi =  adam sevindi»,  ( - J J — -

______ səwünür  - səwünmək).  Bu beytdə də işlənmişdir: 

_)jiJCJİ j _ i —u _£__uİ_ 

j t_ _-ti _J_İ. _ — — _-—i 

«Səwünməgil  yund ögür  adhğır anm, 

Altun, kümüş bulnaban ağı tawar». 

At, ayğır ilə, altm, gümüş və qumaşla sevinmə, 

Onlardan xeyirli iş üçün istifadə elə. 

(At, ayğır, day, qısraq, qızıl, gümüş, ipək, qumaş tapmaqla sevinmə, 

onlardan faydalı iş üçün istifadə elə). 

_;_*_ S a ğ ı n d ı: «j —*— j — i -—• Ji ol manqa edhgü sağındı = o məni 

yaxşı hesab etdi, sandı», (mənim haqqımda zənni müsbət 

oldu və bunu ürəyində  gizlədi). Sözlə  yardım etsə, yenə 

belə deyilir, ( J - j * ~ - J J J * ~ sağmur - sağınmak). 

_?__. S a k ı n d ı: « j&>* _.—- Jİ ol məndin 1 1 6 sakmdı = o məndən sa-

qmdı». (Burada ka hərfı bundan əvvəlki sözlərdə  oldu-

ğundan daha sərtdir), (J—&_ -jj>P* sakınur - sakınmak). 

_.__s_ S u k ı n d ı: «<j-A~ öt*i —^ljf urağut başın sukmdı = qadm başı-

nı yudu». Bu, uç dilindədir, ( J L - V -jj^» sukınur-sukın-

mak). 

_;____ S ö k ü n d i : «_!——« L_5o J ər bəggə sökündi  = adam bəyin qar-

şısında diz çökdü». 

_;____ S ö k ü n d i : «_;--— öij Jf ol tonm sökündi = o, paltarmı sö-

kürmüş kimi hərəkət elədi»,  (—--—- - j j - — sökünür  -

sökünmək). 

1 1 6 Bəsim Atalayın verdiyi məlumata görə,  bu ifadə yazma nüsxədə  «<j^>  J ' ol mindin» 
şəklindədir (DLT, II , s. 153). 
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_. S a 11 n d ı: «cs——• ü r ~ - yinçü kulaktın salındı = inci qu-

laqdan sallandı». Sallanan hər şey barədə belə deyilir, 

(jUiL. - J J J İ - salmur - salınmak). 

cs_ufl K a p ı n d ı : « ı s - £ J—> J ər tawar kapındı = adam mal yağmala-

yırmış kimi göründü», (J—_a-jjXJ kapınur- kapmmak). 

K a p ı n d ı: «ts-r*_ L£—'i oğlan yel kapmdı=uşağa soyuq dəydi». 

cs—ja K a 11 n d ı: «cs-rä _>J ——2 J ər talkanka yağ katındı = adam qo-

vuda yağ qatırmış kimi göründü», ( J — - j j i i f l katınur -

katmmak). 

j — K u t a n d ı : « - - - j — kutandı nənq = nəsnə qutlu oldu, ulu, nə-

sibli oldu»,  (J——' - J - — ' kutanur - kutanmak)111. 

jjj*i K a ç  ı n d ı: «cs—3- &—A J' ol məndin 1 1 8 kaçındı = o məndən qa-

çırmış kimi göründü», (J—^ä- -JkA kaçınur - kaçınmak). 

jii'jl K o r u n d ı: «CS-J2 t-Jjt_ J( ol tawarınqa korundı = o, malına 

qızırğalandı», ( J — i j * - J J J J J S korunur - korunmak). 

_ } _ j _ K u r u n d ı: «cs-j* J 1 ər kurundı = adam qurulandı, yaxandıq-

dan sonra qurulandı», (J—ijfl -jjjjä kurunur-kurunmak). 

cs-jŞ K ı r ı n d ı: «cS-jŞ t-j?-- J' ol nənqni kırındı = o, bir şeyin qabı-

ğmı soyurmuş, qazırmış kimi göründü», (J-jj? -jj j j? kı-

rınur - kırınmak). 

cs-jfl K a z ı n d ı: «ts-jä £— U-jjt Jİ ol özinqə  kudhuğ kazındı = o 

özünə  quyu qazmağı iş bildi». Qazırmış kimi görünsə,  ye-

nə belə deyilir, ( J—jä  -jjija kazınur - kazınmak). 

_ 5 _ j _ K o z a n d ı: «ts—J^ ts-j. —«lji urağut bəzəndi-kozandı = qadın 

bəzəndi-düzəndi»,  (J—jja - j - i jfl kozanur - kozanmak). 

1 1 7 Basma nüsxədə  bu maddədəki fe'llərin hərəkəsi yoxdur, Brokkelmann onları 
«katındı-katınır-katunmak» kimi oxumuşdur. Bəsim Atalay bunu yanlış hesab etmiş 
və yuxanda gördüyünüz  şəkildə düzəltmişdir  (DLT, II , s. 154). 
1 1 8 Yazma nüsxədə  bu söz  «6.—•  mindin»  şəklindədir (DLT, II , s. 154). 
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_._i_ş: K ı s ı n d ı: <<_;—*— Ü J — J ər tawarın kısındı = adam malmı qıs-

dı, xəsislik elədi».  Sidiyi tutularaq işəyə bilməyən adam 

haqqında da belə deyilir, -jj±4  kısmur-kısınmak). 

_..___ K a ş a n d ı: «_;—— — at kaşandı = at işədi».  Bu söz  yalnız at 

barədə işlənir, ( J _ - _ _ - J J _ - kaşanur - kaşanmak). 

_;___ K o 1 u n d ı: «j— -—' J ər nənq kolundı = adam bir şey istə-

di»,  ( ju__- j j__ kolunur - kolunmak). 

_ j _ ^ K ı l ı n d ı : < < _ s - r ? ^ ~ - J ər təgmə kılmç kılındı = adam hər 

cür  iş gördü», Biri həddini aşanda ona «—_» o__i öküş 

kılmma» deyilir ki, «həddini  aşma, ağ eləmə»  mənasında-

dır, (<j—iş-jj& kılınur - kılınmak). 

_;__>_ K e ç ü n d i : «_;—?- _ _ j - J ər suw keçündi  = adam özünü  suyu 

keçən  kimi göstərdi»,  (—Uİ_ -jj_k_ keçünür-keçünmək). 

_ ; _ Ä _ K ü  ç  ə n d i : «_;•-?-  — at küçəndi  = ağır yük daşımaqdan atm 

gücü, heyi qalmadı». 

_;__»_> K ü ç ə n d i : «_;—?- Ü J — ->? J ol anınq tawarın küçəndi  = o 

onun malma zülm  etdi»,  (__—*_ - j j i u _ küçənür-küçən-

mək). 

jjuşŞ. K i ç i n d i : «j*hr> — ; , j i urağut kiçindi = qadın fahişə oldu, gi-

cişdi». Bu sözdən  ahnaraq « ~ _ 4  kiçinmə»  deyilir ki, «qa-

şınma, gicinmə»  deməkdir. 

j<&}Ş K i ç i n d i : «_s4>4 — ət kiçindi  = bədən gicişdi, qaşmdı» de-

məkdir, (—~5^ -jj*Ş kiçinür - kiçinmək). 

jilj K i r i n d i: «_•-J>  I — - J ər suwda kirindi = adam suda yaxandı, 

suya girdi, yuyundu, çimdi». 

_;__£ K i r i n d i : «_J-J? J ər əwgə kirindi = adam özünü  evə 

girirmiş kimi göstərdi»,  ( — — j * -JjJ kirinür-kirinmək). 
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_____ K ö r ü n d i : « c s - j - - Jf ol bəggə köründi  = o, bəyə göründü, 

bəylə görüşdü». 

_.___ K ö r ü n d i : <<cs-j- _^ tağ köründi = dağ göründü». Başqası da 

belədir. Uzaqdan qaraltı halında görünən  hər şeyə belə 

deyilir, (-*—_- - j j i j - körünür  - körünmək). 

t i - j - K ö  z ü  n d i : « - — > c s - J - közündi  nənq = nəsnə göründü».  Arğu-

ca. Burada bir qayda vardır. 

[Qayda]: 

«Közündi» sözü «göz» mənasmda olan «  j j * köz»  sözündən  almmışdır. 

Yalnız arğular bu fe'lin əmri-hazınnda keçmiş zamana 

əməl etməyərək « j -  kör»  deyirlər ki, «gör»  deməkdir. Bu 

sözün özü  j r hərfı ilə, keçmiş zamanı isə j z ilədir ( - j i j -

J__ közünür  - közünmək). 

______ K ə s i n d i : «_?-*-»  ->i — i j j l Jf ol özinqə  ət kəsindi = o özü  üçün 

ət kəsdi».  Başqası da belədir, ( - 5 — i - _ - j j i - - kəsinür  - kə-

sinmək). 

_;___ K ö  ş ü n d i : «ts--— -— J ər küngə  köşündi = adam günəşdən 

kölgəyə  çəkildi,  kölgələndi».  Birindən gizlənən adam üçün 

də belə deyilir, ( - S l - V — - J J J * 2 - köşünür - köşünmək). 

j i — K ü  w ə n d i : «ıj<— - j . - 4 - Jf ol məninq birlə küwəndi  =o mə-

nimlə öyündü,  qürrələndi»,  ( _ i - _ - - J J — küwənür-küwən 

-mək). 

_5_ii_ K ü  1 ü  n d i : «<j— _-Sl~ ^SJJ ər əligi-adhakı külündi = adamın 

işləməkdən və çox  gəzməkdən əli-ayağı sanki daş asılmış 

kimi yoruldu», (<^— - J J — külünür - külünmək). 
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_____ K ö m ü n d i : « < , - — Ü J — J ' ər tawarın kömündi = adam Özünü 

malmı gömən  kimi göstərdi»,  (c_l_-_ - j — kömünür  - kö-

münmək). 

[Qayda]: 

Bu bölmənin  feTləri bir neçə  funksiya yerinə yetirir. 

Birincisi: failin başqasmın yardımı olmadan işi təkbaşma gördüyünü 

bildirir. Bu fe'llərin əsli iki hərflidir. Məsələn: «cs-Jr  J' 

ol əwgə barmdı = o, evə həqiqətən getməsə də, gedirmiş 

kimi etdi», « _ ; — - o - i <j ol aş tatmdı =. o, yeməyi dadmadığı 

halda dadırmış kimi göründü». Bu, ərəb dilinin J- — babı-

na uyğun gəlir. Ərəb dilində 'o%j\ deyilir ki, «adam 

kar olmadığı halda, özünü karlığa vurdu» deməkdir. 

Ağıllı olmadığı halda özünü ağıllı kimi göstərən  adama 

« J _ U J  »  deyildiyi kimi 1 1 9 . 

İkincisi: failin bir işi başqalarmm köməyinə  ehtiyac qalmadan təkbaşı-

na gördüyünü bildirir. Məsələn: «j^  ür^  J ə r 1 2 0 alımın 

almdı = adam alacağmı təkbaşma aldı», «j^3 _3 Jtal ta-

rığ tarındı = adam özü üçün təkbaşına toxum əkdi».  Bu 

mənada olduğu zaman cümlədə  «  j j ' öz»  sözü  gəlir. «  — i j j l 

özinqə=özünə»,  «jjjl  özi  = özü»  deməkdir. «l—j_l özün-

qə»  sözündəki  <-* ke ərəb dilində «üçün»  demək olan J 1 

yerindədir. Hərəkəti əslində etməyib etmiş kimi görü-

nəndə «öz»  sözü  işlənmir. Bu ikisi arasmda fərq budur: iş-

1 1 9 Bəsim Atalayın qeydinə görə,  birinci qismdə verilən misallar qrammatik izahata 
uyğun gəlmir. Onun fıkrincə, birinci babın başlığı «failin həqiqətdə bir fe'li işləmədiyi 
halda işləyirmiş kimi görünməsi»  şəklində olmalıdır (DLT, II , s. 158). 
1 2 0 Çincə nəşrdə bu söz  latın hərfləri ilə «ar»  kimi getmişdir (DLT-Çin, II cild, s.159). 
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lər bütün  insanlar arasında ortaqdır. Bir adam işi başqa-

sınm yardımı olmadan təkbaşma yerinə yetirməyə girişsə 

və bu zaman cümlədə  «öz»  sözü  işlənməsə, sifət qüsurlu, 

«öz»  sözü  işləndikdə isə mükəmməl  olur. Bu şəkildə iş an-

caq işləyənə, yəni failə aid olur və şəriklikdən çıxır. Ulu 

Tanrmın «<__-_ I j _ _ _ = özünüzü öldürün» ayəsi də belə-

dir. Çünki  « J -  öldürün»  sözü  hamıya aiddir, «<_——fl özü-

nüzü» sözü ilə hamı deyil, məhz bir qism adam nəzərdə 

tutulur. 

Fe'l göstəriş  mənasına gəlsə, təsirsiz olur, müştərək olmur. Bu zaman 

«_—- öz»  kəlməsi işlənməsə də, təsirsiz fe'l müştərəklik 

mənasmı ifadə edir. Beləliklə, məna tamamlanmış olur. 

Bu, ulu Tanrının j—*< »fj d ' < _ — ' _ ! 5- ayəsi kimi-

dir. Burada _-——' — - tsO ö deyilməmişdir. Bu, türkcə 

«_£> l l _ j |  ışka bakm» sözü kimidir, «işinə bax, işin sonuna 

bax» mənasındadır. «_jä kurm» sözü də belədir, «qurun», 

«qurulan»  deməkdir. «_jŞ - - - suwka kirin» cümləsi  də 

belədir, «suya  gir»  deməkdir. 

Üçüncüsü:  J 1 bölməsi  ilə ö  n bölməsi  birləşir və ö  J hərfındən çevrilir. 

«_._İJJ USOJ bitik bitildi» deyildiyi kimi, «_;-_ -Vr bitik 

bitindi» də deyilir, ikisi də eyni mənadadır, «kitab yazıldı» 

deməkdir. ö n  burada məchul fe'lin əlaməti olmuşdur. 

Bu, ərəb dilində də baş verir. Məsələn, j ^ _-- J^-J 

l̂ __ı və '*L£  j j»_-t'  J J - sözləri  kimi. 

Dördüncüsü:  müstəqil  bir söz  olub yuxarıda mənalardan heç  birini ifa-

də etmir və ö n artırılmazdan  əvvəlki şəkli nədirsə, həmin 

mənanı saxlayır. Məsələn: ^ j * - 2 tənqrigə tapmdı» 

və «j»_tfu_  l ^ j ~ - tənqrigə sığmdım» kimi. Bunların mənası 
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«tanrıya tapmdım, ibadət etdim»  və «tanrıya sığındım» 

deməkdir. Bu mənalar hərfı-illətli121 və ğünnəli sözlərdə, 

habelə mücərrəd  və ziyadəli sözlərdə  də belədir. 

Qayda: 

Üç  hərfli sözlərdən  düzələn  müzarelər  iki qismə bölünür. 

1) . Ortası sükunlu olanlar. «0, paltar geydirdi» mənasma gələn «  tif Ji 
_ . _ j _ ol ton kedhürdi»  cümləsindəki  «csAj-  kedhürdi»  sö-

zünün  müzare  forması olan « J J - kedhürür» sözü kimi. -

dh hərfı keçmiş zamanda hərəkəli, müzaredə  isə sükun-

ludur. « _ ; - J J  ^ J ™ - tənqrigə tapındı» cümləsindəki «j-&£ 

tapmdı» sözündən  əmələ gələn « j j ^  tapmur»  sözü  də be-

lədir. v p hərfı keçmiş zamanda hərəkəli , müzaredə  sü-

kunludur. 

2) . Keçmiş zamanda və müzaredə  ortası hərəkəli olanlar. «At  qulağını 

şəklədi»  mənasına gələn « L S J J -  - at kulak tuwurdı» 

sözündəki  «cs-_-  tuwurdı»nm müzaresi olan « J j - tuwu-

rar» kimi. Yumşaq w bu sözün həm keçmiş zamanmda, 

həm də müzaresində  hərəkəlidir. Eləcə də «tanrı məni qo-

rudu»  mənasma gələn «_s-ü- J*+  c S J ™ - tənqri məni köd-

həzdi»  fe'linin müzaresi  kimi. Burada j dh hərfı həm 

i2i Fe'lin kökündə  əlif, vav və ye hərflərindən biri və ya ikisi olan fe'llərə «mü'təl»  fe'l 
deyilir. Bunlar özləri  də bir neçə  növə  bölünür.  Sözdəki ilk hərf bu  üç  hərfdən bırı 
olsa ona «misal» deyilir. İlk hərf vav olsa «misali-vavi»,  ye olsa «misali-yeyı» deyılır. 
Həmin hərflərdən biri ortada olsa, «əcvaf»  deyilir. Ortadakı hərf vav olsa «əcvafi-
vavi»,  ye olsa «əcvafı-yeyi»  deyilir. Həmin hərf lərdən biri axırda olsa, «naqıs» deyılır. 
Son hərf vav olsa «naqisi-vavi»,  ye olsa «naqisi-yeyi»  adlanır. Əgər fe'ldə bu hərflər-
dən ikisi olsa, ona «ləfıf»  deyilir. Həmin iki hərf yan-yana gəlsə «ləfıfı-məqrun», yan-
yana gəlməsə «ləfıfi-məfruq»  deyilir. Tərkibində burun səsləri olan sözlərə  ısə 
«ğünnəli»  deyilir. 
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keçmiş zamanda, həm də müzaredə  fəthəlidir. Burada 

əsas məsələ isimdən yaranan fe'llərin müzaresində  sözün 

ortasmm hərəkəli olmasıdır. Məsələn: «J-*— •**— töşək 

töşəldi = döşək döşəndi»,  <<cs-- U J — tügün  tügüldi  = dü-

yün  düyüldü»,  «<J-—> İJ- tarığ suwaldı = əkin suvarıldı» 

sözlərindəki  keçmiş zamanm müzare forması kimi 1 2 2 . 

Əsli fe'l olan bu sözlərin  müzaresinin ortası çox  zaman sükunlu olur. 

Məsələn: <<_;-*— - J - süt  sağıldı» və « _ ? - — - U J * kün  sawul-

dı» cümlələrindəki  fe'llərin müzaresi  olan « J — - sağlur» və 

<<____ sawlur»  sözləri  kimi. 

Bu bölmənin  qismləri başqa bölmələrdə  olmayan bəzi mənaları da 

əhatə edir. 

Tərkibində j r hərfı olan fe'llər də üç  növdür. 

1) . İsimdən düzələn  fe'llər. «Paltar  qızardı» demək olan «J*JJ*  ÜJ- ton 

kızardı» cümləsindəki  «J->J3  kızardı» fe'li kimi. Əsli 

«c« JJ JjŞkızıl ərdi»dir,  «kızıl, qırmızı oldu» deməkdir. Bu-

rada •  j — və J1 atılaraq söz köklü bir fe'l olmuşdur. «Pal-

tar qaraldı» mənasma gələn «j  JjJa dy ton karardı» cüm-

ləsindəki «j*jj>  karardı» fe'li də belədir. Onun əsli «  »j* 

j -J kara ərdi»dir,  «qara  oldu»  deməkdir ki, bu da «qara» 

sözündən  almmışdır. 
2) . İki hərfli təsirsiz fe'llər. j r hərfı bu fe'lləri təsirli etmişdir. «Adam 

su keçdi» demək olan «_-«-  - J - J ər suw keçti»  cümləsin-

dəki keçti»  fe'lindən almm « L S J J V -  keçürdi»  sözü  ki-

m i . «_;_JA4  Ü - — - tr 3 anı suwdan keçürdi» deyilir ki, «onu 

sudan keçirdi» deməkdir. 

122 Yazma və basma nüsxələrdə bu abzasdakı nümunələrin müzareləri unudulmuşdur. 
' Yuxarıdakı üç fe'lin müzareləri  bunlardır: «töşəlür»,  «tügülür»  və «suwalur». 
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«Adam qaçdı» demək olan «J*^ J ər kaçtı» cümləsindəki  «Jh*  kaçtı» 

sözündən  alınan «cs Jj*3 kaçurdı» fe'li kimi. 

3). Bu mənalardan heç  birinə uyğun gəlməyən müstəqim  mənalı fe'llər. 

«Onun  boynunu burdurdu»  demək olan «cs Jj— c-k* —?' 

anınq boynm kadhırdı» və «qab  boşaltdı» mənasma gələn 

« C S J J - kap koturdı» kimi. 

j z hərfmin iki funksiyası var: 

1) . Fe'li təsirli etmək üçün  əlavə olunur. «Adam  su damlatdı, su da-

mızdırdı» mənasmda olan «cs j j— — j — J ər suw tamuzdı» 

kimi. Bu, qaydadan xaricdir. 

2) . Başqa məna gözləmədən  sözün öz  mənasını ifadə edir. «Tapmaca 

soruşdu, söylədi»  mənasına gələn «cs Jj-- Jsj j j tabuzğuk 

tabızdı» sözü kimi. 

u- ş bölməsinin  qaydası yuxarıda verildi. 

Tərkibində J ka və — ke olan fe'llər bölməsi  iki cürdür: 

1) . Iki hərfli fe'llərə əlavə olunur və failin öz  arzusu xilafına o işin təsiri 

altmda qalmasını göstərir.  «Adam  düşmənə basıldı, yağı 

əlinə keçdi  - J ^ " V * J J ər yağıka basıktı» və «adam  su-

sadı^c*—-^ ər usuktı» kimi. Bu fe'llərin əsli «cs-—. basdı» 

və «CSJ~(  usdı»dır. 

— ke-li fe'llərə misal: «paltar  kirləndi»  mənasmda olan «J-^J ton 

kirikti»  və «adam  yoldaşlarından geri qalacaq dərəcədə 

zəiflədi»  demək olan «J^JL  J _r könikti»  kimi. 

2) . Bu bölmədə  başqa bir yol daha vardır, o da sözün öz müstəqim 

mənasmda işlənməsidir. Məsələn: «adam  evi üçün  darıx-
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dı» mənasma gələn «J—\ J ər əwgə aşuktı» və  «ada-

mm şəkli, surəti, qəlibi, qifayəsi pərişan oldu» mənasına 

gələn «(_s——  ̂crAä'J  ər işi 1 2 3 çülükti» kimi. 

J 1 və ü  n hərfləri haqqında qaydanı yuxarıda verdik. 

Bu bölmənin  məsdəri J - — - babı üzrədir.  Ortası hərəkəli olan 

kaçurmak»  və « — - j — kötürmək»  kimi. Bu növ 

məsdərlər əsil və düzgün  məsdərlərdir. 

İzafət yolu ilə yaranan ortası sükunlu məsdərlər _A- babmda olur. 

Məsələn: « j -  _r_— —s —^ anınq yük kötrügi kör = onun 

yük götürməsini  gör»  və « j -  _X>>- —-— — 4 anınq suw keç-

rügi kör = onun sudan keçməsini  gör». 

_ ğ və — ke haqqında yuxarıda bəhs etmişik. 

Bu babdan olan əmr şəkli üç  hərflidir. Ona görə  də buna «üçlü»  dedik. 

Məsələn: «c«-  ^ J 5 — tənqrigə tapın = tanrıya tapın» və 

<<(jSo L s ^ j — - tənqrigə yükün  = tanrıya səcdə et»  cümləsin-

dəki «tapın» və «yükün»  sözləri  kimi. «Səbr  et»  mənasına 

gələn « Ü J — sərin»  sözü  də belədir. Əmri-hazırın təkində 

qaydaya uyğun olaraq yuxarıda söyləndiyi  üzrə  istəsən 

<<Ji_j_ tapmğıl», «Jr— 5^ yüküngil» və « J f j j — səringil» də 

deyə bilərsən. 

Dediyimiz kimi, inkar formasmda fe'llərin sonuna l+^ [-ma-/mə] əlavə 

edilir. «US~ sakmma»  və «—2~ səwinmə»  sözlərində  olduğu 

kimi. Bunlar «saqmma, qorxma» və «sevinmə»  deməkdir. 

1 2 3 Bəsim Atalayın fikrincə, bu söz <<_— 1ışı» deyil, <<_-y yini» olmalıdır (DLT, II , 
s.166). «Divanü lüğat-it-türk»ə tamamilə yeni gözlə  baxan Seçkin  Ərdi və Sərap 
Tuğba Yurtsevər isə bu sözü  «işi» şəklində oxumuşlar (DLT-2005, s.73). 
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Birinci şəxsin sonluğu ? m ilə « ^ tapındım»,  ikinci şəxsin sonluğu 

gənizdən gələn — nq ilə «-^.-_J  tapındmq», üçüncü şəx-

sin sonluğu isə j i ilə «C;4H  tapındı» olur. Arğu boyunda 

bəzi sözlərdə  I I şəxsdə — ke hərfıni _ ğ hərfmə çevirərək 

«£___  tapınduğ», yəni «tapındın» deyirlər. Arğuların «sən 

onu qaçırdın» mənasında «_*j*** _— sən anı kaçurduğ» 

sözü də bu qəbildəndir. Qayda bütün  fe'llərdə eynidir, də-

yişmir. Gənizdən gələn **** nq əsildir, _ ğ isə qeyri-mü-

nasibdir. 

Bu bölmədən  olan ismi-fail digər türklərin  dilində «_rr>-^  tapmğuçı», 

«__>_-__, yüküngüçi» şəklində, oğuzlarm dilində isə «_r>'4H 

tapındaçı» və «_r>'-—4 yükündəçi»  şəklindədir1 2 4. Hal və 

hərəkətin davamlılığmı göstərən  sifətlər «_—tapınğan» 

və «____J  yüküngən»  şəklindədir125. 

Bu bölmədə  hərflərinin istifadəsi yuxarıda göstərilən  qayda 

əsasmda həyata keçirilir. 

Failin bir işi görməyi  arzulama şəkli « J  Jl—*JJ tapuğsak ər = xidmət 

sevən adam»  modeli üzrə  olur. Bu növ  üç  hərfli və ondan 

çox  hərfli fe'llərdə nadir halda müşahidə edilsə də, qayda 

hamısında eynidir. İki hərfli fe'llərdə sözün  sonu ixtisar 

edilir və bu sifəti göstərən  hərflər əlavə olunur: « j  *-***> ta-

pmdı» sözündən  «J~V"  tapuğsak» yaranan kimi. Burada 

ö n atıldı, söz əslinə döndü.  Bu sözün  əsli «xidmət»  məna-

sına gələn «_J- tapuğ»dur. 

1 2 4 Qısa şəkildə desək, burada oğuzlarda -daçı/-dəçi  şəkilçisi,  digər türklərdə  isə -ğuçı 
/-güçi şəkilçiləri  artırılır. 
1 2 5 Davamlılıq şəkilçiləri  -ğan/-gən -dir. 
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Failin bir işi işləmək haqqı olduğu və buna əzm etdiyi mənasım bildi-

rən şəkil hər üç  hərəkə ilə _—- babındadır. Bu babm iki £ 

eyn hərfi hərəkəlidir, babdakı birinci və üçüncü  J 1 isə 

sükunludur.  «t$A_l  -—>£ Jjh —. bəg yazuk köçürgülük 

ərdi»  cümləsində  olduğu kimi, mənası «günahı bağışla-

maq bəyin haqqı idi». «tf JJ J—/2 - i - 5 - J( ol tənqrigə ta-

pınğuluk ərdi = tanrıya tapmaq onun haqqı idi» cümləsi 

də belədir126. 

Bunun qaydası J ka-lı ,- ke-li sözləri  nəzərə almaqla kökə  bu hərfləri 

artırmaqdır. Bu növ bir az da məsdər mənası daşıyır. Fail 

işi görənlərdən  biridirsə, o zaman bu model işə düşür: « J 

_s__l JiüZ liojSü. ol tənqrigə tapnığlı ərdi = o, tanrıya ta-

panlardan idi», «_>JJ or— _> J( ol məni suwdın 

keçrükli ərdi = o məni sudan keçirənlərdən  idi». 

Bu babın modeli iki _ hərfi sükunlu,  iki J hərfı hərəkəli olan _r—- ba-

bıdır. Bir fe'llə birlikdə söylənən  «t* J J ərdi»  sözü  failin 

həmin hərəkəti etdiyini xəbər verir. Bu fe'ldən sonra « J 

ol»  və ya « j >  turur»  sözü  gəlirsə, failin o işi işləmədiyini, 

işləmək əzmində olduğunu xəbər verir. 

İsmi-məf ul. İsmi-məf ul dəyişmədən yalnız vahid bir qayda üzrə  yara-

n ı r . «_$_,_, cjuuji közətmiş  nənq = saxlanmış nəsnə» və 

«<___  J u J - koturmış kap = boşalmış qab» deməkdir. Fe'l-

lərin sonuna artırılan ? +u* [-mış/miş şəkilçisi]  o işin, hə-

rəkətin keçmiş olduğunu göstərir.  Məsələn: «öJ ı A 4 -

sawılmış kün=batmış günəş»  və « U » J -  _ * - — soğulmış suw 

=soğulmuş, çəkilmiş  su». 

126 Qısa şəkildə desək, burada qalm və incə ahəngdən asılı olaraq sözün kökünə  - ğ ı 
və ya -külük/-gülük  şəkilçiləri  artırılır. 
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Digər qaydalar iki hərfli sözlər  bölməsində verildi. İsmi-məkan  və 

ismi-zaman da belədir. Bunları meydana gətirmək üçün 

kökə  bəzi hərflər artırılır. Heç bir şey qaydadan kənarda 

qala bilməz. Bunu yaxşı anla! 

Üç hərflilər bölməsi  bitdi. 
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DÖRD HƏRFLİLƏR BÖLMƏSİ 

J L HƏRFİ ÜÇ HƏRƏKƏ İLƏ HƏRƏKƏLİ, £ ƏYN 

HƏRFİ SÜKUNLU OLAN j * * — FƏ'LƏLDİ BABI 

j*>JJ P ü r k ü r d i : «j*<Jj —'j** kök pürkürdi = göy şiddətli yağış 

yağdırdı». 

J-*J^J P ü r k ü r d i : «j *Jj _ j ~ — j - _&x* yuğçı tonka suw pürkürdi 

=yuyucu tavlamaq üçün paltarın üstünə  sü  pufladı, püs-

kürdü», ( — — J ^ J . -jjj pürkürər  - pürkürmək). 

J->J3 P ü r k ü r d i : «  j*>33 Ü** kan pürkürdi  = qan fışqırdı, yaradan 

qan fışqırdı». 

j ->3*h! B ı ç t u r d ı: «j *>3->i ç l i j j ər yığaç bıçturdı = adam ağac biç-

dirdi», ( J - j J > . -jj-hi bıçturur - bıçturmak). 

L S J J J J . B a r t u r d ı: «j*>jj - - f Jf ol məni əwgə barturdı = o məni 

evə gondərdi». Başqası da  belədir, ( J - J J J . -JJJi barturur 

- barturmak). 

j J J J _ I B a s t u r d ı: «_s J J J — . ^rVj-f <-*. bəg oğrını basturdı = bəy oğru-

nu basdırdı», (əl-ayağını bağlatdırıb üzüstü yatızdırmağı 

əmr etdi). Hər hansı bir şey qımıldanmaması və dönə  bii-

məməsi üçün  möhkəm  basdırılsa, yenə belə deyilir, ( - J J — ^ 

jUjİuü basturur - basturmak). 

cs - j j i . B o ğ t u r d ı : «cs J J — i <_-"' Jf ol anı boğturdı = o onu boğdurdu». 

Başqası da belədir, ( J - j — } - J J — . boğturur - boğturmak). 
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cjijjn B ı r k ı r d ı: «CSJJŞJ_ at bırkırdı = at fınxırdı». Başqası da be-

lədir, (JhJji -J'Jji bırkırar - bırkırmak). 

ı j j J i j S B u r k u r d ı : «cj-<jji jjji J*A ışlar yüzi burkurdı = qadınm 

üzü bürüşdü, dərisi büzüldü»,  (&*3j - j j j burkurar -

burkurmak). 
_..jjs_. B ə 1 g ü  r d i : «j*jj**k  tA' ış bəlgürdi  = iş bəlli oldu, açığa çıx-

dı». Bu məsəldə də işlənmişdir: « J J J ~ V OjW J J - küz 

kəligi yazın bəlgürər  = payızm gəlişi yaydan bəllidir».  Bu 

söz  sonu əvvəlcədən bəlli olan iş barədə deyilir. Bu şeirdə 

də işlənmişdir: 
_ ü __L_JJJ >-—j-

j j Q _ r - CHj j ' 

Lıwjm —- j - _j— i 

J _ J _ U _ L İ ü i _fU>\-i 

«Kizləp  tutar səwüklük, 

Adhrış küni bəlgürər, 

Başlığ közüg yapsama127, 

Yaşı anm sawrukar». 

Gizli tutar sevgini, 

Ayrılıq günü bilinər, 

Yaralı gözü qapama, 

Onun yaşı fışqırar. 

'27 Bu söz basma nüsxədə  «—X baysama»  şəklindədir. Bəsim Atalayın fıkrincə, « — 
yapsama»  olmalıdır (DLT, II , s 172). Seçkin Ərdi ilə Sərap Tuğba Yurtsevər həmın 
sözü «yapsama» kimi oxumuşlar (DLT-2005, 182). Hüseyn Düzgün ısə hər zamankı 
kimi Bəsim Atalay nəşrinə sadiq qalaraq bu sözü  eynən onun kımı «baysama» 
şəklində vermişdir ( - J J s.363). Salih Mütəllibov da  «baysama»  şəklındə oxumuş, 
Bəsim Atalayın qeydini də zikr etmişdir (TSD, II tom, bet 199). Çinlilər heç  bir qeyd 
vermədən bu sözü  ərəb və latın qrafikası ilə «yapsama»  şəklində yazıb keçmışlər 
(DLT-Çin, Ilcild, s.171-172). 
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(Gizli sevgi ayrılıq günü bəlli olar, sirr açılar, aşiqin yaralı və yaşlı 

gözü ağlayar, ətrafa göz yaşı səpilər,  sovrular), (Jj™* -

_ U J S _ J bəlgürər  - bəlgürmək). 

T a 1 p ı r d ı: J J f - <_— kuş talptrdı = quş qanadmı çırpdı». 

_;JJJ3. T a l p ı r d ı : «_;•_*- J * - talwır talpırdı = kəklik pırıldayıb uç-

du». Tərpənib çırpınan hər şey üçün belə deyilir, ( - J J J £ 

_jUjj£  talpırar - talpırmak). 

J J J J İ J T o ğ t u r d ı : « _ : J j - - J&f _ ; _ — - tənqri oğul toğturdı= tanrı öv 

lad doğdurdu, övlad verdi». Əsli ^^JjJj-toğurtturdwdır. 

[Qayda]: 

Bu qayda belədir: 

Bir fe'l əslində - 1 olmadan təsirli olsa, ona bir - 1 də artırılır. Beləlik-

lə, fe'l iki faildən bir məf ula keçir.  Failin biri buyurur, 

ikincisi yerinə yetirir. «Su  içirdi»  mənasına gələn «  _ _ j -

j j j k l suw içürdi»  sözü  «(j*>j->\ <-__- suw içtürdi»  şəklinə 

düşən zaman məna «o,  başqasma su içirtməyi  əmr etdi» 

demək olur. «<_;-—. J' ol anı boğdı» sözündəki  «j**i 

boğdı» fe'li «_;Jj—J boğturdı» şəklinə keçəndə  «o başqa-

sına onu boğmağı əmr etdi»  mənasını verir. Bu ərəb dilin-

dəki «j£ —-1 J J^— 51 —0 və 'o'jf- ——' j '--—--' —^ j 

sözlərindəki  - ü və -W ilə -£ və -W  fe'lləri kimidir. 

Burada bir əlif artırılmaqla fe'l iki faildən bir məf ula keç-

mişdir. Bu da elədir, (< j - j - - - j j - * - toğturur - toğturmak). 

jijsu T a k t u r d ı : «j • _ - - -<*f- ət şışka takturdı = əti şişə taxdır-

dı», (jjUjjäj -jjäu takturur - takturmak). 
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j T ı k t u r d ı: «<_•_—? ̂  _jj l unuğ kapka tıkturdı = unu qaba 

tıxdırdı, basdırdı». Başqası da belədir, ( J - J J * ? -jj& tık-

turur - tıkturmak). 

c ? J j - T u 1 1 u r d ı: «<_•_- _ r y j ^ ' *—. bəg oğrını tutturdı = bəy oğrunu 

tutdurdu», ( _ j - j - - j j - tutturur - tutturmak). 

c$ A j _ - T ö k t ü r d i : «<_•_——• _ j — Jf ol suw töktürdi = o, su tök-

dürdü». Başqası da belədir, ( — — j - _ - j j - - töktürür  - tök-

türmək). 

j j j iso T i k t ü  r d i : « < 5 J j — J U J - Jf ol ton tiktürdi  = o, paltar tikdirdi», 

( _ U J İ S O - j j i s ü tiktürür - tiktürmək). 

c 5 J j — T a 11 u r d ı: « _ ? J j — < j j f _Hİ anı urup talturdı = onu bayılana qə-

dər döydü»,  (<j^j—i - j j—> talturur - talturmak). 

<_ J j — i T ə 1 1 ü  r d i : «<_JJ-J  <— Jf ol tam təltürdi  = o, divar dəldirdi». 

Buradakı ikinci — t hərfı J 1 hərfındən çevrilmişdir. Ərəbcə 

*4*& J&j& deyildiyi kimi, j — deyilir. Ulu tanrının 6- j 

^ j j j ' - — 'f&i J! j ^ j j J.Jä ayələrində olduğu kimi 
J d hərfinin — t hərfindən və J—.jj—• kəlmələrində olduğu 

kimi — t hərfınin J d hərfındən çevrilməsi  mümkündür. 

Bunun əsli j*& -dir. Bu sözdə  üç  hərf dəyişməsi vardır, 

( _ U j İ _ təltürür  - təltürmək). 

csJj—' T o 1 1 u r d ı: «<SJJ—i _$ Jf ol ayak tolturdı=o, qab doldurdu». 

Başqası da belədir, (J—j—''> - j j — i tolturur-tolturmak). 

c 5 J j ^ T i 1 1 ü  r d i : «CSJJJJJ  d ' j j j j j f ər yarmdak tiltürdi  = adam qayış 

kəsdirdi».  Hər hansı bir şey qayış kimi kəsilsə, yenə belə 

deyilir, (•——j—P -jj& tiltürür  - tiltürmək). 

C S J J — J T a m t u r d ı : « C S J J — J <__— ——rtjc-̂  *-**? anınq ağzmqa suw 

tamturdı=onun ağzına su damlatdı», (<ĵ >j—J - j j i - tamtu-

rur - tamturmak). Bu, zəif bir sözdür. 
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T a m ç u r d ı: «csJJ?—' J — , yağmur tamçurdı = yağış səpələdi», 

( J U J A — - J J * - J tamçurur  - tamçurmak). 

^jjkj. T a p ç u r d u m :  «f  j j ^ J ^ j * - — _r-*f mən oğulnı anasmqa 

tapçurdum = mən uşağı anasına tapşırdım, uşağı ayırma-

dım». Buradakı _ ç hərfı c- ş-dən çevrilmişdir, ( - J J ^ 

J—JW" tapçurur - tapçurmak). 

J J ' J _ T u 1 d u r d ı: «cs j J ' - — cr3 a t n ğ a m tuldurdı = atlı ona çarpdı». 

Başqası da belədir, (J-j—» - j j j j - tuldurur-tuldurmak)128. 

_;JJ 'JJJ T i 1 d ü  r d i : ^cSJjj^ 5 . — U J _ J anı biçək  bilə tildürdi  =onu bı-

çaqla dil-dil kəsdirdi»,  ( _ _ U J _ ! J - J J J J İ J tildürür-tildürmək). 

_;jj_L B i 11 ü  r d i : «CSJJJJJ  cAä'  - — 4 J' ol manqa ış biltürdi = o mənə iş 

öyrətdi»,  (—**j-k - J J ^ b i l t ü r ü r  - biltürmək). 

^ J J İ - T a m t u r d ı : «cs Jj-~ - J Jf ol ot tamturdı = o, od, tonqal yan-

dırtdı». Şam, qəndil üçün  də belə deyilir, ( J - j J — - j j j — 

tamdurur - tamdurmak)129. 

^ j j j j j T a n t u r d ı : «cs Jj-- -—4 J ol manqa alımm tanturdı = o 

mənə borcunu dandırtdı, inkar etdirdi». Başqası da belə-

dir, ( J - j — i - j j - - tanturur- tanturmak). 

csJjjjj T ı n d u r d ı: «csJjjj? y— J' ol nıəni tmdurdı = o məni rahat et-

di, dincəldim».  Bunun əsli <<Lf~**i- tındı», yəni «soluq  aldı» 

deməkdir, (__Uj_jj - j j j j j tındurur - tındurmak). 

^ j j i j j T u n t u r d ı : « C S J J J - üjj* t — ? —' ot anınq közin tunturdı = 

dərman onun gözünü örtdü,  bağladı». Hər hansı bir şey 

1 2 8 Burada müzare və məsdəri Bəsim Atalay qoymuşdur (DLT, II , s.175-176). 
1 2 9 «Tamturmak» fe'linin müzare və məsdərinin d ilə «tamdurur-tamdurmak» kimi 
verilməsi Salih Mütəllibovun  gözündən  yayınmamışdır (TSD, II tom, bet 204). Eh-
timal ki, onun sayəsində uyğurlar (TTD, II tom, bet 249), çinlilər  (DLT-Çin, II cild, 
s.176), Hüseyn  Düzgün  ( ^ J ^ s.363) və Seçkin  Ərdi ilə Sərap Tuğba Yurtsevər də 
bunun fərqinə varmış (DLT-2005, s.527) və müvafıq qeyd vermişlər. 
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bir nəsnəni örtsə,  yenə belə deyilir, (J-j—'"> - J J — ' tunturur -

tunturmak). 

j j j j c - j . T o d h ğ u r d ı : «ıs jjjc--- J** <$ ol məni todhğurdı = o məni 

doyurdu»,  (J^-jc-j- -jl£jj todhğurur - todhğurmak). Bu 

məsəldə də işlənmişdir: « J J 4 ^ csjj* L_j-j- əwlig 

todhğursa, közi yolka bolur=ev sahibi qonağı doyursa, 

gözü yola dikilər».  Bu söz  yeyib-içdikdən  sonra ev sahi-

bindən getmək üçün  icazə istəyən qonaq haqqmda deyilir. 

Bu bənddə də işlənmişdir: 
JAA\ JSAJ &j-

J>-4 jfcj&J—— 

- tSŞa J j - u ı 

c r ^ 1 ^ L * 5 2 i S 

«Todhğurmadı ıtımnı, 

Turğurğalır atımnı, 

Sürdi məninq kutumnı, 

Kaz takı kordayımı». 

Doyurmadı itimi, 

Yordu mənim atımı, 

O apardı qutumu, 

Qazımı, kordayımı. 

(Uğursuz bir ovçudan bəhs edir: çox  çapıb atımı arıqlatdı, yordu, itimi 

doyuracaq qədər ov vura bilmədi, qaz və qutan quşu kimi 

bəxtimi, qutumu da alt-üst  etdi). 

tfi j c j _ T o d h ğ u r d ı : <<j->J>'<& ü?Aäl j . J>* <3 ol məni bu ıştm todh-

ğurdı = o məni bu işdən cana doydurdu, bezdirdi». 
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j J J C J J T u r ğ u r d ı : «j±3-3 Jf ol atığ turğurdı = o, atı durdurdu, 

zəiflətdi, durğunlaşdırdı, arıqlatdı», ( J ^ J ^ J J - J ! £ J J turğu-

rur-turğurmak). 

tf-jej- T u r ğ u r d 1: «<_ J J ^ J J ü'jjJ _ H - J' ol məni urundun turğurdı = 0 

məni yerimdən durğuzdu». 

_ ; - j - j - T u r ğ u r d 1: «j±j*j- f- J ər tam turğurdı = adam divar 

tikdirdi». Ev və ya başqa şey tikdirsə, yenə belə deyilir, 

( j U j C j . - J J C - J J turğurur - turğurmak). 

j Jjp > T a z ğ a r d ı : «j J J P J J _ r - W J ər başı tazğardı = adamm başı 

dazlaşdı», ( J U J C j j . J J . J . tazğırar - tazğırmak). 

tsJjpJj T o z ğ 1 r d 1: « < İ J J P J J Jü yer tozğırdı = yerdən toz qopan kimi 

oldu»,  ( j U j c j . .jijfc> tozğırar - tozğırmak). 

_% J j * _ u T o ş ğ u r d ı : «j ±j— *iji J - J CJ¥ J' ol əwin tawar birlə toşğurdı 

= 0 , evini malla doldurdu». Küpə  su və ya suya bənzər şey 

doldurulsa, yenə belə deyilir, (J>-*j~— -jj~ toşğurur -

toşğurmak). 

jijLuu T a ş ğ u r d 1: « J ± J ~ _-» aşıç taşğurdı = qazan az qala daşdı», 

(jUjjr__ - j l j i _ _ taşğurur - taşğurmak). 

j»jjLuu T u ş ğ u r d u m : «^j~ ISL1__İ J-\t\ <> mən oğulnı atasınqa 

tuşğurdum=mən oğlunu atasına qovuşdurdum». İki şəxs 

görüşdürüləndə yenə belə deyilir, (l_P>j~ - _ _ J J A _ U tuşğu-

rurmən - tuşğurmak). Əsli «f-j-u  tuşurdum»dur. 

^jjüj T a l ğ u r d ı : «<_ J J * - f * - ~ könqlüm talğurdı = könlüm bulandı, 

qarışdı», (pis yeməkdən könlüm  bulandı, mədəm ağzıma 

gəldi), (i_P>j— -jj— talğurur - talğurmak). 
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j J J _ _ T a 1 ğ u r d ı 1 3 0 : «ts Jj*- _ T - J 4 1 1 J art başı talğurdı = dağ başında 

tufan qopdu», (J->j*- - J J * - talğurur - talğurmak). 

C S J J * — T a m ğ u r d ı : «_:Jj~- _•_-> suw tamğurdı = su az qala dam-

ladı», (buzdan az qala su damladı), (J-=j*-> - J J * * J tamğı-

rar - tamğırmak). 

jijSJi T ü p k ə r d i :  « C S J J M _' ol ışığ tüpkərdi  = o, işin əslini, 

kökünü  araşdırdı və izinə düşdü», (-*-_£JJ - J J M tüpkərür 

- tüpkərmək). 

_ ; J _ _ J J T i r g ü  r d i : «j-*j-j)  JJ-— tənqri ölüg  tirgürdi  = tanrı ölü 

diriltdi», (~*j*j> -jj*j> tirgürür - tirgürmək). 

f j j S j j T ü z g ə r d i m 1 3 1 : «(»AÄJJ  _4> t > mən anı tüzgərdim  = mən ona 

hədiyyə verdim»,  (~*js.j- - <>__-_- tüzgürürmən  - tüz-

gürmək). 

_ ! j j ^ _ T ə 1 m i r d i : « C ? J J ^ - f-P J ' ər təlim təlmirdi = adam çox  baxın-

dı», (adam bir şey istəyirmiş kimi, kimisə görürmüş kimi 

sağa-sola baxdı», (_V>-J - J J J - I təlmirər - təlmirmək). 

_- J J J J Ş . Ç a p t u r d ı : «CSJJJJ*> >—» ö&J ər kulın suwda çapturdı =adam 

köləsini  suda üzdürdü».  Başqası da belədir. 

_ ! _ J J J A Ç a p t u r d ı: «_;JjJjä> öhi —<J ol  anmq boynm çapturdı = o 

onun boynunu vurdurdu». Uyğurca. 

jijh Ç a p t u r d ı : «tSJjJJ-> ö% J ol əwin çapturdı = o, evini palçıqla 

suvatdırdı», (J-^A* -jjJJ-Vçapturur - çapturmak). 

1 3 0 Bəsim Atalayın fikrincə, bu söz «_ J_*£  talğırdı» şəklində olmalıdır (DLT, II , s.179). 
Seçkin Ərdi və Sərap Tuğba Yurtsevər bunu «talğırdı» oxumuşlar (DLT-2005, s.524). 
Salih Mütəllibov  belə hallarda bir qayda olaraq Bəsim Atalayın qeydini zikr etməklə 
kifayətlənir. Bu dəfə də elədir (TSD, II tom, bet 207). 
1 3 1 Bəsim Atalayın fıkrincə, bu söz «f  JÄjS tüzgürdüm»  şəklində olmalıdır (DLT, II , s. 
179). Salih Mütəllibov  «tüzkərdim»  kimi oxumuşdur (TSD, II tom, bet 208). Çinlilər 
(DLT-Çin, II cild, s. 180) və uyğular «tüzgərdim»  (TTD, II tom, bet 255), Hüseyn 
Düzgün  misaldakı «mən»  sözünü  buraxaraq «anı tüzgürdüm» (*-> J J s.365), Seçkin 
Ərdi ilə Sərap Tuğba Yurtsevər isə «tüzgürdüm»  kimi oxumuşlar (DLT-2005, s.612). 
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Ç i j t ü r d i : «J*>JJ* __f ^ J# bu yük atığ çijtürdi = bu yük 

atın belini əydi, çökərtdi»,  (ağır yük atın belini çökərtdi), 

Yağırı olan at və ya heyvan belini yük üzündən  belə çö-

kərdir, (<~*j-!& - J J - \ J > çijtürür  - çijtürmək). 

jj_Jk Ç  ü  j t ü  r d i : «j->jj->  fc__ J ! ol yıpığ çüjtürdi = o, ipi gərdirdi», 

(o, boşalmış ipi gərdirdi). Qoyunun bağırsağmı gərdi-

rəndə yenə belə deyilir, (-*-_£_>>  - j j j j > çüjtürür  - çüjtür-

mək). (Bu da yuxarıdakı söz kimi iki məxrəc arasındakı j 

j ilə tələffüz  edilir) 1 3 2. 

_j_jİSo. Ç i k t ü r d i : «jJj-^ ü J 5 - <J> ol tügün çiktürdi = o, düyünü sıx 

-dırtdı», (o, boğçanm düyününü sıxdırmağı əmr etdi). 

Başqası da belədir, (~*j-*-* - j j _ * -> çiktürür  - çiktürmək). 

j jj__> Ç a k t u r d ı: «j*j*-*~> J - - > Jf ol çakmak çakturdı = o, çaxmaq 

çaxdırtdı». 

jij___> Ç a k t u r d ı: bir adam iki nəfəri bir-birinə çaxsa,  arasını vursa, 

yenə belə deyilir, ( J - * J - V J J J - > çakturur  -çakturmak). 

jij_ik Ç o k t u r d ı: «j±j*-> - j - J' ol kuşuğ kazka çokturdı = o, 

şahin quşunu qazın üstünə  buraxdı». Başqası da belədir, 

(jUjj_Ljj_ik çokturur  - çokturmak). 

jiJJÄS. Ç ı k t u r d ı: «j->j>h- ÖM <$ ol anı əwdin çıkturdı = o onu 

evdən çıxardı», ( J ^ J - _ - J J - T > çıktırur - çıkturmak). 

jijjÜA Ç ı k t u r d ı: «j->j** öi'S* <J ol tonın çıkturdı = o, paltarmı is-

latdı», (islaq yerə qoydu, paltar islandı), ( J ^ J - _ - J J - T > 

çıkturur - çıkturmak). 

1 1 2 Burada uyğurların belə bir qeydi var: «Yazma  nüsxədə  bu fe'lin məsdər şəkli veril-
məmişdir. Həmin nüsxənin  268 və 334-cü  səhifələrindəki şəkillərinə əsasən məsdəri biz 
bərpa etdik»  (TTD, II tom, bet 256). Çinlilər uyğurca bu qeydin tərcüməsini vermişlər 
(DLT-Çin, II cild, s. 181). Bunu çincə  qeyddə 268 və 334 rəqəmlərinin işlədilməsindən 
anlamaq olur. 
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_? jjis_k Ç ə k t ü r d i :  «ts  J j - ^> - ^ j ä - f  anqar çəkik çəktürdi  = o, kitabı 

ona nöqtələtdi». 

jijiso. Ç ə k t ü  r d i : «_;  J j - ^ J' ol atm çəktürdi  = o, dırnaq xəstəliyi 

və ya başqa xəstəlik üzündən  atmdan qan aldırdı», ( - J J - ^ > 

__Uj_5_> çəktürür  - çəktürmək). 

tf JJJS_> Ç  ö  k t ü  r d i : «<_  J j & > Cx— -s? J' ol anınq təwəsin çöktürdi  = o 

onun dəvəsini xıxlatdı». 

_jjj_x_k Ç ö k t ü r d i : «<_Jj-^> ü'-^J-f U -<- J' ol kümüş altundan çök-

türdi = o, qızıldan gümüşü ayırdı», (o, qızılı əridib tor-

pağa çökdürərək  gümüşü qızıldan ayırdı), (__UJJS_> -jjis_> 

çöktürür - çöktürmək). 

< _ j j i _ > Ç a l t u r d ı : « _; J J - > _4 Jf ol anı çalturdı = o onu yerə çaldırdı, 

yerə vurdu». 

_? jji la. Ç a 11 u r d ı: «_sAj->> <~H J' ol yitük çalturdı = o, itən nəsnəni 

axtartdırdı», (o, itən əşyanı axtarmağı əmr etdi). 

tfiji_> Ç a 11 u r d ı: bu söz  «birinə  bir şey eşitdirmək»  mənasmda da 

işlənir. Oğuzca. ( _Kr-> - J J - > çalturur - çalturmak). 

tf Jji_> Ç u m t u r d ı: «ts J J - 4 J' ol anı suwka çumturdı = o onu 

suya cumdurdu», (<j^»j-4 - j > - > çumturur - çumturmak). 

_;jjİ_>Ç ü m t ü r d i : suya daldırdı. Bu söz bundan əvvəlki kəlmədən 

daha dərin daldırmağı bildirmək üçün  işlədilir, ( - J J - 4 

__Uji_> çümtürür  - çümtürmək). 

_5jjİ_>Ç a n t u r d ı: «<_ J j - > J J J-\ Jİ ol anı bu ışka çanturdı = o 

onu bu işdən caydırdı». Sözün əsli «_ ĵ-*-V>  çmduturdı»-

dır, (<j'-»j-> - J J - > çanturur - çanturmak). 

tf JJUA Ç ı n ğ a r d ı: «<j j J - T > _r-_ Jf ol ışığ çınğardı = o, işin əslini ax-

tardı, təhqiq, təhlil etdi»,  (J^j-_> -JJ-¥> çınğarur - çm-

ğarmak). 
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jijiı- S ə p t ü  r d i : « < j  J j ^ f - ö3 ^ ol anınq kızm  səptürdi  = o 

onun qızına cehiz qoşaraq oğlan evinə göndərməyi  əmr 

etdi»,  ( - U J _ J _ . - j j i u - səptürür  - səptürmək 1 3 3). 

jijuw S a p t u r d ı: «<iJJ-V- ür- u- 1 —* <3 ol manqa kuş kanatın sap-

turdı = o mənə quşun qanadmı sarımağı tapşırdı». 

JJ j+j, S a p t u r d ı: hər hansı bir şey yamansa, hörülsə,  yenə belə 

deyilir, ( J h j - V - - J J - V - sapturur-sapturmak). Bundan əv-

vəlki fe'lin məsdəri ke ilədir. 

_j J J L . S a 11 u r d ı: «j->j~ iJ— ^ $ o 1 məninq tawarığ satturdı = o 

mənim malımı satdırdı». Başqası da belədir, (S-*j~ -jj— 

satturur - satturmak). 

jijL S u t t u r d ı : «j->j— ~>jji >-*4 <3 ol anınq yüzinqə  sutturdı = o 

onun üzünə  tüpürtdü».  Bunun əsli <<j^j'->'j*-* sudhturdı»-

dır, (<j uJ~ - J > j > - sudhturur134-sudturmak). Hərf assi-

milyasiyaya uğramışdır. 

j Jj-V- S i 11 ü r d i : «<s J J V ü^* 3 ol oğlm sittürdi = o, uşağmı siyitdi, 

işətdi».  Atı işətməyə də belə deyilir. Əsli «sidhtürdi»  şək-

lindədir, (<—-*J%» -jj%* sittürür-sittürmək).  Assimilyasiya 

baş vermişdir. 

JJ_->_» S a ç t u r d ı: « ts J jV- d h j i 3 ol manqa yarmak saçturdı = 

o mənə pul saçdırdı», (J^-JV- - J J V - saçturur - saçtur-

mak). 

j J jşjj, S ı ç t u r d ı: «<i J j j * r - _4 3 ol anı sıçturdı = o onu sıçırtdı», 

( J U J J Ş J - -jj^fj> sıçturur - sıçturmak). 

1 3 3 Bu fe'lin müzare və məsdərini Bəsim Atalay qoymuşdur (DLT, ı ı , s. 183), səp» 
sözü  isə «cehiz»  deməkdir. ; 

1 3 4 Bəsim Atalayın fikrincə, bu fe'lin müzaresi  « J J - «  sutturur» şəklində olmalıdır 
(DLT, ı ı , s.183). Seçkin Ərdi və Sərap Tuğba Yurtsevər bu sözü  «sudhturur»  şəklində 
oxumuşlar (DLT-2005, s.511). 
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_rjj_j-_ S ü r t ü r d i : «jijj-> _A J( 0 1 anı sürtürdi = o onu sürdürdü», 

(bir yerdən sürdürdü,  sürgün  etdirdi), (-SUj_ji_ - J J J J L U sür-

türür-sürtürmək). 

I $ J J J > - S ü r t ü r d i :  «j±jj* JJÄ jSüi  Jf ol anqar koy sürtürdi=o  ona 

qoyun sürdürdü».  Başqası da belədir. 

^ J J J J L I S ü r t ü r d i : « j-^jju,  <J~ J J Jf 0 l anqar taş sürtürdi = o ona 

daş sürtdürdü», (~-*J>ju, -jjjw sürtürür - sürtürmək). 

jijju, S o r t u r d ı : «j±jju, _ju, Jf ol soruğ sorturdı = o, itən bir şeyi 

xəbər aldırdı». 

jıjjw S o r t u r d ı : «jijj* j j - Jf ol kanığ sorturdı = o, qan sor-

durdu, aldırdı», (onun qanmı lansetlə almağı əmr etdi), 

( J U J J J I J -jjjuı sorturur - sorturmak). 

jijjuı S ü z t ü r d i : «j ->jj-* JAJU, Jf 0 1 suw süztürdi = o, su süzdür-

dü», (--Ujjj-i -jjj* süztürür - süztürmək).  Başqası da 

belədir. 

tfijuL* S ü s t ü r d i :  «j J J J — _- Jf ol koç süstürdi  = o, qoç  döyüşdür-

dü», (yəni qoç  kəllələşdirdi), (_-4j-_- -jj—u, süstürür -

süstürmək). 

sijÄu, S ə ş t ü r d i 1 3 5 : <<t$jjj_-ı <jj~ Jf ol tügün səştürdi = o, düyün 

açdırdı». Başqası da belədir, (-SUj____ -jj-Au, səştürür -

səştürmək). 

tfij.Au> S a ş t u r d ı 1 3 6 . : «jij-~. V J J *.J_ $ Jf 0 1 alım-berim birlə saş-

turdı=o, alacağı ilə verəcəyini haqq-hesab elədi, çürütdü», 

1 3 5 Salih Mütəllibov bu  sözün  «saşturdı» variantının doğru olması barədə Bəsim 
Atalayın qeydi olduğunu yazır (TSD, II tom, bet 214). Lakin onun belə bir qeydi 
yoxdur və ola da bilməz, çünki  növbəti  maddə elə «saşturdı» sözünün özüdür. 
1 3 6 Bəsim Atalayın qeydinə görə,  yazma nüsxədə  «t_Jji«£-  saşturdı» sözündəki  s 
hərfinin üstündə  fəthə, altında kəsrə var, misaldakı sözdə  kəsrə silinmiş, müzare və 
məsdərə toxunulmamışdır. Buradan belə bir nəticə çıxır ki, bu sözün əsli «sayışturdı» 
olmalıdır (DLT,II , s. 185). Uyğurlar Bəsim Atalayın arqumentlərini qəbul etmişlər 

http://tfij.Au
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(borcunu alacağı ilə başa-baş etdi), ( _Pj~> - j j _ _ _ Saş-

turur - saşturmak) 

tfijjiuM S a ğ t u r d ı : « L $ J J J - - LS'J <j ol koy sağturdı = o, qoyun sağ-

dırdı». Başqası da belədir, ( J U J _ _ »  -jj—> sağturur - sağ-

turmak). 

j j J J L _ S ı ğ t u r d ı: «_; J J J * * - - J J J _ R * 5 - - I JÜ bir nənqni birgə sığturdı = 

bir şeyi o biri şeyə sığdırdı», (cpj*** - J J - T - sığturur - sığ-

turmak). 

jij— S ə w t ü r d i :  «J->J~>  ~ * J — J J ~ <S ol tənqri səni manqa 

səwtürdi  = o tanrı səni mənə sevdirdi»,  (CPJ—> -jj—> 

səwtürür  - səwtürmək) 1 3 7. 

j jj_u_ S o k t u r d ı : «<s ->j—> - J J <J--~> JÜ ä ol bir nənqni birgə sok-

turdı = o, bir şeyi başqa bir şeyə soxdurdu»,  ( -jj~> 

j U j - - . sokturur - sokturmak). 

jij—> S o k t u r d ı : «j*j~> nj* <j ol murç sokturdı = o, qarabibər 

döydürdü» 1 3 8 . Başqası da belədir, ( J U J J _ _ -jj— sokturur 

- sokturmak). 

_ ; J J J L _ S ı k t u r d ı: « _ ; J J J V <-'j ol üzüm sıkturdı = o, üzüm sıxdır-

dı», ( J U J J İ - - j j -v - sıkturur-sıkturmak). Başqası da belə-

dir. 

(TTD, II tom, bet 263). Çinlilərin də bu sözlə  bağlı qeydləri var (DLT-Çin, II cild, s. 
186). Salih Mütəllibov bu  maddə ilə bağlı heç bir qeyd verməmişdir (TSD, II tom, bet 
215). Seçkin Ərdi və Sərap Tuğba Yurtsevərin nəşrində isə bu maddə «səşturdı» 
(DLT-2005, s.484) şəklindədir. «Səş»  kökünə  «-turdı» deyil, yalnız «-türdi» əlavə edilə 
bilər. Bəlkə də mətbəə xətasıdır. 
1 1 7 Basma nüsxədə  səhvən ka ilə «səwtürmak»  şəklində verilmişdir. Ahəng qanununa 
görə  ke ilə olmalıdır. Bəsim Atalay düzəltmişdir  (DLT, II , s.185), biz də düzəldilmiş 
variantı aldıq. Salih Mütəllibov da bu faktı  qeydə almışdır (TSD, II tom, bet 215). 
Çinlilər (DLT-Çin, II cild, s. 186) və uyğurlar da bu haqda qeyd vermişlər (TTD, II 
tom, bet 264). 
1 3 8 Bəsim Atalay bu gün  «soku»  sözünün  Orta Anadoluda «dibək»  mənasmda 
işləndiyini yazmış, fe'lin müzare və məsdərini də qoymuşdur (DLT, II, s. 186). 
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jsL. S ö k t ü r d i : «jjj-S~ _j Jİ ol ton söktürdi = o, paltar sök-

dürdü». Divar və ya başqa şey sökdürülsə,  yenə belə deyi-

lir, (C_UJJS__ -jj-i— söktürür  - söktürmək). 

jijsl. S ö g t ü r d i :  «J-<J-S— _4 <j ol anı sögtürdi = o onu söydür-

dü». Əsli vavla «sögtürdi»dir,  assimilyasiya olmuşdur, 

(c_Ujİs__ -JjS— sögtürür - sögtürmək). 

_s J j _ U _ S i k t ü  r d i : «c$ J j - v -  <jf— J ər künqin  siktürdi  = adam cariyə-

sini sikdirdi»,  (__Uj__-_ - j j - v - siktürür  - siktürmək). 

_ä  jjiL_ S a 11 u r d ı: «j->j— j - - l _H- ol məni anqar salturdı = o məni 

ona saldırtdı, hücum etdirdi». 

_}jj i__ S a 11 u r d ı: «tsJ j — —* J' ol manqa yenq1 3 9 salturdı=o 

mənə paltarının yanmı sallatdı», (o mənə işarə vermək 

üçün  başqasna paltarmın yanını sallamağı əmr etdi), 

(jUji__ -jj— salturur - salturmak). Hər hansı bir şeyi 

çıxarıb atmağı əmr etmək də belədir. 

_ j j j i _ _ . Ş ə ş t ü r d i : «j*j-— <jjS-. J( ol tügün şəştürdi = o, düyün aç-

dırdı». Başqa şey açılanda da belə deyilir. Bu söz  s ilə də 

söylənir.  Bu vəziyyət ərəb dilində də var. Ərəbcə « 

misk»  farsca «-*_-»  mişk», ərəbcə «'jS~  sukkar»  farsca 

«jS__  şəkkər» olmuşdur. Ərəbcə  «jS-— əskər»,  farsca 

«jj___  ləşkər»  sözləri  də belədir, (<-*-•  j — ~ -jj— şəştürür 

- şəştürmək). 

_;_jks— S a ç  ğ ı r d ı: «j->j*+u' _•_*« J> ər suw saçğırdı = adam az qala 

su saçdırdı», (J^j*?-- -Jjfe— saçğırar - saçğırmak) 1 4 0. 

1 3 9 Uyğurlar bu sözün «Divan»da müxtəlif  imlalarda yazıldığmı vurğulamışlar (TTD, 
II tom, bet 266). Çintilər həmin qeydi təkrar etmişlir (DLT-Çin, II cild, s.187). Bir 
sözün fərqli imlalarla yazılması halları «Divan»da çoxdur. İndeks cildinə baxanda 
oxucular bunu daha aydın şəkildə görəcəklər. 
1 4 0 Bu sözdəki  ğ hərfı yazma nüsxədə  həm zəmməli, həm kəsrəlidir. 
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JL>1_ S u ç ğ u r d ı : <<<iJj->-" — at suçğurdı = at az qaldı sıçradı, at 

hürkdü». Başqası da belədir, (Jk>->-«  - J J * * - * suçğurur -

suçğurmak). 

jıj-jw S a r ğ a r d ı : «-*--• J J J & J - 1 sarğardı nənq = nəsnə saraldı», 

( jUjc j - . -jjjhjui sarğarur - sarğarmak). 

_ . > > S ı z ğ u r d ı: «_;•»>> _ l _ J ər yağ sızğurdı = adam yağ ərit-

di».  Başqası da belədir, ( _ K £ >  - j j > > sızğurur-sızğur-

mak). 

t , J > j > S ı z ğ u r d ı: isitmə xəstəni haldan salanda «_••>>><  sızğurdı» 

deyilir. Bu şeirdə də işlənmişdir: 

^jj\l<J£_J£— 

j\ ji_ä ı_ıa>1 jjp\ 

j _ LS i( jlfr jC j_« 

Jjäj . J J . J - ' I 

«Könqli köyüp, kanı kurıp, 

Ağzı açıp katğurar 1 4 1, 

Sızğurğalır üdhiklər, 

Əssis yüzi  burkurar» 

Könlü  yanıb, qanı quruyub, 

Ağzmı açıb gülümsəyər, 

Sevda onu əridər, 

Solğun üzü bürüşər. 

(Bir aşiqin vəziyyətini təsvir edir: xalqm yanında ağzmı açıb yalandan 

gülümsəsə  də, zavallı aşiqin bağrı yanıqdır, qanı quru-

muşdur, sevda onu əridir, bənizi də getdikcə solur). 

i4i <<jl_*_>> sözünün  ərəbcə yazılışında hərəkə yoxdur. Onun qafıyəsi olan «JJSJ. 
burkurar»  sözü  də basma nüsxədə  yanlış yazılmışdır. Bəsim Atalay hər iki sözü  dü-
zəltmişdir (DLT, II , s.188). 
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S u w ğ a r d ı : « _ ; J J * - _ _>i Ji ol at suwğardı = o, at suvardı». 

Başqası da belədir, «J^j-—«jj~-«suwğarar-suwğarmak). 

_ ; j j _ u _ S a n ğ a r d ı : <<ıjjj—* Ö-^4 _ H ' Ji ol anı kişidən sanğardı = o 

onu xalqdan saydı», ( j U j i l u ı -jji— sanğarur-sanğarmak). 

_ ; j j ä j _ ı S a r k u r d ı : « _ T J J - J - " _ - J - _ T - - I J Jİ ol yağnı kaptın sarkurdı = 

o, yağı qabdan damlatdı». Hər hansı bir mayeni bir qab-

dan başqasına boşaltdıqdan sonra yerdə qalanı damlasa, 

yenə belə deyilir, (Jl-jäj—<  - J J ^ J - sarkurur - sarkurmak). 

jijiuju, S ü t g ə r d i : <<_JJJJ-J~<  < - J « J  yoğurt sütgərdi  = su qataraq 

yoğurdu süd halma saldı, atlama, ovdux kimi elədi», 

( _ _ U j f _ _ .j\jf— sütgirür  - sütgirmək). 

JJJSUJU, S ü s g ü r d i :  <<JJJS~W USJ]JLU, sığır ərig süsgürdi  = sığır ada-

mı buynuzlamaq üçün hücum etdi», ( _ _ - j S _ _ - - j ! j Ş _ _ _ 

süsgirər  - süsgirmək). 

jjjjä  K a p t u r d ı : <<j^j4- j— J-~ Ji ol anqar tawar kapturdı=o ona 

mal qapdırdı», (J^-JM - j j J kapturur-kapturmak). 

cJJjJJä K o p t u r d ı : «ol anı orundm kopturdı = o onu yerindən qo-

pardı, durğuzdu», (kopturur - kopturmak)1 4 2. 

C S J J M K a ç t u r d ı : «_. Jjjaİ <__ıi Jİ o l 1 4 3 ərig kaçturdı = o, adamı qa-

çırtdı», ( J ^ J J J J - - J J M kaçturur - kaçturmak). 

1 4 2 Bu maddə türkcə  və özbəkcə  nəşrlərdə nə üçünsə  yoxdur. Tutuşdurma zamanı bunu 
uyğur nəşrindəki qeyddən (TTD, II tom, bet 270) öyrəndik.  Yoxladıq, doğru imiş. 
Deməli, Salih Mütəllibovun  əsas qaynağı Bəsim Atalay nəşri imiş. Hüseyn Düzgün də 
eynən bizim kimi Bəsim Atalay nəşrinə əsaslandığından bu maddə onda da yoxdur. 
«Divan»ın çincə  nəşrində (DLT-Çin, II cild, s. 191), Seçkin  Ərdi və Sərap Tuğba 
Yurtsevər nəşrində isə bu maddə mövcuddur  (DLT-2005, s.439). 
1 4 3 Yazma nüsxədə  bu sözün  olmadığı barədə uyğurlann belə bir qeydi var: «Yazma 
nusxidə bu cümlidiki  «ol»  sözü  yok. Biz ərəpcə mənisinqə əsasən koşup koyduk = 
yazma nüsxədə  bu cümlədəki  «ol»  sözü  yoxdur. Biz ərəbcə mənasına əsasən əlavə 
etdik»  (TTD, II tom, bet 270). Bu barədə çinlilərin  də qeydi var (DLT-Çin, II cild, s. 
191). Bəsim Atalay və Salih Mütəllibov  həmin sözü  versələr də onun yazma nüsxədə 
yoxluğu barədə heç  nə yazmamışlar. Hüseyn Düzgünə  və Seçkin  Ərdi ilə Sərap Tuğba 
Yurtsevərə gəlincə, təəssüf  ki, onlar ümumən  qeyd vermirlər. 
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_;Jj->ä K o ç t u r d ı : «_? J J J J J - _ H - Jf ol məni koçturdı = o məni qucaq-

laşdırdı, onunla qucdurdu», (J 1-j J>^ -JJ-W- koçturur -

koçturmak). 

j JJ-> K a t t u r d ı : «_; J j - * <ryj J( ol yıp katturdı = o, iynə üçün  ip bük-

dürdü,  ip qatlatdı». Başqası da belədir. 

tSJj-9 K a 11 u r d ı: « _ ; J J - > — — Jf ol talkanka yağ katturdı = o, 

qovuda yağ qatdırdı». Hər hansı bir şeyə başqa bir nəsnə 

qatılsa, yenə belə deyilir, (J-\>- - J J J Ä katturur - kattur-

mak). 

j J J J J S K a r t u r d ı : «j J J J J S - — _H1 Jf ol anı suwka karturdı = o, suyu 

onun dodağına dikdi». 

j Jjjjä K a r t u r d ı: «j J J J J S _ W j * - i Jf ol anqar yağ talkanka kar-

turdı = o ona qovuda yağ qatdırdı, yağ qarışdırtdırdı», 

(_j—_jjä - J J J J Ä karturur - karturmak). 

_;Jjjjä K u r t u r d ı : «ts J J J J * I J - - - Jf ol manqa ya kurturdı = o mənə 

yay qurdurdu». 

tsJjjjä  K u r t u r d ı : «tSJjJj-* _l_J>J>-f ü1— xan anqar çuvaç kurturdı = 

xan ona xanlıq çadırını qurdurdu». 

tsJjjjä K u r t u r d ı : « C S J J J J 2 _ V » _ J - I _ _ £ J <___ xan bəggə süsin  kurturdı = 

xan bəyə qoşununu yığmağı əmr etdi»,  (J-_£__  -jjjjä  kur-

turur - kurturmak). 

j->j*j) K ı r t u r d ı: «j->j>j? JÜ J * - ' Jİ ol anqar yer kırturdı = o ona 

yer qazdırdı, sıyırtdı». Başqası da belədir, (_)-_£jji  - J J J J ? 

kırturur - kırturmak). 

tSJjjjä K a z t u r d ı: «tSJJJ_j& _Jäj_-i Jİ ol anqar kadhağ kazturdı = o 

ona kanal qazdırdı, çay yatağı qazdırdı», (J-_Ajä -jjjja 

kazturur - kazturmak). 
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j i j i u _ K u s t u r d ı : « C S J J - ~ * - \ i süçük ərig kusturdı = şərab 

adamı qusdurdu». Hər hansı bir şey boyağm rəngini poz-

sa, yenə belə deyilir, (_Mj--* - j j — kusturur-kusturmak). 

jiji_a K ı s t u r d ı: «csJJ-*4 6?1J' IS-) bəg anmq adhakın kısturdı 1 4 4 

=bəy onun ayağını qısdırdı, bəzi qadağalar qoydu». Bəy 

onu işkəncə ilə cəzalandırsa, yenə belə deyilir. 

j j i u i K ı s t u r d ı: « c S J j M ->? anmq aşın kısturdı = onun aşmı 

azaltdırdı, ona verilən yeməyin azalmasmı əmr etdi». 

_ , j j i _ ş K ı s t u r d ı: bunun əsli « C S J J M <j ol anmq tonın 

kısturdı» sözündən  almmışdır, «onun paltarmm qısaldıl-

masını əmr etdi»  deməkdir. Başqası da belədir, ( -jj—-

j U j i _ a kısturur - kısturmak). 

jij— K a k t u r d ı : «j*j— I j - . tr 3
 <J ol anı başra kakturdı = o onu 

başa qalxdırdı», ( J K A - - .jj— kakturur - kakturmak). 

jjji_ K a 11 u r d ı: « c s j J - S - - J _ CJ - 1 - f ol anı yarışta kalturdı = o, yarış-

da onu keçdi, geridə qoydu».  Hər hansı bir şey yarışda 

geridə qalsa, yenə belə deyilir, ( j U j i - . jjH\ kalturur - kal-

turmak). 

_. j j i _ K o l t u r d ı : « t s J J - ä *-~ - f ol məndin nənq kolturdı = o 

məndən bir şey istətdi»,  ( _ R H - -J1H_ kolturur-koltur-

mak). 

_ ; j j _ a K ı l t u r d ı : « c s J j - a L & ' J * - 1 ü f ol anqar ış kılturdı = o ona iş 

gördürdü», ( j U j - a - J J - Ş kılturur - kılturmak). 

1 4 4 Bu nümunənin tərcüməsi tam  dəqiqliklə anlaşılmır. Seçkin Ərdi ilə Sərap Tuğba 
Yurtsevər bu misalı belə tərcümə  etmişlər: «bəy  onun ayağının əzilməsini əmr etdi. Bəy 
ona kəməndlə işkəncə etdirsə, yenə bu söz işlədilir» (DLT-2005,  s.429). Bizcə, «ayaq 
qısdırmaq» frazeoloji ibarə də ola bilər, yəni «bəzi  qadağalar qoymaqla əl-ayağını 
yığışdırdı» mənasını daşıya bilər. 
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K a m t u r d ı : «c,Jj-»fl ^ j J& Ji ol anı urup kamturdı = o onu 

döydürüb bayıltdı, kötəklətdirməkdən az  qala nəfəsini 

kəsdirdi»,  (ıjhj— - j j i - kamturur - kamturmak). 

j j j i - _ K u m t u r d ı : «_;Jj-- j ^ j - 1 Ja yel suwuğ kumturdı = yel suyu 

dalğalandırdı», (J-u-- - j j _ _ kumturur - kumturmak). 

j j j i S K a n t u r d ı : «_ ; J J - ^ - - - cs-* J' ol məni suwka kanturdı = o 

məni suya qandırdı, doyunca içirtdi», (J-\_-- - j j i i f l kantu-

rur - kanturmak). Əsli J d ilə «<_  Jj-- kandurdı»dır. Sudan 

başqa şeylər üçün  də belə deyilir. 

_;jj_3_ K o n d u r d ı : « _ J J J J - O - > 'JJAİ Jİ ol əwində kuş kondurdı = o, 

evinə quş qondurdu». 

j jjjjfl K o n d u r d ı : «_. JjJ- u-> ( j i üj-i Jİ ol altun üzə çəş  kondurdı = 

o, qızılın üstünə  firuzə qoydurdu».  Bir şeyin üstünə  qon-

durulan, qoyulan hər şey üçün belə deyilir, (J-_ı_- - j j j -

kondurur - kondurmak). 

_. j j _ _ K a t ğ u r d ı : «<_Jj-- 4-* J ər külüp  katğurdı = adam gülmək-

dən qəşş elədi, qatıla-qatıla 1 4 5 güldü», (J-_£- -JJ~ kat-

ğurar - katğurmak). 

_ ; j j _ _ K u t ğ a r d ı : «<_Jj-- _ H - SJ>~ tənqri məni kutğardı = tanrı 

məm qurtardı», (tanrı məni sıxmtıdan qurtardı), ( -jj— 

j U j i j . kutğarur - kutğarmak). 

I_jj_.j_ K a d h ğ u r d u m : « f j j - j f l jSJ <> mən anqar kadhğurdum = 

mən onu müdafıə etdim, qayğısmı çəkdim».  Bu şeirdə də 

işlənmişdir: 
I j i L _______ 

I jc- j i ____! _ j j j l 

1 4 5 «Kitabi-Dədə  Qorqud»da  bu ifadə «qas-qas»  şəklindədir. 
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IjC-- J J J 0~~'Ji 
jAiW LSJAJ— 

«Kəlsə  sanqa yolğıra, 

Udhun anı udhğura, 

Barsun naru kadhğura, 

Sattı məninq ayımı» 1 4 6. 

Oyat onu uyğudan, 

Yolda sənə rastlasa, 

Satdı mənim ayımı, 

Getsin hara istəsə. 

(Vəfasız bir adam haqqmda deyir ki, əgər o, təsadüfən  yolda sənə rast 

gəlsə, onu qəflət yuxusundan oyat və tutduğu əməlini ona 

başa sal, qoy rədd olub hara istəyir getsin, çünki  məndən 

icazəsiz mənim qulumu satıbdır). ( J U J - - 1 - Jjcja kadhğu-

rar-kadhğurmak). j dh hərfıni j y edənlərin dilinə görə 

«JJ«jä  kayğurar»dır. 

_5_jç.ja K u z ğ ı r d ı: «<iAjpjä j - kar kuzğırdı = qar quşbaşı yağmağa 

başladı», (Jk>? ja -JjeJ- kuzğırar - kuzğırmak). 

_;jjç.ja K u r ğ ı r d ı: «J-~J?J- JÜ yer kurğırdı = yer qurudu». Rütubə-

tin, nəmin azlığı üzündən  quruyan hər şey üçün belə deyi-

lir, (J->jCja -Jjpj- kurğırar - kurğırmak). 

1 4 6 «_H ay» sözü ilə bağlı Bəsim Atalayın belə bir qeydi var: «Buradakı «ay» sözü 
ərəbcə mətndə «xidmətçi»  kimi mənalandırılsa da, biz heç yerdə «ay»ın bu mənasına 
rast gəlmədik. Yalnız «Divan»ın I cildinin 111-ci səhifəsinin 2-ci sətrində «ayas» 
sözünün  «üzlərinin  parlaqlığı dolayısı ilə kölələrə  dəxi verilən bir isim»  olduğu 
yazılmaqdadır. Bu halda «ay» da «parlaq kölə»  mənasında işlədilmiş ola bilər. «Ayas» 
sözü  əvvəllər «aydınlıq, parlaq gecə» mənasında ikən  sonralar parlaq kölələrə  [-zənci 
və ya həbəş kölələr  nəzərdə tutulur - R.Ə.] də ad olmuşdur. «Ay» sözünün sonuna «aş, 
az, as» əlavə edilərək «ayaş, ayaz, ayas» deyilir. «Gün» və «günəş»  də belədir» (DLT, 
I, s. 193). 
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_ J j f j i K u r ğ ı r d ı: «j-*j?j J ər kurğırdı = adam zəvzəklik etdi», 

(ıjhjpj -Jjpj kurğırar - kurğırmak). 

jijjl K ı z ğ u r d ı: «jJj^j? - - J ' J . <_-' J- ol anı bu ışta kızğurdı = o 

onu bu işdə cəzalandırdı», (ziyanı özünə  ödətdi,  bundan 

sonra bir daha bu işə yaxm düşməz), (JPj** jj - J J & ja kız-

ğurur - kızğurmak). 

j J j * - K o 1 ğ ı r d ı: «<. Jj*- o~— Ji ol məndin kolğırdı = o məndən nə 

isə istəmək üzrə  idi»,  (<jUj*- -J j*- kolğırar - kolğırmak). 

<sJj*-9 K a m ğ ı r d ı: «J->J*~ jjje - U anınq yüzi kamğırdı = onun 

üzü az qala iflic olacaqdı, çarpılacaqdı», (jUji_a - j l j * - . 

kamğırar-kamğırmak). Çarpılmaq üzrə  olan hər şey haq-

qında bu söz işlənir. 

j jjiş_ K e ç t ü r d i : «j JJJŞ>- <_-! Jİ ol anı suwdın keçtürdi=o onu 

sudan keçirtdi», (_SUj_>_- jj\-*i keçtürür-keçtürmək). 

tsjjjj- K ə r t ü r d i :  «ts  J J J J - - - - ötj-  - v ' J' ol anmq tonın küngə  kər-

türdi=o  onun paltarını günəşin  önünə  sərdirdi». 

j J J J J - K ə r t ü r d i : «<J. J JJJ- C-UJ Ji ol yıp kərtürdi  = o, ip gərdirdi». 

Başqası da belədir, ( _ « - J J J -  -jjjs kərtürür  - kərtürmək). 

<_ J J J J - K ö r t ü r d i :  « < İ J J J J - -S— j * - ' J( ol anqar nənq körtürdi  = o 

ona bir şey gördürdü», (~*jjz> -jjj*> körtürür-körtür-

mək). 

t, J J J J Ş K i r t ü r d i : «j J J J J Ş •-*— _ $ Jİ ol anı əwgə kirtürdi  = o onu evə 

girməyə məcbur etdi».  Başqası da belədir, (~»jjf -jjjf 

kirtürür  - kirtürmək). 

ts j j i _ _ K ə s t ü r d i :  «jij— < T _ J J İ _ İ Ji ol anqar yığaç kəstürdi  = o ona 

ağac kəsdirdi».  Başqası da belədir, (_-Ujİ__ - j j i _ - kəstü-

rür  - kəstürmək). 
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_ s J j — K ə w t ü  r d i : «cs  J j — Cfr'j** — J i ol anmq küçin  kəwtürdi=o 

onun gücünü  azaltdı», -jj— kəwtürür-kəwtür-

mək). 

jjj— K ü  11 ü  r d i : «cs->j— J-*~ Jf ol məni kültürdi  = o məni güldürdü», 

( ı j i U j i - -jj— kültürür - kültürmək). 

jij— K ü  11 ü  r d i : «j*>J—  ö}>'-><  <— Ji ol at adhakın kültürdi = o, atm 

ayağını cidarlatdı və bağlatdı». 

J J J — K ə 11 ü  r d i : « c s J j - - ~ - — J( ol manqa at kəltürdi  = o mənə at 

gətirtdi»,  ( c - U j _ -jj— kəltürür  - kəltürmək).  Bu söz  oğuz 

dilində <-1 ilə, o biri türklərdə  J d ilədir. 

[Qayda]: 

Oğuzların belə bir adəti var: digər türklərin  ziddinə olaraq <— t hərfıni J 

d, J d hərfini isə -> t edirlər. O biri türklər «dəvə»yə  «  j - ~ 

təwəy»,  oğuzlar « l j J dəvə»  deyirlər. Türklər «dəxi»  məna-

smda « j -~  takı», oğuzlar «J*'*> dakı» deyirlər. 

j*>j-\44 K i k ç  ü  r d i : «j  *>j*-*4 —h-> J ər biçək  kikçürdi  = adam bıçaq-

ları bir-birinə sürtdü». 

j~>j^4 K i k ç  ü  r d i : «cs JJ**-*  J ' J*\ J' ol ikki ər kikçürdi  = o, iki ada-

mı bir-birinin üzərinə  salışdırdı», ( - R J Ş J ^ -jj*S4 kikçü-

rür - kikçürmək). 

jij— K ö m t ü r d i :  « t s J j — <Jja J ' ol yerdə nənq kömtürdi  = o, 

yerə bir şey basdırdı, gömdürdü», ( c - U j i « _ -jj*~ kömtü-

rür - kömtürmək). 
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jıjt— K ü 1 s i r d i : «cs J j - — j ər külsirdi  = adam özünü  gülümsər 

göstərdi».  Gerçəkdən  gülümsəsə  yenə belə deyilir, ( - j j * ~ 

_SUj*_l_ külsirər  - külsirmək). 

K ə d k i r d i : «cs  -U-— - J ' at kədkirdi = at huysuzlaşdı, belinə yük 

vurmaq mümkün  olmadı», (<-SUJŞJ_ - J jŞ-S kədkirər - ked-

kirmək). 

_ ; J j - j - K ö  z g ə r d i : « C S J J S J -  - — t*-™' ^ ol atamnı manqa közgərdi 

=o mənə atamı gördürdü, görüşdürdü, göstərdi».  Bu, qo-

vuşmadır. (c_iUj_j_ - j j - j - közgərür  - közgərmək) 1 4 7 

j j j _ j _ K ə z g ə r d i : «j>-jSjL  j f J ər ok kəzgərdi = adam oxunu yu-

xarı tutdu», (<-SUj_j_ - jjSjS kəzgərür  - kəzgərmək). 

_ ; j j _ j _ K ü z g ə r d i :  « C S J J S J -  -™f ödhlək  küzgərdi  = zaman payızlaş-

dı», ( _ - U J _ J _ - j j - j - küzgərür  - küzgərmək). 

j jj5Ü_ K ə 1 g i r d i : «cs  J j * - - - — Jf ol manqa kəlgirdi = o mənim ya-

nıma gəlmək istədi»,  (<-SUjŞJ_ -jjf— kəlgirər-kəlgirmək). 

jijS— K ö n g ə r d i :  «_S J J—> j f J' ol ok köngərdi  = o, oxu doğrult-

du». Başqası da belədir. (—l»jS— - j j ~ köngərür  - kön-

gərmək). 

jijS— K ö n g ə r d i :  « c s J j — •  J J J Jf ol yol köngərdi  = o, düz  yolu, hi-

dayət yolunu göstərdi». 

_ ; j j 5 _ K ö n g ə r d i :  « J - - J S — ~i bəg oğrını köngərdi  = bəy oğ-

ruya düzünü söylətdirdi»,  (oğruya etiraf, iqrar etdirdi), 

(__Uj5__ - jjS— köngərür  - köngərmək). 

1 4 7 Bu söz müasir  dilimizdə «görkəzmək»  şəklində yaşayır. Burada tam da olmasa 
metateza hadisəsi müşahidə edilir. Türk  dilinin bu özəlliyi  barədə Mahmud Kaşğari 
hələ X I əsrdə məlumat vermişdir. Onun yazdığma görə,  «sanmsak»,  «buğday» kimi 
sözlər  həm də «samursak»,  «budğay» şəklində işlənmişdir. «Ögrənmək»,  «örgənmək» 
(öyrənmək)  sözü  də bu qəbildəndir. 
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cs-j— M ü n d ü r d i : «j->j— ~ -t— <j ol manqa at mündürdi = o mə-

nə at minməyi əmr etdi»,  (o məni ata mindirdi), ( -jj— 

_ _ U j _ _ »  mündürür  - mündürmək).  Başqası da belədir. 

ıjjj—» M a n d u r d ı: «<j->j— -— <J ol manqa kılıç mandurdı = o 

mənə qılınc qurşatdı». 

jijuA M a n d u r d ı : «j->j— —-i >--i4~] _ _ J( ol manqa ətməgig 

yağka mandurdı=o mənə çörəyi  yağa batızdırdı», ( - j j— 

jUj!ı_» mandurur - mandurmak). 

JIJUA M a n ğ ı r d ı: «j->j— —•>-) «-5̂ >U_i J( ol ətməgig yağka manğır-

dı=o, çörəyi  yağa batızdırdı». Başqası da belədir, (-j>j*— 

j U j i I * manğırar - manğırmak). 

[Qayda]: 

Bu bölmənin  dörd  qaydası var. 

Birincisi: iki hərfli fe'llərdən təsirli fe'llər yaradılır. Məsələn, «bardı» 

fe'lindən düzələn  «barturdı» fe'li kimi. «j->j bardı= get-

di, vardı» deməkdir, «j->jj  bardurdı = başqası getdirdi, 

vardırdı» deməkdir. «j->3  — * J ər suwka kardı = adam 

suya qardı, su onun boğazında qaldı» cümləsindəki  «kar-

dı» fe'li təsirsizdir, -tur şəkilçisi  vasitəsilə onu təsirli fe'lə 

çevirmək  mümkündür.  Bunun üçün  «j-*jj-  anı 

suwka karturdı» cümləsi  gəlir ki, «başqası suyu onun 

boğazında qoydu» deməkdir. Bu fe'llər iki hərfli təsirsiz 

fe'llərdir. Onlar bu bölmədə  gördüyümüz  şəkildə təsirli 

fe'lə çevrilirlər.  Yaxud da əslində təsirli olub j ^ [-tur] 

şəkilçisi  qəbul edirlər. «j-<3  _jl ər ya kurdı = adam yay 

qurdu» cümləsində  fail birdir. Failə bir işi gördürmək  və 
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onu bu işə məcbur etmək istəndikdə fe'lə j [-tur] şə-

kilçisi  artırılır. «j J J J J Ä , j~< Jf ol anqar ya kur+tur+dı = 

o ona yay qurdurdu». Burada iki fail vardır. Biri əmr 

edən, digəri işi görəndir.  Ərəbcə —<-i j ? '**>>'> Jkj-l _ 

»'j£ və  <>'jp —»31 _ _İL_| _ kimi. 4 — f və f fe'llərin-

də iki fail var. 

Digər bir variant isə sözün  kökünə  j — [-gür]  ya da j _ [-ğur] şəkil-

çisi  artırmaqdır. Məsələn: «<_.JJJ  — at turdı = at zəiflədi» 

cümləsindəki  « _ ; J J J  turdı» fe'linə -ğur şəkilçisi  qoşmaqla 

« L S J j ^ j J C$ J ər atm tur+ğur+dı = adam atını zəiflətdi» 

cümləsindəki  «<j  J J C J J turğurdı» fe'li yaranır. Eləcə də «  J 

J J J J J J 1 ^ ər yokaru turdı=adam ayağa qalxdı» cümləsin-

dəki « _ ; J J J  turdı» sözü təsirli hala salmaraq «<iJj&jj _Jİ 

anı tur+ğur+dı» deyilir ki, «onu başqası qaldırdı» de-

məkdir. 

Yenə eyni şəkildə «_•  Jjjf _̂ J yağ əridi»  cümləsindəki  «<i  Jjjf ərüdi»  sözü 

təsirli fe'llə ifadə olunsa, «_. j j£ j '  _.W j f ər yağ ərgürdi» 

deyilir ki, «adam  yağ əritdi»  mənasına gəlir. « j — $ ok 

köndi  = ox doğruldu» cümləsindəki  «<«Jj-  köndi»  sözünə 

-gür  şəkilçisi  qoşmaqla «<sJj* — _r>-f okçı könd+gür+di» 

deyilir ki, «oxçu oxu doğrultdu» deməkdir. 

— <•_  "-j hərfləri fe'lləri təsirli edən hərflər deyildir. Fe'llərdə bu işi 

ancaq j r hərfı yerinə yetirir. Məsələn: «<j  Jj>f <j— kuş 

uç+ur+dı», «<_>jj>- <—j** suw keç+ür+di» cümlələrində 

olduğu kimi. Bunlar «quş uçurdu», «su keçirdi» demək-

dir. Burada təsirlilik j r hərfi vasitəsilə meydana gətirilir. 

Vəssalam, bu da yuxarıdakı kimidir. 
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Fe'llərə — c_ cc_ hərfləri tələffüzü  asanlaşdırmaq üçün artırılır. Əgər bu 

hərflər artırılmasaydı, təsirli fe'l yaratmaq üçün  keçmiş 

zamanda iki j r, müzaredə  isə üç  j r yanaşı gəlməli olar-

dı. Məsələn: « t « J j — kutğardı=qurtardı» fe'lində _ ğ ol-

masaydı, bunun keçmiş zamanda təsirlilik halı « C S J J J - * 

kutrardı» olmalıydı. Eynən bunun kimi, « jij*-— suw-

ğardı» sözünə  ikinci j r artırıldığı vaxt o, « j->JJ—< suw-

rardı» olmalıydı. Bunlara müvafıq şəkildə müzaredə 

« j j j -*  kutrarur»  və «jjj~  suwrarur»  demək lazım gələrdi. 

Buradakı j r-lərin biri sözün  kökündədir,  ikincisi təsirlilik üçün  əlavə 

olunmuşdur, üçüncüsü isə müzare  əlamətidir. Buna görə 

qalm ahəngli _ ğ-li və <j ka-lı sözlərdə  sözün  kökündəki  j 

r hərfı ğəyn hərfınə, sərt sözdə  ^ t-yə, incə ahəngli və — 

Ke-li sözlərdə  isə — ke hərfınə çevrilmişdir. Beləliklə, 

tələffüzdə  bir şirinlik hasil olmuşdur. 

İkincisi: əslində üç  hərfli təsirsiz fe'llər təsirli olmaq üçün  bu bölməyə 

daxil edilmişlər. «CS4J?  J ər tirildi = adam dirildi» cüm-

ləsindəki «j4_? tirildi» fe'lindən təsirli fe'l  düzəltmək  is-

tədikdə o, «c$JA*  tir+gür+di»  şəklinə düşür: «j>-j^J J 5 — 

tənqri tirgürdi=tanrı diriltdi». «Adam cəzalandırıldı» mə-

nasmda olan «j>-*3  j> ər kızıldı» cümləsindəki  fe'li təsirli 

etmək üçün  ona -ğur şəkilçisi  əlavə olunur və «j->j-*J 

kız+ğur+dı» alınır: « C S J J M _4 anı kızğurdı = onu cəza-

landırdı, ona etdiyinin cəzası daddırıldı». 

Üçüncüsü: əslində təsirsiz fe'llərdir. Mənası «işi görmək,  həqiqətən 

görməyə  niyyət etmək»  olsa da, bu işdə «az-az,  yavaş-ya-

vaş görülmək»  mənası vardır. « c S J j 5 — <-İ3~" suw tamçur-

dı» sözü kimi; «su buluddan damladı, yavaş-yavaş səpil-
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di» deməkdir, <<LS->J— aşıç taşğurdı» sözü də belədir, 

«qazan  az qala daşdı» deməkdir. 

Fe'l bu mənaya gəldikdə ikinci hərf keçmiş zamanda və müzaredə 

sükunlu,  üçüncü  hərf isə fəthəlidir. 

Dördüncüsü:  fe'l öz  müstəqim  mənasmdadır və saydığımız mənalar-

dan heç  birini ifadə etmir. « _ . J j — L S J — tənqri məni 

kutğardı = tanrı məni sıxıntıdan qurtardı» cümləsi  kimi. 

J— J ə r katğurdı = adam gülməkdən  qəşş elədi»  cüm-

ləsi də belədir. 

Başqa biri işi görməyə  kömək  etsə, yaxud kömək  etməkdə bəhsləşsə, 

yarışsa, onda -dı/di zaman şəkilçisindən  əvvəl J> ş hərfı 

artırılır. Məsələn: <<j—J*— — * Jİ ol manqa at suw-

ğarı+ş+dı = o mənə at suvarmaqda kömək  etdi».  Və yenə 

« _ ; _ _ _ _ . _ .  <___ V j . <sş» J( ol məninq birlə karm todhğur+ 

uş+dı=o, qarm doyurmaqda mənimlə yarışdı» deməkdir. 

Həqiqətdə həmin işi görmədiyi  halda özünü  görürmüş kimi göstərmək 

mənası yaratmağm iki yolu vardır. 

Birinci yol: J şəkilçisindən  əvvəl ü hərfı artırmaqdır.  Bunun qaydası 

bəllrdir. Məsələn: <<j-tj—•  — J' ol at suwğar+ın+dı = o 

özünü at suvarırmış kimi göstərdi»  və <<<s±J&  üJ $ ol 

karm todhğur+un+dı = o, qarnını doyururmuş kimi gö-

ründü, yaxud bu işi öz-özünə  gördü». 

İkinci yol: daha çox istifadə edilən və bu yolda doğru və gözəl  olanı 

fe'lə ü n hərfındən əvvəl  o*> «f m, s artırmaq  yoludur. 

Nəticədə fe'lə üç  hərf artırılmış olur: ü lo» '? [-msın]. 

Məsələn: «_;-ĵ ja-~  ~ Jİ ol at suwğar+ımsm+dı = o 

özünü at suvarırmış kimi göstərdi».  Belə sözlərdə  ü n 
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sükunlu, (j- s hərfi kəsrəlidir. Bu məsələ barədə tezliklə 

izahat veriləcək. 

t-jJjjjj B u 1 d u z d ı: <<_riS-'-i J-^J^ bulduzdı nənqni = o, bir şey tapdır-

dı 1 4 8», (jUj!_j - j j j l j bulduzar - bulduzmak). 

_rjjjL B i 1 d ü z d i : «<_ Jj'4> <J4 <J( ol manqa ış bildüzdi = o mənə iş 

bildirdi, öyrətdi»,  (<-SUj_L -jj_L bildüzür  - bildüzmək).  Bu, 

oğuzcadır, o biri türklər  belə demirlər. 

j — i J B u r b a ş d ı : <<j—ij <J4 ış burbaşdı = iş qarışdı». Başqası da 

belədir, ( J l — U J J -J&iJi burbaşur - burbaşmak). 

jV j AUUJJ B ə r t i ş t i l ə r : «jV j — * j  J - — <_>Uj <_Jj-Ş!jJJ jV( olar bir ikin-

dininq könqlin bərtiştilər = onlar sərtləşdilər, dilləşdilər, 

bir-birinin könlünü  qırdılar və yaraladılar», ( - J J ^ J J J 

U S U U U J J bərtişür - bərtişmək). 

<j —J-> B o ğ r u ş d ı : «j—'j-) __y _-_> <jf ol manqa yığaç boğruşdı = o 

mənə ağac yonmaqda yardım etdi». Yarışma da belədir, 

(jUuıjij -JjA'jli boğruşur - boğruşmak). 

<_J-<jjj B ü t r ü ş d i : «<_J«jjj j->\ jV( olar ikki bütrüşdi = onlar ikisi 

mühakimə  olundular və məhkəməyə qarşılıqlı şahid gə-

tirdilər»,  ( _ - _ _ - _ J J -jjA'Ji bütrüşür - bütrüşmək) 1 4 9. 

j J-ijjj B a t r u ş d ı : «_;J"jjj - — <-SJJJ J J J j \ J i \ olar ikki bir - birig 

suwka batruşdı = onlar ikisi bir-birini suya batırdılar», 

( J L _ _ J J J - J J V U I J J J batruşur - batruşmak). 

1 4 8 Əslində, bu, «yedirtdi  = yedizdirdi»  modeli üzrə  «tapızdırdı» kimidir. 
1 4 9 Uyğurlar «bütrüşdi» və «batruşdı» fe'llərini «pütrüşdi» və «patruşdı» şəklində 
vermiş (TTD, II tom, bet 290-291), bunun səbəbini izah etməmişlər. Ehtimal ki, bu 
tipli sözlər  onlarda tarixən «p»  səsi ilə tələffüz  edilir. Çinlilər isə mətnaltı haşiyədə 
verdikləri qeyddə <J = p yazmaqla, ehtimal ki, həmin səbəbi izah etmiş olmalıdırlar 
(DLT-Çin, II cild, s.206). 
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B ə k 1 ə ş d i : «j-—J V J J <SŞA J( ol məninq birlə bəkləşdi = o 

mənimlə saziş, əhdnamə bağladı». 

_.___5LJ B ə k 1 ə ş d i : «j--—J jjfl -— J( ol manqa kapuğ bəkləşdi = o 

mənə qapını bərkitməkdə, bağlamaqda kömək  etdi». 

_ _ _ _ S o B ə k 1 ə ş d i : «j-—Z-) - - I _ _ i _ Jİ ol manqa at bəkləşdi=o mənə atı 

gözləməkdə,  müşahidə etməkdə yardım etdi». Başqası da 

belədir. Oğuzca. -Jj—*-) bəkləşür - bəkləşmək). 

jiAjj. T ö  r p ü  ş d i : «j~iJ> _.-u V J J SŞA J( ol məninq birlə yığaç tör-

püşdi = o mənimlə birlikdə ağac rəndələməkdə yarışdı». 

Yardım etmək də belədir, ( - - U - U J J -jjA_j\\ törpişür - tör-

pişmək). 

J—'J£ T ə p r ə ş d i : «J—'J£ _~ __•*-* kişi kamuğ təprəşdi = hamı tər-

pəndi, tərpəşdi, qayna(ş)dı». Qaynaşan, tərpəşən hər şey 

haqda belə deyilir, ( - S U _ _ > J J -jjAjZ təprəşür-tərprəşmək). 

Bu şeirdə də işlənmişdir: 
jUl _v_ui- jfl J( 

jUİ (jJİ _Jj J L İ I 

J^<—(JH J S J 

JJA ' J J J (j-J- __-

«01 kar kamuğ kışm inər, 

Aşlık, tarığ anın önər, 

Yawlak yağı məndə tmar, 

Sən kəlibən təprəşür». 

Bütün qışı qar yağar, 

Buğda, taxıl ondan bitər, 

Yavuz yağı məndə dincələr, 

Sən gəlincə tərpəşər. 
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(Yazla qışın bəhsləşməsini təsvir edir: ey qış, qar-yağış səndə yağar, ey 

yaz, toxum, buğda səndə bitər, ey qış, yavuz yağı sən gi-

rəndə dincələr, ey yaz, sən gələndə yağı hərəkətə keçər). 

_;__u3_ T a 1 p ı ş d ı: «j<—i& _~ j ^ — kuşlar kamuğ talpışdı = quşlar 

hamısı qanad çırpdı». 

J_U\J!M T a 1 p ı ş d ı: «j—i& jJ-> J j * . bayrak150 kamuğ talpışdı=bütün 

bayraqlar dalğalandı, (nizə ucuna taxılan ipək parçalar 

dalğalandı), (JU___3 -JJ-İJ-3 talpışur - talpışmak). 

j—uji T a r 11 ş d ı: «j~}j J j f - — J - ol manqa uruk tartışdı = o mə-

nə ip dartmaqda, gərməkdə kömək etdi». 

_ ; _ u u j - T a r 11 ş d ı: «J~13 —-3 tartışdı nənq = bir nəsnənin parçaları, 

hissələri, zərrələri bir-birini çəkdi,  cəzb etdi». 

J—UJJ T a r 11 ş d ı: «j ~i3 ^ V j _ <SŞ» J f ol məninq birlə ya tartışdı = o 

mənimlə yay datmaqda yarışdı». 

j—ujj T a r 11 ş d ı: «j~i3 Cxj& - — J ol manqa altun tartışdı = o mə-

nə qızıl çəkməkdə kömək etdi».  Hər hansı bir şeyi çəkmək 

üçün  də belə deyilir, ( J U _ U J J - J J - _ J J - tartışur - tartışmak). 

_;___ j T ü r t ü ş d i : «j—j _ L V j . I - S ^ - J ( ol məninq birlə koğuş-

ka yağ türtüşdi = o mənimlə dəriyə yağ sürtməkdə  yarış-

dı». Hər hansı bir şeyi sürtmək  üçün  də belə deyilir, 

( _ _ U u u j - -jj—j türtüşür - türtüşmək). 

1 5 0 Basma nüsxədə  ərəb əlifbası ilə bu sözün  ikinci hərfinin üstündə  iki nöqtə görün-
dünə görə  Bəsim Atalay onun həm «bayrak=bayraq»,  həm də «batrak=nizə)  kimi 
oxunduğunu qeyd etmiş, özü «_Ly. bayrak» şəklində oxumuşdur (DLT, I I , s. 205). Hər 
iki söz də bu nümunəyə uyğun  gəlir. Salih Mütəllibov  bunu «bayrak»  (TSD, I I tom, 
bet 238) uyğurlar isə yazma nüsxənin 234-cü  səhifəsinə istinadən «batrak»  kimi 
vermişlər (TTD, I I tom, bet 293). Çinlilər də bu haqda müvafiq  qeyd vermiş, orada çin 
dilindəki mətnin içində  ərəb və latm qrafıkası ilə «batrak» sözünü  yazmış, deməli, 
uyğurların qeydini təkrarlamışlar (DLT-Çin, I I cild, s.206). Hüseyn Düzgün bu sözü 
«bayrak» ( - J J S.375), Seçkin Ərdi ilə Sərap Tuğba Yurtsevər isə «batrak»  kimi 
oxumuşlar (DLT-2005, s.524). 
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j AİJİ T o p r a ş d ı : «j—'J> ^'3- Jü yer kurup topraşdı = yer quruyub 

tozlandı», (yağışın azlığından yer qurudu, yerdən toz qo-

pur), (JP~'J> -JJW'JÜ topraşur - topraşmak). 

j V j—'jJ T ə b z ə ş d i l ə r : « j -  j—'jfi 'ji ı_~ olar kamuğ bu 

ışka təbzəşdilər = onlar hamısı bu işə həsəd apardılar», 

(CJ.U_.JV- -jj^jj təbzəşür - təbzəşmək)151. 

_?.___ J T e r g ə ş d i : «j-—3 j& təwəy tergəşdi = dəvə qatarlaşdı». 

Bir-birinin ardınca qatarlaşan hər şey üçün belə deyilir, 

( c _ . U _ _ J J - j j — J J tergəşür - tergəşmək). Başqası da belədir. 

j V j — f i T ə p l ə ş d i l ə r : «ji  j—i-1-~ 'ji J^ olar bu ışığ kamuğ 

təpləşdilər = onlar bu işə hamısı razı oldular», ( - j j ^ 

__u__L_ təpləşür-təpləşmək) 1 5 2. 

j V j-—£ T ü  p 1 ə ş d i 1 ə r: «ji j-—£  jAä 1 # ^ o l a r b u lV8 tüpləşdi-
lər=onlar bu işin əslini, kökünü  aradılar», ( - S U _ _ i - j > _ L -

tüpləşür  - tüpləşmək). 

J_K— T a 11 a ş d ı: «j—— ^ ji j \ Ji< olar ikki birlə tatlaşdı = onlar 

ikisi birlikdə tatca, farsca danışdılar». Uyğurca danışan-

lara da yenə belə deyilir, (<jU___i -jj—> tatlaşur - tatlaş-

mak). 
j±i__ T a 1 k ı ş d ı: «j±&\— ^ J ol manqa oyma talkışdı = o mə-

nə çəkmə  tikilən keçəni  bükməkdə  və dürməkdə  kömək 

151 ç in l ibr  (DLT-Çin, II cild, s.208) və uyğurlar bu sözü də «p»  ilə «təpzəşdilər» 
şəklində oxumuşlar (TTD, II tom, bet 294). Onlarda «p» ilə oxunuş digər sözlərdə  də 
müşahidə edilir. Ehtimal ki, bu da tarixi orfoepiya, ənənə ilə bağlıdır. 
1 5 2 Bəşjrn Atalaym qeydinə görə,  «təpləşmək»  məsdəri yazma nüsxədə  təshıh edilərək 
<<taplafn_Tö>  ləklinə' sälıhdıgı üçün-Mrt_f_dədəki  üç  söz"«taplaşdı-taplaşur-taplaş-
mak» şəklində olmalıdır (DLT, II, s.206). Uyğurlar da bu məzmunda bir qeyd vermış, 
maddəni «taplaşdılar», müzare və məsdəri «taplaşur-taplaşmak» şəklındə yazmışlar 
(TTD, II tom, bet 295). Çinlilər də uyğurlar kimi hərəkət etmişlər (DLT-Çin, II cıld, 
s.206). Hüseyn Düzgün bu sözü «təpləşdilər»  (^ J J s.376), Seçkin  Ərdi ilə Sərap 
Tuğba Yurtsevər isə «tüpləşdilər»  kimi oxumuşlar (DLT-2005, s.226). Salih Mütəl-
libov isə «təpləşdi-təpləşür-təpləşmək»  kimi oxumuşdur (TSD, II tom, bet 239-240). 

http://cj.u_.jV-
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etdi». Bükülən  və dürülən  hər şey üçün belə deyilir, 

-jj-ia-i talkışur - talkışmak). 

J-AISJ T ö k 1 ə ş d i : «S~ j - — ~ tökləşdi  nənq = nəsnə töküldü, 

dağıldı, axdı», (_-U__~_ - J J _ _ _ _ tökləşür  - tökləşmək). 

_?___*_ T ü  g 1 ü  ş d i : « j - ~ ~ jV uu yıplar tüglüşdi = iplər düyünləşdi, 

düyüldü», ( _ - U * i _ _ - J J _ _ _ tüglüşür - tüglüşmək). 

j — Ş l T i k 1 i ş d i : < < L ? ~ ^ £ _ J yığaç tiklişdi = ağac əkildi, dikildi». 

Başqası da belədir, (—UAİSJ -JjAlSü tiklişür - tiklişmək). 

JIAAJ T ı r m a ş d ı: <<j~\j) Js.\ ji\ olar ikki tırmaşdı = onlar ikisi 

dırmalandılar, qaşındılar», (j~—J) -JJAAJI tırmaşur - tır-

maşmak). 

jxAJş. Ç a 1 p a ş d ı: «j—J^JS.\ Ji\ olar ikki çalpaşdı = onlar ikisi bir 

işdə çarpışdılar, mübahisə  etdilər, sərtləşdilər».  Əşya pis-

ləşdiyi zaman da belə deyilir, (Jl«>«fy  -JjAJ*. çalpaşur -

çalpaşmak). 

_;__,__> Ç a n d ı ş d ı: «j—>J*. Js\ Ji\ olar ikki çandışdı = onlar ikisi 

bir-birinə sərtləşdilər, biri digərindən qaçındı», ( - J J « J - > 

J 1 •"'Oo çandışur - çandışmak). 

JXA'JA^. Ç u m r u ş d ı : «JIA'JA% I J Ü - V J J LSŞA ji\ 0 lar məninq birlə suw-

da çumruşdı = onlar mənimlə birlikdə suya dalmaqda, 

cummaqda yarışdılar». Yardım işi də belədiir, ( -JJAJAS. 

jUAjta. çumruşur - çumruşmak). 

J_AJSLZ.Ç ə w r ü ş d i :  <<J—>'JLZ. J İ . V J J SJA J( 0 1 məninq birlə ok 

çəwrüşdi  = o, ox çevirməkdə  mənimlə yarışdı». Hər hansı 

yuvarlaq bir şeyi çevirmək  də belədir, (_-_-j-a. -jj_G_> 

çəwrüşür  - çəwrüşmək). 

_5__jj_k Ç o k r a ş d ı : «j~>J% J V J J J təbizlər çokraşdı = bataqlıq yerlər 

dalğalandı». 
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s~J% Ç o k r a ş d ı : «_s ~'js% I - J A I J J J J J J kişi bir-bir içində  çok-

raşdı=adamlar coşub daşdılar». Hər hansı bir çoxluq, 

izdiham qaynadığı və coşduğu zaman da beb deyilir, 

( _ ) U U I J _ A . j j - i j S k çokraşur-çokraşmak). 

LS—J* Ç ı k r ı ş d ı: «ıs—Jte- _£? s j \ _ İ _ Ü J J J J J J bir-birninq oğrılıkın 

çıkrışdı = bir-birinin oğurluğunun üstünü açdılar». Hər 

hansı bir şeyi meydana çıxarmaqda köməkləşmək  və ya-

rışmaq da belədir, ( L S — J * -JJ4_A?> çıkrışur - çıkrışmak). 

ij—j-> Ç a k r ı ş 11: « J ~ J ^ - JXJÜ ts'ji boy bir-birigə çakrıştı = boy 

xalqı bir-birini hayladı, çağırdı». Oğuzca. ( j l ~ - j - > -jj_»j_ş. 

çakrışur - çakrışmak). 

LS—'J-İ T i k r ə ş d i : «s~'J, _ İ I - i J Ü J İ atlar adhakı tikrəşdi = atların 

ayağı, nalı səs verdi». 

L S — J I T i k r ə ş d i : «ıs~'J4 ci^f oğlan tikrəşdi = uşaq böyüdü», 

( u S U i j J o .JJA'JŞ tikrəşür - tikrəşmək). 

J—jh- Ç ı k r a ş 11: « J ~ J ^ J*ü tış çıkraştı = diş qıcırdadı». Qıcırda-

yan hər şey üçün belə deyilir, ( J U W _ _ * - j _ _ i _ İ * çıkraşur -

çıkraşmak) 1 5 3. 

J^—J- Ç ə r g ə ş t i :  «J—*J-> j ~ - _--! ikki sü çərgəşti=  iki qoşun cərgəyə 

düzüldü,  səf çəkdi».  Bu şeirdə də işlənmişdir: 

JJ Li_ui ı ı ıı 
p—JJ '•*•-< 

^Jl_t~ ^J 

JJ—j>—j>iS~ 

«Kəlsə  abanq tərkənim, 

Etilgəmət türkünüm, 

1 5 3 Bu maddənin müzare  və məsdərini Bəsim Atalay qoymuşdur (DLT, II , s. 209). 
Salih Mütəllibovda  müzare  və məsdər yoxdur (TSD, II tom, bet, 243). Uyğurlarda isə 
həm müzare,  həm məsdər var, ancaq qeyd yoxdur (TTD, II tom, bet 300). Seçkin  Ərdi 
ilə Sərap Tuğba Yurtsevərdə də müzare  və məsdər var (DLT-2005, s. 227). 
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Tanlmağay tərkinim, 

Əmdi çərig  çərkəşür». 

Gəlsə əgər tərkənim, 

Oynıağm halı xoş olar. 

Evləri də dağılmaz, 

İndi qoşun səf tutur. 

(Xaqanı yabakularla vuruşmada yardıma çağıraraq deyir: əgər xaqa-

nım köməyə  yetsə, oymağm halı xoş olar, evləri yıxılmaz, 

hərb səfləri düzülmüşdür, ey xaqan, imdada yet), (-jj—j> 

_£____,j* çərgəşür  - çərgəşmək). 

jx—j_> Ç a r l a ş d ı : «s±-j> <_-~*l oğlan çarlaşdı = uşaqlar ağlaşdı». 

_ ı _ ] j 3 . Ç a r l a ş d ı : «j±—j> Ji ü~i yengənlər çarlaşdı = fillər ba-

ğırışdı», (ıj—üj* -jj—j> çarlaşur - çarlaşmak). 

_._____> Ç ə k 1 ə ş d i : «j—~> V J J SŞ» 3 ol məninq birlə çəkləşdi  = o 

mənimlə mərc gəldi», (--U__ls_>  -jj—~> çəkləşür-çəkləş-

mək). 

j—iS^. Ç i k  1 i ş d i : «j—^ <t-~ oJ~ tügün kamuğ çiklişdi = düyün 

tamam sıxlaşdı», (<-ä^-3> - j j ^ * çiklişür - çiklişmək). 

_s____v>Çərməşdi: «j~-j*  j * . -— 3 ol manqa çağığ çərməşdi  = o 

mənə qamçmm  ucunu bükməkdə kömək  etdi».  Başqası da 

belədir, yarış üçün də belə deyilir, ( -_-_-_> ja . -jj>—j-> çər-

məşür - çərməşmək). 

_____ j l - S ü r t ü ş d i : «J~J~ _W —~ ^Ji ^ 3 ol məninq birlə ko-

ğuşka yağ sürtüşdi = o mənimlə birlikdə dəriyə yağ sürt-

-*' məkdə yarışdı». 

_;___ j i - S ü r t ü ş d i : «j±—j- <j~\ -_-> SJA 3 ol məninq birlə aşuk 

sürtüşdi=o mənimlə aşıq sürtməkdə,  aşığı sürtərək  üzünü 
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aşındırmaqda yarışdı, (--—j* sürtüşür - sürtüş-

mək). 

jAi'iuy.H S a ç t a ş d ı : «_:-M'V"' j \ J-'' olar ikki saçtaşdı = onlar ikisi 

saçlaşdılar», (<j~%*-< -jj•'''*•>'••' saçtaşur - saçtaşmak). 

_•_-_._« S ı x t a ş d ı: «_•-"•*•>"' _-9 _r*̂  kişi kamuğ sıxtaşdı = bütün xalq 

ağlaşdı», (JU___*_ -jj—*** sıxtaşur - sıxtaşmak). Bu sö-

zün _ ğ ilə olan variantı da var: « j sığtaşdı». 

_•____«_ S e d h r ə ş d i : «j~'j— üj ton sedhrəşdi = paltar süzüldü, 

qalınlığı yox oldu». 

_r__tj__t S e d h r ə ş d i : «j—*'j—» O J - V budun sedhrəşdi = xalq azaldı, 

budun seyrəkləşdi». Hər hansı bir şey sıxlıqdan sonra sey-

rəkləşsə, yenə belə deyilir, (~~>'j— -jj-'j— sedhrəşür -

sedhrəşmək). 

t _ . _ _ ı j _ _ ı S ı d r ı ş d ı: 1 5 4 «j—>j±* j- j*~ J' ol anqar kar sıdrışdı=o ona 

qar sıyırmaqda, kürüməkdə  kömək  etdi».  Başqası da belə-

dir, ( J U - I J A U I -jj_-jju- sıdrışur - sıdrışmak). 

_•___*- T o ğ r a ş d ı : «J~'J~ - \ ~— J ol manqa ət toğraşdı = o mənə 

ət doğramaqda kömək  etdi»,  (<j—-'j~ -jj^'j- toğraşur -

toğraşmak). 

jiXJu T ı ğ r a ş d ı: «j*-'j>Ş oğlan tığraşdı = uşaqlar gürbüzləş-

dilər, ətə-qana doldular, bahadırlaşdılar». Bahadır olan 

adama « J ' j*Ş tığrak» deyilir, ( jUi ' j i j -jj-jfc tığraşur-tığ-

raşmak) 1 5 5. 

1 5 4 Bəsim Ajtalayın haqlı o}araq.qeyd ejtdiyinə görə,  bu söz  y«ijte | j^<İ^J&deyil , d j lə 
verilmişdir. Əslində «sıdhrışdı» olmafidır (DLT, II, s. 211). SaİıK MutəTlıbov «sıdnşdı» 
şəklində vermişdir (TSD, II tom, bet 245). Çinlilər (DLT-Çin, II cild, s.214) və 
uyğurlar da dh ilə yox, d ilə yazmışlar (TTD, II tom, bet 304). Hüseyn Düzgün (-> _U 
s.378) və Seçkin  Ərdi ilə Sərap Tuğba Yurtsevər də «sıdnşdı» kimi oxumuşlar (DLT-
2005, s.487). 
1 5 5 Bu fe'lin müzaresi və məsdəri mətndə verilməmişdir, Bəsim Atalay qoymuşdur 
(DLT, II , s. 212). 
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u—'j*L\ T o ğ r u ş d ı : «<j—'jfi —'jj _U SŞ» Jf 0 1 məninq birb yolka toğ-

ruşdı = o mənimb yol məsələsində yarışdı», (o mənimlə 

yeriməkdə, arzuya doğru getmədə durmadan yarışdı), 

( jU_ j i_ - j j - i j i j toğruşur - toğruşmak) 1 5 6. 

_;___*_ T o ğ r a ş d ı : «J~'J- < J J J J - ü'jh> ton kirdin toğraşdı = paltar 

kirdən parçalandı». Hər hansı bir şeydə parçalanma  və 

yarılma görüldüyü zaman bu söz işlədilir, (<jU__*_ -jj—'j— 

toğraşur - toğraşmak). 

_.___*!. S o ğ r a ş d ı : «j~'j*— jİji-j^U. kumlar suwuğ soğraşdı = 

qum suyu canına çəkdi,  sordu».  Başqası da belədir, 
( jU_ j i_ . . j j l i j i l . soğraşur - soğraşmak). 

_;___**_ S ı ğ r u ş d ı: «J~'J*+* —jaj-. jVf olar bir-birig sığruşdı=onlar 

bir-birinə sıxışdılar», (jUu_iu, .jjA'jLu, sığruşur-sığruş-

mak). 

jx^jL, S a w r u ş d ı : «j—j— £ J J -S— Jf ol manqa tanğ sawruşdı = o 

mənə toxum sovurmaqda kömək  etdi».  Başqası da belə-

dir. Qabdakı şorbanı daşmaması üçün sovurmaq da belə-

dir, ( jU__i_. .jj_ij__ı sawruşur - sawruşmak). 

_;__»_&_. S ı k r ı ş d ı: «_;J_-j-uı U J J jVf ular barça sıkrışdı = erkək kək-

liklər hamısı fıtə bənzər bir səs çıxardılar». İlan və ya baş-

qa biri fit çalsa, yenə belə deyilir, ( jUi j iu ı .jjAjlu, sıkrı-

şur - sıkrışmak). 

_;____>_. T o m r u ş d ı : «J~'J— <TI*J Vj. -5ö_ Jf 0 i məninq birlə yığaç 

tomruşdı=o mənimlə ağacı dəyirmi, sini şəklində kəsmək-

də yarışdı», (jU_j__ -jj_-j~_ tomruşur - tomruşmak). 

1 Bu fe'lin müzaresi və məsdəri mətndə göstərilməmişdir,  Bəsim Atalay qoymuşdur 
(DLT, II , s. 212). 
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S ə m r i ş d i : « J ~ J ~ __a ___! atlar kamuğ səmrişdi = atlann 

hamısı kökəldi».  Başqası da belədir, (~—j— - j _ _ i _ _ _ 

səmrişür - səmrişmək). 

_______ S ö m r ü ş d i : «_;_-_—_ Ji'j— V J J SJL. J( ol məninq birlə suw 

sömrüşdi = o mənimlə su sümürməkdə  yarışdı». Başqası 

da belədir, (——*j~>-J__IJ__ sömrüşür - sömrüşmək). 

_s ____*_ S a n r u ş d ı : «_:-___- ___ jV —jJ əsrüklər  kamuğ sanruşdı = 

sərxoşlar tamam zayladılar». Bunun əsli «_;___u__  san-

dırışdı»dır, (_j-__j-_ - J _ _ - J _ - sanrışur-sanrışmak). Bu mə-

səldə də işlənmişdir: « o—k' o—J I JJJ^J J U_j ____!_ i_u_ sa-

banda sandırış bolsa, örtkündə  irtəş 1 5 7 bolmas = cüt za-

manı hay-küy olsa, vəl zamanı dava-dalaş olmaz». 

S a t ğ a ş d ı : «_•_-_*_ - U _:_iŞ! J J J JVİ olar bir ikindi bilə satğaş-

dı=onlar ikisi bir-birinə sataşdılar», (onlar bir-birinin 

boynunu qanırdılar). Qarşılıqlı təşəxxüs  satmaq barədə də 

belə deyilir. 

_______ S a t ğ a ş d ı : «_:___*_ I - J J l___> J( ol manqa yolda satğaşdı = o 

mənə yolda rast gəldi, rastlaşdı». 

_!____. S a t ğ a ş d ı : <<j—*— _ . <»JJ ^ jV( olar alım berim bilə sat-

ğaşdı = onlar haq-hesabı, borcu-alacağı qarşılıqlı şəkildə 

çürütdülər».  Oğuzca. ( J - _ - _ - -___*__ satğaşur - satğaş-

mak). 

_:___*_ S 11 ğ a ş d ı: «_•-_-*_ _-_L J ər kamuğ bilək sıtğaşdı = bü-

tün adamlar kömək  üçün  biləklərini, qollarmı çırmala-

dılar». Kömək  və bəhs mənasında da belə deyilir, (-jj—~'H* 

_)Uu__._ sıtğaşur-sıtğaşmak). 

1 5 7 Bu söz iki hərəkə ilə «irtəş/irtiş»  şəklində yazılmışdır. Doğru variantı «irtəş»  ol-
malıdır. 
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_ _ _ ä j _ S a r k ı ş d ı : «e? ~?j— Ji'j- üAjj. buzdm suw sarkışdı = buzdan 

çoxlu su damladı», ( jU_£j__, -Sy&j- sarkışur-sarkışmak). 

_s -o .Vut S a ç 1 a ş d ı 1 5 8 : <<&——*-*• _W _£\ Jİ ol ikki bilə saçlaşdı = onlar 

ikisi saçlaşdı», ( j U _ V - . j j - V - saçlaşur - saçlaşmak). 

j ' u t U n ! S u ç 1 u ş d ı: « j •^W'" C J - V j l - <-v- Ji ol məninq adhaktın 

tikən suçluşdı = o, ayağımdan tikan çıxarmaqda mənə kö-

mək etdi».  Qıhncı qmdan çıxarmaqda köməkləşmək  və ya 

yarışmaq da belədir, ( j U _ k i - -jj—*— suçluşur - suçluş-

mak). Başqası da belədir. 

_;___j_.Sarlaşdı: <<J—J— J( ol manqa suwluk sarlaşdı = o 

mənə sarıq, çalma sarımaqda kömək etdi».  Hər hansı bir 

şeyi sarımaq və ya bu işdə yarışmaq da belədir, (-jj~j-
j U _ . j _ _ sarlaşur - sarlaşmak). 

_;______ S ö z 1 ə ş d i : « j~-j- V J J _*-_• J( ol məninq birlə sözləşdi  = o 

mənıınlə _ozıəşdi, söyləşdi, söhbət etdi»,  (—~üj- -jj-j-
_,___• əşur-sozləşmək).  Sözün  əsli j vav hərfı ilə j~*jj-
şəklindədi 

_ ; _ _ _ j _ . S ü  z 1 ü  ş d i : «j~^j- _—• jV —'j- suwlar kamuğ süzlüşdi = su-

lar tam süzüldü», (—~^j--jj-j- süzlüşür-süzlüşmək). 

j .ınT.'.H S a w 1 a ş d ı: «j——- VJJ -~ J( ol məninq birlə sawlaşdı = o 

mənə, mən də ona atalar sözü  dedim».  Eləcə də nəyisə 

xəbər vermək, nəql etmək, söhbətləşmək  və başqası haq-

qmda danışmaq bu sözlə  ifadə olunur, ( j U _ _ _ _ - j j _ _ _ . 

sawlaşur-sawlaşmak). 

1 5 8 On səkkiz nıaddə yuxarıda həmin kəlmə «S  a ç  t a ş d ı» şəklində verilmişdir. 
Deməli, bu, ləhcə fərqidir. «Divan»da  bəzən hər hansı eyni sözün bir hərf fərqi ilə 
digər variantlanna da rast gəlirik. Bunlar da ləhcə fərqi kimi qəbul edilməlidir. 
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j _'_V< »ı S a k 1 a ş d ı: «j~— uj-. budım kamuğ saklaşdı = bütün 

xalq bir-birindən saxlandı, gizləndi»,  (jU__u_ 

saklaşur-saklaşmak). 

_______ S o k 1 u ş d ı: «-~ j ~ — sokluşdı nənq = bir şey başqa şeyə 

soxuldu və yerləşdi». Bu, qılıncm dəmirdən olan baş tərə-

finin qəbzə içinə  girməsi və orada yerləşməsi kimidir, 

(jı nnıWm. ______ sokluşur - sokluşmak). 

j 'ı.ıjt.ıı S ı k 11 ş d ı: «j—^-» Uj . ___. budhun barça sıklışdı = xalq ta-

mam sıxışdı». Hər hansı bir şey yeri daralacaq dərəcədə 

sıxışsa, yenə belə deyilir. Üzüm  sıxıldığı zaman da bu söz 

işlənir, (jU<_j..,ı .jjAŞLu sıklışur - sıklışmak). 

_.A____, S u m 1 u ş d ı: «j—\~ — tat kamuğ sumluşdı 1 5 9 = tatlar, 

farslar öz dillərində danışdılar». Kim türkcədən  başqa dil-

də danışsa, belə deyilir, ( jU_i__ -_!___. sumluşur - sum-

luşmak). 

jXuLjut S a r m a ş d ı : «j~—j~ jr-y ~ A Jt ol manqa yışığ sarmaşdı = 

o mənə ip sarımaqda kömək  etdi»,  (bu, ağac üstünə  ip 

sarımaq kimidir, (S-—j~ -J-*J- sarmaşur - sarmaşmak). 

_;___jut S a r m a ş d ı : « J——J~ <JJ ış sarmaşdı = iş sarmaş-dolaş ol-

du, qanşdı». Bu fe'l həm təsirli, həm də təsirsizdir. 

_ .___»__  S a r m a ş d ı: <<_.____-_ _jL l~ Jt ol manqa balık sarmaşdı = 

o mənə sudan balıq çıxarmaqda kömək  etdi». 

jxJUjL S a r m a ş d ı : qabdan tutmac süzülən  zaman və ya mayenin 

içindən  yad bir cisim çıxarılan zaman da yenə belə deyilir, 

(jU___v_ı - j — A j u i sarmaşur - sarmaşmak). 

1 5 9 Hüseyn Düzgün bu sözü maddə başında «somluşdı», misalda, müzare və məsdərdə 
«sumluşdı-sumluşur-sumluşmak» kimi ( ^ J J s.380) vermiş, Seçkin Ərdi ilə Sərap Tuğ-
baYurtsevər isə «somlışdı-somlışur-somlışmak» kimi (DLT-2005 , s.499) oxumuşlar. 
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j ^ ' O " T a n ç ı ş d ı: «j^> ".•)'" <_-- j _ - i ətlər kamuğ tançışdı = ət tamam 

xarab oldu, qoxdu»,  (<J< A&y"-jj—ş— tançışur-tançışmak). 

_ j_ia_u_ S a n ç ı ş d ı: «j ••'"<y'u» JL\ Ji\ olar ikki sançışdı = onlar ikisi 

bir-birini bıçaqladılar». Başqası da belədir, ( -JJ—*~ 

j _ _ _ A I _ sançışur - sançışmak). 

j ' ' ' O ' " ' S a n ç ı ş d ı: «j >>'"»y'>'<>< J ^ bəglər sançışdı = bəylər bir-biri ilə 

vuruşdular», (bəylər savaşdılar, biri o birini məğlub etdi). 

_ ; _ _ J J J T a p r a ş d ı : «j —'jP J— təw əy kamuğ tapraşdı = dəvələr 

hamısı sıçradı», ( j U _ _ j j -jj—jÄ tapraşur - tapraşmak). Bu 

söz ancaq dəvələr haqqında söylənir. 

_s__j_i T a t r u ş d ı: «j—'j- <~ t5o-^) J J J jVİ olar bir ikindigə ət tat-

ruşdı=onlar bir-birinə ət daddırdılar, yedirtdilər».  Başqası 

da belədir, (<j~'j- -jj—'j- tatruşur - tatruşmak). 

_ ! _ _ _ J J T i t r ə ş d i : « j±—jŞ <j—% kişi tumlığdm titrəşdi = adam-

lar soyuqdan titrəşdilər».  Hər hansı bir şey uzaqlaşsa, ye-

nə belə deyilir, (<~~<jZ - J J - ^ J J J titrəşür - titrəşmək). 

J*—'J£ K o p r u ş d ı : «j±-jjä <J- _-- Ji ol manqa kuş kopruşdı = o 

mənə quş uçurtmaqda kömək  etdi».  Hər hansı bir şeyi 

yerindən qaldırmaq üçün də belə deyilir, ( <J—'J£ -jj—'j^ 

kopruşur - kopruşmak). 

_;____. K u t r u ş d ı : «j—'j- <__J*_-f oğlan kutruşdı = uşaqlar oynadılar 

və sevindilər»,  (<j>~*j- -jj—'j- kutruşur - kutruşmak). 

<s~'j- K o t r u ş d ı : « j >~'j- <-A S~ Ji ol manqa kap kotruşdı = o 

mənə qabı boşaltmaqda kömək  etdi».  Başqası da belədir, 

( j t__j j j_ -jj—'j- kotruşur - kotruşmak). 

</_-j*_ K a ç r u ş d ı: «_.__jaİ J \ ji\ olar ikki kaçruşdı = onlar ikisi 

bir-birini qaçırtdılar», (j—-'j^ -jj—'j^ kaçruşur-kaçruş-

mak). 
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_s_____ K u r d a ş d ı: «_; J ^ j j ä V j _ Jİ ol bəg birlə kurdaşdı = o, bəylə 

bir sırada oturdu, bir dərəcədə oturdu».  Başqası da belə-

dir, ( j _ _ _ _ _ - J J _ _ _ _ kurdaşur - kurdaşmak). 

_; j_ ı j j_ K a d h r ı ş d ı : «<j—*j— Ü J - H V J J _ - J _ J( ol məninq birlə boyun 

kadhrışdı = o mənimlə birlikdə boyun qanırmaqda, əy-

məkdə yarışdı». Başqası da belədir. 

j j__ıjj_ K a d h r ı ş d ı : «j—*j— jj~ j \ J( ol ikki söz kadhrışdı = o ikisi 

bir-birinin sözünü rədd, təkzib etdi».  Bu şeirdə də işlənir: 

u u ü j i  _5Lji _jr—JI 

ı_u_uj( j j _ f t ( 

l _ U _ J j - l_J1 Ü " T _ . 

j _ _ _ J_ uıli (jJuj 

«Işı anmq artaşıp, 

Oğrak bilə örtəşip, 

Boynm alıp kadhrışıp, 

Tutğun alıp kul satar». 

Onun işi pisləşdi, 

Oğrak ilə bəhsləşdi, 

Boyun alıb qanırdı, 

Dustaq alıb, qul satar. 

(Əsir düşmüş bir adamın vəziyyətini təsvir edir: onun işi pozuldu, 

pisləşdi, çünki onun mənsub olduğu boy oğraklarla bəhs-

ləşdi, bir-birinə hücum  etdilər, oğraklar onlara boyun əy-

dirdilər, özlərini  əsir edib, satlıq qul kimi fıdyə aldılar). 

j —'jJk K ı s r u ş d ı: «j —*j—\ j U _ a j5_i J( ol anqar kısmak kısruşdı = 

o ona üzəngi  qayışını qısaltmaqda, gödəltməkdə  kömək 

etdi».  Başqası da belədir, (j_____4 - j j _ _ _ _ i kısrışur-kıs-

rışmak). 
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_?__j_fl K a w r u ş d ı: «jiJ> <3 ol manqa tarığ kawruşdı = o 

mənə buğda qovurmaqda kömək etdi».  Başqası da belə-

dir. Bu sözü  i ğ hərfı ilə «ıs--*j-i kağruşdı» kimi də demək 

mümkündür,  (jU_jİfl-jj-'j— kawruşur - kawruşmak). 

_s__j_4 K a k r a ş d ı : «j—'j— t_~ jV —'j- suwlar kamuğ kakraşdı = 

sular bütün çəkildi».  Hər hansı maye azaldığı və çəkildiyi 

zaman belə deyilir, ( jU_j_i -jy-j- kakraşur - kakraş-

mak). Ur və şiş azalanda da belə deyilir. 

_.__j\l K ı k r ı ş d ı: «J~J— _—-» üJ ərən kamuğ kıkrışdı = bütün 

adamlar bağırıb-çağırdılar», ( ju_j_- - jj—j— kıkrışur -

kıkrışmak). 

_ ; _ _ J J _ K u b z a ş d ı : « j —'jj* jVjjfl kızlar kubzaşdı = qızlar, cariyələr 

qopuz çalmaqda  yarışdılar», ( j U - j i -jj-Vjjfl kubzaşur -

kubzaşmak) 1 6 0. 

_?-_£ jä K a r ğ a ş d ı : «j~hj _£\ jVİ olar ikki karğaşdı = onlar ikisi 

bir-birinə lənət yağdırdılar», ( jUicjfl -jj—j karğaşur -

karğaşmak). 

_.___ j f l K ı r ğ a ş d ı : «j _£\ jVf olar ikki kırğaşdı = onlardan hər 

biri dostunun tərəfıni tutdu», ( j U _ &J -jj~j kırğaşur -

kırğaşmak). 

_ ; _ _ _ _ J Y a s ğ a ş d ı : « j~—*k _M J ^ olar ikkı yasğaşdı = onlar ikisi 

bir-birilə yumruqlaşdılar», (jU____ - J J _ _ _ J yasğaşur -

yasğaşmak). Yardım və yarış da belədir. 

_;___. T o 1 ğ a ş d ı: «j~— —-'ji V J J ~— Ji ol məninq birlə yünq 

tolğaşdı=o mənimlə yun dolamaqda, bükməkdə  yarışdı». 

Hüseyn Düzgün bu sözü maddə başında «kubzaşdı», mısalda, müzare və məsdərdə 
<<_;_____ J L - _ J İ - _ _ _ j i kubzaşdı-kubzaşur-kubzaşmak» kimi J J s.381), Seçkin 
Ərdi ilə Sərap Tuğba Yurlsevər isə «kopzaşdı-kopzaşur-kopz.aşmak» kimi (DLT-2005, 
s.440) oxumuşlar. 
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Hər hansı bir şeyi bükmək  də belədir. Bir adamın qarnı 

burulsa, yenə belə deyilir, (<j\-~- -jj~~ tolğaşur - tolğaş-

mak). 

j_täj K a r w a ş d ı : 3 •—» —* 3 ol manqa suwda nənq 

karwaşdı=o mənə suda bir şey axtarmaqda yardım etdi». 

Qaranlrqda qarasına əllə bir şey axtarılsa, yenə belə de-

yilir, (<j-—3-jj—3 karwaşur - karwaşmak). 

j~&3 K o r k u ş d ı : « j V j —3 j \ JVİ olar ikki korkuşdılar = onlar 

ikisi bir-birindən qorxdular»,  (<j~ ~ 3 -jj—3 korkuşur -

korkuşmak). 

jitäj K ı r k ı ş d ı: «J~&3 — ~ 3 ol manqa yünq kırkışdı = o 

mənə yun qırxmaqda kömək  etdi»,  (<JP-Ş3 -jj&J kır-

kışur - kırkışmak). 

j—3 K ı z 1 a ş u: «j—3 j & ^Ji -4* ol məninq birlə ok attı 

kızlaşu =o, ortaya girov olaraq qız qoyub mənimlə ox 

attı», (<j-~3 -jj—3 kızlaşur - kızlaşmak). 

c 5 _ _ 4 j _ K a r m a ş d ı : «j--3 J- ^Ji - ( ol məninq birlə tawar 

karmaşdı = o mənimlə mal yağmalamaqda yarışdı». Yar-

dım da belədir, (<j~~3 -js—3 karmaşur - karmaşmak). 

Əsli _u__Uj- -j__-U3 - J— —3 karmalaşdı-karmala-

şur-karmalaşmakdır. 

_ ____ K ı s t a ş d ı: «j~—4 ü-*--— -\ ıt kamuğ tumlığdm kıstaşdı 

= bütün itlər soyuqdan titrədilər, zəngildəşdilər». Başqası 

da belədir, (<jP~—4 - j j - M kıstaşur - kıstaşmak). 

j_____ K ə k t ə ş d i : «j~—- _Ä\ 3 ol ikki kəktəşdi = onlar ikisi kin 

bəslədilər»,  (--—*- -jy—~ kəktəşür - kəktəşmək). 
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_ ä K ə r t i ş d i : «jA_JJ- --_ J( ol manqa yığaç kərtişdi = o 

mənə ağac kərtməkdə kömək  etdi».  Başqası və yarış da 

belədir, ( _ _ U _ J J _ - J J _ U J _ kərtişür - kərtişmək). 

J—'J— K ö  t r ü  ş d i : «j—'j- ~i ~- J( 0 1 manqa yük kötrüşdi = o 

mənə yük qaldırmaqda,  götürməkdə  kömək  etdi».  Baş-

qası da belədir, (_-U_jj- -jj-'j- kötrüşür - kötrüşmək). 

_:___*_ K e ç r ü ş d i : «<i__ja_ _İjjtj - J O J J J J J J jVf 0 lar bir-birinq 

yazukın keçrüşdi=onlar bir-birinin suçunu bağışladılar». 

_ . _ _ , J Ä _ K e ç r ü ş d i : birini çaydan keçirmək  üçün  iki adam kömək-

ləşsə, yenə belə deyilir, ( _ - _ _ _ - j * _ .jj-'jaS keçrüşdü - keç-

rüşmək). 

j~j— K e d h r ü ş d i : «j—'j— dj Js\ jVf olar ikki ton kedhrüşdi = 

onlar ikisi bir-birinin paltarını geyindilər»,  ( -jj-'j— 

__U_jj_ kedhrüşür - kedhrüşmək). 

J—J— K e d h r i ş d i : « J~J— __i ___ Jf 0 l manqa ət kedhrişdi = o 

mənə ət qurutmaqda kömək  etdi»,  ( -lU_jj_ -jj-j— ked-

hrişür - kedhrişmək). 

j—'jS- K ö k r ə ş d i :  «j—'jSİ j _ - jV _ J J bulıtlar kamuğ kökrəşdi  = 

buludlar bütün kükrədi,  gurladı». 

J~JS- K ö k r ə ş d i :  «J~'JSİ J V I J * J boğralar kökrəşdi  = ayğırlar 

kişnədi». 

_•___£_  K ö  k r ə ş d i : savaş meydanmda igidlərin nərəsi də buna bən-

zədilərək « t s__jS__ jV t-ıfl alplar kökrəşdi=igidlər  nərə çək-

dilər»  deyilir. Bu şeirdə də işlənmişdir: 

JJİuıi _yuıi 

jj___ıf JSo l_ jl _ 

ji—— oj-4 J~-J% 

JJ—jS— CLÜJ—1 
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«Kəldi  əsin əsnəyü, 

Kadhka tükəl  üsnəyü, 

Kirdi budun kasnayu, 

Kara bulıt kökrəşür». 

Gəldi əsinti əsərək, 

Düz  borana bənzəyirdi, 

Budun titrəşərək içəri  girdi, 

Qara bulud kükrəşir. 

(Yazı təsvir edərək deyir: külək  əsərək gəldi, bu, qar boranma bənzə-

yirdi, xalq soyuqdan titrəşdi, qara buludlar kükrədi), 

(c_U_i'jS_ -jjAjSS kökrəşür  - kökrəşmək). 

ıs—'j— K ə m r ü ş d i :  «J-—>J— —'jS—-» Js\ ji\ olar ikki sünqük kəmrüş-

di=onlar ikisi sümük gəmirdilər, gəmirməkdə yarışdılar», 

(________ _______ kəmrüşür  - kəmrüşmək). 

_ __3j£  K i z 1 ə ş d i : «j —3 j— J>\ ji\ olar ikki tawar kizləşdi = onlar 

ikisi bir-birindən mal gizlətdilər».  Başqası da belədir, 

(<_.___jş -Jj—jS kizləşür - kizləşmək). 

______ K ə z 1 ə ş d i : «j-—j- j f j 5 - 1 J( ol anqar ok kəzləşdi = o onunla 

yuxarı ox atmaqda yarışdı». Yardımlaşmaq da belədir, 
(__U__j_ _______ kəzləşür - kəzləşmək). 

j—3 K ö  z 1 ə ş d i : «j—jfi V J J LSJL J( ol məninq birlə közləşdi=o 

mənimlə göz-gözə  baxmaqda yarışdı», (o məni, mən də 

onu süzdüm),  (_-__-J- -jjj—3 közləşür  - közləşmək). 

^__A__ K ə s 1 i ş d i : «-*-!-' j ~ L ~ kəslişdi nənq = nəsnə kəsildi»,  (nəs-

nənin parçaları kəsildi və ayrıldı», (_-t_-i_- - J J A L — kəs-

lişür - kəslişmək). 

j_u-]SS K ö  k 1 ə ş d i : «_?__-_• Vj. - S J J( ol anınq birlə kökləşdi  = o 

ona ilişdi və yapışdı». «j-—S— köktəşdi»  sözü də var. 
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_;_____ K ö k 1 ə ş d i : «j—~- j J ' j*— J' ol anqar ədhər kökləşdi  = o 

ona yəhərin qabırğa taxtalarını bağlamaqda kömək  etdi». 

_;.____- K ö  k 1 ə ş d i : «j-—- - J J _U J( ol anınq birlə kökləşdi  = o 

onunla qohum oldu», (-SU_ds_ _ J J _ _ S _ kökləşür  - kökləş-

mək). Bu söz  bulğarcadır. 

[Qayda]: 

Bu bölmədəki  fe'llər dörd  funksiya daşıyır. 

Birincisi: işdə köməkləşmə  və bəhsləşmə mənasma gəlir. Məsələn: «  Jİ 

L İ O \SJU ol manqa yük kötrüşdi = o mənə yük götür-

məkdə kömək  etdi».  Əvvəllər qeyd etdiyim kimi, bu mə-

qamda «*S—  manqa»  sözü  yardım, kömək,  «-ji 

məninq birlə»  sözü  isə bəhsə girmə, yarışma bildirir. Mə-

sələn: «j  —J— ^Ji 3 ol məninq birlə səgrişdi = o mə-

nimlə hansımız daha yaxşı tullanarıq deyə tullanmaq, 

hoppanmaq işində yarışdı, bəhsləşdi». 

İkincisi: iki hərfli sözlərdən  alman fe'lin bir qolu olur. Məsələn: 

«jxşl kaçdı» sözündən  « _ ; J J ^ kaçurdı» və «J—'J#1 kaç-

ruşdı = iki adam bir-birini qaçırtdı» fe'lləri yaradılır. J* ş 

hərfı burada mufa'ələ babmdakı müştərəkliyi bildirir. 

<<___»_  ıSj- suw keçdi» sözündən  alınaraq «j J j ^ - keçürdi» 

deyildiyi kimi, iki adamm suyu keçməkdə  bir-birinə kö-

mək etməsi mənasmda «J—'J->S J.'j~ suw keçrüşdi» sözü 

də işlənir. Bu münvalla  iki hərfli sözlərə  bir c- ş hərfı əla-

və olunaraq üç  hərfli, üç  hərflilərə başqa bir hərf artırı-

laraq dörd hərfli fe'l yaradılmış olur. 
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Üçüncüsü: üç hərflibrdən qurulmuş bir fe'l olur. Bu fe'idə girov ra> 

nası vardır. Bu məna ü+o-  [yəni -laşu/bşü şəkilçisi]  vasi-

təsiiə ənıələ gəlir. Məsələn: <<s—< <j>< J *J- -4* Jf ol mə-

ninq bırb ok attı atlaşu = o mənimlə girov olaraq ortaya 

at qoyub ox atdı». Kim udsa, girovu da o qazanır. 

Bu, geniş bir qaydadır. İsimbr uzansa belə, onlardan bu mənada bir 

sıra fe'llər yaradılır. Məsələn: <<j~^'j^j- ĵLuf Vj. SJÜ d 

ol məninq birlə oynadı kökürçgünləşü  = o mənimiə orta-

ya göyərçin  qoyaraq oyun oynadı», « %i -4* Li—Ji -l< 3 

_WJ_L_C^J ol at 1 6 i yarışdı məninq birlə tawışğanlaşu = o, 

ortaya dovşan qoyaraq mənimlə at çapmaqda  yarışdı». 

Kimin atı keçsə,  dovşan da ona çatacaq. 

Dördüncüsü: bu mənalardan heç  biri olmur, söz öz  müstəqim  məna-

sında işlənir. Bu şəkil çox  azdır. Məsələn: <<j-*~}j uk< ış 

burbaşdı=iş qarışdı», <<j±~4i yıp boymaşdı=ip dolaşdı, 

açılmır» kimi. 

J-j-i B a ğ r ı k 11: <<J-j~i J ç) aç ər bağrıktı = ac adamın bağrı cıyə-

rinə yapışdı» 1 6 2. 

J-'—j B u 1 d u k 11: <<-— J-^ bulduktı nənq = nəsnə tapıldı», ( - J ^ 4 > 

______ buldukur - buldukmak). 

_;___. T u t s u k d ı: - J-i J __ yağıka tutsukdı = adam düş-

mənə əsir düşdü, tutuldu, yaxalandı», ( _ j _ - _ - -j~~ tut-

sukar - tutsukmak). 

1 6 1 Yazma nüsxədə  olan «-1 at»  sözü  basma nüsxədə  unudulmuşdur. Bəsim Atalay 
əlavə etmişdir (DLT, II. 226). 
162 «____*_ bağnktı» sözünün müzaresi və məsdəri verilməmişdir. Bəsim Atalayın 
haşiyədə göstərdiyi  kimi, bunlar «bağrıkar - bağrıkmak» şəklində olmalıdır. 



232 Mahmud Kaşğari 

J—*~ T u n ç u k 11: <<J—)~ J ər tunçuktı = adam tıncıxdı», (adamın 

qayğıdan soluğu çıxmaz vəziyyətə düşdü, başını itirdi). 

tj—*— T u n ç u k 11: <<J*--*— J~> soğur tunçuktı = ada dovşanı öz yuva-

sma çəkildi»,  (ada dovşanı qış dövrü üçün yuvasına girdi, 

yaza qədər oradan çıxmaz). Hər hansı bir heyvan qış 

yuxusu üçün yuvasına girsə, yenə bu söz işlənir. ( -j—*~ 

jUtaa- tunçukar  - tunçukmak). 

J—*—» S a n ç  ı k 11: <<J—*—> JH yağı sançıktı = düşmən yenildi, məğ-

lub oldu». Adam vurulsa, bədəninə bir şey sancılsa, yenə 

belə deyilir, ($ Ay\>* -j*-*— sançıkur - sançıkmak). 

J***t~-k B a s s ı k 11: <<J*h*->-H - J*)J ər yağıka bassıktı = adam düşmə-

nin basqınma uğradı», (adam düşmənin gecə basqmma 

uğradı və yaxalandı), ( j U L - - j - J I & _ _ J bassıkur-bassık-

mak). 

J-'j— S a w r u k t ı : <<J-'J~> o-.! _ı Jjj* közdən  yaş sawruktı =gözdən 

yaş sovruldu». Dərələrdə su köpürərək  dalğalar çalxan-

dığı zaman yenə belə deyilir. (jU«j__  - j l _ j _ _ sawrukur-

sawrukmak). Bu beytdə də işlənmişdir: 

jt_1 j j ja u _ j _ _ _,_£ j j _ 

jl_i <J_JJ CSS—A\ _ J j l <_uL 

«Közüm yaşı sawrukup kudhı akar, 

Bilnip ajun əmgəgin tükəl ukar». 

Bütün  dünya  əzabları bilindiyindən 

Gözüm  yaşı sovrulub aşağı axar. 

JS-i—i B i 1 s i k d i : <<J*-P—i _r**. *-*4 anın yaşut ışı bilsikdi = onun 

gizli işi bilindi, faş oldu», ( - S U S U J J - J _ U _ J bilsikər-bilsik-

mək). 



Divanü lüğat-it-türk 233 

j-iJ B u r b a 1 d ı: «j-**)J _*-i> -4 anınq ışı burbaldı = onun işi qa-

rışdı, pisləşdi», ( j U L j . -Jj*iJ burbalur - burbalmak). 

_•—-$-_• B ü k s ü 1 d i : <<_;_-«-4 *JI kap büksüldi = qab çatladı, yarıldı». 

Hər hansı bir şey çatlasa və ya yarılsa, yenə beb deyilir, 

( _ _ U _ _ - _ -JJ*—*  ̂ büksülür  - büksülmək). 

j-iJ T ö  r p ü  1 d i : «j-iJ  _ - J yığaç törpüldi = ağac yonuldu, rən-

dələndi»,  (-£Ui_j_  - J J J J J - törpülür  - törpülmək). 

j - i j T a r 111 d ı: «j-ij ıj-j yarmak tartıldı = pul çəkildi».  Baş-

qası da bebdir. İp və ipə bənzər şeylər çəkildikdə,  gəril-

dikdə yenə belə deyilir, (jUÇjj  - J J J J J . tartılur- tartılmak). 

j—S> T ü r t ü 1 d i : «j—J _Lj I - J J J tərigə yağ türtüldi = dəriyə yağ 

sürtüldü». Başqası da belədir, ( — — J - J j - J türtülür  -

türtülmək). 

j4L>> Ç ə r t i  1 d i : «-~  j-^j-y çərtildi  nənq = nəsnə əldən çıxdı, yox 

oldu», (-SUÇjä. -jjiijÄ çərtilür-çərtilmək).  Bu atalar sö-

zündə  də işlənmişdir: «jj£j* — Ü'JJV- {-J ərdəmsizdən kut 

çərtilür  = ərdəmsizdən qut qaçar»,  (fəzilətsiz və ədəbsiz 

adamdan qut və dövlət  uzaq qaçar). 

J - ' J - T ə r t ü 1  d i : « J - J -  _*a yel tərtüldi  = külək  istiqamətini də-

yişdı», (şimal yeli cənuba, cənub yeli şimala çevrildi). 

J - ' J - T ə r t ü 1  d i : « — - - j - ' j - tərtüldi  nənq = nəsnə tərsinə döndü, 

tərs oldu». 

j-'j- T ə r t ü 1  d i : «J-'J-  _•*& J ər kılıkı  tərtüldi  = adamın xasiyyəti 

pisləşdi», ( - -USj j j - j j j j j j tərtülür  - tərtülmək). 

j-'j— T o ğ r a 1 d ı: «J*ÜJ- — ət toğraldı = ət doğrandı». Başqası da 

belədir, ( J U I J A J -j'J'j- toğralur - toğralmak). 

J-'J- T o ğ r a 1 d ı: «j*^j— Ö->J£ ÖJ ton kirdən toğraldı = paltar kir-

dən parçalandı». Ayaqda və ya hər hansı bir toxumada 
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çat və yarıq yaransa, yenə belə deyilir, ( j U İ j * j -jjj~ 

toğralur - toğralmak). 

_ _ i _ T a 1 k 11 d ı: <<-*-- ji&- talkıldı nənq=nəsnə itələndi, dəf edildi». 

_. ___ j a 1 k 11 d ı: «ju*. ış talkıldı = iş dəf edildi, sovuldu». 

j A— T a 1 k 11 d ı: «j^~ yük talkıldı = yük itələndi»,  ( j U i _ _ - j j ^ 

talkılur-talkılmak). 

_;_-JJ T ı r m a 1 d ı: «j—j? jjji >*4 anınq yüzi tırmaldı = onun üzü 

cırmaqlandı», ( j U U j ? - j j _ > j ? tırmalur - tırmalmak). 

_s___> Ç ə w r ü  1 d i : <<<_ ^ j ^ çığn çəwrüldi  = val, təkər çevrildi». 

Hər hansı bir şey çevriləndə  də belə deyilir, ( _ _ - - _ - > - J J J J - > 

çəwrülür  - çəwrülmək). 

_—j*Ç ə r m ə 1 d i : «j —j-> çawığ çərməldi=qamçınm  ucu qıvrıl-

dı, büküldü», (—>—> j> -J'J—>J> çərməlür  - çərməlmək). 

j — J - S ü  r t ü  1 d i : «-~ j - - J ~ sürtüldi  nənq = nəsnə sürtüldü,  dö-

yüldü».  Bunu başqası etsə, yenə belə deyilir. Bu fe'l həm 

təsirli, həm də təsirsizdir. 

j—\j- S ü  r t ü  1 d i : «j—-J~ _>i -^JJ tərigə yağ sürtüldi = dəriyə yağ 

sürtüldü». Başqası da belədir, (<—-—j- -jj-J- sürtülür  -

sürtülmək). 

j4»__  S a n ç  11 d ı: «_;._?__ _-- _-»_ biçək  tamka sançıldı = bıçaq di-

vara sancıldı, saplandı». Başqası da belədir. 

j—^lu, S a n ç  11 d ı: «_;•_?__ j~ sü sançıldı = qoşun yenildi». 

j—i-—* S a n ç 11 d ı: «_;4?__ _ » . - J ərgə biçək  sançıldı = adama bıçaq 

saplandı».( j U U _ - - j j J a _ _ sançılur- sançılmak). 

j-ji- S ü p r ü 1 d i : «j-^'j-~ — əw süprüldi  = ev süpürüldü».  Bir ada-

ma hirslənən zaman «<-'j*- süprük» 1 6 3 deyirlər, «süpürü-

1 6 3 Bəsim Atalaym fıkrincə, «—Gf- siiprük»  sözünün  yerinə birbaşa şəxsə müraciət 
olunduğu üçün «Jl>f- süprül. olmalıdır (DLT, II, s. 231). Hüseyn Düzgün bu sözü 
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lən zibil necə atılırsa, sən də o cür rədd ol»  deməkdir. 

(LSUI'JJL -JJ'J-— süprülür  - süprülmək) 1 6 4. 

_5_j i_ S ı d h r ı 1 d ı: <<j-j'-^> &i balık əligdin sıdhrıldı = balıq 

əldən sürüşdü». Hər hansı bir sürüşkən şey əldən və ya 

başqa şeydən sürüşsə, yenə belə deyilir. 

_ ; _ j i _ S ı d h r ı 1 d ı: <<j-j'-y*> <!» yol sıdhrıldı = bütün çıxıntı və 

qıvrımları ilə yol göründü»,  (jUljj*- - j j - j j * - sıdhrılur-

sıdhrılmak). 

_;_jluu S ı d h r ı 1 d ı: <<J-J*\-» ö-^-> J ər tamdın sıdhrıldı = adam 

divardan sürüşdü, sıyrıldı». Başqası da belədir. 

<_5_j__ S a w r u 1 d ı: <<J-'J— u»j- suw sawruldı = su sovruldu», (çay 

qaynayaraq, köpürərək  coşdu). Qazanın içindəki  şorba-

nm daşmaması üçün qaşıqla sovrulduğu zaman da belə 

deyilir. 

______ S a w r u 1 d ı: <<_-j--_j- tarığ sawruldı = buğda sovruldu». 

j-'J— S a w r u 1 d ı: <<J-J— a-ÜJ* J*i yaş közdin sawruldı=yaş göz-

dən selləndi, saçıldı», (<J—'J— -jj'j— sawrulur-sawrul-

mak). Bu beytdə də işlənmişdir: 
<Jj o— 

jjljSİuı LSJİA j_—LJ 

«Tün-kün turup yığlayu, 

Yaşım məninq sawrulur». 

Gecə-gündüz  ağlaram, 

Yaşım mənim sovrular. 

«süprük»  (— J J s.386) kimi, Seçkin  Ərdi ilə Sərap Tuğba Yurtsevər isə Bəsim 
Atalayın təklif etdiyi şəkildə, yəni «süprül»  kimi (DLT-2005, s.515) oxumuşlar. 
1 6 4 Bu fe'lin müzaresini və məsdərini biz qoyduq. 



236 Mahmud Kaşğari 

_-J**- S ı ğ z a 1 d ı: <<j-0*f- ^Jü bir nənq birgə sığzaldı = bir 

şey digər şeyə sığdırıldı». Bel və ya balta sapına çivi vuru-

laraq sıxışdırılması və qayış dilinin qayış arasına salmması 

kimi bir nəsnə bir nəsnəyə sığdırıldı), ( j t - T j L - - j j - j - * -

sığzalur - sığzalməak). 

ji\i-uj> S a t ğ a 1 d ı: <<s*~— J--y) J ər boynı satğaldı = adamın boynu 

tapdandı», (adamın boynunu tapdayaraq keçdilər).  Baş-

qası da belədir. 

______ S a t ğ a 1 d ı: bir borcun barterlə ödənilməsinə  də «  j - ~ — sat-

ğaldı» deyilir, ( j U & i - -jjL*~ satğalur - satğalmak). 

^JIİJU- S ı t ğ a 1 d ı: <<<s •—**•» ~h yenq sıtğaldı = paltar qolu sığandı, 

hamarlandı», (jU3_u- -j-—**> sıtğalur - sıtğalmak). 

j —j*» S a r m a 1 d ı: <<j*--j- j L balık sarmaldı = balıq çıxarıldı», 

(balıq sudan süzülüb çıxarılan kimi çıxarıldı). Başqası da 

belədir. 

<s —j— S a r m a 1 d ı: «<s—J- jU__ tutmaç sarmaldı = tutmac süzül-

dü». Başqası da belədir, (<j——j- -jj*-j*> sarmalur- sar-

malmak). 

s—J- S a r m a 1 d ı: «s—j- -_*_ı jji LSJ anmq tonı başınqa sarmal-

dı = onun paltarı başma dolandı, yığıldı», ( jUU___ -jj—j*-> 

sarmalur-sarmalmak). Başqası da belədir. Bu fe'l təsirsiz-

dir. 

s—j K u r t u 1 d ı: <<s—J- —-<j urağut kurtuldı = qadm qurtuldu, 

uşaqdan azad oldu, doğdu». 

s—j K u r t u 1 d ı: «s-—j* o-Ş U U f j i ər əmgəktin kurtuldı = adam əziy-

yətdən qurtuldu»,  ( j U _ j a - j j - j - kurtulur-kurtulmak). Bu 

bənddə də işlənmişdir: 
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j*3 <J0 _ J — ^ 

J _-Jä J-

«Ödhbk yarağ közətti, 

Oğrı tuzak uzattı, 

Bəglər bəgin azıttı, 

Kaçsa kalı kurtulur». 

Fələk fürsət gözətdi, 

Gizli tələ uzatdı, 

Bəylərbəyin azıtdı, 

Qaçsa necə qurtular? 

(Zalım fələk fürsət gözlədi,  öz  gizli tələsini qurdu, bəylərbəyini çaş-

dırdı, bəylərbəyi qaçmaqla  bundan necə qurtula billər?). 

Burada bəylərbəyi sözü  ilə Alp Ər Tonqa [Əfrasiyab] nə-

zərdə tutulur. 

LS —3 K a r t a 1 d ı: «_ —j~ Jj -4 anınq kartı kartaldı = onun yarası 

azdı», (yaranın başı, közü qopdu), (ıj~j- -jj-j- kartalur 

- kartalmak). 

j_£a.jä K ı r ç a 1 d ı: «_;-->j? o— SJ anınq başınqa taş kırçaldı = 

onun başma daş dəydi»,  (daş onun başını sıyırdı), ( - j j ^ j . 

ju_>j_ kırçalur - kırçalmak). 

j-'j- K o t r u 1 d ı: <<j-"j- &--»_ —(i— suw ulmadın kotruldı = su sə-

həngdən boşaldıldı». Hər hansı maye üçün də belə deyilir, 

(ıj—'j--jj'j- kotrulur - kotrulmak). 

J-J— K a d h r 11 d ı: <<j-j— Jij - v ' anınq boynı kadhrıldı = onun 

boynu büküldü, əyildi, qanrıldı». Başqası bükdürsə  də be-

lə deyilir. Bu fe'l həm təsirli, həm də təsirsizdir, ( -jjj— 

j__j_2 kadhrılur - kadhrılmak). 
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j-'j- K a w r u 1 d ı: <<j-'j- buğday kawruldı = buğda qovrul-

du». Başqa şey qovrulanda da bu söz işlənir. Bu söz £  ğ 

hərfı ilə də söylənir,  (<J~'j- -jj'j- kawrulur - kawrul-

mak). 

UJJTJJ K u b z a 1 d ı: «j-'j3 j£ kobuz kubzaldı = qopuz çalındı», 

( j l _ j i -jj-ıji kubzalur - kubzalmak). Bunun c- ş hərfı 

ilə <<_;J.Uİ kubsaldı» variantı da var. Belə şey ərəb dilində 

də çox  müşahidə edilir: o ^ j j a j kimi. 

_?____ T ə w ş ə 1 d i : « j ~ — - s t - ' ətmək üşəldi-təwşəldi = çörək 

ufandı, ufalandı». Başqası da belədir, əsas söz  «j—> üşəl-

di»dir,  (—>——— -jj—— təwşəlür  - təwşəlmək). 

j£— T ə w ş ü 1 d i : « j — — ̂  yıp təwşüldi = ip dolaşdı», (çox əlləş-

dirilmək üzündən  ip lap dolaşdı). Başqası da belədir, 

(_$l____ - jj__İ- təwşəlür-təwşəlmək) 1 6 5. 

j J I U _ J K o w ş a 1 d ı: «j-~- j ( ok kowşaldı=ox pardaxlandı», (par-

daxlanmaq üçün ox huş ağacmdan qayrılmış bir alətl_ 

sürtüldü),  (<j——* -jj~- kowşalur - kowşalmak). 

_;j_cj_ K a r ğ a 1 d ı: «j—-J ~i yek karğaldı = şeytan lənətləndi». 

Başqası da belədir, ( j U - M - j j & J karğalur-karğalmak). 

j — j _ K o r k u l d ı : «j —3> üi—i> ışdın korkuldı = işdən qorxuldu», 

( j l__j_ . j j iä j -  korkulur - korkulmak). 

jx-Jl K ı r k ı l d ı : «j-&3 >~>Ji yünq kırkıldı=yun qırxıldı», (qoyu-

nun yunu qırxıldı). Başqa bir heyvan qırxılsa, yenə belə 

deyilir, (jUÖJ - J J - J kırkılur - kırkılmak). 

jxt\jL K ə r t i l d i : «j  -Şj- <i-i yığaç kərtildi = ağac kərtildi». 

1 6 5 Bu sözün  müzaresj-və  məsdəri «təwşəlür  təwşəlmək» şəklində yazılsa  da. aslində 
«təwşülür  - təwşülmək»  şəklində olmalıdır. 
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K ə r t i 1 d i : «j4o-  kul boynı kərtildi=qıüun boynu kər-

tildi»,  (qul xorlandı). Bu söz daha çox «kərtmək,  damğa 

vurmaq» mənasında olsa da, burada «xorlanmaq» məna-

smdadır, ( — ~ ) J -jjij kərtilür  - kərtilmək). 

j-'j— K e d h r ü l d i :  «J-'J-<  Ö3 ton kedhrüldi=paltar  geydirildi». 

Başqası da belədir, (__UI j__ . j j3 j j_ kedhrülür-kedhrülmək). 

_5_ijj_ K e d h r i 1 d i : «j^j— j ' J koy kedhrildi = qoyun əti qurudu-

lub qaxac edildi»,  (__-_jj- - j jJ j j - kedhrilür-kedhrilmək). 

j-'jş K i k r ü 1 d i : «j-'j4 j — tawar əwgə kikrüldi  = mal evə 

girdi, gətirildi, soxuldu».  Başqası da belədir, ( - J j J 4 

__u_jsLŞ kikrülür - kikrülmək). 

[Qayda]: 

Bu bölmənin  fe'lləri iki cür  olur. 

Birincisi: üç  hərfli məchul fe'l olur. Məsələn: «j-*3  J.-3 yarmak 

tartıldı» və «j—j oM ış örtüldi» kimi. Bunlar «pul çə-

kildi»  və «iş qarışdı, qapandı» deməkdir. Bu fe'llər bu mə-

nada o n babı 1 6 6 ilə eynidir. 

.kincisi: söz  ancaq öz  müstəqim  mənasında işlənir. Məsələn: «j—3 

kurtuldu = qurtuldu»,  «J—J— sarmaldı = sarıldı» kimi. 

j-şji B ə r t i n d i : «j^ji  SJı əlig bərtindi = əl zədələndi»,  (əl bir şeyə 

dəyərək, yaxud başqa səbəbdən yaralandı və haldan düş-

dü), ( - - U J J J J - J J J J J J bərtinür  - bərtinmək). 

1 6 6 Burada «n  babı» sözü ilə «tartındı», «örtündü» modeli nəzərdə tutulur. 
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j-lj p ü r 1 ə n d i : «j  —3 _.>*. yığaç pürləndi  = ağac tumurcuq-

landı». Ağac çiçəklənəndə  də belə deyilir, ( - S U - j . -jj-j 

pürlənür  - pürlənmək) 1 6 7. 

j __uiu B o ş ğ u n d ı : «j -—*i _-*-.' J ər əligi boşğundı = adamm əli bo-

şaldı», (adamın əli işdən soyudu). Adam işdən qalsa, işlə-

məsə, yenə belə deyilir, (>jP--~i-jj--i boşğunur-boşğun-

mak). Əsli «j——i boşundı»dır. 

J±OJL\ B u 1 ğ a n d ı: «j--i _ - j - suw bulğandı = su bulandı». 

j-*X) B u 1 ğ a n d ı: «j--i 3>— könqül bulğandı = könül bulandı». 

İçində pis şeylər olan nəsnə yeməkdən adamm ürəyi  bu-

lansa və ya qussa, yenə belə deyilir. 

j - - i B u 1 ğ a n d ı: «j-—i 3-\ S-i bəg anqar bulğandı = bəy ona 

qəzəbləndi». 

j-iL B u 1 ğ a n d ı: «j —i 6i\ el bulğandı = el-oba qarışdı», (-jj—i 

j U _ U j bulğanur - bulğanmak). 

J - — \ L ) B a ş 1 a n d ı: «j——~i —^ J ər ışka başlandı = adam işə başla-

dı, işdən möhkəm  yapışdı». 

J — & B a ş 1 a n d ı: «j ——*i —^^ j'j> koy tağka başlandı=qoyun dağa 

sürüldü». 

_;_J1_J B a ş 1 a n d ı: «j—~i i3 tarığ başlandı =əkin başaq tutdu, 

sünbül bağladı», ( j U i l _ . -j-*-. başlanur-başlanmak). 

j—ı B a ğ 1 a n d ı: «j ~—i otunq bağlandı = odun şələ halmda 

bağlandı». 

j—liü B a ğ 1 a n d ı: «j——i ——) _-lj( j i ər özinqə  otunq bağlandı = 

adam özünə  odun şələsi bağladı». (jUI_u - J J J - J bağlanur -

bağlanmak). 

1 6 7 Hüseyn Düzgün bu sözü «pürləndi»  kimi (— J s.388) vermişdir. Seçkin Ərdi ilə 
Sərap Tuğba Yurtsevər isə «bürləndi»  kimi (DLT-2005, s.213) oxumuşlar. 
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j±-u) B a ğ 1 a n d ı: «j*—i J'J* koy bağlandı=qoyun bağlandı». Baş-

qası da belədir. 

_ _ j _ u B o ğ 1 a n d ı: <<j-—) ö3 ton boğlandı = paltar boğçalandı», 

(paltar sandıqda boğçaya qoyuldu), (<jU_ii -Jj—i boğ-

lanur - boğlanmak). 

^ _ _ u B o ğ 1 u n d ı: « t s -< at boğlundı = at boğuldu». Başqası da 

belədir, ( j U - i . - j j - i j boğlunur - boğlunmak). 

j—SŞ B ə k 1 ə n d i : <<S~ j--S_ bəkləndi nənq = nəsnə bərkidi, sağ-

lamlaşdı». 
___G B ə k 1 ə n d i : «j^-S-i  <*&< J ər əwində bəkləndi = adam evinə 

qapandı». Evinə qapadılsa, yenə belə deyilir. 

B ə k 1 ə n d i : « - * - - j*—~i bəkləndi nənq=nəsnə saxlandı». Bu 

fe'l həm təsirli, həm təsirsizdir. Oğuzca. ( _ S U _ _ . - j j ^ S o 

bəklənür  - bəklənmək). 

_ _ _ Ü B ə g 1 ə n d i : «j*2S*i  &J urağut bəgləndi = qadm ərə getdi», 

( ı_ S U _ S o - J J _ S O bəglənür  - bəglənmək). 

_ ; _ Ü S o B ü  k 1 ü  n d i : « < - S - -  j — S  ̂ büklündi  nənq = nəsnə büküldü,  qıv-

nldı», (_-__&. - j j _ S o büklünür - büklünmək). 

_ ; _ Ü S o B ü  g 1 ü  n d i : «j^-S-i - _ j ~ -  suw büglündi  = su yığıldı, gölləndi». 

j-isŞ B ü g 1 ü n d i : «j^-) 'j- s ü büglündi = qoşun toplandı», (-jj*-4 

_ . U _ S o büglünür - büglünmək). 

j±h-  T a 1 b ı n d ı: «tf-y- <j- kuş talbmdı = quş qanadlarmı çırpdı». 

Çırpman hər şey üçün belə deyilir, ( j U u _ - J J İ J - talbınur -

talbınmak). 

j-jj T a r t ı n d ı : «_s4>j ŝ-Jc-i j i ər oğlınqa tartındı = adam oğlunun 

həsrətini çəkdi»,  (edilən hər yaxşılığın, verilən hər yemə-

yin uşağı üçün olmasmı arzuladı). 
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j4>> T a r 11 n d ı: «j-73 _J \S~ J( ol əwgə tarığ tartındı = o, evinə 

buğda aparırmış kimi göründü». Köçərilər  şəhərdən buğ-

da aparanda da belə deyilir, ( _ P - * İ J 3 -JjŞj tartmur - tar-

tınmak). 

j —3 T ü r t ü n d i : «j —3 _Lj ^Jj- <3 ol özinqə  yağ türtündi = o özü 

-özünə  yağ sürtdü». Yağ sürtən  kimi eləsə də, bu söz  iş-

lənir, (~*-3 -JJ*~3 türtünür  - türtünmək). 

J - J A T ə p r ə n d i : « - ~  ^ - J J J təprəndi nənq = əşya tərpəndi», 

(<JlL«jjjj  - j j j j j j təprənür  - təprənmək). 

j-j- T o ğ r a n d ı : «j -'j- — U - u j j l Jf ol özinqə  ət toğrandı = o 

özünə  ət doğrayırmış kimi göründü». Başqası da belədir, 

( _UJ_»J  - j j j j i - toğranur - toğranmak). 

J - ' J - T a w r a n d ı : « J ^ J - j i ər tawrandı = adam davrandı», (yeriş-

də özünü  tələsirmiş kimi göstərdi),  (jU2j- -jj'j- tawra-

nur - tawranmak). 

J — - - 3 T ə r s i n d i : «j—**>3  j S - i -*o bəg anqar tərsindi = bəy ona qə-

zəbləndi». 

j—t-3 T ə r s i n d i : « _ . 4 - J J  _ - W baş tərsindi = yara azdı», (yara qay-

saqlanmışkən yenidən azdı),-,(——*L>3 -Jj*--3 tərsinür-

tərsinmək). 

j—J-j T ə w ş i n d i : «j—*~ $ —ty j ər ışta təlim təwşindi =adam iş-

də çox  çalışdı, çırpındı, əlləşdi», (— -jj-y— təwşinür -

təwşinmək). 

(S—i— T a t ğ a n d ı : «j—~ _*iA j ər aşığ tatğandı = adam aşı dadlı he-

sab etdi», (adam yeməkdən dad, zövq  aldı), (_jUii_i -jj— 

tatğanur-tatğanmak). 

_.___ T o 1 ğ a n d ı: «j—- j—Ü J ər ulmdı tolğandı = adam qıvrıldı, 

dolandı», (adam sancıdan sağa - sola dönərək  qıvrıldı). 
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jxa- T o 1 ğ a n d ı: «j-~ jj'j J ər özi  tolğandı = adama qusma və 

öyümə  gəldi» 1 6 8. 

j T o 1 ğ a n d ı: «j-— -—'3-1 L * - j j l Jİ ol özinqə  yünq  tolğandı = o 

özü üçün yunu dükçə  etdi, doladı», ( j U i _ - J _ J _ tolğanur 

-tolğanmak). 

J_ŞJ T u r k ı n d ı : «j-Şj- ü.-— _' ol məndin turkındı = o məndən 

utandı», (o tutmaq istədiyi işdən sıxıldı, o iş üzərində  ça-

lışmaqdan çəkindi),  ( jUäj j  - J J Ş J - turkınur - turkınmak). 

jjj£jj T ə z g i n d i : <<j—^j- JJ*Z çığrı təzgindi = təkər döndü».  Baş-

qası da belədir. 

_s_şj__ T ə z g i n d i : « j — J Ü 3 ol yerig təzgindi = o, yeri dolandı, 

təvaf etdi».  Bir yeri təvaf edən, dolanan adam üçün  də 

belə deyilir, (<-.Ul_j- -jjJŞjj təzginür  - təzginmək). 

j ____ T ə 1 g ə n d i : «j—— J-—& J~ J ol anğar bulğandı - təlgəndi = 

o ona qəzəbləndi, əsdi-coşdu». Bu söz tək söylənmir,  qoşa 

deyilir, (——-~ - j j j - — təlgənür  - təlgənmək). 

_ ; _ J J T u p 1 u n d 1: «j-->x~>  tam tuplundı = divar dəlindi»,  ( - j j ^ 

j U - y j tuplunur - tuplunmak). Başqası da belədir. 

T ü  p 1 ə n d i : « j £ - i yığaç  tüpləndi  = ağac kök atdı». 

j±ilA T ü p l ə n d i : « _ ^ J  ər tüpləndi  = adam zəngin oldu, varlan-

dı». Hər hansı bir şey kök, rişə atsa, yenə belə deyilir, 

( _ S L _ _ J J _ J _ J L J tüplənür  - tüplənmək). 

_;_!__ T 1 d h 11 n d 1: «j  —}-<i J ər ıştm tıdhlındı = adam işdən qa-

çmdı, caydı». Başqası da belədir. Danışanda duruxan 

adam üçün də belə deyilir, (jUiŞjj -jjiJ-j tıdhlınur-tıdh-

lmmak). 

1 6 8 Seçkin Ərdi ilə Sərap Tuğba Yurtsevər bu cümləni  belə çevirmişlər: «adam  qanlı və 
sancılı ishala yaxalandı» (DLT-2005, s.576). «Öz» daxili orqanlar, qarm deməkdir. 
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j____ T ü ş 1 ə n d i : «j-—~— or-' əlkin tüşləndi = qonaq endi»,  (qonaq 

yatıb getmək üzrə  minikdən endi), (------- -jjj__j tüşlə-

nür  - tüşlənmək). 

j—3 T ə r 1 ə n d i : « j — 3 — l at tərləndi = at tərlədi».  Başqası da be-

lədir, ( — — _ J J - J J J J J J tərlənür  - tərlənmək). 

j — 3 T ü  r 1 ü  n d i : « - * - -  _s>—> türlündi  nənq=nəsnə büküldü,  dürül-

dü»,  (-St_l!j j - j j j l j j türlünür  - türlünmək).  Bu şeirdə də iş-

lənmişdir: 

6*3' u—" •>! 

C*j&(j-—h 

(Jjl~ _ - j _ _ 

J J W İ J J I j j i - j i 

«İdhimni ögərmən, 

Biligni yügərmən, 

Könqülni  tügərmən, 

Ərdəm üzə  türlünür». 

Tanrımı öyərəm, 

Bilik yığaram, 

Könlümü bağlayaram, 

Könül kitabım ərdəm üzərinə  bükülər. 

j—3 T ü  z 1 ü  n d i : «ja j—3 tüzlündi  yer=yer düzləndi,  hamarlandı». 

Başqası da belədir. Bu sözün  «_;4_~  tüzüldi»  şəkli də var. 

______ T ü  z 1 ü  n d i : «j—3  _ A . ış tüzlündi = iş düzəldi».  Başqası da 

belədir, ( - S U _ j j - j j i j j j tüzlünür  - tüzlünmək). 

j—3 T u z 1 a n d ı: «j—j —\ ət tuzlandı = ət duzlandı». Başqası da 

belədir, ((j—-^3 -jj-3 tuzlanur - tuzlanmak). 

j—^3 T i z 1 i n d i : «  j—^3 J-)*h yinçü  tizlindi = inci düzüldü».  Başqası 

da belədir, («---—JJJ - j j j j j j tizlinür  - tizlinmək). 
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_._u__ T u ş 1 a n d ı: <<j-~ ^JÜ - — Jü bir nənq birgə tuşlandı = bir 

nəsnə bir nəsnəyə tuşlandı, tuş oldu, yönəldi»,  ( -jj-— 

j U _ _ u tuşlanur - tuşlanmak). 

_5_0_J T i ş 1 ə n d i : <<j-—- CS^S oğlan tişləndi = uşaq diş çıxardı». 

_ ; _ _ _ i T i ş 1 ə n d i : <<j-—*) $-~-j orğak tişləndi = oraq bülövləndi», 

( _ . _ _ _ £  - J > - - J tişlənür  - tişlənmək). 

j _ t f s _ T ü  g 1 ü  n d i : <<j--S- t-0*-) —j- suw boğazda tüglündi = su bo-
ğazda qaldı». 

T ü g 1 ü n d i : <<j--S- ^ yıp tüglündi=ip düyüldü, düyünlən-

di».  Başqası da belədir, ( - S U _ s _ -jj-~ tüglünür  - tüglün-

mək). 

_.___ T ö  k 1 ü  n d i : <<j—- _ « j ~  suw töklündi  = su töküldü»,  ( - j j - - -

___tfs_ töklünür  - töklünmək). 

_;_Uso T i k 1 i n d i : <<j-&4 yığaç tiklindi = ağac əkildi, dikildi», 

(_il_UJo. jjiisş tiklinür - tiklinmək). 

jxMjş. Ç ə r l ə n d i :  <<j—j> jjj< J ər özi  çərləndi  = adam xəstələndi, 

bədəni ağırlaşdı». 

_ ; _ Ü j a . Ç ə r l ə n d i :  <<J—J-> jjjS --< anmq közi  çərləndi  = onun gözü 

ağrıdı», ( - * U _ j » . - J J _ J > çərlənür  - çərlənmək) 1 6 9. 

jx2js.Ç ü  r 1 ə n d i : <<j—j± --- ö-d 3 ol andın nənq çürləndi  = o 

ondan bir fayda, xeyir əldə etdi»,  ( - « • " - j k  - j j _ j k çürlə-

nür  - çürlənmək). 

_;j__> Ç o ğ 1 a n d ı: «ts ••-*•> - j ot çoğlandı = od şölələndi».  Günəşin 

şüaları yerə düşən zaman da belə deyilir, ( j - - - i j - > - J J -—J - > 

çoğlanur - çoğlanmak). 

_5__~> Ç o ğ 1 a n d ı: «ı_ •--> J— sü kamuğ çoğlandı = bütün qoşun 

toplandı», (qoşun hər tərəfdən axışıb gəldi). Axıb gələn 
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hər şey üçün belə deyilir, ( j U _ _ > -JJ__> çoğlanur-çoğlan-

mak). 

LS —-> Ç a ğ 1 a n d ı: «t,-3-> - ! ət çağlandı = ət pörtdü,  ala-çiy  bişdi», 

( j - _ - > -JJJ - -> çağlanur - çağlanmak) 1 7 0. 

_.---> Ç a w 1 a n d ı: «_J-J-> J ər çawlandı = adam ad-san, şöhrət sa-

hibi oldu»,  ( j - — - > - j j - i > çawlanur  - çawlanmak). 

_;____ S ü r t ü n d i :  <<ıs—J~ - _ - J <_J at yığaçka sürtündi = at ağaca 

sürtündü». Başqa şeyə sürtünsə,  yenə belə deyilir. 

_;_____ S ü r t ü n d i :  «J--J~ i<-) —3 j l ər özinqə  yağ sürtündi = adam 

özünə  yağ sürtdü», (adam təkbaşına özünə  yağ sürtdü). 

Bir adam bir şey sürtürmüş kimi görünsə,  yenə belə de-

yilir), ( _ - _ _ _ _ «  - j j j - j - ı sürtünür - sürtünmək). 

_:___*. S 1 1 ğ a n d ı: «s-~^> J ər sıtğandı = adam sığandı». Paltarı 

sığallasa, yenə belə deyilir1 7 1. Bu fe'l həm təsirli, həm də 

təsirsizdir, ( j _ _ _ * - - j j j - U - sıtğanur - sıtğanmak). 

t s S i 1 k i n d i : <<s~ş±* _ÜJJ J ' ər tonm silkindi = adam paltarmı 

silkdi, çırpdı». 

ts-Ş-**> S i 1 k i n d i : <<s—f±M j ər silkindi = adamm tükü  ürpəşdi». 

s~ş±u> S i 1 k i n d i : «s-f4-» J- təwi silkindi = dəvə silkindi».  Bu mə-

səldə də işlənmişdir: «j—j> —^JJ - -SL-İ _ _ f l _ J— təwi silkin-

sə, eşəkkə yük  çıkar = dəvə silkinsə, eşşəyə yük  çıxar». Bu 

söz böyük şeyi alıb kiçik şeyi buraxması tövsiyə  olunan 

adam üçün  deyilir, ( _ * U _ U _ . J J S ± J >  silkinür  - silkinmək). 

1 6 9 Bu fe'lin müzaresini  və məsdərini biz qoyduq. 
1 7 0 Bu fe'lin müzaresini  və məsdərini Bəsim Atalay qoymuşdur (DLT, II , s. 245). 
1 7 1 Seçkin Ərdi ilə Sərap Tuğba Yurtsevər bu maddədəki misalı və ondan sonrakı 
cümləni  belə çevirmişlər: «adam  işə girişdi, paltarının qollannı çırmadı» (DLT-2005, s. 
493). Halbuki Bəsim Atalayda məna xeyli fərqlidir. Salih Mütəllibov isə  həmin 
maddəni belə mənalandırmışdır: «adam paltarının yanını, ətəyini sığalladı» (TSD, II 
tom, bet 286). 
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j__v_ S a ç 1 a n d ı: «_.__>-< J ər saçlandı = adam saçlandı», ( -JJ—^~ 

jU_Sa_ saçlanur - saçlanmak). 

___k_.§ u ç 1 u n d ı: «j—h—< a—_ kılıç kındm suçlundı = qılınc 

qından sıyrıldı, çəkildi».  Hər hansı bir şey yerindən çəki-

lib çıxarılsa, yenə belə deyilir, (<j——•>— -jJ—i—> suçlunur  -

suçlunmak). 

ji2Ju, S a r 1 a n d ı: <<J—J~ j — - j ' ər suwluk sarlandı = adam sarıq, 

çalma, əmmamə sarıdı». 

_ ; _ Ü j _ . S a r 1 a n d ı: «J—^J~ J*~ji j i ər yörgənçü  sarlandı = adam 

yorğana büründü, sarmdı» 1 7 2. 

_._ü__ S a r 1 a n d ı: «j—*j- - _-•> yıp yığaçka sarlandı = ip ağaca 

sarındı». Bu fe'l həm təsirli, həm də təsirsiz olur, ( - j j - j -

_jU_j_. sarlanur - sarlanmak). 

_5_ü j_  S ı r 1 a n d ı: «j—*j^> —-i< J ər ışka sırlandı = adam işə hazır-

laşdı». 

j—lju> S ı r 1 a n d ı: « _ . J - J * - j U ayak sırlandı = qab şirləndi»,  (qaba 

bəzək vuruldu), ( ( j — j ? > -JJ--J^> sırlanur - sırlanmak). 

_r__jl_ S ö z 1 ə n d i : «j—-j- - O J J — J ol sözin  manqa sözləndi  = o, 

sözünü  mənə söylədi»,  (o, bəzi sözlərini  mənə açıqladı), 

(t_U_j_ . j j _ j j _ ı sözlənür  - sözlənmək). 

j—.J- S ü  z 1 ü  n d i : «j—-j~ _ j — suw süzlündi  = su süzüldü».  Başqası 

da belədir, (—U_j_ - j j - j _ süzlünür  - süzlünmək). 

j—LuuM S ə ş 1 i n d i : «j—l—~ —< at səşlindi = at cidarından, bağmdan 

açıldı». Başqası da belədir, ( - — - j _ _ -Jj2~~ səşlinür - səş-

linmək). 

1 7 2 Bu cümlənin  tərcüməsini  Seçkin  Ərdi ilə Sərap Yurtsevər «yorğana büründü» 
«adam ayak sarqıları sarındı=adam dolaq doladı» kimi vermişlər (DLT-2005, s.471). 
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_ S u w 1 a n d ı: <<-—-i <j*—— suwlandı nənq = nəsnə sulandı», (su-

yu çoxaldı, su saldı). Bu, meyvənin suyunun çoxluğun-

dan yumşalması, yarada sarı su peyda olması kimidir. 

( j _ _ _ _ - J J _ _ _ suwlanır - suwlanmak). 

_ • _ _ _ _ ! S u w 1 a n d ı: «_•--_- j jjS _vi anmq közi suwlandı = onun 

gözü sulandı, yaşardı». 

_ ; _ _ _ . S a k 1 a n d ı: «_:-—— ü-— d' ol məndin saklandı = o məndən 

saxlandı, gizləndi, çəkindi»,  ( j _ _ _ _ - j j _ _ _ saklanur - sak-

lanmak). 

jx\— S o k 1 u n d ı: <<(S-—*~ LS_ji __al_. _süi anmq adhakı ötkə  sok-

lundı=onun ayağı çuxura düşdü». Hər hansı bir şey başqa 

bir şeyə girsə, yerləşsə, yenə belə deyilir, ((j—— - J J * - — 

soklunur - soklunmak). 

_ : _ ! _ _ . S ö  k 1 ü  n d i : <<j—— —\ ət söklündi  = ət kabab edildi»,  «  J 

_!__5__ _ J I tsüjf  ol özinqə  ət söklündi=o,  əti özü  üçün  tək-

başına kabab etdi», (<-_U_s_- - J J _ S _ - söklünür- söklün- , 

mək). 

jx\\\uj, S a 11 a n d ı: <<j-—-~ - -y l j . J( ol bu ışka satlandı = o bu işə cü-

rət etdi, bu işə atıldı», (_?_-__ -jj-— satlanur - satlan-

mak). Çigilcə. 

j-—jä K a r t a n d ı : « s-—j* Jj- jbr kartın kartandı = adam yarasmı 

sağaltdı». «Öz yaranı sağalt» demək mənasında « --Jja j j l 

(jjjS öz kartınq kartan» deyilir. Bu sözlə  «həddini  keçmə» 

demək istənir, (j-—jä -j j _ j 2 kartanur - kartanmak). 

jxt\j% K u r t a n d ı: <<j—*j* S—l künq kurtandı = cariyə bit və bitə 

bənzər şeylərdən qaşmdı». Bunun əsli qoyundan gənə, 

qurd axtarmaqdır, ((j—j - j j - j ^ kurtanur - kurtanmak). 
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j-'x- K a w d u n d ı : «_.-•— J ər oğlınqa kawdundı = adam oğ-

luna acıdı, şəfqət göstərdi,  xata-bəlanm ondan uzaq ol-

masmı istədi»,  ( - j j - — kawdunur - kawdunmak). 

JXAJ- K a t r u n d ı : «j-'j- J 3— kübr ər katrundı = gülən  adam da-

yandı, gülməyini  kəsdi».  Bunun əsli «bir  işdə xırçmlıq et-

mək»dən  gəlir. 

j-'j- K a t r u n d ı : «j-'j- ö-Jjja Ğ-3 -—• 3 ol manqa yarmak 

berür ərkən katrundı = o mənə pul verdiyi an bundan vaz 

keçdi, çəkindi,  qaçındı». Başqası da belədir, ( j - J j - -J'3'J-

katrunur - katrunmak). 

J-'J- K a d h r a n d ı : <<j-'j- j - - i -4 bəg anqar kadhrandı = bəy 

ona qəzəbləndi»,  (bəy ona hirsləndi, acıqlandı, rəftarı və 

işi sərtləşdi), ( j - j j - - - J j J - kadhranur - kadhranmak). 

j—-j\ K u r ş a n d ı : <<j—-j- O J J ^ J ' ər kurm kurşandı = adam qurşaq 

qurşandı», (>jh-—J~ -JJ-—j kurşanur - kurşanmak). 

j - h j K a r ğ a n d ı : « J -—-3 o j j ' J ər özin  karğandı = adam peş-

manlıq üzündən özünə  lənət yağdırdı, özünü qarğıdı», 

($——3-JJ—3 karğanur - karğanmak). 

_;jJcv jiä K a z ğ a n d ı : «j -—- 3 J>3 J ' ər tavar kazğandı = adam mal qa-

zandı», ( < J ~ - 3 - J J — 3 kazğanur - kazğanmak). Bu şeirdə 

də işlənmişdir: 
Jut ——— J (jn «-_ 

— I J - J-HlJ ~ I 

- i _ j _ ^ i U C j _ _ 

t İ ü J J - - — - > • ( j - u i - -

«Bakmas budun səwüksüz 

Yudkı yüdhi saranka, 

Kazğan ulıç tüzünlük 
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Kalsun çawmq yarınka». 

Baxmaz millət sevimsiz, 

Turşusifət insana, 

Qazan, oğlum, mərifət, 

Adm dönsün  dastana. 

(Oğluna öyüd verərək deyir: millət sevimsiz, qaşqabaqlı adama bax-

maz, oğlum, yumşaq xasiyyətli ol ki, adm-sanm gələcək-

də də söylənsin). 

K ı s ğ a n d ı: <<_.—*—! cJ— J ər tawarın kısğandı = adam ma-

lına qızırğalandı», (xəsislik etdi, malını, varını xərclə-

məkdən çəkindi).  Başqa şey qızırğalansa, əsirgənsə, yenə 

bu fe'l işlənir, (<jU-—i -jj___a kısğanur - kısğanmak). 

j—-j K a r w a n d ı : «_.•—ijä JUJ 'J->\ <3_N. 3 ol yançık içrə  yarmak 

karwandı = o, torba içində  pul axtardı». Hər hansı bir 

adam başqa bir şey axtarsa, yenə belə deyilir, ( -jj—j 

(jU_j- karwanur - karwanmak). 

_••___j_  K o r k u n d ı : «J-—J- a-*.' J ər ışdın korkundı = adam işdən 

qorxdu və qorxusunu gizlədi»,  ( J — j - - j j - j ä  korkunur -

korkunmak). 

_ ; _ _ j _ K u r 1 a n d ı: «_;-•__> LS_jÜ_ J ə r tawarmqa kurlandı = adam 

malına yandı», (malın əldən çıxması üzündən  çox  dilxor 

oldu), (_jU_j- - j j ü j .  kurlanur - kurlanmak). Əsli j vavla 

« _ ; _ _ J J _  kurlandı»dır. 

(j-lj K u r 1 a n d ı: <<&•—-J- —j-) yoğurt kurlandı = yoğurd qatılaşdı». 

LSJ-jä K ı r 1 a n d ı: «j-—j J J J yer kırlandı = yer qırlaşdı, şoranlaşdı», 

(yerdə çatlar  peyda oldu), (J—j -jj-j) kırlanur-kırlan-

mak). 
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J—-J) K ı z 1 a n d ı: <<j—*jy <_3 J J Jf ol bu atığ kızlandı = o bu atı bahalı 

hesab etdi». Başqası da belədir. 

j--J) K ı z 1 a n d ı: <<_s_-_jŞ _J J( ol anı kızlandı =onu qızlığa götürdü», 

(jU2ja - j j _ j a kızlanur - kızlanmak). 

j—^J- K a z 11 n d ı: «j—•>S~ yer kazlmdı = yer qazmdı», (yerdə çu-

xurlar açıldı), ( j U _ _ -JJ4.jSkazlınur - kazlmmak). 

<5-^ -? K ı s 11 n d ı: <<--- _ j_i l_a kıslmdı nənq = nəsnə qısıldı, iki şeyin 

arasında sıxışdı», (üzənginin  qayışı və ya qapı ilə astana 

arasında sıxışan ayaq kimi, bir nəsnənin iki şey arasmda 

sıxışması kimi), ( j—JLJs - J J ^ M kıslınur - kıslmmak). 

K o ş 1 u n d ı: «_:-—— - _SJ iki nənq koşlundı = iki nəsnə 

qoşuldu». Bu fe'l təsirlidir. İki qoyunun yan-yana, başları 

bir cizgidə getməsinə, iki minicinin atlarını yan-yana, baş-

başa [atbaşı bərabər] sürərək  getməsinə də belə deyilir, 

( j U _ _ - J J J L _ koşlunur - koşlunmak). 

< s _ L _ K o ş 1 a n d ı: «j—— - i - - j f j i ər özinqə  at koşlandı = adam 

özü üçün yedək, ehtiyat at qoşdu», ( j _ _ — - J J J _ _ koşla-

nur - koşlanmak). 

j±-l K a k 1 a n d ı: «j-— >-J ət kaklandı = ət quruduldu, qaxac 

edildi». 

j-— K a k 1 a n d ı: «j-—— LI'J— S U W kaklandı = su yığıldı», (dağlarda-

kı çökəklərə  su yığıldı və gölməçələr  yarandı), ( - JJ— 
j U _ i _ i kaklanur - kaklanmak). 

______ K ə w ş ə n d i : «j-——_r- təwi kəwşəndi=dəvə gövşədi, gövşək 

gətirdi»,  (<-SU___S - j j _ _ _ _ kəwşənür-kəwşənmək). Başqası 

da belədir. 

_.__a_ K ü  ç 1  ə n d i : «j--la-  J ər küçləndi  = adam qüvvətləndi», 

(_____>_.jjjla. küçlənür-küçlənmək).  Başqası da belədir. 
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(j—lji K ü r 1 ə n d i : «j-*j*  '—J-- kök  kürləndi  = göy  gurladı», (-jjiJj-

_L__j_ kürlənür  - kürlənmək 1 7 3). 

__.jŞ K i r 1 ə n d i : «j--jŞ OJM ton kirləndi = paltar kirləndi».  Baş-

qası da belədir, (—U_jŞ -jj-jS kirlənür-kirlənmək). 

_s—2jŞ K i r 1 ə n d i : «_:-«JJŞ j j - köz kirləndi = göz  yumuldu». 

_:____ K ə z 1 ə n d i : «j—*J j f ok kəzləndi = ox yuxarı atıldı». 

_s_aj_ K ə z 1 ə n d i : «j-*£  _•«'  aşıç kəzləndi = qazanın dibi ərp 

bağladı», (——_j- - j j 2 j - kəzlənür  - kəzlənmək). 

jxWjS K i z 1 ə n d i : «j—*£  UJ—> J' ol tawarın kizləndi = o, malını giz-

lədən kimi göründü»,  (həqiqətən gizləyəndə də belə deyi-

lir), (_S_-JjS -jjlljŞ kizlənür  - kizlənmək). 

j—lu- K ə s 1 i n d i : «——-> _;•_*_- kəslindi  nənq = nəsnə kəsildi», 

(__>L__1___ - J J - U - kəslinür  - kəslinmək). 

j-isl K ö  k 1 ə n d i : «  j—*S— jA ədhər kökləndi  = yəhərin qabırğa tax-

taları bağlandı». 

jx—- K ö k 1 ə n d i : «j--S-  j i ər kökləndi  = adam əsalət sahibi ol-

du».  Zəngin, varlı olsa, yenə belə deyilir, (_ -UiK_ - J J _ _ 

köklənür  - köklənmək). 

jx—— K ö  g 1 ə n d i : «j-—S— —4 jjji yüzi  anmq kögləndi  = onun üzü-

nə kəklik çilləri  çıxdı». 

j—lS- K ö g 1 ə n d i : «j-*S-  J ər kögləndi  = adam mahnı oxudu, züm-

zümə etdi»,  ( _ _ » - _ -  -jj—S— köglənür  - köglənmək). Əsli 

vavla «j—ji* kögləndi»dir. 

jx\l— K ə m 1 ə n d i : «j--*-  —•  at kəmləndi = at xəstələndi».  Başqası 

da belədir. Bu söz  əsasən at barədə işlədilir, (-___- -jjiL_ 

kəmlənür  - kəmlənmək). 

1 7 3 Bu sösün  nıüzaresini və məsdərini Bəsim Atalay qoymuşdur (DLT, II s. 252). 
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[Qayda]: 

Bu bölmənin  fe'lləri dörd  funksiya daşıyır. 

Birincisi: adı çəkilən  şeyə sahiblik bildirir. Məsələn: «_s——*-\ j ura-

ğut bəgləndi = qadm ər sahibi oldu, ərə getdi»,  «  _4 J 
jxHjy ə r anı kızlandı = adam onu qızlığa götürdü, onu 

övladlığa götürməklə  qız sahibi oldu». 

İkincisi: iki hərfli isimlərdən yaranan fe'l olur. Məsələn: « j - - * < J ər 

atlandı = adam ata mindi», « j - * j —• at tərləndi = at tər-

lədi».  Başqası da belədir. 

Üçüncüsü:  failin o işi özü üçün görməsi,  öz  öhdəsinə  alması mənasma 

gəlir. Məsələn: o*4i —^J J ər özünqə  yemiş əwdindi 

=adam özünə  meyvə topladı, adam meyvə yığmağı öz 

üzərinə  aldı, meyvə yığmağa özü girişdi», « - i —*-3 J( 

jxlislu ol özünqə  ət söklündü  = o özü  üçün,  heç  kimdən 

kömək  istəmədən kabab etdi». 

Söz  qalın olduqda hərfı-illətin1 7 4 düşməsi ilə dörd  hərfli isimlər və 

fe'llər səhih1 7 5 yerinə işlənir. Məsələn: « j - * j  t$3 J ər kar-

tın kartandı = adam yarasmı sağaltdı». Bu, təsirli fe'l 1 7 6 

1 7 4 Ərəb dilində sözün  tərkibindəki əlif, vav, ye hərflərinə «hərfı-illət»  deyilir. 
1 7 5 Ərəb dilində bir fe'lin üç  hərfı də samitlərdən ibarətdirsə (məsələn, dxl = dəxələ, 
daxil olmaq kimi) ona səhih və ya salim fe'l deyilir. Fe'lin hərflərindən biri əlif, vav və 
ya ye-dirsə, ona mənqus fe'l deyilir. 
1 7 6 «Divan»ın özbəkcə  nəşrinin bu yerində Salih Mütəllibovun  maraqh bir qeydi var. 
Həmin qeydi burada verməyi münasib  gördük:  «Mahmud  Kaşğarinin göstərdiyinə 
görə,  o dövrdə  də təsirli və təsirsiz fe'llər bir-birinidən fərqləndirilirdi. Buna görə  də 
Mahmud Kaşğari təsirli fe'llərin yaranma üsullarını hər vasitə ilə geniş şəkildə izah 
etmişdir. Lakin canlı dildə eyni fe'lin həm təsirli, həm də təsirsiz funksiyada çıxış etmə-
si halları vardı. Məsələn, Mahmud Kaşğari «isitdi» fe'lini izah edərkən bu fe'lin bir 
sözdə  təsirlı, digər sözdə  təsirsiz olduğunu göstərir:  «ol mün  isitti=o, şorba isitdi». 
Dəmir və ona bənzər şeylər qızdırılanda da belə deyilir. Bu sözdə  «isitti»  fe'li təsirlidir. 
Lakin «ər  isitti = adam qızdırdı, isitmə xəstəliyinə tutuldu»  sözündəki  «isitti»  sözü  isə 
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yerindədir, əsli «j*-j-  kartadı»dır. «j•—— j ər kögləndi  = 

adam şərqi, mahnı oxudu, zümzümə  etdi»,  əsli «J£?-'J£ 

köglədi»dir,  <<j—-jjj-> kur kurşandı = qurşaq qurşandı», 

əsli <<JJI~JJ-\ kurşadı»dır. 

Dördüncüsü: fe'l bu mənalardan heç  birində deyil, öz  müstəqim  məna-

smda işlənir. Məsələn: « j * — ~  J— təwəy kəwşəndi=dəvə 

gövşədi, gövşək gətirdi»,  «j—j  J ər turkundu=ər durux-

du, bir işdə üstünlüyünü  göstərməkdən utandı», «  jj*> 

J—Şj- çığrı təzgindi=təkər, val döndü».  Başqası da belədir. 

Qayda: 

Bu bölmənin  əmr şəkli dörd  hərfli olur. Məsələn: « j * -  J - məni todh-

ğur», « j ~ ~ —i at suwğar», «j'-<\ J— məni udhğur» kimi. 

Bunlar sırası ilə «məni  doyur»,  «atı suvar», «məni  oyat» 

deməkdir. 

Tərkibində j r olan sözlərdə  təsirsiz fe'lin təsirliyə, iki faildən bir məf -

ula keçməsi  zamanı j r-dən sonra - t əlavə edilir. Bunlar J 

d ilə birləşirlər ( - * J - j ). J d hərfı - t-yə assimilyasiya 

olunduğu üçün şəddəli bir — t əmələ gəlir [r+tt]. Məsələn: 

«J*J— o? J' ol atın suwğarttı=o, atını suvarttı, atı suvar-

maq üçün birini göndərdi».  Burada iki sükunlu  bir ara-

dadır. «<-jfr- J& J* mən anı todhğurttum = mən onu do-

yurtdum».  Bunu yaxşı anla! 

təsirsizdir, yəni adam qızdırdı deməkdir. Bu halda bir fe'lin həm təsirli, həm təsirsiz 
olması ayrı-ayrı fe'l şəkillərinə də xas olan xusüsiyyət  idi. Mahmud Kaşğari bunu da 
göstərmişdir.  Məsələn, o, «içürdi»  fe'lini izah edərkən «o mənə su  içirdi»  mənasmda 
həm «içtürdi»,  həm də «içürdi»  sözünün  paralel işləndiyini yazmışdır» (TSD, II tom, 
bet 297). 
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Bu bölmənin  ismi-failləri digər türklərə  görə  «_-->jj—— suwğarğuçı», 

<<ı_f->'jj- todhğurğuçı», oğuzlara görə  isə «_&'-<j—~ suw-

ğardaçı», «_&£— todhğurdaçı» şəklindədir. 

Hal və hərəkəti fasiləsiz davam etdirən fail bütün  türklərdə  eyni şəkil-

də göstərilir.  Qalın ahəngli, _ ğ və j ka ilə bitən sözlərdə 

əmr şəkilçisindən  sonra _ ğ, incə ahəngli və — ke ilə bitən 

sözlərdə  isə — ge suffiksi artırılır. Məsələn: «  <__-jejf 

udhğur+ğan», «_£_-- todhğur+ğan», « j i o-jr— külsir+-

gən ər».  Bunlar sırası ilə «daima  oyadan»,  «daima  doyu-

ran»,  «daima  gülümsəyən  ər»  deməkdir. Dəvəyə gəlincə, 

«J— __U___ kəwşəngən təwəy=daima gövşəyən, gövüş gə-

tirən dəvə»  deməkdir. 

Əgər fail bir işi görmək  haqqına sahib isə və bu işi görmək  əzmində-

dirsə, «_-Jji  j — j—~ —\ Jf ol at suwğarğuluk ərdi»,  «  J& Jf 

_;jji _pe___ ol anı todhğurğuluk ərdi»  deyilir ki, müvafiq 

şəkildə «atı suvarmaq onun haqqı idi», «onun onu doyur-

maq haqqı idi» deməkdir. 

Bir işi görmək  əzmində və arzusunda olan failə örnək:  «  j_<_-ji__ —\ Jf 

CS-VJ' ol at suwğarığsak ərdi=o, at suvarmaq diləyində, əz-

mində idi»,  «J->J\ _S__-jk_ J\ Jf ol anı suwdm keçrüş-

sək ərdi = o onu sudan keçirmək  üçün  kömək  etmək arzu-

sunda və əzmində idi».  Ancaq bu bölmədə  göstərdiyim  bu 

növ  az işlənir. 

Failin bir işi işləməyi ürəyində  gizlin tutması, yaxud o işi işləmiş olma-

sma örnək:  «J-^J\ _^j~— —\ Jf ol at suwğarığlı ərdi = o, at 

suvaran idi»,  «Jf  J^-'j--- _J Jf ol anı todhğuruğlı ol = o 

onu doyuran idi». Burada sözün son hərfi hərəkəlidir. 
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İsmi-məf ul: «Jİ udhğurmış ol» 1 7 7 , «o-V>- todhğurmış» kimi, 

«oyadılmış adam» və «doyurulmuş» deməkdir. İsmi-

məf ul da yuxarıda göstərilən  qaydalara tabedir. 

Dörd  hərflilər bölməsi  bitdi. 

177 Burada «ol» sözü  əvəzinə <or»  sözü  olmalıdır. Hüseyn Düzgün Bəsim Atalayın 
qeydinə etina etmədən misalı «ol» sözü ilə, misalın tərcüməsini isə  «ər-şəxs»  sozu ılə 
verir: «şəxs bidar kərdə şod=şəxs oyadılıdı» ( - J J s.386). 
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BEŞ HƏRFLİLƏR BÖLMƏSİ 

ORTASIHƏR NÖV HƏRƏKƏ İLƏ 

HƏRƏKƏLİ FƏLƏLDİ BABI 

_ - u - n l u ! S a 11 m 1 a ş d ı: <<j-—4~ V J J _ J anmq birlə salımlaşdı = o 

onunla çarpışdı, bir-birinə hucüm  etdilər»,  ( - J J _ _ — • 

_U_,4'u. salımlaşur - salımlaşmak). 

j _ _ _ K o n u k l a ş d ı : <<j---- J-\ jVİ olar ikki konuklaşdı = onlar 

ikisi bir-birinə qonaq oldular»,  ( _ U _ _ a - J J _ _ _ konuk-

laşur - konuklaşmak). 

[Qayda]: 

«Sahmlaşdı» fe'li bu bölmənin  bütün  fe'lləri üçün  model təşkil edir. 

Lakin qumarda girov mənasmda üç  hərfli isimlərdən fe'l 

düzəldilir.  Məsələn: <<j--*ji j-h' -4 anmq birlə oyna-

dı yarıklaşu = o onunla zirehi girov qoyaraq oyun oyna-

dı». Kim udsa, zireh onun olacaq. Yaxud yarışmaq mə-

nasına gəlir: <<j-~~-j\ jVİ olar ikki konuklaşdı 1 7 8 = onlar 

ikisi ödəşmək  üzrə  bir-birinə qonaq olmaqda yarışdılar». 

İ 7 S Salih Mütallibov bu cümləni  belə tərcümə  etmişdir: «onlar ikisi bir-birini yenmək 
üçün  mehman etməkdə bəhsləşdilər» (TSD, II tom, bet 300). Mütəllibovun  tərcümə-
sindən belə çıxır ki, onlar kim kimi daha yüksək  səviyyədə qonaq edər mənasında 
yarışdılar. Məntiqə görə,  daha yaxşı qonaqlıq verən adam mərci, bəhsi udur. Ancaq nə 
üçün?  Növbəti  qonaqlıq üçünmü? Hüseyn Düzgün bu cümləni  «onlar  bir-birini qonaq 
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Üç, dörd və daha artıq hərfdən ibarət sözlər  də buna 

mütənasib şəkildə yaradıla bilər. 

L?—^—*Ji B a r ı m s ı n d ı : «_> J J U S J J -3 Ji ol əwgə barımsmdı =o, gerçək-

dən getmədiyi halda özünü  evə gedirmiş kimi göstərdi», 

( _ U L _ J J . J J İ U M > J J barımsmur - barımsınmak). 

_ ; J İ U U J J T a r ı m s ı n d ı : «_ J J > — J J _ J J j ol tarığ tarımsmdı = o, ger-

çəkdən  əkin əkmədiyi halda özünü  əkirmiş kimi göstər-

di»,  ( j U i u u > j j _ j j i * _ _ j j tarımsmur - tarımsmmak). 

j±UJ_Ş_ K ə 1 i m s i n d i : «_;Jİ-_4- J J J Jf ol bərü  kəlimsindi = o özünü 

elə göstərdi  ki, guya bəri gəlir»,  ( — U i _ » £  - J J J * _ - _ kəlim-

sinür  - kəlimsinmək). 

JXIMA— K ü  1 ü  m s i n d i : <<jx\-~'> J ər külümsindi  = adam gülürmüş 

kimi göründü, gülümsündü». Başqası da belədir, ( - J J J * — — 

_ U i u u _ külümsinür  - külümsinmək). 

[Qayda]: 

Bu fe'llərin əsli iki hərflidir. Onlara ü  'u- ' f 1 7 9 [-msin] hərfləri artırıla-

raq sözlərdə  hərf sayı beşə çatdırılır. Bunlar üç, dörd, beş 

hərfli fe'llərə bir sıra yeni mənalar verir. Bu, ərəb dili-

nin Jfr-J babı kimidir. ik-jı JS-J deyirlər ki, «o  ondan 

bixəbər göründü,  halbuki xəbəri vardı» deməkdir.ı-SUL—j 

sözü də belədir, «gerçəkdən  gülmədiyi  halda özünü  gülən 

göstərdi»  deməkdir. Bu mənanı yaratmaq üçün son sözün 

etdilər»  (— J -> s.386) şəklində, Seçkin  Ərdi ilə Sərap Tuğba Yurtsevər isə «onlar  ikisi 
bir-birini qonaq olaraq qəbul etdilər» (DLT-2005,  s.438) şəklində tərcümə  etmişlər. 
1 7 9 Yəni -msındı, -msindi şəkilçilərini  nəzərdə tutur. 
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son hərfıni fəthə isə fəthə ilə, zəmmə isə zəmmə ilə, kəsrə 

isə kəsrə ilə hərəkələmək lazımdır. 

Fəthəli hərəkəyə örnək:  «_4-4i  - s - ! - o- 1 Ji ol andın nənq tiləmsindi = 

o ondan bir şey istəyən kimi göründü»,  «j-^~-h  Slı*_, Jf ol 

biçək  biləmsindi = o, özünü  elə gösiərdi  ki, guya bıçaq iti-

iəyir».  Bunlarm əmri-hazırı « ^ tilə = istə»  və bilə = 

itilə, bülövlə»dir.  J 1 hərfı fəthəlidir, fe'l düzələn  zaman 

olduğu kimi qalır. 

Zəmmə olana örnək:  « J - ^ - ~  __-15—_ Jt ol manqa təlim külümsindi=o 

mənə çox  gülər  göründü»,  ^j-^'J-jj^ J ol yokaru tu-

rumsmdı = o, gerçəkdən  ayağa qalxmadığı halda, özünü 

qalxan kimi göstərdi».  Bunların əmri-hazırı «J- kül=gül» 

və «j-tur  =qalx»dır. J 1 və j r hərfləri burada sükunludur, 

bu məna üçün  zəmmə qəbul etmişlər, yəni özlərini  sözün 

birinci hərfmin hərəkəsinə uydurmuşlar. Ancaq iki hərf-

lilərdən olan sözün  ilk hərfı fəthəli olsa, ikinci hərfı kəsrəli 

olur, birinci hərfın hərəkəsinə uymur, ondan fərqlənir. 

Məsələn: «j->-*—*Jri <J ol əwgə barımsındı=o, evə ge-

dirmiş kimi göründü», «j-±-*3 - —(}- J ər suwka ka-

rımsındı=adam özünü boğazmda su qalan kimi göstər-

di».  Söylədiyimiz  səbəbə görə,  bu fe'llərdə kökün  ikinci 

hərfı fəthəli olmamışdır. İki hərfli sözlərdəki  ilk hərf kəs-

rəli olsa, ona toxunulmur. «j  ^ j S l _ _ Jf ol əwgə kirim-

sindi = o, özünü  guya evə girən kimi göstərdi»,  «  3-3 3 
JXI—AJJ ol yarmak tərimsindi=o özünü  pul yığan kimi gös-

tərdi».  Başqası da belədir. <»  m hər zaman sükunlu,  o- s 

daim kəsrəli, ö n  daim : :ıludur. Hərəkələrin hamısı 
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kökün ilk hərfinə aiddir. Bu söylədiyim  iki hərflilər haq-

qmdadır. 

Üç hərfli fe'llərə gəlincə: <<cs4^j^_fji Jİ ol anı kaçrumsındı=o, gerçək-

dən qaçırmadığı halda onu qaçırırmış kimi göründü» və 

<<_;jj>_j__ _İj b _süi Jf ol anmq yazukın keçrümsindi = o, 

gerçəkdən  bağışlamadığı halda onun günahını bağışlayan 

kimi göründü».j r hərfi burada zəmməlidir, çünki 

kaçur»  sözündəki  _ ç  hərfi zəmməlidir. Bu bölmədə  _ ç 

sükunlu  oldu, zəmmə hərəkəsi j r-yə verildi. Üç  hərflilərdə 

ortadakı hərəkə alındı, çünki sözün son hərfinə yaxmdır. 

Dörd hərflilərə örnək:  <<_;-L___i_-ı —1 j i ər at suwğarımsındı = adam 

özünü at suvaran kimi göstərdi».  _ ğ hərfinin fəthəli ol-

ması ilə bərabər buradaj r hərfı kəsrəli qılındı, çünki kəsrə 

fəthəyə zidd deyildir. İki hərflilərdə olduğu kimi, məsələn, 

<<_;Jİ_-JJ barımsmdı», «_;-U*—J tiləmsindi»  deyilmədi, çün-

ki bunun əsli dörd  hərfli « ^  tilə»  sözüdür.  Bəzi mənalı 

hərflərin fe'lə bitişməsi üçün  sonu atılmış və tələffüzdə  — 

hərfı ərimişdir; yazılışda yoxdur. <-— əlif atıldıqdan sonra 

J 1 hərfmin kəsrəli qılınması mümkün deyildi. Onda üç 

hərfli fe'l iki hərfli fe'lə bənzəmiş olardı. « t s4—4 ıS-^Ji 

yarındak tilimsindi = qayışı zol-zol kəsər kimi göründü» 

deməkdir. «Bıçaq itiləyən kimi göründü»  mənasına gələn 

< < ^ _ L _ _ J J _ _ U J biçək  biləmsindi»  sözündə  J 1 hərfı kəsrəli 

qılınsaydı, «_;-«—4J _ - J I ış bilimsindi=işi bilən kimi görün-

dü»  sözündəki  « _ ; - * — L bilimsindi»  sözünə  bənzəyərdi. 

Halbuki bu söz iki  hərfli, digəri üç  hərflidir. Yuxarıda 

qeyd etdiyimiz kimi, üç hərflilərdə qayda sözün  ortasın-

dakı hərəkəni alıb sona verməkdir. «j*Ü  kaçur»  və 
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keçür» sözlərində  olduğu kimi. Bu bölmədə 

<<_;_l___>aİ kaçrumsmdı» sözündəki  _ ç  hərfı sükunlu qılı-

naraq hərəkəsi j r hərfınə verilmişdir. Fəthə kəsrəyə zidd 

deyildir, ona görə  də olduğu kimi buraxılır. Amma zəm-

mə hərəkəsi kəsrəyə zidd olduğu üçün kəsrə ilə hərəkə-

lənməmişdir. «j_v-_C'- 3 ol anı todhğurumsındı - o 

onu doyururmuş kimi göründü» deməkdir. 

Bəyan etdiyim bu qaydalar bütün  türk  dillərini əhatə edir. Heç  bir şey 

bunlardan kənarda qala bilməz. Bu bölmədə  bu mənanı 

verməyən beş hərfli yalnız bircə söz  var. O da «  -—> 3 

_s_u—jj ol manqa yaramsındı=o mənə yaltaqlandı» fe'li-

dir, ((j—'-*~*ji -JjŞ~*Ji yaramsınur-yaramsmmak). 

_ . _ _ j u i j K ı s ı r k a n d ı : «j-—j?4 _ j — > J ər tawarm kısırkandı = 

adam malını qızırğandı», (onu yedirtməkdən, sərf etmək-

dən çəkindi),  ((j—j>4 - J J ^ J ^ kısırkanur - kısırkan-

mak). Bu şeirdə də işlənmişdir: 
J XA '— \_Ji L J Jİ\ 

_j_ j lui J— _jl *•>.'" 
(j—j— — _ J uı—1 jS 

( j l ä j ; _ ä u li tf _»i 

«İltip tarığ kodhmadı 

Sıçğan takı sıkırkan, 

Kizləp nəlük  kütərsən, 

Əmdi anı kısırkan». 

Yedi, toxum qoymadı 

Siçan ilə sığırkan. 

Nəyi gizlər, güdərsən, 
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İndi onu qızırğan. 

(Arvad-uşağına qarşı xəsislik edən bir adamı qmayaraq deyir: sənin 

azuqəni siçan  ilə sığırkan bərbad etdi, bir şey qoymadı, 

hamısmı yedi, indi nəyi gizləyirsən, onu arvad-uşağma ye-

dirtmə). 

j B u 1111 a n d ı: «j-—^i — j * kök buhtlandı = göy buludlandı», 

(jU22j - j j - j j j bulıtlanur - bulıtlanmak). 

cjxüju B a ğ ı r l a n d ı : «_;•—J-) a- kan bağırlandı = qan laxtalandı». 

Qatıq uyuşsa, tutsa, yenə belə deyilir, (<jP—J-i -jJ-J-) ba-

ğırlanur - bağırlanmak). 

_________ B u t a k l a n d ı : «j-—j z)^ yığaç butaklandı = ağac tumur-

cuqlandı». 

j±\\—u B u t a k l a n d ı : «j—•—j _ * j — suw butaklandı = su qollara ayrıl-

dı». Bunun əsli «<_&  butak = ağac budağı» deməkdir, 

( j U 2 _ u - j j j l - u butaklanur - butaklanmak). 

j B a ş a k l a n d ı : «j-——-_ 'j—- sünqü başaklandı = süngü, 

mizraq dişləndi».  Oxun ucluğu itilənsə, yenə belə deyilir, 

( J U 2 _ _ J - j j j__u başaklanur - başaklanmak). 

_J__ÜJ B a 11 k 1 a n d ı: «j-~-4i 6'j köl balıklandı=göl balıqlandı». Bir 

yerdə palçıq olduğu zaman da belə deyilir. Arğuca. Bir 

yerdə qala tikildiyi zaman yenə belə deyilir, (j—_aL -JJJ_JJ 

balıklanur - balıklanmak). 

_J____UJ B i ç ə k l ə n d i :  «j-—-*UJ j i ər biçəkləndi  = adam bıçaq sahibi 

oldu», ( _ S U _ . _ > J -J_^_SUJ biçəklənür  - biçəklənmək). 

_s--uj T ü b ü t l ə n d i :  «j-—-jr- J ər tübütləndi=adam tibetli  oldu». 

Bunlar türk  ölkəsinə  köçmüş olan bir qövmdür. ( -jj-—^ 

_5UI_ju tübütlənür  - tübütlənmək). 
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jJ_UJ T a 11 ğ 1 a n d ı: «j*—*^ <*$ üzüm tatığlandı = üzüm şirinbşdi». 

Hər hansı bir şey şirinləşsə, yenə belə deyilir, ( - j j j ^ 

j___ü3  tatığlanur - tatığlanmak). 

^ ± \ _ T u t u k l a n d ı : «j~— —t*\j urağut tutuklandı = qadm xacə 

sahibi oldu»,  (qadm önündə  yeriyən bir xədim xidmətçi 

sahibi oldu), ( j L * * — -jj*— tutuklanur-tutuklanmak). 

j-Wlj T u r u k l a n d ı : «j—3 _? 3 3 ol bu atığ turuklandı=o bu atı 

durğun-arğın, arıq hesab etdi». Atdan başqası arıqlasa, 

yenə belə deyilir, (JL__j_ -jj-3 turuklanur - turuklan-

mak). 

_ _ L _ T o l u m l a n d ı : «_;——- j i ər tolumlandı = adam silahlandı, 

hərb libasını geyindi», (jL_U_ -jj— tolumlanur-tolum-

lanmak). 

j - . j L Ç ü p ü r l ə n d i :  <<j-*j& J 5 ^ əçkü  çüpürləndi  = keçi  qıllan-

dı», ( _ L _ j j a . - j j j j j j a . çüpürlənür  - çüpürlənmək). 

_ : — _ J » Ç ə p i ş l ə n d i :  «j--*_->  _P_İ oğlak çəpişləndi  = oğlaq çəpiş 

oldu». Oğlaq altı aylıq olanda çəpiş  adlanır, ( -jj—-i-> 

—UTUj'-) çəpişbnür -  çəpişlənmək). 

j—jf. Ç a r u k l a n d ı : «j J j ^ j * J ər çaruklandı = adam çarıq sahibi 
oldu, çarıqlandı», (d-*-'j-> - j j ^ j * çaruklanur-çaruklan-

mak). 

_;_1_>J> Ç ə ç ə k l ə n d i : «j-—*-*->  _l*J yığaç çəçəkləndi  = ağac çiçək-

ləndi».  Başqası da belədir, (_*UiK'•>'•>  -jjü_v>.  çəçəklənür  -

çəçəklənmək). 

_;.___ı S ö g ü t l ə n d i :  «_ :__ -_ -  J J J yer sögütləndi  = yerdə söyüdlər 

bitdi, yer söyüdlük oldu»,  (-_-_*_- -jjj——< sögütlənür  -

sögütlənmək). 
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S o ğ u k l a n d ı : «j——-—ı — ja 'ji Jf ol bu yerig soğuklandı = o 

bu yeri soyuq hesab etdi». Hər hansı bir yer soyuq sayılsa, 

yenə belə deyilir, (jUifiV.n -JJ__ İ1_ soğuklanur-soğuklan-

mak). 

__.___?__ S u w ı ğ l a n d ı : <<j-—*-—• _̂ W J( ol balığ suwığlandı =o, bu ba-

lı sulu saydı». Başqası da belədir, (jU__5- -jj__İİ_ suwığ-

lanur - suwığlanmak). 

_•____ K a n a t l a n d ı : «j---- J ər kanatlandı = adam yüyrək  bir 

minik sahibi oldu, üzərinə  mindi, uçdu;  yaxud diləyinə 

çatmış kimi oldu». 

j±— K a n a t l a n d ı : «j-— <J- kuş kanatlandı = quşun qanadı 

çıxdı», (jU___s - j j _ - _ - kanatlanur - kanatlanmak). 

__;___>£ K 11 ı ç 1 a n d ı: «j--->& J ər kılıçlandı = adam qılmc sahibi 

oldu», (jU_U)Ş -jjjlaJä kılıçlanur - kılıçlanmak). 

__;__-ji_> Ç a ğ ı r l a n d ı : «<j -~J-> J adam şirat, yaxud şərab sahibi ol-

du»,  (jU2jş-> - J J 2 J İ A çağırlanur - çağırlanmak). 

ts-UjiA Ç ı ğ ı r 1 a n d ı: «j-»j*r> JÜ yer çığırlandı = yerdə cığırlar mey-

dana gəldi»,  (jU2j^-jj_jj^çığırlanur-çığırlanmak). 

t_;__j_ä K a d h ı r l a n d ı : «_;J2j.ja J ər kadhırlandı = adam öz xasiy-

yətini pisləşən göstərdi».  Əsli « J - J -  kadrındı»dır, doğ-

rusu da budur. (<j—JJ- -jjİJjJa kadhırlanur - kadhırlan-

mak). 

_s__ajjä K a d h ı z l a n d ı : «j-*j& _>*. yığaç kadhızlandı = ağac qa-

bıqlandı», (<j—jjä-jj-jjj-kadhızlanur-kadhızlanmak). 

j-lj- K u d h u z l a n d ı : «_; J2jj_ J ə r kudhuzlandı= adam dul qa-

dmla evləndi».  Arğuca. ( j U 2 j j - - j j - j - kudhuzlanur-

kudhuzlanmak). 
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jx2j4 K ı m ı z 1 a n d ı: «j*-*-j*4 J ər kımızlandı = adam kımız sahibi 

oldu», (kımız turşumuş qısraq südüdür), (jU_j>a -jj-j4 

kımızlanur - kımızlanmak). 

jx\l— K o ğ u ş l a n d ı : <<j-~-*- _ j - suw koğuşlandı = su fışqırdı», 

(jLulud- - j j _ _ i koğuşlanur - koğuşlanmak). 

_;____ K a m ı ş l a n d ı : <<j-*—r- ja yer kamışlandı = yer qamışlıq 

oldu», (jU_L>_ - j j — i - i kamışlanur - kamışlanmak). 

jx\—'& K ı d h ı ğ l a n d ı : «->--i j——-'& kıdhığlandı nənq = nəsnə haşi-

yələndi»,  (jU2e ja -JJ—kıdhığlanur-kıdhığlanmak). 

jx\)x& K a t ı ğ l a n d ı : <<j-**-r* J ər katığlandı = adam əlləşdi, ça-

baladı», (jU2-5_ - J J J Ü J - katığlanur-katığlanmak) 1 8 0. Bu 

atalar sözündə  də işlənmişdir: « j j j * * - j j - - i L___*2_ l-SUŞ 

kiçikdə  katığlansa, ulğadhu səwnür =  kiçikkən  çabalasa, 

əlləşsə, böyüyəndə  sevinər». 

jx-,'j K u r u ğ l a n d ı : «_;—£jä _ - — - - > ( Ji ol ötməgni  kuruğlandı = o, 

çörəyi  quru hesab etdi»,  ( j U U c j - - J J _ ' * ' j kuruğlanur -

kuruğlanmak). Başqası da belədir. 

jx-x-l K a ş u k l a n d ı : «_;-2_- j i ər kaşuklandı = adam qaşıq sa-

hibi oldu», (j——_ä - J J _ _ _ kaşuklanur-kaşuklanmak). 

jx\l)- K ə l ə p l ə n d i : «_;jjj2- _tf tağ kələpləndi = dağda kələp otu 

bitdi»,  ( J J 2 2 - --İU_J_ kələplənür  - kələplənmək). 

[Qayda]: 

Bu bölmənin  fe'lləri bəzi bəzi funksiyalar daşıyır. 

I S 0 Salih Mütəllibov bu  sözü  «adam  qatı [yəni sərt] hərəkət etdi»  kimi tərcümə  etmişdir 
(TSD, II tom, bet 311). «Katığ» elə «Divan»ın özündə  «hər  şeyin qatısı» şəklində izah 
edilir. Hüseyn  Düzgün  bu cümləni  «adam  təlaş və səy etdi»  kimi (— J •>  s.401) tərcümə 
etmişdir. Seçkin Ərdi ilə Sərap Tuğba Yurtsevər isə onu «adam  səy göstərdi,  uğraşdı» 
kimi (DLT-2005, s.412) oxumuşlar. 
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Birincisi: adı çəkilən  şeyə sahib və malik olmaq mənasına gəlir. Mə-

sələn: «j——-J J ər tarığlandı = adam əkin sahibi oldu», 

^Vi'nA J ər kaşuklandı=adam qaşıq sahibi oldu» demək-

dir. 

İkincisi: özünü adı çəkilən  şeylərin cinsindən saymaq və onlara mən-

sub olmaq mənasına gəlir. Məsələn: « j * - j ^ \  J ə r oğuz-

landı=adam oğuz qiyafəsinə girdi, oğuzlaşdı, özünü oğuz-

lardan saydı», «&—*?*?> J ər çigilləndi=adam  çigil  qılığına 

girdi» deməkdir. Bu hal ərəb dilində də var. j o*-P o*£  j 

Luu_ o* deyirlər ki, «onlarm  şəklinə düşdü, qılığına girdi» 

deməkdir. Bu, bütün  fe'llərə xas olan qaydadır. 

Üçüncüsü: «o şey failin təbiətində vardır» mənasmı verir. Məsələn: 

«!jxi-u  yığaç butaklandı = ağac budaqlandı, qol-bu-

daq atdı» və «ıs——**y _—i yığaç yemişləndi = ağac meyvə 

verdi, meyvə gətirdi»  deməkdir. 

Dördüncüsü:  bu mənaların heç biri olmayıb söz öz müstəqim  mə-

nasmda işlənir. Məsələn: <<&—.J ər katığlandı = adam 

əlləşdi, çalışdı» və «j*-J-j  _*-Ş kişi yumurlandı = xalq 

toplaşdı». 

Bu fe'llərin hamısmm əsli üç  hərfli isimlərdən düzəlmişdir.  Bu qayda 

dörd, beş və beşdən artıq hərfli sözlər  üçün  də qüvvədə-

dir. Bunu yadında yaxşı saxla! Bilgi ilə uğur qazanarsan! 

Beş hərflilər bölməsi  bitdi. 
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A L T I H Ə R F L İ L Ə R BÖLMƏSİ 

j ______ T u ş ğ u t l a n d ı:«_; "̂Aun J ər tuşğutlandı=adam şəyird sa-

hibi oldu»,(  jU__c__ -jjplwMII tuşğutlanur-tuşğutlanmak)1 8 1. 

_ , _ _ _ - J J T a r m u t l a n d ı : « _ ? — _ > j - _ j — suw tarmutlandı = su qollara 

ayrıldı», (<jU_u_j- -_____«__ tarmutlanur-tarmutlanmak). 

______ jŞ K ı z ğ u t l a n d ı : «_;-i-*Oa _ _ — J I J ər ıştan kızğutlandı = 

adam işdən çəkindi», (gördüyü  işin fənalığını anladı, rüs-

vay olduğu üçün o işdən çəkindi),  ( j-—jkjä  -jjJ— 

kızğutlanur - kızğutlanmak). 

_;___>U__ T a w ğ a ç l a n d ı : «_-!->-__ J ər tawğaçlandı = adam maçin-

li qılığına girdi», ( j 1 - j j^V'" 1 tawğaçlanur - tawğaç-

lanmak). 

_;j_aijl_ S u r k u ç l a n d ı : «_;___>_j-- —U. biçək  surkuçlandı = bıça-

ğm sapı lök ağacımn püsəsi  ilə surğuclandı, sıxıldı, bərki-

dıldi», (_)UJ_>-J1J -jj-_>-jl- surkuçlanur - surkuçlanmak). 

_;jji>2j~ S u r k u ç l a n d ı : «_:JJJ>£J1- j ' ər surkuçlandı = adam surğuc 

sahibi, lök ağacı püsəsinin  sahibi oldu». 

1 8 1 Bəsim Atalayın qeydinə görə,  bu söz  «_•  — _ _ i buşğutlandı» olmalıdır. Çünki « - _ -
tuşğut» sözü yoxdur, ancaq şəyird, köməkçi  mənasında «—~J buşğut» sözü var (DLT, 
ı ı , 270). Salih Mütəllibov bu  sözü  «tuşğutlandı» kimi (TSD, ı ı tom, bet 313), çinlilər 
(DLT-Çin, ı ı cild, s.277) və uyğurlar isə müvafıq qeydlə həmin sözü  o ilə «boş-
ğutlandı» kimi verilmişdir (TTD, ı ı tom, bet 393). Seçkin Ərdi ilə Sərap Tuğba 
Yurtsevər də bunu «boşğutlandı» kimi oxumuşlar (DLT-2005, s. 197). 
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j j_laijl_ S u r k u ç l a n d ı : «j J İ İ > - J — J J J yer surkuçlandı = yerdə ya-

banı hindibaya182 bənzər bir ot bitdi»,  ( j - — * * J - -JJ-^J~ 

surkuçlanur  - surkuçlanmak). 

j j j j > , — - S a f d ı ç l a n d ı : «j ^yj"< J ər safdıçlandı = adam səbət sa-

hibi oldu»,  ( j 1 «ıK v«'nı.__J_*J__ safdıçlanur-safdıçlanmak). 

j±uj—A M a n d a r l a n d ı : «_?•—j—« _ ' * J yığaç mandarlandı=ağac 

sarmaşıqlandı», (j—2j-i- - J J _ V - — mandarlanur-mandar-

lanmak). 

_;__!_£_> Ç a l p u ş l a n d ı : «j y^-'fy —Ji əlig çalpuşlandı = meyvə və 

ona bənzər şeylər yeməkdən əl şirəyə batdı». Başqası da 

belədir, ( j 1
 -Vtut'fy -jjJl-vi_> çalpuşlanur - çalpuşlanmak). 

j±]__uj\ K ı r t ı ş l a n d ı : «J~—~JJ J J - kız kırtışlandı = qız gözəlləşdi, 

üzünün gözəlliyi  artdı», (<j—A*j> -jjj—^ja kırtışlanur -

kırtışlanmak). 

_,___,__ K o l d a ş l a n d ı : «j VJJ --_« J( ol məninq birlə koldaş-

landı = o mənimlə yoldaş oldu, özünü mənim dostlarım-

dan saydı», (jU_L___ .JjL\£-\ koldaşlanur-koldaşlanmak). 

_ ; j j j * l u u B o ş l a ğ l a n d ı : «_;-2*1-UJ <—*4 J ' ər ışda boşlağlandı=adam 

işə düşünmədən girişdi, öyüdə,  nəsihətə qulaq asmadı», 

( j l _ İ İ u u - J J J J I I U U boşlağlanur-boşlağlanmak). Bu məsəldə 

də işlənmişdir: « j j ^ ' ' " > J 1 " ı ' ^ ' " J boşlağlansa boxsuklanur = 

düşünmədən işə girişən adamm əli boynuna bağlanar». 

Bu söz məsləhət dinləməyən, yalnız öz ağlı ilə hərəkət et-

mək istəyən adam haqqmda deyilir. 

1 8 2 Bəsim Atalayın «yabanı hindiba» kimi verdiyi bu bitkinin adını Salih Mütəllibov 
«səhrayi  [yəni yabanı] hindba» (TSD, II tom, bet 315), uyğurlar «kasnı» (TTD, II tom, 
bet 395), S. Ərdi ilə Sərap Tuğba Yurtsevər maddəni «sarkıçlandı», bitkini isə «ağ 
hindiba otu» şəklində vermişlər (DLT-2005, s.473). Latıncası «cichorium endivia=yaşıl 
kasnı»dır. 
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j__xlj T u r k ı ğ l a n d ı : «j--\j U - — 3 ol məndin turkığlandı = o 

məndən çəkindi»,  (o, işdə üstələməkdən  çəkindi,  mənə 

hörmət  etdi, məndon qocundu), ( j — — % j - J J - * \ 3 turkığ-

lanur-turkığlanmak) 1 8 3. 

j __&_*_ T u ğ r a ğ l a n d ı : «<s —£j~ u ^ f oğlan tuğrağlandı =oğlan 

atlandı», (bu, minmək üçün  alay [məşq və ya savaş] gü-

nündə  xanm öz əsgərinə verdiyi xəzinəyə  məxsus atdır, 

sonra həmin at xana geri qaytarılır), (jU2eji- - J J - ^ J -

tuğrağlanur-tuğrağlanmak). 

jite'ju T u ğ r a ğ l a n d ı : məktub, bitik və yazı kimi şeylər tuğra 1 8 4 

ilə möhürlənsə,  yenə belə deyilir. Oğuzca. 

u ~-l~ T u m l u ğ l a n d ı : «j-~- _3j-> 3 Jf ol bu oğurnı tumluğ-

landı = o bu zamanı soyuq hesab etdi», (bunun üçün əz-

mindən vaz keçdi),  ( jU____ - j j - _ Ü - _ tumluğlanur-tumluğ-

lanmak). 

_-I--u- T u m l u ğ l a n d ı : «j~-i- j-> Jf ol anqar tumluğlandı = o 

ona soyuq davrandı, qaş-qabaq göstərdi». 

_;______a K ı ş l a ğ l a n d ı : «j--*-\ — J J J j J( ol bu yerig kışlağlandı 

=o bu yeri qışlaq kimi seçdi və orada qışladı», ( jU_Ü_ä 

-jj__ü__a kışlağlanur - kışlağlanmak). 

^ _ _ i l _ _ K u ş l a ğ l a n d ı : «<j-~-~ -j*ä 3 ü-- xan bu yerig kuşlağ-

landı = xan bu yeri quş ovlağı etdi», (xan bu yeri quş ov-

lamaq üçün ovlaq etdi), ( jU i l__ - J J - _ 1 _ - kuşlağlanur -

kuşlağlanmak). 

m Bəsim Atalay bu fe'llərin əslində «turkuğlandı-turkuğlanur-turkuğlanmak» şəklində 
olacağım yazmışdır (DLT, I, s. 272). 
m «Tuğra/tuğrağ» xanın, hökmdarın möhürü deməkdir. 
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_. B u ç ğ a k l a n d ı : « - — i - _!_>-_>. buçğaklandı nənq = nəsnədə 

bucaqlar, künclər  meydana gəldi»,  ( j ' " ^ b l 1 -JJ——>4 buç-

ğaklanur-buçğaklanmak). 

<i—->JJ B u r ç a k l a n d ı : <<_-İj_a.j_ J tər burçaklandı = tər puçur-

puçur  oldu».  Hər hansı maye damla-damla olsa, yenə belə 

deyilir, ( j - — — > J J -JJ-—->j burçaklanur  - burçaklanmak). 

________ B a ş m a k l a n d ı : «_ ^V«MM J ə r başmaklandı = adam baş-

maqlandı, başmaq geydi, başmaq sahibi oldu». Oğuzca. 

( j l «iT»«Mi; -J_İİV>M. başmaklanur - başmaklanmak). 

_. j_s_u B o ğ n a k l a n d ı : «_:-2__. _-. bulıt boğnaklandı= bulud par-

ça-parça oldu», ( j l _ _ _ i J -jj_a-4 boğnaklanur-boğnak-

lanmak). 

^ _ _ _ i . B o ğ m a k l a n d ı : «_MiiV«i. j i _r boğmaklandı = adam köy-

nəyini düymələdi»,  (j___-4 - j j___4 boğmaklanur - boğ-

maklanmak). 

_;_____ T a r m a k l a n d ı : «J—AJ j\u boy tarmaklandı = boy və 

oymaq quş dəstələri kimi hər yandan axm etdi». 

_;____. T a r m a k l a n d ı : «_;__-_- % bala tarmaklandı=quş bala-

sının dırnağı, pəncəsi, caynağı çıxdı». 

jx—j T a r m a k l a n d ı : <<j±—J ____- suw tarmaklandı=su qol-qol 

oldu, qollara ayrıldı», (j__ä___ - J J _ _ J J J tarmaklanur-tar-

maklanmak). 

_.____£» T ı ğ r a k l a n d ı : «<£--fij-2 j _ r tığraklandı = adam igidlik 

göstərdi,  igid oldu»,  (jU-fij-j - J J — İ J İ J tığraklanur - tığrak-

lanmak). Bu şeirdə də işlənmişdir: 

_jjjS__ı ı____ji2 

J-J^4 Ör-> üJ 

Ls^'Zr-*Jj! 
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«Tığraklanıp səgirtti, 

Ərin, atm yügürtti, 

Bizni kamuğ anqıttı, 

Andağ sügə  kim yetər»? 

İgidlənib səyirtdi, 

Ərin, atın yüyürtdü, 

Bizi tamam şaşırtdı, 

Belə qoşuna kim yetər? 

(Savaş zamanı hücum edən bir əsgəri tərifləyir: o, igidlik göstərdi, 

üstümüzə  atı və adamları ilə hücum  etdi, bizi tamam hey-

rətə saldı, belə əsgərin qabağmda kim dayana bilər?). 

j-——'•> Ç o k m a k l a n d ı : « <£-__—-> _£lj yılan çokmaklandı = ilan 

çörək  kimi qıvrıldı», (jUUW. .jji___k çokmaklanur-çok-

maklanmak). 

~ > Ç ı m ğ u k l a n d ı : «LS——*-r> _r—* kişi çımğuklandı = adam 

hamıya şəbədə qoşan, dedi-qodu edən qiybətçi  oldu», 

(jL__si_a.. jjftäi  «>  çımğuklanur - çımğuklanmak). 

_.____ji__ S a ğ l ı k l a n d ı : «_g.>"n__ft'<»ji __• sağlıklandı = adam sağmal 

qoyun sahibi oldu», (jt_-)__ -jjiTVjV..ı sağlıklanur - sağlık-

lanmak). 

j — — M K a p ğ a k l a n d ı : «j——M J*-£ kiş kapğaklandı = sədəq, ox-

dan qapaqlandı, ox qabma qapaq düzəldildi»,  (JJ-—4 

j _ _ _ _ _ _ kapğaklanur - kapğaklanmak). 

,J±—J±% K a d r u k l a n d ı : «j—-"j— _ - tağ kadruklandı = dağm girin-

tisi, çıxıntısı, sərt yerləri çoxaldı», (jU____> -jj__j_ä kad-

ruklanur - kadruklanmak). 
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jx-JJk K ı s r a k l a n d ı : « _ ; — - j — Ş J ər kısraklandı = adam qısraq 

sahibi oldu», ( j U _ _ _ Ş - J J - * J - Ş kısraklanur-kısraklan-

mak). 

jx-ljk K a r l u k l a n d ı : « _ ; • - - j * J ər karluklandı = adam karluq 

qılığma girdi». Karluqlar türkmənlərin  bir bölüyüdür, 

(jU__j_ - j j i - i j - karluklanur - karluklanmak). 

^.ifibiŞ K ı w ç a k l a n d ı : «_;—-UäŞ J ə r kıwçaklandı = adam qıp-

çaq qıhğına girdi, qıpçaqlaşdı», (jUÖU-Ş - J J - J U İ Ş kıw-

çaklanur - kıwçaklanmak). 

_.__V____ M o n ç u k l a n d ı : « _ ; - - — ? — » Jyä kız monçuklandı = qız mun-

cuq sahibi oldu», (cariyə daş-qaş, boyunbağı və muncuq 

kimi şeylər sahibi oldu»,  (jU2_k_- - J J — k i _ monçuklanur  -

monçuklanmak) 1 8 5. 

_ . _ _ _ ä k i _  M a n ç u k l a n d ı : «_;-—>-- cjj J ər tonm mançuklandı = 

adam paltarını heybəyə qoyub yəhərin dalından asdı», 

( j U i S k i - - J J - _ - > _ - mançuklanur-mançuklanmak). 1 8 6 

jx-iŞj P ü r ç ə k l ə n d i :  «<,-&*>!  at pürçəkləndi  = atın yalı çıx-

dı, yalı uzandı». İnsanm teli, kəkili çıxdığı zaman da belə 

deyilir, ( - ^ U Ü S U j . - J J Ü S U J J pürçəklənür-pürçəklənmək). 

______ j T ü r m ə k l ə n d i :  «_;-—-> - ~ ~ ötmək  türməkləndi  = çörək 

dürməkləndi»,  (çörəyin  içinə  yumurta, qıyma kimi şeylər 

qoyularaq dürmək  düzəldildi),  ( - i U i - _ j - - j j - S - j türmək-

lənür  - türməklənmək). 

1 8 5 Salih Mütəllibov  bu sözü  «munçaklandı» kimi oxumuşdur (TSD, II tom, bet 320). 
Uyğuıiar isə «monçuklandı» kimi vermiş, «qız muncuq. mərcan sahibi oldu»  deyə 
tərcümə  etmişlər (TTD, II tom, bet 403). Bu maddə ilə bağlı çinlilər  də bir qeyd ver-
mişlər (DLT-Çin, II cild, s.284). 
1 8 6 Bəsim Atalayın qeydinə görə,  bu söz  yazma nüsxədə  «_W--  munçuk»,  basma 
nüsxədə  «_£--  mançuk»  şəklindədir. Doğrusu «<jş-- mançuk»dur (DLT, II, s. 276). 
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T ə w l ü k l ə n d i :  <<(,--—- J ər təwlükləndi  = adam özünü 

hiyləgərlərdən saydı və onların yolunu tutdu», ( - J J J _ _ _ 

________ təwlüklənür  - təwlüklənmək). 

_:___j5_> Ç ü k r ə k l ə n d i :  «j— J*-> & kul çükrəkləndi  = kölə  yun 

paltar sahibi oldu və geydi»,  ( -_U__jS_> -jj__;js_> çükrək-

lənür  - çükrəklənmək). 

j ^<M> Ç ə l p ə k l ə n d i :  «_;_2sC_>  j j - köz  çəlpəkləndi  = göz  yumul-

du»,  (>-— *\\<'fy .jj_Sio->çəlpəklənür  - çəlpəklənmək) 1 8 7. 

j±—CuSJj B ü k s ü k l ə n d i :  «_;____0  JJ- kız büksükləndi  = qızm mə-

məsi çıxdı», (______<4 - J J J _ _ _ S J büksüklənür-büksüklən-

mək). 

_.__5ojS K i r p ü k l ə n d i :  «j--S-)jf JJJ** «-M  anınq közi kirpükləndi 

=onun gözündə  pis tük  bitdi» 1 8 8 , ( --U_-ojŞ - J J I K J J S kir-

püklənür  - kirpüklənmək). 

_;__-_>_- K ə n ç ə k l ə n d i :  «<j . fl J gr kənçəkləndi  = adam kənçək 

qılığma girdi, kəncəkləşdi», (--U___>j_ -JJ___>__ kənçəklə-

nür  - kənçəklənmək). 

_.__<_»__  K ü n ç ü k l ə n d i : «  _; > >*; __. ton künçükləndi  = paltära 

yaxalıq tikildi», (—•> «iK> i'<i -jj_ts_>j_ künçüklənür-künçük-

lənmək). 

_,_____>J B ə ç k ə m l ə n d i :  « _ ; _ _ - U J  j i ər bəçkəmləndi  = adam savaş 

günü silahına və ya atına parçadan əlamət taxdı». Başqası 

da belədir, (_--__s_>j -jjj___>j bəçkəmlənür-bəçkəmlən-

mək). 

I S 7 «Çəlpəklənmək»  gözün  sadəcə yumulması deyil, irinləyərək şişməsidir. Bəsim 
Atalaydan fərqli olaraq digər naşirlər məhz «çəlpəkləndi»  deyə yazmışlar, ancaq sözün 
mənasını açmamışlar. Onun həqiqi mənasını tapmaq üçün xeyli çalışmaq, 'müxtəfif 
lüğətlərə baxmaq lazım gəldi. 
I s s Tərcümə  şübhəlidir. Seçkin  Ərdi ilə Sərap Tuğba Yursevər bunu «onun  kirpikləri 
uzandı» şəklində çevirmişlər (DLT-2005, s. 316). 
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_._aij_ T u r b u n l a n d ı : <<j—ij J ər turbunlandı = adam bir şey 

haqqında araşdırma apardı», (cj~--)j -JJ-HJ* turbunla-

nur - turbunlanmak). 

_..____jŞ K i r ş ə n l ə n d i : <<j---»jf  - * »'J  urağut kirşənləndi = qadm 

kirşanlandı», (--_---jS -jj---jf kirşənlənür-kirşənlən-

mək). 
jx-S. j - T ü r k ü n l ə n d i :  <<j---j J& 'ji ctf ol bu əwni türkünləndi  = 

o bu evi öz evi  hesab etdi və orda yaşadı», ( -_u-A> 

_______ j türkünlənür  - türkünlənmək). 

_.___L__ T ü ş k ü n l ə n d i : <<j----- £- tağ tüşkünləndi = dağda 

düşkün 1 8 9 ağacı çoxaldı», (u-U__fc_5_ -j_*-_C__ tüşkünlənür 

- tüşkünlənmək). 
jx-Sİ*. Ç i w g ü n l ə n d i :  «_?- - - -*  J. J ol bu aşığ çiwgünləndi  = 

o bu yeməyi bədən üçün  çox  xeyirli hesab etdi»,  ( - J J - - 5 - ? 

__U__5_i> çiwgünlənür  - çiwgünlənmək). 

________ S ö k m ə n l ə n d i :  <<j---S->> J ər sökmənləndi  = adam qəh-

rəmanlaşdı, özünü qəhrəmanlardan saydı», ( -jj->--> 

__________ sökmənlənür  - sökmənlənmək). 

[Qayda]: 

Bu bölmənin  əmr şəkli altı hərflidir. Məsələn: «_0-«--  sökmənlən  = 

bahadır ol» və <<ö--jf  kirşənlən = kirşanlan» kimi. 

Bu bölmənin  fe'llərinin dörd  mənası olur. 

'89 Bu bitkinin adı latınca astraqalusdur, əslində koldur və deyəsən, gəvəndır. Salıh 
Mütəllibov  «bu,  faydalı bir ağacdır» deyə əlavə bir qeyd də vermişdir (TSD, II tom, 
bet 323). Seçkin Ərdi ilə Sərap Tuğba Yurtsevər «tüşgün=kitrə ağacı» (DLT-2006, 
s.610) yazmışlar. Kitrə çağdaş türkcədə  gəvəndir. 
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Birincisi: özünü adı çəkilən  şeydən saymaq və onlarm qılığmı qəbul 

etmək mənasına gəlir. Məsələn: «j— U-ä  J ər kıfçaklan-

dı = adam qıpçaq qılığına girdi», «_;-->! J ər oğraklandı 

=adam oğrak qılığına girdi». 

İkincisi: adı çəkilən  şeyi əldə etmək, ona sahib olmaq mənasında çıxış 

edir. Məsələn: «j-—^j~% J ər kısraklandı = adam qısraq 

sahibi oldu», « J - ~ - * j J ər yarmaklandı = adam pul sahi-

bi oldu». 

Üçüncüsü: dörd hərfli isimdən düzələn  bir fe'l olur. Məsələn: « <-4 

_.__S5LJ_> jjjS anmq közi  çəlpəkləndi=onun  gözü  yumul-

du»,  «j-~*-ijf  _ÜJ-> anınq közi kirpükləndi  = onun gö-

zündə  pis bir tük bitdi». 

Dördüncüsü:  söz  öz  müstəqim  mənasında işlənir. Məsələn: «  j—~->jij 

tər burçaklandı=tər puçur-puçur oldu»,  «_;--«->  ıSh yı-

lan çokmaklandı = ilan çörək  kimi qıvrıldı». 

Bu növ fe'llərdə olduğu kimi, altı hərfli fe'llər də dörd  hərfli isimlərdən 

düzəldilir,  bunlar özləri  əsil fe'l deyildir. İki, üç, dörd 

hərfli isimlərdən bu mənada fe'llər yaratmaq istədikdə 

onlara -J [-lan/lən] şəkilçisi  artırılır. Bu bütün türk 

dillərində dəyişməz qaydadır. Bunları yaxşı anla, unutma. 

Ulu Tanrıya şükür, salim kitabı bitdi. 
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BİSMİLLAH İR-RƏHMAN İR-RƏHİM 

MÜZAƏF rİSİMLƏRI KİTABI 
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İKİ HƏRFLİLƏR BÖLMƏSİ 

- T a t : bütün türklərə  görə,  farsca danışan adam. Bu məsəldə də 

işlənmişdir: « I J J J 'tjJJ* _?tatığ közrə,  tikənig tüprə  = 

tatın gözünə  vur, tikanm dibindən üz».  Toxsı və yağma 

dillərində uyğur kafirlərinin adı. Mən bunu öz  şəhərlərin-

də onlardan eşitdim. Onlar «_-_i <-— tat tawğaç» deyirlər 

ki, «çinli  və uyğur» deməkdir. Bu məsəl farslar haqqında 

olduğu kimi, çinlilər  və uyğurlar haqqmda da söylənir.  Bu 

məsəlin şərhi belədir: çünki  onlar vəfasızdırlar. Tikanı kö-

kündən  qazımaq lazım olduğu kimi, uyğuru da gözündən 

vurmaq lazımdır. Başqa bir məsəldə isə «  <_-_-) - S J -

_____ iSji j__u tatsız türk bolmas, başsız börk bolmas» 

deyilir ki, «tatsız türk olmaz, başsız börk olmaz» demək-

dir. 

- T a t 1 9 0 : qılmc və qılınc kimi şeylərin üzərinə  çökən  pas. Bu atalar 

sözündə  də işlənmişdir: « J J > - —< __£-ji ' J J Ş - J __jl t__- _iä 

kılıç tatıksa 1 9 1 ış yunçır, ər tatıksa, ət tunçır = qılınc pas-

1 9 0 Bəsim Atalaın fikrincə, bu söz  «tat»  deyil, «tut»  şəklində oxunmalıdır (DLT, II, s. 
281). Hüseyn Düzgün bu sözü «tut» kimi (o J J S.418), Seçkin Ərdi ilə Sərap Tuğba 
Yurtsevər isə «tat»  kimi (DLT-2005, s.540) oxumuşlar. Uyğurların qeydi isə belədir: 
«Yazma  nüsxədə  bu sözdəki  ilk t hərfı həm fəthəli, həm zəmməli, atalar sözündə  isə 
yalnız fəthəlidir. Biz burada fəthəli varianta üstünlük  verdik» (TTD, II tom, bet 410). 
m Bəsim Atalayın fikrincə. bu söz «tutıksa»  kimi oxunmalıdır (DLT, II , s. 281). 
Hüseyn Düzgün bu sözü «tutıksa» kimi (_• J S.418), Seçkin Ərdi ilə Sərap Tuğba 
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lansa, iş pisləşər, adam farslaşsa, əti qoxar»,  (yəni qılmc 

pas tutsa, igidin işi pisləşər, türk  farsm əxlaqmı alsa, əti 

çürüyər).  Bu söz  igid adam haqqmda və hər şeyin öz həm-

cinsi ilə yaşaması üçün söylənir. 

p p H o ç - h o ç :  keçiləri  otaranda, sürəndə  çıxarılan səs. 

£ _ _ _ H ə ç - h ə ç :  atları qeyrətə gətirmək və sıxışdırmaq üçün çıxa-

rılan səs. Əsli _•  əç-əç»dir,  həmzə»-yə çevrilmişdir.  Bu, 

ərəbcəyə uyğundur. Ərəbcə qoyun başmı alıb gedən za-

m a n _***- deyilir ki, «mən  qoyuna bağırdım» de-

məkdir. 

Ş ı ş: tutmaç yeyəndə işlənən şiş, çöp, qaşıq [çəngəl]  əvəzinə işlənən 

xüsusi  çöp. 
ja K a k: «_r- <-'J ərük  kakı = ərik qaxı». Başqası da belədir. 

_ä  K a k : ja kak ət = qurdulmuş ət. Qurudulmuş, qaxac edilmiş 

hər şeyə belə deyilir. 

ja K a k: göl,  qurumuş göl. Bu bənddə də işlənmişdir: 
jijLİ _ 'AİJ-

J - - J \ (j ~~iJ-

j-tJku 2 ö'3 

__>>J-J -

«Kaklar kamuğ kögərdi, 

Tağlar başı ilərdi, 

Ajun tmı 1 9 2 yılırdı, 

Tütü çəçək  çərkəşür». 

Quru tamam göl oldu, 

Yurtsevər isə «tatıksa» kimi (DLT-2005, s.540) oxumuşlar. Çinlilər (DLT-Çin, II cild 
s 290) və uyğurlar da «tatıksa» şəklinə üstünlük  vermişlər (TTD, II tom, bet 410). 
192 Bu söz  ərəb əlifbası ilə «təni»  şəklindədir. Yanlışdır, «tını=nəfəsi» olmalıdır. 
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Dağlar başı göründü, 

Dünyanm nəfəsi qızdı, 

Dürlü çiçəklər  sıralandı. 

(Yazı tərənnüm  edir: su artdı, çala-çuxuru doldurdu, dağlarm başı 

göründü, dünyanın nəfəsi qızdı, gül-çiçək  açdı). 

K ə k : kin. <<_-̂  -Ş-~ -—>• öçlüg-kəklig  kişi=kinli şəxs». 

K ə k: sıxıntı, möhnət.  « J  <i Jj- -— kək kördi  ər = adam sıxıntıya, 

əzaba düçar  oldu». 

- S - K ö  k: yəhər bağı. Bu məsəldə də işlənmişdir: « LS--j±< ' j ^ j j j - J 

jrjl ər sözi  bir, ədhər köki  üç  = kişi sözü bir olar, yəhər 

bağı - üç», (kişilik əlaməti sözündən  dönməmək,  sözünün 

üstündə  durmaq, sözü  bir olmaqdır). Eləcə də yəhərin 

bağı, yəhər qabırğasınm bağı üç olur. Üçdən  artıq olsa, 

deşiyin çoxluğu üzündən  yəhərin qaşı qırılar, üçdən  az 

olsa, yükə  dayanmaz. Bu məsəl verdiyi sözü  yerinə yetir-

məli olan adam haqqmda söylənir. 

- - K ö  k: kök,  əsil. «(4  -——> kökünq  kim = əslin, kimdir, hansı boy-

dansan»? Oğuzca, qıpçaqca. 

İki hərflilər bölməsi  bitdi. 
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ÜÇ HƏRFLİLƏR BÖLMƏSİ 

ORTASI HƏR NÖV HƏRƏKƏ İLƏ 

HƏRƏKƏLİ OLAN <j~ FƏ'ƏL BABI 

—— K a t u t: «  j f j - —— katutluğ ok = ucu zəhərə bulaşdırılmış ox». 

—- K a t u t: <<J—* —**J armut katutı = ikiyə bölünmüş armudun bir 

parçası». Barsğanca. 

—— K a t u t: məst, ayaqqabı tikənlərin işlətdikləri kiriş. 

—— K ə t ü  t: <<t_f-r —— kətüt  kişi = sifətindən zəhrimar yağan adam, 

üzü qırışmış qoca». 

_j?-i K a ç a ç: ipək bir Çin  qumaşı. Doğrusu _L_İ -dır. Bu söz 

cariyələrə ad olaraq verilir. 

_**-* K a ç  a ç:  kir. <<j—) _Lai <jj- ton kaçaç  boldı = paltar kirləndi».  _ 

ç  hərfı <j ka hərfindən çevrilmişdir. Əsli <<£—•  kakaç»dır. 

ıj% B u k a k: qursaq. 

ij% B u k u k: gül dəstəsi, gül  qönçəsi.  <<j-——j çəçək  bukuklandı 

=çiçək qönçə  açdı». Bu hal çiçək  açılmadan öncə  olur. Bu 

şeirdə də işlənmişdir: 

_--5o L__ __b 

_____ _S— _>_-_ 
*. ~ 

Jjj&jlL ı-x-Jjj 

«Təgmə  çəçək  öküldi, 

Bukuklanıp büküldi, 
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Tügsin tügün tügüldi, 

Yazlıp yana yörkəşür». 

Hər bir çiçək  yığıldı, 

Qönçələnib  büküldü, 

Dördkünc  düyün  düyüldü, 

Açılaraq bir-birinə girir. 

(Çiçəklər  toplandı, sanki qönçələr dördkünc düyünlər  kimi bir-birinə 

sarılmış, açılmaq üzrə  bulunurlar). 

<j% B u k u k 1 9 3 : buxaq. Boğazın iki yanında dəri ilə ət arasında peyda 

olan bir növ ət vəzləridir. Fərqanə ilə _r—r» Şıknı1 9 4 şəhər-

lərində bu xəstəliyə tutulan çoxlu  adam var. İrsən uşaqla-

rma da keçir. Bəzilərində sinəsini, hətta ayağınm ucunu 

görməyəcək  dərəcədə böyüyür.  Bunun nədən yarandığını 

soruşdum. Mənə belə nəql etdilər: «əcdadlarımız  vaxtilə 

gur səsli kafırlər olmuşlar. Səlləlahü  əleyh peyğəmbərin 

yoldaşları ilə savaşmışlar. Atalarımız onların üstünə  bas-

qm etmiş, gur səslə bağırmışlar. Bu səsdən müsəlmanlar 

məğlub olmuşlar. Allah razı olası Ömərə bu haqda mə-

lumat verəndə o, atalarımızı lənətləmiş, nəticədə boğaz-

larını şiş çıxmış, bu xəstəlik soylarma, övladlarına irsən 

keçmişdir». Bu gün onların arasında gur səsli heç  kəs qal-

mamışdır. 

j — T a k u k: toyuq. Türkməncə. 

m Seçkin  Ərdi ilə Sərap Tuğba Yurtsevər bu sözü «bokuk»  kimi (DLT-2005, s.195), 
Salih Mütəllibov isə  «bukuk»  (TSD, II tom, bet 330) kimi oxumuşdur. 
1 9 4 Bu şəhərin adı basma nüsxədə  _->*~'=Şifni şəklində, yazma nüsxədə  isə _-v-=Şıknı 
şəklindədir. Salih Mütəllibov «Şikni» (TSD, II tom, bet 330), Seçkin Ərdi ilə Sərap 
Tuğba Yurtsevər isə «Şıknı» kimi (DLT-2005, s. 195) transkripsiya etmişlər. Türkcədə  f 
hərfi az işləndiyi üçün  ehtimal ki, = Şıknı şəkli daha doğrudur. Məşhur bir şəhər 
deyil, irimiqyaslı müasir xəritələrdə də adı göstərilmir. 
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j — - S a k a k: çənə.  Bu atalar sözündə  də işlənir: «JL>J J - — j-___f j _ _ 

sakak oxşar, sakal bıçar 1 9 5=saqqalı oxşayaraq çənəni  kə-

sər»,  (oxşayaraq, hiylə edərək saqqalla oynar, çənəni  isə 

kəsər). Bu, ərəbin ?-?jl jhy*—'j?-} sözü 1 9 6 kimidir. 

j - — S u k a k: ağ geyik, ağ maral. 

j — - S u k a k: oğuzlarm farslara verdikləri addır. «JJJ-> j _ - jj bu su-

kak nə ter = bu fars nə deyir?». 

-—- T ü  k ə k: halqa. Yüklənən  yükü  sıxmaq üçün istifadə edilən və 

yükə  taxılan ağac halqa. 

—^k Ç ə k ü  k: çəkic.  Oğuzca. 

— Ç ə k i k: nöqtə. 

- Ç ə k i k:  balaca oğlan çükü. 

-̂ Ş-> Ç ə k i k: sərçəyə  bənzər ala-bula bir quş, qara qayalıqlarda olur. 

— K ə k ü  k: səksək quşu. Sümüyündən  əfsun və tilsim işində isti-

fadə edirlər. 

<—*i Y e t ü  t: qoşuna göndərilən  əlavə kömək.  «_— —**) yetüt  saç»  sö-

zündən  alınmışdır, sonra buraxılan saç deməkdir. 

BU BABIN MİSAL OLANLARI 

_{$___ K ö k ə g ü  n: göy  milçək.  Bu atalar sözündə  də işlənmişdir: « _--! 

jjj?-y Ü J S - — Ijjf . J J — - ! ' J * ^ ikki boğra igəşür, orta kökəgün 

yançılur = iki buğra çarpışır, ortada göy milçək  qırılır». 

Bu söz iki bəyin çarpışması zamanı arada xalqm, zəiflərin 

əzilməsi haqqında söylənir. 

Üç  hərflilər bölməsi  bitdi. 

1 9 5 «Divan»ın başqa yerlərində də verilən bu atalar sözü  yanlışdır. Doğrusu: «sakak 
bıçar, sakal oxşar» şəklində olmalıdır. Əks təqdirdə, məna çıxmaz. 
1 9 6 Ərəbcə məsəlin sətri tərcüməsi:  «o,  köpüyünü  içir,  gizlində bir udum alır». 
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DÖRD HƏRFLİLƏR BÖLMƏSİ 

HƏR NÖV HƏRƏKƏSİ İLƏ J * - FƏ'LAL BABI 

_-t T o 1 ğ a ğ: qadm sırğası. «£-- jVy yinçü tolğağ=mirvari sırğa». 

w l i _ T o 1 ğ a ğ: sıxıntı. «£-- - - - » əmgək tolğağ» deyilir. Əsli qulunc 

və daxili ağrı mənasındadır. «jU_ _HJS anınq karnı tol-

ğar = onu qarm ağrısı tutdu, ürəyi  bulanır». 

___ T a 1 ğ a ğ: insanı öldürəcək  dərəcədə şiddətli boran. «  £.-- İ^ 
j-j tağ üzə  talğağ boldı = dağda tufan qopdu». 

e&jä K a r ğ a k: lənət, qarğış. «Ui» LSJ-- tənqri karğağmqa 

ılınma = tanrı lənətinə uğrama». 

İ - j ) K ı r ğ a ğ: paltarm yanı, kənarı. 

J - j K ı r ğ a ğ: xanm öz əlaltılarma acıqlanması, qəzəblənməsi. «  u— 

j-hjjA xan anı kırğadı = xan ona qəzəbləndi, ondan üz 

dönaərdi».  Tanrı peyğəmbəri ilə xanm göndərdiyi  adamı 

fərqləndirmək üçün  sonuncuya «J$i  yalafar» 1 9 7 deyildiyi 

kimi, tanrının öz qulunu qarğıması ilə qulun öz  tabeliyin-

dəkilərə qəzəblənməsi, onları qarğıması arasmda fərq ya-

ratmaq üçün  birincidə <j ka hərfı fəthəli, ikincidə kəsrəli 

qılmmışdır. Uyğurca. 

1 9 7 Yəni «tanrmın elçisi=yalavaç, xanm elçisi=yalafar» demək istəyir, bir neçə 
aşağıda isə tanrmın qarğışını «karğak», qulun qarğışını «kırğak» adlandırır. 
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<jj-- T u 1 k u k: tuluq, üfürülmüş, şişirdilmiş tuluq. 

— — j _ Y ö r g ə k: örtü. «j—j  -—jj —-'jS kök yörgək  boldı = göy örtüldü, 

göy qara dumanla örtüldü». 

—> -ji B ə z g ə k: titrəmə. 

—>-j- T ü  r g ə k: boğça. 

—>-j* T ə z g ə k: «ji  —>-j* təzgək ər = işdən və ya işə bənzər şeydən qa-

çan,  çəkinən  adam». 

— — j — S ə r g ə k: sərxoşun sağa-sola yalpalanması. «j—i—J- -Sj—i əs-

rük  sərgəklədi=sərxoş yalpalandı, səndirlədi, iki yana sal-

landı». 

— — j - K ə r g ü  k: qoyunun qat-qatı [qarnı, mədəsi] içində  olan bir şey. 

K ə s g ü  k: xalta, itin boynuna keçirilən  halqa, tasma. 

—-—- K ö  s g ü  k: göz  qaytarmaq üçün  üzüm  bağlarına və bostanlara 

qoyulan müqəvva,  bostan oyuğu. Bu atalar sözündə  də iş-

lənmişdir: «o»—- —-—>- d&jS ' j - u^—J _y-i alm arslan 

tutar, küçün kösgük tutmas=al ilə aslan tutular, güc ilə 

oyuq tutulmaz»,  (hiylə ilə aslanı tutmaq olar, lakin güc ilə 

heç  bostan müqəvvasmı  da tutmaq olmaz). 

— l - j - K ü r g ə k: gəmi kürəyi,  avan və hər növ  kürək,  avar. 

_-L5__ K ə f g ə k: pəltək. Danışanda kəkələyən adam. 

Dörd  hərflilər bölməsi  bitdi. 
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BEŞ HƏRFLİLƏR BÖLMƏSİ 

HƏR NÖV HƏRƏKƏSİ İLƏ ö~~  FƏ'ƏL'ƏL BABI 

<____ j l _ S ə m ü r g ü k :  bülbülə  bənzər quş. Balasağunca. Bu beytdə 

də işlənmişdir: 

LSSJA—JJ( j»CJ 

J J _ S _ _ (jjki j j * J 

«Buç-buç ötər  səmürgük, 

Boğzı uçun mənqlənür». 

Bıç-bıç ötər  səmürgük, 

Qarnı üçün dən toplar. 

_ _ - j i - K i n i z g ə k 1 9 8 : «  üJf--  --_•»?  kinizgək kağun = təzəliyi, təra-

vəti gedən, keçələşmiş  qovun». 

L-İİJJİŞ K i ş i r g ə k: « J  kişirgək ər = evində bir adam görəndə 

sıxılan, evi özünə  dar edən adam». 

m Bəsim Atalaym haqlı qeydinə görə  (DLT, II, s.290) bu söz əslində  <<>--~j4 kidhiz-
gək»  olmalıdır, çünki kidhiz» keçə  deməkdir, ərəb hərfləri ilə ü n yerinə i dh 
yazılsa, bu qeydə ehtiyac qalmayacaqdı. Maraqlıdır ki, Bəsim Atalayın addımbaşı 
təftiş edən Salih Mütəllibov bu barədə heç bir  qeyd verməmiş və sözü  « _ _ j ^ 
kinizgək» şəklində oxumuşdur (TSD, II tom, bet 335). Çinlilər (DLT-Çin, II cild, 
s.299) və uyğurlar da qeyd verməmiş, ancaq sözü «—-j'4 kidhizgək» kimi yazmışlar 
(TTD, II tom, bet 423). Seçkin Ərdi ilə Sərap Tuğba Yurtsevər də «kidhizgək» 
şəklində doğru oxumuşlar (DLT-2005, s.314). 
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BU BABIN ĞÜNNƏLİ SÖZLƏRİ199 

cP—> Ç ə n q ə 1: « J J-—> çənqəl  ər = şər adam, cənə-cünə  adam, 

şərxata». 

> Ç  ö  n q ə k: çömçə;  qutu 2 0 0. Çigilcə. 

- £ - - J J  T ə r n q ə k: su sızıntısı. Ərəbcəsi j — j - (tərinkuk)-dür.  j ka 

hərfı <—• ke hərfmə çevrilmişdir. Bu söz ərəbcəsi ilə səs-

ləşir. 

Tanrıya şükür olsun, müzaəf  isimlər kitabı bitdi. 

i" Verilən sözlər  ğünnəli deyil. Tərtibat yanlışlığı olmalıdır. 
2 0 0 Bəsim Atalayın «çömçə»  və «qutu»  kimi verdiyi, bir-birindən mənaca xeyli uzaq 
olan bu sözün  tərcüməsi bir qədər şübhəli  göründüyü  üçün  başqa nəşrlərə baxdıq. 
Həmin söz  digər nəşrlərdə belədir: Salih Mütəllibov -  «içinə  süd sağılmaq üçün 
ağacdan qayrılmış qab; ağac çəllək»  (TSD, II tom, bet 335); uyğurlar - «vedrə,  ağac 
çəllək»  (TTD, II tom, bet 424); Seçkin  Ərdi və Sərap Tuğba Yurtsevər - «dəridən 
düzəldilmiş  süd qabı» (DLT-2005, s. 242); Hüseyn Düzgün - «kasa, içinə  süd sağılan 
ağac qab» (^ J - s. 412). 
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BİSMİLLAH İR-RƏHMAN İR-RƏHİM 

MÜZAƏF FF.'T/LƏR KİTABI 
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İKİ HƏRFLİLƏR BÖLMƏSİ 

[Qayda]: 

Bunu yaxşı bil ki, türk dilində birbaşa müzaəf 2 0 1 olan sözlər  azdır. 

Ancaq əgər sözün  kökündə  - t hərfı varsa və ona keçmi? 

zaman şəkilçisi  olan - d hərfı artırılırsa, o zaman fe'l mü-

zaəf olur, [- d assimilyasiya olub — t-yə keçir  və] hərfdə 

şəddə bu şəkildə meydana çıxır. Biz belə olana müzaəf 

deyirik. Müzare  və məsdərdə - d hərfı düşdüyünə görə 

onlarda müzaəflik  yoxdur. Ümumən, bir hərfi iki dəfə 

təkrarlanan sözlər  olduqca azdır. Azlığı dolayısı ilə biz 

onları burada ayrıca göstəririrk. 

ıt— T u 1 1 1 : «j- o-Lı baş tuttı = yara zoqquldadı», ( j - — - J - J tutar -

tutmak). 

J- T u 1 1 1 : <<t_t— —! ıt keyik tuttı = it geyik tutdu». Başqa şey tu-

tulsa da belə deyilir, hər hansı bir adam bir şey tutsa, yenə 

belə deyilir. 

J- T u t t ı: «J- >—4 -*-» ı3 ol manqa əlig tuttı = o mənə əl tutdu, 

boyun oldu, zamin oldu».  Bu məsəldə də işlənmişdir: « <-*-)! 

_J _ ( _ j j__ aüg tutğınça ot tut = kaş əl tutacağın yerdə od 

2 0 1 Bir sözdə  eyni cinsdən iki hərf yan-yana gəlsə və birinci hərf sükunlu,  ikinci hərf 
hərəkəli olsa. ona «müzaəf»  deyilir. 
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tutaydın», (zamin olmaq əvəzinə od, atəş tut, çünki insan 

zamin olduqdan sonra peşman olur). ( j - ~ - - J - tutar -

tutmak). 

T 1 1 1 1 : «Jş ur3 3 ol anı tıttı = o onu həmin işdən geri qoydu».  Əsli 

<<_jjjj tıdhtı»dır. Assimilyasiya olunmuş və şəddələnmiş-

dir, ( j - j? - Jj? tıdhar - tıdhmak). 

Jz T ı t t ı: «Jv Jf ol ət tıttı=o, əti limə-limə diddi»,  (o, yaxşıca 

bişmiş əti diddi). Paltarı limə-limə etsə, yenə belə deyilir. 

JZ T 1 1 1 1 2 0 2 : «Jü  - Ja kul bəggə titti = qul bəyə qarşı çıxdı». Baş-

qasma qarşı çıxsa, yenə belə deyilir. «j<-ij'j-r j - »  3 ol 

anqar titrü  baktı = o ona dik baxdı, dik-dik baxdı». Gözəl 

haqqında <<o--4 - - . 'jjfc j — ~ anqar titrü baksa bolmas = 

insan ona dik baxa bilməz»  deyilir. Bu, bəzən qəzəbli ba-

xış mənasına da gəlir. (-5-2 -jl3 titər-titmək). Ət və paltar 

didmənin məsdəri j ka ilədir, ( j - Ş -j-? tıtar - tıtmak). 

_____ S ü s d i : «j<-~- j j l udh süsdi = öküz buynuzla vurdu, hücum 

etdi». Başqası da belədir, (->--- - J - — süsər  - süsmək). 

Ş ə ş d i : «j-~— LSJ*- J ər tügün  şəşdi = ər düyün  açdı». Atı və 

ata bənzər şeyləri bağından, ipindən açsa,  yenə belə deyi-

lir, (————> - j _ _ - şəşər - şəşmək). 

J - - K a k 11: «J-— ^j-j J& anı başra kaktı = o onun başına yüngülcə 

vurdu»,  ((j-— - j - 3 kakar - kakmak). 

J*- K o k 11: <<J-— -J< İ*i yağ otta koktı = yağ odda yandı, yağm tüs-

tüsü yüksəldi».  Bu, söndürülən  qəndilin tüstüsünün  yük-

səlməsi kimidir. Ət yanıb qoxusu çıxdığı zaman «<i-- -< 

ət kokdı» deyilir, (dMS -j»-> kokar - kokmak). 

-»2 Maddə ı ilə, misallar i ilə verilmişdır (DLT, II , s.292). 
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j - Ş K i k d i : «J J - Ş ___»-> biçək  kikdi ər = adam bıçaq itilədi, yaxud 

bıçağm birinin ağzını o birinə sürtdü»,  (-USŞ -JSŞ kikər -

kikmək). Bu, köklü  müzaəfdir,  o biri köklü müzaəf  de-

yildir. Köksüz müzaəf  bunlardır: 

J% B a 1 1 1 : «J% üJ* kün battı=günəş batdı». 

y J j B a t t ı : «J*i -*- öi&j- kuruğjm suwka battı = qurğuşun suya 

batdı». Hər hansı bir şey gözdən  itsə, yenə belə deyilir, 

( j L - j j - j i _ j batar - batmak). 

J-j B ü  1 1 i : «J%  jJ J ər üni bütti  = adamm səsi batdı», (sinəsindəki 

xəstəlik üzündən,  yaxud döyülməkdən  səsi tutuldu). 

J*j B Ü t t i : «J-j  _r4 -v? anınq alımı bütti = onun başqasmda olan 

borcu sübut olundu və gerçəkləşdi». 

J-j B ü 1 1 i : «J*j o-W baş bütti = yara qaysaqlandı, bağlandı». 

_Ä B Ü 1 1 i : «J*H - LSJ-> kul tənqrigə bütti  = qul tanrmm birliyini 

iqrar etdi»,  -j*H bütər  - bütmək). 

JL B ü  1 1 i : «J%  -•  ot bütti  = ot bitdi».  Meyvə bitsə, yenə belə deyilir. 

Jk B ü  1 1 i : «J*H  o~-i oğlan bütti = uşaq doğuldu». Hər hansı bir şey 

bitsə, doğulsa, yaxud yaradılsa, yenə belə deyilir. Qıpçaq-

c a . (_-L_u - J - J bütər  - bütmək). 

J-y Ç a  1 1 1 : «J>->  - jj- _£-•*  J ər oğlak kuzıka çattı = adam oğlağı 

quzuya qatdı». Başqası da belədir, (jL__> - j -> çatar  - çat-

mak). Oğuzca. Bu beytdə də işlənmişdir: 

j l _ > _p*_-f _J— ——*&-ı I_>JJJ j f 

j l luı ( j i _ J <-_alt __u ( jJJ j_—_ J ( 

«Ordhulanıp yüksək  tağığ oğlak çatar, 

Uyğur tatın yufka alıp yumğın satar». 

Yüksək  dağı yurd edərək oğlaq qatar, 

Uyğur tatlarından ucuz alıb baha satar. 
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Divanü lüğat-it-türk -
(Dağ başında məskən tutmuş bir adamdan bəhs edərək deyir: o, dağın 

başmda yerləşdi, çobandır, həmişə oğlaq və quzu kimi 

şeylər bəsləyir, ancaq uyğurlardan da topdan alıb satır). 

J*- S a 1 1 1 : «J-~ J-> J ol tawar satü-o, mal satdı». Başqası da belə-

d_r5 (jU__ - j _ _ satar-satmak). 

J-* S u 1 1 1 : «J-> *^>jJi  _*-* 3 ol kişi yüzinqə  suttı = o, adamm üzünə 

tüpürdü».  Bu sözün  əsli «J*J- sudhtı»dır,  assimilyasiya 

olunmuşdur, ( j - - - - J-~ sudhar - sudhmak). 

J**» S i t t i : «J~» J ər sitti = adam işədi».  Başqası da belədir. Əsli 

«_£*_  sidhti»dir,  assimilyasiya olunmuşdur, (-*__- -J-r-

sidhər - sidhmək). 

J- K a 1 1 1 : «J-  ->JH J^J~- 3 ol sirkəni yoğurtka kattı = o, sirkəni 

yoğurda qatdı». Hər hansı bir nəsnə başqa bir şeylə qa-

rışdırılsa, yenə belə deyilir. 

J- K a t t ı: «J- -~- S ^ * i yumşak nənq kattı = yumşaq nəsnə qa-

tılaşdı», (&-*- -J*- katar-katmak). 

J- K o 1 1 1 : «J- - ~ - 3 ol nənq kottı = o, nəsnəni buraxdı, qoydu». 

Əsli «J-<'j-  kodhtı»dır, •* dh hərfı - t-yə çevrilmişdir. ( -JJ-

j u j . kodhar - kodhmak). 

J- K e t t i : «J- öi'j* J ər tonın ketti=adam paltarmı geydi». Əsli 

«J-  kedhti»dir,  (--*- -J'*- kedhər - kedhmək). 

J*% K i 1 1 i : «Jf  ö-rJü J ər yerindin kitti = adam yerindən getdi, çə-

kildi»,  (_--4-S -J'4 kidhər - kidhmək). 

Qaydä: 

Bu bölmənin  əmr şəkli iki hərfli sözdür.  Məsələn: « - - at  tut»  və 

«_u_J±  tawar sat»  cümlələrindəki  « - -  tut»  və « « - -  sat» 
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sözləri  kimi. Bu növ fe'llərin keçmiş zamanında iki hərf 

yan-yana işləndiyi üçün  onlara müzaəf  fe'llər deyilir. Bu 

vəziyyət ərəb dilindən fərqli olaraq məsdərdə və müzaredə 

müşahidə edilmir. 

İsmi-fail. Bu bölmənin  ismi-faili «_r>j—-> tutğuçı», « _ ^ > j - — < satğuçı» 

kimidir, «tutucu», «satıcı» deməkdir. Türklər  belə deyir-

lər, türkmənlər  və onlara uyanlar isə «_?*— tuttaçı», «_r?—-

sattaçı» deyirlər. Bir işi mütəmadi  görən  fail üçün  «_-*-

tutğan», «__—_ satğan» deyilir ki, «çox alan», «çox sa-

tan» deməkdir. 

Bir işi görməyi  arzu edən fail üçün  «j->-— tutuğsak», «j-—?— satığ-

sak» deyilir. 

Bir işi görməyə  haqqı olan fail üçün «_?Jji j — — Jf ol tutğuluk ərdi»,  «  Jf 

j j j i _ u _ ol satğuluk turur» deyilir ki, «almaq onun haqqı 

idi», «satmaq onun haqqı idi» deməkdir. Söylədiyim  mə-

nada oğuzlar bu J1 hərfıni <j- s hərfinə çevirirlər  və «  Jf 

JJJ\ j _ _ _ j.) ol anı tutuğsak ərdi=o onu almaq əzmində 

idi»,  «Jİ j _ _ i _ _Hİ J( ol anı satığsak ol = o onu satmaq əz-

mindədir» deyirlər. 

Failin işi görmək  üzrə  olması, az qala görməsi  üçün «J(  _ r - — _p3 Jf ol 

anı tutuğlı ol = o onu tutmağa əzm etdi»  deyilir. «  _ j - - Jf 

Jf _ r — ? — ol tawarm satığlı ol = o, malını satmaq əzmində-

dir».  Digər qaydalar ötən  bölmələrdəki  qaydalara görə 

tənzimlənir. Bunların hamısında qayda eyni şəkildə iş-

ləyir, dəyişmir. 

İki hərflilər bölməsi  bitdi. 
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ÜÇ HƏRFLİLƏR BÖLMƏSİ 

HƏR NÖV HƏRƏKƏİLƏ ORTASI 

HƏRƏKƏLİ <s~- FƏ'ƏLDİ BABI 

_-¥•> Ç a p 1 1 1 1 : «Ji* - ıj~r —! ıt kişigə çapıttı = it adama hücum et-

di». 

Jfr Ç a p 1 1 1 1 : «Ji-> d)^ -v*i bəg anın boynın çapıttı = bəy onun 

boynunu vurdurdu».  Uyğurca. (<jh4-> -Sjfer çapıtur - ça-

pıtmak). 

J4~ S a p ı 1 1 1 : «J4~ dS— - ' at kudhruk sapıttı = at quyruğunu oy-

natdı». 

Ji~ S a p 1 1 1 1 : «J4~ SS— - ! ıt kudhruk sapıttı = it quyruq buladı», 

(it etdiyi pislik dolayısı ib quyruq bulayaraq şırvandı», 

(jL_u_ - J J _ _ I sapıtur - sapıtmak). 

J4~ S u b ı t t ı: «J4~ J S J J U Ji ol nənqni subıttı=o, nəsnənin ucunu 

qədlədi, sivri şəkildə yondu».  Bu, istənilən nəsnənin ucunu 

sivriltmək, çivi  kimi uzatmaqdır. (<J-4- -JS4- subıtur-

subıtmak). 

J i - K ə p i 1 1 i : « J Ş _ J J - 6a yel tonuğ kəpitti=külək  donu qurutdu», 

(yel paltarı bir az qurutdu, təpitdi), (-__y- - J J J J - kəpitür-

kəpitmək). 

J4- K ö  p i t t i : «J4-  ürJr Ji ol tonın köpitti=o, paltarını tikdirdi», 

(_ - l_ j j_ - J J J J - köpitür-köpitmək). 
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J-ri B i t i 1 1 i : «J*r> -Şi Jt ol bitik bititti-o, kitab yazdırdı», ( - J J ^ 

_-U2u bititür- bititmək). 

JŞ T a 1 1 1 1 1 : «JŞ _*» J J 2 tuz aşığ tatıttı = duz yeməyə dad qatdı». 

Hər hansı bir şey başqa bir şeyin dadına təsir etsə, yenə 

belə deyilir, (dP-* - J J ^ tatıtur - tatıtmak). 

J-~ T ü t ə 1 1 i : «J-~  O J - -> ot tütün  tütətti  = od tüstü  çıxartdı», ( - J J ^ 

- U Ş J tütitür - tütitmək). 

J-~ K u t a 1 1 1 : « _ - -  J ər kutattı = adam qutlu oldu», (adam bəxt və 

dövlət  sahibi oldu). Hər hansı bir şey qut və ululuq qa-

zansa, yenə belə deyilir, ( J - - - - J ~ - kutatur - kutatmak). 

J-s—* S a ç  1 1 1 1 : «J^~ —-> J — $ ol anqar suw saçıttı = o ona su sıç-

ratdı». Başqası da belədir, ( J - ^ ~ - J J ^ ~ - saçıtur - saçıt-

mak). 
J y . . S a ç 1 1 1 1 : «Jr>- ür*T—\* <J ol amnq minqisin saçıttı = o onun 

beynini dağıtdı», (o onun beyninə vurdu, dağıtdı). Hər 

hansı bir şeyi dağıtmaq üçün də belə deyilir. 

J*r- S ü  ç  i 1 1 i : «Jr>-  t>---u
 Z->] J ol açığ nənqni süçitti  = o, acı şeyi 

şirinləşdirdi, (o, turş və acı şeyə şirinlik verdi). 

J * * - S ü ç i t t i : «J*>- -5JÜ J ol yerig süçitti = o, torpağı münbit-

ləşdirdi», (şoran yeri yaxşı tarla halına gətirdi), ( -JJ**>-

»—l *"_'>»süçitür  - süçitmək). 

J*>**> S ı ç ı t t ı: «J*>r- J> J ol anı sıçıttı = o onu sıçırtdı», ( - J J ^ 

j__a-_ sıçıtur - sıçıtmak). 

J*>- S u ç 1 1 1 _ : . « _ & - _? 3 ol atığ suçıttı = o, atmı sıçratdı». Başqası 

da belədir, ( < _ U _ _ - - j J r > ~ suçıtur - suçıtmak). 

J*->- K a ç 1 1 1 1 : «J*r- J> & ol anı kaçıttı = o onu qaçırtdı», ( - j_3_İ 

j U b i kaçıtur - kaçıtmak). 
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Jr>f K e ç i 1 1 i : «J-*r- —*- 3~ 3 ol anqar suw keçitti = o onu sudan 

keçirtdi», (•—!-_--_>_-keçitür - keçitmək). 

J-T- K ü  ç  ə 1 1 i : «J*k*-  OJ—> -V' 3 ol anmq tawarm küçətti  = o onun 

malını yağma etdirdi», (o onun malmı əlindən almaq üçün 

hücum  etdirdi), (-$--}- -j'3->- küçətür  - küçətmək). 

Jhyf K i ç  i 1 1 i : «J>f  a j j j f anınq udhuzı kiçitti = onun qoturunu 

qaşıttı», (-»•-*? - J J ^ kiçitür - kiçitmək). 

J->f K e ç  i 1 1 i : «Jh>-  3 ol ışığ keçitti = o, işi gecikdirdi», ( -J3=r-

-___a_ keçitür - keçitmək). 

J - j B e d ü 1 1  i : «J'4  ^ 3 3 ol oğlanığ bedütti = o, oğlanı, uşağı 

böyütdü», ( -_-& - J J - . bedhütür - bedhütmək). 

_A- K a d 1 1 1 1 : «_A-  o-JjiJi J ər barır ərkən kadıttı = adam gedir 

ikən qayıtdı», (J - 2 . - -3-*- kadıtur - kadıtmak). 

J - - K a d 1 1 1 1 : adam soyuqdan donub ölsə  «_A-  - — J ər tumluğka 

kadıttı» deyilir. 
J r * K a d 1 1 1 1 : « _A- t-3 3 ol tonuğ kadıttı = o, paltarını tikdirdi», 

(o, paltarmı seyrək tikdirməyi əmr etdi), (_?-*- -J'3*** 

kadıtur - kadıtmak). 

J 4 K ı d ı 1 1 ı: «J4 öf3 3 ol börkin kıdıttı = o, börkünün kənar-

larını, qıyısını, haşiyəsini tikdirdi»,  (J-2.4 -334 kıdıtur -

kıdıtmak). 

[Qayda]: 

Türklərdən  bəziləri bu fe'llərin tərkibindəki bütün  - d hərflərini j dh 

sanaraq <s y hərfinə çevirirlər.  Mən bunu yağma, toxsı, 

oğuz ellərində və uyğurlarda şəxsən eşitdim. - d hərfmin -
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dh hərfinə çevrilməsi  ərəb dilində də müşahidə edilir. Mə-

sələn: -j-—•  V J - J - & _-_ u kimi. 

J-j Y u d h u 1 1 1 : «J-j  ——— J _r—s J' ol kişini tumluğka yudhuttı = 

o, adamı soyuğa verərək öldürdü»,  ( _ . U J - J - J J J - J yudhutur 

- yudhutmak)203. 

J-j B ü d h ü t t i :  «J-j  _ - ^ f J ol oğlmı büdhütti = o, oğlunu oynat-

dı», ( - S U J J J - J J J - J büdhütür - büdhütmək). 

J'rr- S i d h i 1 1 i : «Jh- _4̂ f  ••J  urağut oğlın sidhitti = qadm oğlunu 

siyitdi». Minici atını siyitdiyi zaman da belə deyilir, 

( _ £ U J İ U I -jjjju- sidhitür = sidhitmək). 

Jj B u r u 1 1 1 : «Jj J-rt- —' ot aşıçnı buruttı = od, qazanı buğlan-

dırdı». Başqası da belədir. 

Jj B u r u 1 1 1 : «Jj oğlan buruttı = uşaq  yelləndi»,  ( uşaq qo-

xudaraq yelləndi). _ H J J da deyilir, ( _ J U J J J - J J J J J burutur -

burutmak). 

Jj T a r u 1 1 1 : «Jj  <L$ j - - l J' ol anqar əwin taruttı = o ona evini dar 

elədi».  Hər hansı bir şey daraldılsa, yenə belə deyilir, 

( ( J U J J J - J J J J - tarutur - tarutmak). 

Jj T ü  r ü  1 1 i : «J  j (jr—>j <Jj-—> tənqri yalnquk türütti  = tanrı adəmi 

yaratdı». Başqası da belədir, ( • — U J J J  - J J J J J türütür  - türüt-

mək). 

Jj T ü  r ü 1 1 i :  oğuzca bir şey təqdir və ya islah edildiyi zaman «Jj 
türütti»  deyilir. Bu şeirdə də işlənmişdir: 

2 0 3 Yazma və basma nüsxələrdə  bu söz y ilə yazılsa da, Bəsim Atalayın haqlı  qeydinə 
görə,  b ilə «j—) budhuttı», müzare və məsdəri isə  «budhutur-budhutmak»  şəklində 
olmalıdır (DLT, II , s. 302). Çünki «soyuqdan buymaq/buyumaq» ifadəsi müasir  türk 
və Azərbaycan dillərində mövcuddur.  Seçkin  Ərdi ilə Sərap Tuğba Yurtsevər ( D L T -
2005, s.203) vəuyğurlar bunu «budhuttı» kimi (TTD, II tom, bet 441) oxumuşlar. 
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jjlŞJ- j | jia. 

ı-tijıSjA jJj_lJ 

J J - ; J r J Ü J 1 O-* <JJ 

«Tənqri  ajun türütti, 

Çığrı udhu təzginür, 

Yulduzları çərgəşip 

Tün-kün üzə  yörgənür». 

Tanrı dünya yaratdı, 

Çərxi-zaman fırlanır, 

Cərgələnib ulduzlar, 

Gündüz-gecə  hərlənir. 

(Tanrı yeri-göyü, dünya-aləmi  yaratdı, çərxi-zaman  durmadan fırlanır, 

ulduzlar göydə  cərgələnmişdir, gecə gündüzün  üzərinə 

sarmır). 

Jj T ə r i 1 1 i : «Jj J ər  təritti = adam tərlədi».  Başqası tərləsə, yenə 

belə deyilir. Bu söz  «dəri»  mənasına gələn «<jj təri»dən 

alınmışdır. Bu halda məna «J-\  jj təri ötti=dəridən keçdi, 

çıxdı» anlamındadır. Həmzə atılaraq iki sözdən  bir fe'l ya-

radi'mışdır, «bədən təri  dışarı atdı» deməkdir. Həmzənin 

atılması sayəsində iki sözdən  bir fe'l yaradılmışdır, ( -J - j 

LSUIJ təritər - təritmək). 

Jj~ S a r 1 1 1 1 : «J'j~  J — - j — 3 Ji ol anqar suwluk sarıttı=o ona sarıq, 

çalma sarıtdırdı», ( J - J J ~ - j j j j _ sarıtur-sarıtmak). Hər 

hansı bir şey sarıdılsa, yenə belə deyilir. 

J'j- S o r 1 1 1 1 : «J'j~  — j ~ —-••—-'J urağut kənçkə süt  sorıttı = qa-

dın uşağa süd əmdirdi, əmizdirdi». 



298 Mahmud Kaşğari 

yj j~S o r ı t t ı : «Jj~ öjji J ər yüzin  sonttı = adam üzünü buruş-

durdu, qaşqabağını tökdü», ( J - J J - - J J J J _ sorıtur - sorıt-

mak). 

Jjr* S ı r 1 1 1 1 : «Jj~* Jrf -jr- d' ol kızka kidhiz sırıttı = o, qıza keçə 

sırıtdırdı, sırıtdı», (o, qıza keçəni  sıx sırıttı). Bu, paltarda 

sıx tikmək yerindədir, ( J U J J _ . - J J J > - sırıtur - sırıtmak). 

J j K a r 1 1 1 1 : «J3 J& ödhlək  anı karıttı = zaman onu qocaltdı, 

qarıtdı», ( J - _ £ - J J J J S karıtur - karıtmak). Bu məsəldə də 

işlənmişdir: « _ H L 4 J J1% —4 - j2 -*--( ödhlək  karıtmışka bod-

huğ talkımas = zamanm qocaltdığı adama boya, xma ayıb 

sayılmaz». 

J j K u r ı t t ı: «Jj <_-j öjf kün tonuğ kurıttı = günəş  paltarı 

qurutdu». Başqası da belədir, (CP-j - j j j kurıtur - kurıt-

mak). 

J'j- K ü r ə 1 1 i : «  J'j- ör- <-M J' ol anmq kulın kürətti  = o onun qulu-

nu qaçırtdı», ( •—UJJ- - jj'j- kürətür  - kürətmək). 

J'j- K ü r ə t t i :  «  J'j-j* Jf^ J ol anqar kar kürətti  = o ona qar 

kürətdi».  Başqası da belədir, (-&~'j- - J J J J - kürətür-kürət-

mək). 

Jjf K ə r i t t i : «Jj- öi\ Jf ol ıtın kəritti = o, köpəyini  hürdürdü», 

(_*____ - J J J J - kəritür  - kəritmək). Karluqca. 

J'ji B ə z ə 1 1 i : «J'ji öP J( ol əwin bəzətti = o, evini bəzətdi»,  ( - j j ' j 

_ ; L _ J J bəzətür  - bəzətmək). 

J j T ə z i t t i : «Jj J&-& - ! ıt keyikni təzitti = it geyiki qaçırtdı», 

(_ ;L_ JJ - J J J J J təzitür  - təzitmək). 

J j i B ə z i 1 1 i : «  J j J ' (*— tumluğ anı bəzitti = soyuq onu titrətdi». 

Bu sözdən  almaraq titrədici qızdırmaya «<_-_. bəzgək» 

deyilir, ( • — U J J J- j j j i  bəzitür  - bəzitmək). 
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J'j> T o z 1 1 1 1 : «J'j tjJ- ctf ol toprak tozıttı = o, torpaqdan toz qo-

pardı», (_?-.__ - j j -J . tozıtur - tozıtmak). 

Jjr* S ı z ı 1 1 1 : «Jjy o 1 a n q a r YaS s ı z ı t t l ~ ° o n a v a ğ s ı z " 

dırdı» (donmuş yağı əritdirdi). Başqası da belədir, (-jjjr" 

jj--j>- sızıtur - sızıtmak). 

J'j K u z u 1 1 1 : «J'j- af-i 3 ol anınq boğzın kuzuttı = o onun 

boğazmı qurutdu», (o onun yeməyə olan iştahmı, həvəsini 

artırdı). Bu sözdəki  j z hərfınin əsli j r-dir. Sanki baş-

qası yemək istəyən birinin boğazını qurutdu mənasında-

dır, (&-'j- -Jjr'jA kuzutur-kuzutmak). Bu, qaydaya ziddir, 

çünki təsirsiz fe'lləri təsirli etmək üçün  ancaq j r hərfı 

artırılır. 

JS- K ə z i 1 1 i : «J£  JÜ _r- J( ol məni yer kəzitti = o mənə yer(i) gəz-

dirdi»,  ( « - - j j s  - j j p j - kəzitür  - kəzitmək). 

_ H J - K ö  z ə t t i : «J'j- J- 3 ol məni  közətti  = o məni gözlədi»,  (o 

mənə müntəzir  oldu). Bu sözün  əsli «J<  jj* köz  attı»dır, 

«o mənə gözü  ilə nəzər saldı» deməkdir, (<-U-j- - j j - j -

közətür  - közətmək). 

J&i B o ş a 1 1 1 : «J~<i j - - J* ol tağar boşattı = o, dağarcığı boşaltdı». 

Hər hansı bir qabm içindəkini  boşaltmağa belə deyilir. 

JttL B o ş a 1 1 1 : « J^i öJr- Jf ol tügün boşattı = o, düyünü açdı». Baş-

qası da belədir. 

J~-j B o ş a 1 1 1 : «J~-j —*-h^ 3 ol urağut boşattı = o, qadını boşatdı». 

Arğuca. 

J--j B o ş a 1 1 1 : «J~-j _-j J ol bulunuğ boşattı = o, əsiri buraxdı, azad 

etdi». Hər hansı bir şey başqası tərəfmdən bağdan açılsa, 

buraxılsa, yenə belə deyilir, ( &--j -J3~j boşatur - boşat-

mak). 



300 Mahmud Kaşğari 

J-r— T a ş 1 1 1 1 : «J~- _j* tarığ taşıttı = buğda daşıtdı», (o, buğda və 

buna bənzər şeyləri bir yerdən başqa bir yerə daşıtdı), 

( JUL__ taşıtur - taşıtmak). 

J—~ T ö ş ə t t i : <<J—~ J İ ol töşək töşətti = o, döşək döşətdi», 

(__U___ - J J - U - J töşətür  - töşətmək). 

J-—r T i ş ə 1 1 i : «J~r c-j—-ji J i ol orğak tişətti = o, oraq dişətdi».  Də-

yirman daşı dişəndikdə də belə deyilir, (~ -U__ü  - J J _ _ J tişə-

tür  - tişətmək). 

J-—r> Ç i ş ə 1 1 i : «J—«•> _)3—— — f r l j i urağut kənçin  çişətti = qadın uşağı çiş 

tutdu», (--Ul'-a. - J J İ - A çişətür  - çişətmək). 

Jr- K a ş 1 1 1 1 : «Jr— üi- J ər tənin kaşıttı = adam bədənini qaşıtdı», 

( j U l i a - j j l _ - kaşıtur - kaşıtmak). 

J—— K ö ş i 1 1 i : «J—— -—'j- —% bulıt köküg köşitti = bulud göyü ört-

dü», ( _ - U i _ _ - j j a _ _ köşitür - köşitmək). Hər hansı bir şey 

başqa bir nəsnəni örtsə,  yenə belə deyilir. 

JrSi B a k 1 1 1 1 : «J*N ü-— Jb J ' ol anı əwdin bakıttı = o ona evdən nəyə 

isə baxmağı tapşırdı». Bir adam başqasma bir yerə bax-

mağı əmr etsə, yenə belə deyilir, ( j U Ş j -JJJSU bakıtur -

bakıtmak). 

J-j B o k a 1 1 1 : «J—j j&lj-) buzağu bokattı = buzov buğa oldu». Əsli 

«_r>'-—,j bokadhtı»dır, (<JUJ-J - J J J - J bokatur-bokatmak). 

_rr- T o k 1 1 1 1 : «Jr- ür}j —vi J İ ol anmq boynın tokıttı = o onun boy-

nunu vurdurdu», ( J U J ^ - J J İ Ş J tokıtur - tokıtmak). 

J-r* T o k 1 1 1 1 : «Jr- j'ji J İ ol böz tokıttı = o, bez toxutdı». 

Jr- T o k 1 1 1 1 : «J*t> 5 0 J ' ol kılıç tokıttı = o, qılmc döydürdü». Bıçaq 

döydürüləndə  də belə deyilir, ( j U Ş j - J J J S J tokıtur - tokıt-

mak). 
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J-r* T o k ı t t ı: «Jr- _r* J' ol kapuğ tokıttı = o, qapını döydürdü, 

çaldırdı». 

J r r T ı k 1 1 1 1 : «Jrr J' J^ 3 ol anqar aş tıkıttı = o ona zorla aş tıx-

dırdı». Bunun əsli hər hansı bir nəsnəyə zorla bir şeyi sı-

xışdırmaqdan gəlir, (&-&r -jj-ri tıkıtur - tıkıtmak). 

J-r- K a k 1 1 1 1 : «J*r* J& 3 ol anı kakıttı = o onu qəzəbləndirdi, ondan 

üz  çevirdi», {ıS-^r-  - J J ^ kakıtur - kakıtur). 

Jr- K o k 1 1 1 1 : «J*r- j->——- J^ 3 ol anqar söklünçü kokıttı = o ona 

kabab qoxutdurdu, iylətdi»,  ( jUuäa  kokıtur - kokıt-

mak). Qəndil sönəndə  çıxan pis qoxu, iy üçün də belə de-

yilir. 

J f - i B ə k i 1 1 i : «Jf*i İAJI Jt ol ışığ bəkitti = o, işi sağlamlaşdırdı, bər-

kitdi, möhkəmləndirdi».  Bu sözün  əsli düyünü  sıxdır-

maqdan gəlir, ( < - U 3 f j -jjf-) bəkitür  - bəkitmək). 

J&i B ü  k ü  1 1 i : «J&i cr- o% r j^'J yağlığ aş məni bükütti  = yağlı ye-

mək məni bıqdırdı», (yağlı aş ürəyimə  toxundu, qarnım 

doymadığı halda yeməkdən çəkildim). 

J&-.'i B ü  k ü  1 1 i : birisi başqa birinin gözünü doyuracaq qədər mal ver-

sə, yenə belə deyilir. «J*K oJZ* _r~ 3 ol məni tawarın 

bükütti = o məni malla, sərvətlə doyurdu»,  (-—_-•)  - J J - S O 

bükütür  - bükütmək). 

J&-* T ü  k ə 1 1 i : «J>-~ üAä'  J' ol ışm tükətti  = o, işi başa vurdu, bitir-

di», (___-_ -JJ-U5_ tükətür  - tükətmək). 

J-f-~ S i k i t t i : «J-f-r* J ^ J urağutnı sikitti = qadını cima etdir-

di», (___a_SL*_ -jjjf-r* sikitür - sikitmək). 

Jr~* S ə k i 1 1 i : «Jr~" J < 3 ol anı səkitti = o onu səkdirdi»,  (-jjf-** 

t _ L _ J _ _ səkitür  - səkitmək). 
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J—) B u 1 a 1 1 1 : <<_-% LSSJ- 3 ol kuzı bulattı = o, quzunu qazanm bu-

ğunda bişirtdi». Hər hansı bir şey qazanm buğunda bişi-

rilsə, belə deyilir. Əsli «J'^'ji  buladhtı»dır. Sürət  naminə 

j vav atılmış və - dh hərfi - t hərfinə çevrilmişdir, ( -Jj- j 

jU_j bulatır - bulatmak). 

J-i B i 1 ə 1 1 i : <<_r-i -~ri 3 ol biçək  bilətti = o, bıçaq itilətdi»,  (o, bı-

çağın itilənməsini və bülöv  ağzma çəkilməsini  əmr etdi», 

( _ _ U J L - J J J L bilətür  - bilətmək). 

J-r T i 1 ə 1 1 i : <<J-i _J 3 ol anı tilətti = o onu istədi, gəlməsini dilədi», 

(<___-_£  .JJUSJ tilətür  - tilətmək). 

tjr- T ü  1 ə 1 1 i : «J& j'j> J( ol koy  tülətti  = o, qoyunu doğuzdurdu». 

Oğuzca. Əsli yeni doğulan heyvanın ilk tükünü tökmə-

sindən almmışdır, (<-SU_-i - J J J J J tülətür  - tülətmək). 

(J-r> Ç ı  1 a t t ı: «J^r> « - W - 3 ol kəpək çılattı = o, kəpəyi islatdırdı». 

Başqası da belədir, ( j U % - J J - U çılatur - çılatmak). Əsli 

«Jhs-  çıylattı»dır, j y düşmüşdür. 

J2h> Ç 11 a 1 1 1 : «J^r> <_Ş 3 ol atığ çılattı =o, atını tərlətdi». 

J & K a 1 a 1 1 1 : « _ * — (yj 3 ol tonuğ kalattı = o, paltarı qablatdı, bük-

dürdü». Hər hansı bir şey sarğıya bükülsə  və ya sandığa 

qoyulsa, yenə belə deyilir. Əsli «J2- kalattı»dır, (  - J J - * 

jU__ kalatur - kalatmak). 

J & K ü 1 i t t i : « J & 3 ol ölügni külitti=o, ölünü gömdürdü». 

Başqası da belədir, (« -Ui !_ - j j&  külitür-külitmək). 

_A- T a m 1 1 1 1 : «J-~  J -__-> J ol suwnı tamıttı = o, suyu damlatdı». 

Başqası da belədir, (jUU- - J J İ - J tamıtur - tamıtmak). 

_ 5 ~ K a m a 1 1 1 : «_,— «-jj* Ü J 5 kün közüg kamattı = günəş  gözü qa-

maşdırdı», (jUS__ - j j - _ _ kamatur - kamatmak). 
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Jr~- K a m a 1 1 1 : <<_-— £ A H fiä-' açığ awya tışığ kamattı = turş heyva 

dişi qamaşdırdı». Başqa şey qamaşdırsa, yenə belə deyilir. 

Bu məsəldə də işlənmişdir: « _r-f --i J - \ %~ 5 3 J _r~ä 

j — atası açığ almıla yesə, oğlmınq tışı kamar = atası turş 

alma yesə, oğlunun dişi qamaşar». Bu söz atasmın işlədiyi 

cinayət üzündən  atasından sonra oğlunun yaxalandığı za-

man söylənir. 

_-— K o m 1 1 1 1 : <<J-- J — •—ödhik  məni komıttı = sevgi məni coş-

durdu, həyəcana gətirdi»,  (äP-r-  - J J M komıtur - komıt-

mak). Bu şeirdə də işlənmişdir: 

«Basmıl süsin komıttı, 

Barça kəlip yumıttı, 

Arslan taba əmitti, 

Korkup başı təzginür». 

Basmıl qoşununu coşdurdu, 

Hamısı gəlib toplandı, 

Arslana doğru yönəldi, 

Qorxub başı hərlənər. 

(İslam sərkərdəsi Qazi Arslan Təgin ilə hərb edən Basmıl öz əsgərlərini 

savaşa ruhlandırdı, hamısı toplandılar və Arslana doğru 

yönəldilər,  bizi görəndə  heyrətdən gözləri  qaraldı, başları 

hərləndi). 

JIA\ L U _\ < u j i 

J j j ? > ıj—j '-i-J' 
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J-~ T a n u 111: «_»-— j j — -—« Jİ ol manqa söz tanuttı = o mənə başqa 

birinə söz  çatdırmağı buyurdu», ( j - — - J J — tanutur - ta-

nutmak). 

Jr— T ü n ə 1 1 i : «  J—> <—' j — Jİ ol konukuğ əwdə tünətti  = o, qonağı 

evdə gecələtdi»,  ( - * - — - J J İ - tünətür  - tünətmək). 

J—> T o n a 1 1 1 : «J—> J— Jf ol məni tonattı = o məni donatdı, geydir-

di», ( j t — - J J — - tonatur - tonatmak). Əsli «J'-\  öj- ton 

ıdhtı»dır ki, «paltar göndərdi»  deməkdir. 

J-~~~> S ı n a 1 1 1 : «J—*- ——j< 'ji J-» Ji ol məni bu ışta smattı = o məni bu 

işdə sınatdı», ( j U _ L _ -jj-l«- sınatur - sınatmak). 

J~— K a n a 1 1 1 : «J~— Cyj) --—J Jİ ol anınq burnın kanattı = o onun 

burnunu qanatdı», ( jU___ - J J _ _ - kanatur - kanatmak). 

J— K o n a t t ı: «J— >~— -~j'j< J( ol özinqə  konum konattı = o, 

yanma qohum-qardaşmı yığdı», (o, evinin yanma qohum-

larını, əlaltılarmı və onlara kömək  edənləri yerləşdirdi), 

(jUu_ - J J - J - konatur - konatmak). 

J - r K ı n a 1 1 1 : «J-r J \ <•*-) bəg anı kınattı = bəy ona işkəncə verdirdi, 

cəzalandırdı», (jU_Ş - J J J - 2 kınatur - kınatmak). 

Jr- K ö n i 1 1 i : «J4- tj—i J< ər yığaç könitti = adam ağac doğrultdu». 

Başqası da belədir, (<-_Uü_  - j j - j ^ könitür-könitmək). 

BU BABIN MİSAL OLANLARI 

J*i Y a 1 1 1 : «JÜ J ər yattı = adam yattı». Başqası da belədir, (-jj% 

j U i yatur - yatmak). 

Jk Y u 1 1 1 : «Jk  J^>J*i Ji ol yumurtğanı yuttı = o, yumurtanı uddu». 

Başqası da belədir. Oğuzca və qıpçaqca. ( j U j j - j t- j j yu-

tar- yutmak). 
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J-i Y a 1 1 1 : «_-% U-j-> tyj- Jf ol tonuğ künkə  yattı = o, paltarı günün 

altma sərdi».  Başqası da bebdir. Əsli « J - i  yadhtı»dır, 

assimilyasiyaya uğramışdır, ( ı jh-j -j-j yadhar-yadhmak). 

Ji Y i 1 1 i : <<-$-- Ji yitti nənq=nəsnə itdi»,  ( - ~ 4 ä - jLu  yitər-yitmək). 

J-i Y e t t i : «J-i J -  Jf ol məni yetti = o mənə yetişdi, çatdı». Baş-

qasma çatsa, yenə belə deyilir, ( - » U £ -  jLu yetər - yetmək). 

J-i Y e 1 1 i : «JH  -> Jt ol at yetti = o, at yedəklədi, atı yedəyində gö-

türdü».  Kor adamı və ya başqasını da (qolundan tutub) 

yedəkləsə, yenə belə deyilir, ( - .Ui - jLu yetər - yetmək). 

[Qayda]: 

Oğuzlarla qıpçaqlar sözün başındakı _s204 y hərfıni _ ç-yə çevirirlər. 

Məsələn: «J-r J -  J' ol məni çetti».  Halbuki bu sözün  əsli 

j y ilə «Ji  yetti»dir. Türklər «*'-j >-—  suwda yundum», 

oğuzlarla qıpçaqlar isə «?'•->  çundum»  deyirlər. Türklə 

türkmən  arasmda bu qayda dəyişmədən davam edir205. 

2 0 4 Burada Salih Mütəllibovun maraqlı bir  qeydi var. Onu olduğu kimi veririk: «Mah-
mud Kaşğarinin y hərfı haqqmdakı bu izahı türkologiya tarixinə aydınlıq gətirmək 
baxımından mühüm əhəmiyyətə malikdir. Məlumdur ki, türkoloqlar  türk  dillərində y 
hərfınin mövqeyinə  dair müxtəlif  fikirlər irəli sürürlər.  Hətta bu barədə yanlış fıkirlər 
də vardır. Məsələn, Ramstedt özünün  «Altay  dillərində y-nin tərifı» adlı işində y 
səsinin d və ç səslərindən yarandığım  iddia edir. Halbuki Mahmud Kaşğarinin bu 
məsələyə baxışı bunun tərsinədir. Zənnimizcə, y səsi türk  dillərində ən əsas səslərdəndir 
və bu səs Orxon və uyğur əlifbalarında dəqiq əks olunmuşdur. Orxon əlifbasında bu 
səs üçün  hətta üç  işarə vardır. Bu da onu göstərir  ki, həmin səsdən ən əski türkcədə 
sözün  əvvəlində, ortasmda və axırında, yumşaq və qalm sözlərdə  fəal şəkildə istifadə 
edilmişdir. «Divan»da bu hərfın işləndiyi sözlərin çoxluq  təşkil etməsi də bunu 
göstərir»  (TSD, II tom, bet 364). 
2 0 5 Bu yerdə Bəsim Atalayın belə bir qeydi var: «Buradakı misal babında verilən 
«yattı», «yuttı», «yitti», «yetti» sözlərinin  yeri bura deyil, əsil mətndə səhvən buraya 
qoyulmuşdur. Biz də pozmadıq. Onların yeri iki hərflilər bölməsinin  misal babıdır. Bu 
bölmə  isə üç  hərfli olub «fə'əldi»  ölçüsündədir.  Bu sözlər  bu bölməyə  və bu baba uy-
ğun gəlmir» (DLT, II , s. 314). 
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BU BABIN MtSAL OLANLARI 

J4i Y u b a 1 1 1 : «j4i _Ai> 3 ol ışığ yubattı = o, işi yubatdı, gecikdirdi, 

yubatdırdı», ( J j U l y -jj-j yubatur - yubatmak). Bu sözün 

əsil mənası «hiylə  etmək»dir. Oğuzlar « _ ; J ^ J& $ ol anı 

yubıladı» deyirlər ki, «o  onu aldatdı» deməkdir. 

JZji Y a r a 1 1 1 : «J'jj  _&4! LSJ~- tənqri yalnquk yarattı = tanrı adəmi 

yaratdı», (tanrı adəmi və bütün  varlığı xəlq etdi). 

J'jj Y a r a 1 1 1 : oğuzlar «J'ji _~j <3 ol tonuğ yarattı» deyirlər ki, «o, 

paltar biçdi,  tikdi»  deməkdir. «-'ji J 'ji bu  ətükni 

manqa yarat=bu ayaqqabını mənim ayağıma uydur, ölç». 

J'ji Y a r a 1 1 1 : «J'ji J J - a - j j ' 3 ol özindin söz yarattı = o özündən 

söz  yarattı, uydurdu», (<j~>-'ji -JJpJ* yaratur - yaratmak). 

Jji Y o r 1 1 1 1 : «JJi ^ J- $ ol məni təlim yorıttı = o məni çox  ye-

ritdi, yürütdü». 

Jji Y o r 1 1 1 1 : «Jjj  öij~ -*4 -~ ot  anmq karnın yorıttı =dərman onun 

qarnını açdı, işlətdi»,  (<j-~ji -JJ-Ji yorıtur - yorıtmak). 

J'ji Y ı r a 1 1 1 : «J'jj J> $ ol anı yırattı = o onu uzaqlaşdırdı, iraq-

laşdırdı», (dP-'ji-jJJ yıratur - yıratmak). 

J'ji Y e r ə t t i : «J'ji  ^Aä'  J ər işgə yerətti = adam işə ərindi, tən-

bəllik etdi»,  (~--~j -Jj~j yerətür  - yerətmək). 

J - i Y a ğ u 1 1 1 : «J-j -—»3 ol atığ manqa yağuttı = o, atını mənə 

yavuqlaşdırdı, yaxmlaşdırdı». Başqası da belədir, ( -jj-i 
j U _ j yağutur - yağutmak). Həmin söz  bu şeirdə də işlən-

mişdir: 
_ _ i _• "*"' J_j_— l_i _—-

_ij_i 'jj J] _yuJj J İ _ U ___•! jjl 
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«Kəlsə  uma, tüşürgil, 

Tınsm anınq arukluk, 

Arpa-saman yağutğıl, 

Bulsm atı yarukluk». 

Gəlsə qonaq, düşürgil, 

Dinsin onun yorğunluğu, 

Arpa-saman yaxlaşdır, 

Qoy atı da dincəlsin. 

(Əgər sənə qonaq gəlsə, onu atdan hörmətlə  düşür, qoy yorğunluğu 

çıxsın, atına arpa-saman ver, qoy o da dincəlsin). 

J-H Y a ğ 1 1 t ı: «Jri jr-i CSJ~ tənqri yağmur yağıttı = tanrı yağış 

yağdırdı», (dP-r-i -j&i yağıtur - yağıtmak). 

_-% Y ü 1 ü 1 1 i : <<_*% Cs-~ J ər saçın yülütti = adam saçını düzəltdirdi, 

təraş etdirdi», -jJSi yülitür - yülitmək). 

J-j Y o 1 u 1 1 1 : « J - j  JiJi bəg boynı yoluttı = bəy boyu yağma et-

dirdi», (-»U_Tj -jjri yolıtur - yolıtmak). 

Jri Y 1 1 1 1 1 1 : «Jri J ər yılıttı = adam qızdırmaya yaxalandı, qızdır-

madan bədəni isindi».  Bu fe'l təsirsizdir. 

Jri Y 1 1 1 1 1 1 : « J k j İ j - J ər suwığ yılıttı =  adam suyu qızdırdı». Bu 

fe'l təsirlidir, ( J U _ L - J J ^ I yılıtur - yılıtmak). 

Jrj Y u m 1 1 1 1 : «JrH _&• kişi yumıttı = xalq toplandı». Başqası da 

belədir, ( - JJA^ yumıtur - yumıtmak). 

J-h Y 1 1 1 1 1 1 : <<_& - -N j-3 J ol anqar biçək  yıtıttı = o ona bıçaq 

itilətdi»,  (o ona bıçağı bülövləməyi,  yaxud əl üzərində  iti-

ləməyi tapşırdı), ( - j j f e yıtıtur - yıtıtmak). 

y - y Y i n'ə 1 1 i : <<_& LP-İ baş yinətti = yara sağaldı», ( - - ^ -jj4i yinə-

tür-yinətmək).  Əsli «J^-i  yinədhti»dir,  assimilyasiyaya 

uğramışdır. 
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J4i Y ə n i 11 i : «J*h  J J ər urağutnı yənitti = adam qadmı do-

ğuzdurdu», (*****-*ri - J J - L yənitür  - yənitmək). 

Qayda: 

Türk  dilində müzaəflik  ancaq sonunda — t olan sözlərdə  mümkündür. 

Müzaəflik  fe'llərin bütün  hərfiərinə keçmir,  isimlərdə isə 

çox  az olur. Fe'llərin bu növünə  müzaəf  deməyimizin sə-

bəbi odur ki, burada keçmiş zamanda eyni iki hərf yan-

yana gəlir. Bu hərfiərdən biri sözün  kökündə,  əslindədir. 

Bu, — t hərfıdir. Digər hərf keçmiş zaman əlaməti olan - d 

hərfıdir. Sərt, qalın — t hərfinin yanında gəlməsi səbəbilə 

bu - d hərfi assimilyasiyaya uğrayaraq — t-ləşir və nəticədə 

bir hərf təkrarlanmış olur. Əslində, müzaəf  sözlər  yuxarı-

da göstərdiyimiz  kimi, çox  azdır. 

Bu bölmənin  əmr şəkli üç  hərfli sözdür.  Məsələn: «<—Ji —*< əw bəzət = ev 

bəzət»  və «—i -'"ri bitik bitit = kitab, məktub yazdır» söz-

ləri kimi. 

İsmi-fail. Bu bölmənin  modeli doğrudan-doğruya sadə fe'l olan «  - v . 

if->j*-ri bitik bititküçi  = kitab, məktub yazdırıcı» və «  — < 

^ j i o j - at közətküçi=at  gözləyici»  sözləri  kimidir. Oğuz 

və qıpçaq dillərində <<_rr-T*i bititdəçi»,  közəttəçi» 

deyilir. Əsli «_r>-j^  közətdəçi»dir,  d hərfı assimilyasiya-

ya uğramışdır. 

Hal və hərəkətin davam etdiyini göstərən  fe'l şəkli sözə  ü  '_. [-ğan], 

yaxud ü 4 İ "— [-gən] hərfləri artırılmaqla yaradılır. Bunun 
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qaydası verilmişdir. Məsələn: «Jİ ö-—j- _? J( ol atığ kö-

zətgən ol», «J(  ü-~Ji dli Ji ol əwin bəzətgən  ol»  deyilir ki, 

bu da « 0 ,  daim atı gözətəndir»  və « 0 ,  evini daim bəzədən-

dir»  mənasına gəlir. Qalın sözlərdə  isə «J(  a-~j* _j- Ji ol 

tarığ tantğan ol = o, daim əkinçilik  edəndir» və  «  j—•)  J( 

J( _l*_ji ol buğday arıtğan ol = o, daim buğda təmizləyən-

dir»  deməkdir. 

—» ke-li, _ ğ-li, yumşaq və qalın ahəngli sözlərdə  bu üsul  müvafıq şə-

kildə nəzərə alımr. 

Əgər fail həmin iş və hərəkəti özü  görməyi  arzulayırsa, o zaman « _ j - J( 

J( _ j - - - j j - ol tarığ tarıtığsak ol = o, əkinçiliyə  düşkündür, 

onu arzu edir» və «Jf  - ~ - _ J _ ' j j _ i i J( ol əwin bəzətigsək ol = 

o, evini bəzətməyə düşkündür, onu arzu edir» modeli 

işlədilir. Burada kökə  o*> s və j ka ilə bərabər qalın, _ i 

ka-lı və _ ğ-li sözlərdə  _ ğ hərfı artırılır. Səhih fe'llərdə 

olduğu kimi, —• ke-li, incə, yaxud yumşaq ahəngli sözlərdə 

ke hərfi əlavə edilir. 

Bir işi görməyə  haqqı olan fail o işi işləmək əzmindədirsə, bu zaman 

«Jİ (jr-rj- İ3 Ji ol tarığ tarıtığlık ol», «Jİ -^?J- —i Jİ ol at 

közətiglik ol»  modeli işə düşür ki, «əkinçilik  etmək onun 

haqqıdır», (o, əkinçilik  etmək əzmindədir), «at  gözətmək 

onun haqqıdır» (o, at gözətmək  əzmindədir»  deməkdir. 

Yerinə görə  sözün  —» ke-li, _ ğ-li olması nəzərə alınır. 

Oğuzlarm bəziləri yuxarıda göstərildiyi  üzrə,  J 1 hərfıni 

0- s hərfınə çevirirlər. 
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Failin işi görmək  üzrə  olması halmda «_?JJ <j~rJ~ İJ ol tanğ tarıtığlı 

ərdi = o, əkinçilik  etməyi ürəyində  fıkirləşdi və ona baş-

lamaq üzrə  bulundu»,  «<s-J  j-4J- B' ol atığ közətigli 

ərdi = o, atı gözətləməyi  niyyət etdi və gözətləmək  üzrə 

bulundu»  modeli işə düşür. Bu yol sadə faildə tətbiq 

edilən birinci üsula  daha yaxındır. 

İsmi-məf ul. İsmi-məf ul «-•  O * - J - közətmiş  at» və « - ^  bititmiş 

bitik» modelindəki «<J^J-  közətmiş»  və « o * - *  bititmiş» 

sözləri  kimidir. Gördüyün  kimi, keçən  məsdərlər bölmə-

sində <Jş hərfınin bu şəkildə gəlməsinin qaydası verilmişdir. 

İsmi-zaman. İsmi-zaman bu model üzrə  yaranır: «j&( 'J*-H bitik 

bititgü oğur = kitab yazdıracaq zaman» və «j&(  'j^'j- -• at 

közətgü  oğur = at gözətəcək  vaxt». 

İsmi-məkan. İsmi-məkanın modeli belədir: «JÜ  j-3 _ j - tarığ tarıtğu 

yer = əkin əkiləcək yer»  və « ja  j ~ J İJ> tarığ arıtğu yer = 

buğda təmizlənəcək yer». 

İsmi-alət. Bunun yaranma modeli belədir: « - - - j - J  İJ tarığ arıtğu 

nənq = buğda təmizləyəcək nəsnə» və «--- 'j*-h -^k  bitik 

bititgü  nənq = kitab yazılacaq nəsnə». 

Zaman, məkan və alət isimlərinin arasmdakı fərq budur: zaman ismi 

düzəltmək  istədikdə sona « i j '  ödh»,  yaxud «j-( oğur» 

sözləri  artınlır. Məsələn: «>(  J - J İJ tarığ arıtğu oğur» 

kimi, mənası «buğda təmizləyəcək vaxt»  deməkdir. 
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Məkan ismi yaratmaq istədikdə sona «JH  yer»  sözü  əlavə olunur. Mə-

sələn: «ja  j ~ J arıtğu yer = təmizəyəcək yer». 

Alət ismi əmələ gətirmək üçün  sona « - ~ -  nənq»  artırılır. Məsələn: «  İJ 

_ _ U j*.J tarığ arıtğu nənq»  deyilir ki, «buğda təmizləyə-

cək nəsnə»  deməkdir. Oğuzlar bu isimlərin hamısmda £. ğ 

və >— ke əvəzinə < , j vav yerinə isə o- s işlədərək belə 

deyirlər: «> i  _ r - - J İJ tarığ arıtası oğur», «JH j - - J İJ 

tarığ arıtası yer», « _ _ U ^ _ J iJ tarığ arıtası nənq» 2 0 6 . 

Əlavə hərf qəbul edən fe'llərlə etməyən fe'llərin hamısmda bu qayda 

açıq şəkildə qüvvədədir.  İki və ikidən artıq adam arasında 

bir işin görüldüyünü göstərmək  üçün  (bu iş istər yarışma, 

istər yardımlaşma olsun) kökə  d~ ş hərfı artırılır. Məsələn: 

<<_?___J '_J ___ Ji ol manqa tarığ arıtışdı = o mənə buğda 

təmizləməkdə yardım etdi» və -] 3 ol manqa 

at gözətişdi=o  mənə at gözətləməkdə  kömək  etdi».  Baş-

qaları da belədir. 

Bu bölmənin  fe'llərinin iki xüsusiyyəti  var. 
Birincisi: fe'l üç  hərfli mənqus fe'l, yaxud dörd  hərfli təsirsiz fe'l olmalı, 

ona - 1 əlavə edilməli, bu zaman hərfı-illət düşməli və - t 

hərfı həmin hərfın yerini tutmalıdır. Mənqus fe'lə nümunə: 

<<LSX\<1 Jj J ər burnı kanadı=adamm burnu qanadı». Fe'l 

təsirli olanda <<J-~ üiJ J ər burnın kanattı» deyilir ki, 

«adam burnunu qanatdı» deməkdir. Əmri-hazırda « - ^ i 

2 H 6 Mahmud Kaşğari oğuzlarda «-ğu/gü» şəkilçilərinin  yerinə «-ası/əsi»  şəkilçilərinin 
işləndiyini nəzərdə tutur. 
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—— ürjj anınq burnın kanat» deyilir, yəni «onun  burnunu 

qanat». Üç  hərfli keçmiş zaman şəkli olan « j — - kanadı» 

fe'linin —-> əlifı söz təsirli olarkən düşmüşdür. 

«J&3- JSJ>_ <jf ol bəlikni 2 0 7 kokıttı = o, qəndili qoxutdu»,  (o, şamı sön-

dürərkən  qoxusunu yaydı». Bunun əsli «j—jä  koktı»dır. 

Əmri-hazır variantında «—%- kokıt» deyilir və j vav hərfı 

düşür. 

Dörd hərflilərə örnək:  «j—.£ J ər komındı =  adam coşdu» deməkdir. 

Bu, təsirsiz fe'ldir. Təsirli qılmdığı zaman «--*- J*< anı ko-

mıt» deyilir, yəni «onu  coşdur». Burada j ı hərfı düşmüş, 

— t hərfı onun yerini tutmuşdur. «——- j ^ ölidi nənq = 

nəsnə islandı» deməkdir. Bunu təsirli etmək istədikdə, 

«_r̂ f  ölitti»,  yəni «başqası islatdı» deyilir. Əmri-hazırında 

«—•Jf ölit», yəni «islat»  deyilir. 

Mənqus, təsirsiz və dörd  hərfli fe'llərdə təsirlilik — t hərfi vasitəsilə 

əmələ gətirilir. _ "— və j [ğ, ke və r] kimi təsirlilik ədatları 

burada tətbiq edilmir. Ancaq səhih olan təsirsiz fe'llər _ —' 

və j [ğ, ke və r] hərfləri ilə təsirli hala salınır. Məsələn: 

<<_?_>>( o_i kuş uçtı» cümləsindəki fe'ldən  «_çJjş>( uçurdı», 

« _ ; _ J J _d ( ölüg tirildi» cümləsindəki fe'ldən  «_J-*J^JJ  jj—-

tənqri tirgürdi», «J-—  J ər todhtı» cümləsindəki fe'ldən 

« ( _ _ j f r j _  Ji ol todhğurdı» şəklində təsirlilik yaradılır ki, 

bunlar «uçurdu», «tanrı diriltdi», «o doyurdu» deməkdir. 

Müzaəf  bölmələrinin  hamısmda qayda eynidir. Fe'l əslində təsirlidirsə, 

mənqus və dörd  hərfli sözdürsə,  təsirlilik üçün  ona — t 

2 0 7 Həm basma, həm də yazma nüsxədə bu söz  «bilik»  şəklindədir. Bəsim Atalayın 
qeydinə görə,  bu, «bəlik»  şəklində olmalıdır. Bu söz həm «qəndil»,  həm də «fitil»  mə-
nasını verir (DLT, II , s.323). 
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hərfı əlavə edilir. Fe'l bu halda iki fe'ldən bir məfula 

keçir.  Failin biri əmr edir, digəri isə işi görür. Məsələn: 

<<_;JJ_J LİUJ J ər bitik bitidi»  deyilir ki, «adam  kitab yazdı» 

deməkdir. Bu, tək bir faildən (işi görəndən) çıxaraq işin 

icra edildiyi obyektin üzərinə  keçir. 

Sonra «_Ä -*4i jS-f <Jİ ol  anqar bitik bititdi» deyilir ki, «o ona kitab 

yazdırdı» deməkdir. Bu halda fe'l iki faildən bir məf ula 

keçmiş olur. «<j-%! >—W_ J ər biçək  bilədi = adam bıçaq 

itilədi»  sözü  də belədir. Təsirlilik halmda «J-i  bilətti» 

deyilir, «başqasına itilətdi»  mənasındadır. 

İkincisi: fe'llər bu bölmə  üçün  əsil fe'llərdir və onlar başqa mənalarda 

deyil, öz  müstəqim  mənalarında işlənirlər. Məsələn: «  <•-

J-A tam əmitti = divar əyildi»  və «J4 JJ~ J ər  söz  unuttı 

=adam sözü unutdu» kimi. 

BU BABIN MƏNQUS OLANLARI 

J4i B a y u 1 1 1 : «j4i  J~ <sJ-~ tənqri məni bayuttı = tanrı məni varlı, 

zəngin etdi»,  (<j--ji -JJ%i bayutur - bayutmak). 

JA T a y 1 1 1 1 : «J-r-  --- ^ <J ol anı suwka tayıttı = o onu suda sürüş-

dürdü», (JUJJJ -JJWJJ tayıtur - tayıtmak). Bir şeyin sürüş-

məsinə səbəb olan adam üçün  də belə deyilir. 

J& K u y u 1 1 1 : «j£ j? 1 J ol atığ kuyuttı = o, atı hürkütdü», ( - J J J ^ 

JLAJJ- kuyutur - kuyutmak). 
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BU BABIN ĞÜNNƏLİ OLANLARI 

(J-S-4- T ü n q i 11 i : <<J-*-r- ör-i J ər başın tünqitti = adam başını əydi», 

(__U15OJ - j j - 5 _ - tünqitür  - tünqitmək). 

J&4- T ü  n q i t t i : <<J&-- _# J ər okın tünqitti = adam oxunu göyə 

doğru yüksəltdi»,  (-iU_ü_  - j j i f - tünqitür  - tünqitmək). 

J->~- K e n q ü  11 i : <<J-~- J ər əwin kenqütti  = adam evini genitdi, 

genişləndirdi»,  (------£  - j J - — \ kenqütür-  kenqütmək). 

BU BABIN MİSAL OLANLARI 

JŞ-H Y i n q i 11 i : <<J-f-i J ər yinqitti=adam burnunu sildi».  Bu sözün 

əsli «J) -S-yyinq attı»dır, «fırtıq atdı»  deməkdir, ( - j j r * - h 

- iU-Jj yinqitür  - yinqitmək). 

J--H Y o n q a 111: J&-H -^i J^ 3 ol anı bəggə yonqattı = o onu bəyə 

çuğulladı». Başqasına çuğullasa, yenə belə deyilir, ( - J J - ~ H 

__L_i_*_u yonqatur - yonqatmak). 

Üç  hərflilər bölməsi  bitdi. 
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DÖRD HƏRFLİLƏR BÖLMƏSİ 

FƏ'LƏNDİ BABINDAKISÖZLƏR 

J-ij B u r b a 1 1 1 : «J-)j o-i< -4 3 ol anmq ışm burbattı = o onun 

işini bərbad etdi, qarışdırdı, gecikdirdi», ( S ~ - i J -JA* 
burbatur - burbatmak). 

J i j T ö r p i 1 1 i : «Jij jr~- $ ol münqüz törpitti = o, buynuz yon-

du». Başqası da bebdir, (~-*ij - j j i J törpitür - törpit-

mək). 

J'&i B a ğ d a t t ı : «J'--> -4 <3 ol anınq adhakm bağdattı = o 

onun ayağmı gübşdə sarmaya saldı», ( j U ' j İ j - J J - - * J bağ-

datur - bağdatmak). 

J ^ : S ı x t a 1 1 1 : <<J----J& 3 ol anı sıxtattı = o onu sığdatdı, ağlat-

dı». «J-<-+- sığdatdı» da deyilir, ( jU___*- - j j - i - u - sıxlatur -

sıxlatmak). 

J - ~ K ö k 1 ə 11 i : «J~- arh J~ 3 ol ədhər yalığın köklətti  = o, yəhər 

qabırğası taxtalarını dikdirdi, bağlatdı», ( - -U___; - j j - K -

köklətür  - köklətmək).  «kökdədti»  də deyilir. 

_A3>J*-Surçıtt ı 2 0 8 : «Jr>J- L$ J ol atın surçıttı = o, atmı sürçütdü, 

sürüşdürdü». Atdan başqası sürüşsə, yenə belə deyilir, 

(jjuua.j-1 -Js^j- surçıtur - surçıtmak). 

2 1 , 8 Bəsim Atalayın qeydinə görə,  bu sözün  doğru variantı <<3—*j-> surçıtmak» deyil, 
<<L_I__VJ1- sürçitmək»  olmalıdır (DLT, II, s. 328). 
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Jr->Jr K ı r ç a 1 1 1 : «J->3 ötr— <-M 3 ol anınq kaşın kırçattı = o onun 

qaşmı sıyırdı, yaraladı», (o ona daş atdı, qaşmı yaraladı). 

Başqası da bebdir. Bu beytdə də işlənmişdir: 

J-~i SJjZrJ İJ <-? $ 

JL—k I jf <___JJ j j _ i _ ( 

«Əligim  arığ kırçatur ok başakı, 

Önmiş uluğ tərnqək üzə  köp  kaşakı». 

Əlimi büsbütün  sıyırar ox başlığı, 

İri gölməçələr  üzərində  bitmiş qmdıra otu. 

(Ox başlığı əlimi yara-bərə edər, sıyırar, mən isə yerdən çıxaraq ço-

xalan su gölməçələri  üzərində  bitmiş qındıra otlarmın ara-

smdan keçərəm). 

J*->j? K ı r ç a 1 1 1 : «J^j? j f ok amaçığ kırçattı=ox amacın, hədə-

fın bir yanma toxunub keçdi», (jU£>jä -jj_>jä kırçatur -

kırçatmak). 

Jr>j T ü r ç i t t i : «Jr>j J4 J^ J ol anqar ış türçitti = o onu işə 

başlatdırdı», (-*U_a>j--jjr>j türçitür - türçitmək). 

J*—> K a f ç  1 1 1 1 : «_r-r>— J& $ ol anı kafçıttı = o onu qəzəbləndirdi», 

(işləməməyə əzm etdiyi işə təşviq etdi). 

uHä-S K a f ç ı 1 1 1 : «J-z& JkJ ci 5- 1 ' oğlan arını kafçıttı = oğlan arını 

hirsləndirdi».  Bu məsəldə də işlənmişdir: «JJJ**! —-a_a _$J 

arı kafçıtsa, ısrur = arı hirslənsə, adamı sancar». Bu məsəl 

bir fıtnəni qızışdırdıqdan sonra ona yaxalanan adam 

haqqında deyilir, ( j ' -'yü -jjr>& kafçıtur-kafçıtmak). 

J-r>& T ə f ç  i 1 1 i : «Jr>^-  ü-j J  ol tonın təfçitti  = o, paltarını təpçitdi», 

(<--l aWi' -jjSai- təfçitür  - təfçitmək). 

Jjr- T ə p r ə 1 1 i : «J-~— JZj£ J( ol təprətti  nənqni = o, bir şeyi tərpət-

di, qımıldatdı», (*-"U-'JJJ -JJJJJJ təprətür  - təprətmək). 
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J'jr- T ə p r ə t t i : «J'j**  -yh J ər yağıka təprətti = adam yağıya hücum 

etdi». 

J*J* T ə p r ə 1 1 i : «  J'JA ür»J-o^o\  təwəysin təprətti = adam dəvəsini 

sıçratdı». Dəvəni başqası sıçratsa, yenə belə deyilir, ( - j j * j i -

L _ L _ J J . təprətür-təprətmək). Bu  söz  ancaq dəvə haqqında 

işlədilir. 

J^J* T ö  p r ə t t i : «J'jr-  $ cs3* koy otuğ töprətti  = qoyun otu qu-

ruduncaya qədər yedi»,  (qoyun bütün  otu yedi, heç ot 

qalmadı, bu səbəbdən yerdən toz qopmağa başladı), 

(__L_J 'JJJ - j j j j j j töprətür  - töprətmək) 2 0 9. 

J'j- T o ğ r a t t ı : «J'J*- - J İ JS~ Jİ ol anqar ət toğrattı = o ona ət doğ-

ratdı». Bu söz ancaq yeyilən qida haqqında işlədilir, 

( j L a j j j u . J J J ' J İ J toğratur - toğratmak). 

J'jZ- T a w r a 1 1 1 : «Jj& J ər tawrattı = adam tələsdi»,  (<jU_'ji_ - j j j j ä j 

tawratur - tawratmak). 

J'j**> T a w r a t t ı : «J'J& l-ri ^ J urağut yıp tawrattı =qadm ip əyir-

di». 

J^Jü  T ı ğ r a 1 1 1 : «J'Jr u^ ' oğlın ışka tığrattı = oğlunu işə hə-

vəsləndirdi»,  (oğlunu işlərdə bacarıqlı usta, mütəxəssis 

elədi), ( j U j - j - J J J J İ J tığratur - tığratmak). 

JjS3 T i g r ə 1 1 i : «J'j*4  CJ S ol atm tigrətti = o, atını fınxırdaraq, 

kişnədərək sürdü». 

J'jS-? T i g r ə 1 1 i : «J'j**r  J**-^ 3 ol oğlm tigrətti» 2 1 0 də deyilir, ( - j j ' jS - r 

__!__JSU tigrətür  - tigrətmək). 

2 0 9 Bəsim Atalaym fıkrincə, bu söz «_2JJJ toprattı» şəklində olmalıdır (DLT, ı ı , s. 
330). 
2 1 0 Mahmud Kaşğari bu ifadənin tərcüməsini verməmişdir. Həmin ifadə  «o,  uşağını 
iməklətdi»  deməkdir. 
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^j3__ S a ç r a t t ı : «JJ*—< —(s~ J' ol manqa suw saçrattı=o mə-

nim üstümə  su sıçratdı», ( o mənim üstümə  istəmədən su 

sıçratdı). Bir qabdan başqa bir qaba su, yağ və ya maye 

kimi şeylər boşaldarkən ondan sıçrantılar olur, bu da pal-

tara və ya başqa şeyə dəyir. Adam odun yararkən, kəsər-

kən sıçrayan parçalara da belə deyilir. Bir tələ növünə  də 

<<ji.ja__ saçratğu» deyilir. Bu tələ belə hazırlanır: iki haça 

budaq götürülür, budaqlar arasına çəngəlləri  (ilgəkləri) 

olan iplər bağlanır, sonra bu, torpağa gömülür, üzərinə 

buğda dənələri tökülür.  Quş buğdanı yemək üçün  endiyi 

zaman ilgəklər boynuna, yaxud ayağına keçir və quş ya-

xalanır 2 1 1. Bu atalar sözündə  də işlənmişdir: « ür3—Jr>-

<_____. Iji -\iu, _;j_i J J J (jjŞ (___ o-j-äj- saçratğudm korkmış kuş 

kırk yıl adhrı yığaç üzə  konmas = tələdən qorxan quş qırx 

il haça ağac üstünə  qonmaz».  Bu, əleyhissalam peyğəm-

bərin QPJ*J—> Ö* „ JW* _**4 -  sözü  kimidir, ( - JJ5JŞ-« 

jUjja.u. saçratur - saçratmak). 

_Hj-~- S ə d r ə 1 1 i : «Jj^ <yj- Ji ol tonığ sədrətti=o, paltarı seyrəltdi». 

J»j-»  S ə d r ə t t i : «JJ^>  J <_t~f Jİ ol kişini sədrətti = o, xalqı 

uzaqlaşdırdı», (o, izdihamı, qələbəliyi azaltdı). Hər hansı 

bir şeyin qələbəliyini, çoxluğunu azaldanda da belə de-

yilir, ( " - -UJJ-*- - J J J J J - - sədrətür - sədrətmək). 

J'j~» S u ğ r a 111:  «_|Jj»*- ör< - 4 Ji ol anınq əwin suğrattı = o onun 

evində axtarış apardı, evdə olan hər şeyi gördü», (-jj-'jZ* 
jU_ji__ suğratur - suğratmak). 

2 1 1 Tələnin bu növünə  kənd yerlərində «cələ»  deyilir. Düzəldilmə və quş  tutma üsulu 
da eynidir. 
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JjL> s ü w r i 1 1 i : «JJ*- &-i 3 ol yığacığ süwritti=o, ağacı sivrilt-

di», (o, ağacın və ağaca bənzər şeylərin ucunu sivriləşdir-

di), J— -jjj-— süwritür - süwritmək). 

J j — S ə w r i 1 1 i : «jj- 3 ol əwin səwritti = o, evini boşaltdı», 

(o, onun evindəki qumaşı və əşyanı boşaltdı). 

JJ— S Ə W r i 1 1 i : «JJ-> ür-i> 3 ol ışm səwritti = o, onun işini başa 

vurdu və son nöqtəni  qoydu»,  (~—-j~ -jjj- səwritür -

səwritmək). 

Jji-u. s ə k r i 1 1 i : «JJ—» Cr-J 3 ol atm arıktm səkritti = o, atını 

arxdan, çaydan sıçratdı». Başqası da belədir. 

Jj~- S ə k r i 1 1 i : «JJ~» ü-J 3< 3 ol bitik okır ərkən səkritti = o, 

kitab oxuyarkən atlatdı», (o, kitab və ya Quran oxuyar-

kən mətnin bir qismini buraxdı), (~t-~J-~ -jjj~- səkritür 

- səkritmək). 

JJz. Ç 11 r a 1 1 1 : «JJr>  <J> 3 ol okm kiştə çılrattı = o, oxunu 

sədəqdə, oxdanda səsləndirdi».  Hər hansı bir şey çığıl-çığıl 

etdirilərək səs versə, yenə belə deyilir, ((jP^Jk- -jJjk- çıl-

ratur - çılratmak). 

JJ*~> S ə m r i 1 1 i : «Jj-~ CJ 3 ol atın səmritti = o, atmı kökəltdi». 

Başqası da belədir, (~--j~- -jjj~- səmritür-səmritmək). 

JJ-y Ç ı ğ r 1 1 1 1 : «JJr> -^JH 3 ol  yerig çığrıttı = o, yeri tapdatdı, çığ-

natdı», (o, yeri ayaqla tapdadaraq sərtləşdirdi). 

J J - . Ç ı ğ r 1 1 1 1 : un və un kimi şeyləri çuvalda  sıxışdıraraq qüvvətlə 

basmağa da belə deyilir. 

JJ-yÇ ı ğr ıttı: «JJ^ -ty o-*' J ər oğlm ışta çığrıttı = adam oğlu-

nu işdə bişirdi», ((j-"j*r> - J jj*-> çığrıtur - çığrıtmak). 

JJk Ç o k r a 1 1 1 : «JJ* ^ J* ol aşıç çokrattı = o, qazanı qaynatdı», 

(o, qazanı və qazana bənzər şeyləri qaynatdı). Bu, qazan-
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da suyun azlığı, ədviyyatın və dənələrin çoxluğu üzündən 

olan qaynamadır), ( j U j j _ ä . -jjpj** çokratur-çokratmak). 

ıJ'J-r Ç a k r a 1 1 1 : <<Jj—> ÖJJ- J ' ər közin  çakrattı = adam gözünü 

çaxırlaşdırdı», (adam çaxır gözlü, göy gözlü imiş kimi gö-

zünü çevirdi, döndərdi),  ( j U j j _ > - j j j j - a . çakratur  - çak-

ratmak). 

J j - > Ç ı k r a 111: «<_HJ*> ÜAH J ol tışm çıkrattı = o, dişini qıcırdat-

dı», <<Jjrr> ör"i- 'j*-j boğra tışın çıkrattı = buğra, erkək 

dəvə dişini qıcırdatdı». Qapı və ya qələm qıcırdaması da 

belədir, ( j U j j İ * - j j - j _ > çıkratur - çıkratmak). 

(jHj-ä K a k r a t t ı : <<Jj& j~j& Jf ol kakratğu kakrattı = o nəyi isə 

hürkütmək  üçün  nəsə çaldı», (sərçə  və sərçəyə  bənzər quş-

ları əkin yerindən qaçırtmaq, qovmaq üçün davul çaldı). 

Başqası da belədir, ( j U i j _ a -jjSj— kakratur-kakratmak): 

_Hj -ä  K o k r a t t ı : «_HJ*- _ * J - - Jf ol suwuğ kokrattı = o, suyu azalt-

dı», ( o, suyu və suya bənzər axıcı şeyləri azaltdı), ( - j j j j - ä 

j t - i j i - kokratur - kokratmak). 

J j & K ə w r ə t t i : «_»JJİ- ö->'j- ^4 Jf ol anınq küçin kəwrətti = o 

onun gücünü  azaltdı», ( - i U j j _ _ -jjZj- kəwrətür-  kəw-

rətmək). Bu bənddə də işlənmişdir: 

J J J J ^ J — — 

J j j ' j İ - _ A _ j j U L 

j j j j ä _ _ _ _ j l _ . j i 

j j i _ j j İ j— ı__şi 

«Ödhlək  küni  tawratur, 

Yalnquk küçin  kəwrətür, 

Ərdin ajun səwritür, 

Kaçsa  takı artılur». 
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Zaman günü tələsdirir, 

İnsanm gücünü azaldır, 

Dünyanı adamdan seyrəkləşdirir, 

Qaçsa, yenə də ona çatır. 

(Zaman, fələk günü  tələsdirir, insanın gücünü, qüvvəsini  yavaş-yavaş 

əlindən alır, dünyanı bəni-insandan boşaldır, hara qaçsa, 

yenə də ona çatır, yetişib canını alır. Bununla Əfrasiyabı, 

yəni Alp Ər Tonqanı və onun adamlarım nəzərdə tutur). 

J'jZ T ə p z ə t t i : «J'j£ - A J ) 'ji J- - ( ol məni bu ışka təpzətti = o 

məni bu işə həsəd etdirdi»,  (<--%>- -Jj-'jP təpzətür-təpzət-

mək). 

J'j£ K u p z a 1 1 1 : «J'j£ J< <3 ol anı kupzattı = o ona qopuz çaldır-

dı», ( j t - O ^ -JJJ'JJÄ kupzatur - kupzatmak). 

J ~ - j B u x s a 1 1 1 : <<J-~-j Jr-^ J( ol oğlmı ışka buxsattı = o, oğlu-

nu bu işdə çox  ərköyün  etdi»,  (&---j - J _ - - * } buxsatur -

buxsatmak). 

J-4> T ə p s ə t t i : «J-4 J - J( ol məni təpsətti = o məni həsəd etdir-

di».  Bu söz  J z ilə də yazılır, (~\~-4- təpsətür-təp-

sətmək). 

j:.,-.'< K e ç  s ə t t i : «J--i- ü.-—1
 J- - ( ol məni suwdm keçsətti  = o 

məni sudan keçirəcəyinə  ümidləndirdi».  Başqası da belə-

dir, (______*_ -jj—^S keçsətür  - keçsətmək). 

Jr-j- S a r s 1 1 1 1 : «J~~J- J< J( ol anı sarsıttı = o onunla qaba rəftar 

etdi»,  (jU»__ıj~ - J J _ * _ J _ - sarsıtur -sarsıtmak). 

J-~- S u w s a t t ı: «J-~- J< <J( ol anı suwsattı = o onu susatdı», 

(j______ .jj-~-< suwsatur - suwsatmak). 
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iJr-r—> S a m s ı 1 1 1 : «J~>*—» J< $ ol anı samsıttı = o onu incitdi», (o 

onu dili ib və ya əli ilə incitdi), ( _ U i _ v - _ i - j j i _ _ _ _ samsıtur 

-samsıtmak). 

J~—• T ə w ş ə 1 1 i : «_-——> _-y J ol yıpığ təwşətti = o, ipi qarışdırdı», 

(o, əyrilmiş ipi ucu tapılmayacaq şəkildə qarışdırdı), 

(__U____ - J J _ _ _ - təwşətür  - təwşətmək). 

J-~—> T ə w ş ə 1 1 i : <<J-~- cJ> —4 3 ol anmq tərin təwşətti = o onun 

tərini puçur-puçur etdi»,  (o onu puçur-puçur  tərləyənə qə-

dər yordu). 

J--—r Ç u w ş a t t ı : «J—^r- jr-y J ər çağır çuwşattı = adam şira(t) tur-

şutdu». Başqası da belədir. 

jZÄ-r Ç u w ş a t t ı : «J^r> üj~ ^jr» sirkə karın çuwşattı=sirkə qarnın 

turşuluğunu artırdı». Yerə sirkə tökülüb  torpağı qaynat-

sa, yenə belə deyilir, (_U___k - j j - _ _ V çuwşatur - çuwşat-. 

mak). 

J-&2> Ş u w ş a t t ı : <<_H--— JJ— <^4* <J ol məninq kulakka söz 

şuwşattı = o mənim qulağıma söz pıçıldadı»,( - j j i u - u -

j U i i i l i şuwşatur - şuwşatmak). 

J^>j~ K a r ş a t t ı : «J^»j- *-^jji <3 ol bözüg karşattı = o, bezi qarış-

latdı». Başqası da belədir, ( j U l i j . - j j - > - j - karşatur - kar-

şatmak). 

(4"j2 K u r ş a t t ı m : «(4*-jä J J - j S - i l _-> mən anqar kur kurşattım = 

mən ona qurşaq qurşatdım», (mən ona qurşanmağı əmr 

etdim, o da qurşandı), ( j U i _ j _ - _ y - j j _ < _ j ä kurşaturmən-

kurşatmak). 

_r—*ä K o ğ ş a t t ı: «_j~-«ä _4 o-b- kuyaş anı koğşattı = günəş  onu 

haldan saldı», (isti onu haldan saldı). Hər hansı bir sərt 
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şeyin qüvvəsi  azalsa, yenə belə deyilir. Bu söz  _ ğ yerinə _ 

x ilə də söylənir,  ( j - - — — - j j i _ _ koğşatur - koğşatmak). 

J-~- K o w ş a t t ı : «J-~- S 3 ol ok kowşattı = o, ox pardaxlatdı», 

(o, huş ağacı ilə ox pardaxlatdı), ( j U _ _ - j j _ _ kowşatur 

- kowşatmak). 

_ H ~ - K ə w ş ə t t i : «J-~-- _ - - - U jJü  Ji ol katığ nənqni kəwşətti=o, 

qatı nəsnəni yumşaltdı», ( - — _ _ . j j _ _ kəwşətür-kəwşət-

mək). 

J——~ K ə w ş ə t t i : <<J-—~ ör~J-3 ol təwəsin kəwşətti = o, dəvəsini 

gövşətdi».  Məsdəri yuxarıdakı kimidir. 

J-~- T a s ğ a 1 1 1 : «J-~- 3 ol kulın tasğattı = o, qulunu yumruq-

ladı». Başqası da belədir, ( j U _ _ -jj-~- tasğatur-tasğat-
mak). 

J - j K a r ğ a t t ı : «J~- 3 J--i 3 ol yekni karğattı = o, şeytanı lənət-

lətdi».  Başqası da belədir, (<jV-*j- - J J ^ J S karğatur - kar-

ğatmak). 

y Ä j K u r ğ a t t ı : «J~-3 Jü yer kurğattı=yer quraqlandı», (yerdə ya-

rıqlar, çatlar meydana gəldi, nəmin azlığı üzündən  qıtlıq 

oldu), ( f e 3 - j j - ~ 3 kurğatur-kurğatmak). Bu sözün əsli 

<<LJ___- j kurğadhtı»dır, assimilyasiya edilmişdir. 

J~-3 K ı r ğ a 1 1 1 : «J-~3 -~~i J> 3 ol anı bəggə kırğattı = o onu bəyə 

çuğulladı», (o onu bəyə çuğulladı, bəy qəzəbləndi, ondan 

üz  çevirdi),  ( j U k j ä - j j - - 3 kırğatur - kırğatmak). 

J - 3 K a r w a t t ı : «J~- 3 <—i3 -*4 3 ol anınq koyunda nənq kar-

wattı = o onun qoyun sürüsündə  nəsə axtardı». Bir ada-

mm gözü ilə görməyərək  əli ilə toxunduğu hər şey üçün 

belə deyilir, ((j-~-3 -jS-3 karwatur - karwatmak). 
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J-Pji B u r k ı t 11: «J-ji üjji 3 ol yüzin burkıttı = o, üz-gözünü tur-

şutdı, bürüşdürdü», ( j U _ Ş j j . J J -SJJ burkıtur - burkıtmak). 

J-—T T 11 k a 1 1 1 : «J-— üt-i> —*4> Jf ol anmq ışm tılkattı = o onun işini 

gecikdirdi», (o onu işində gecikdirdi). 

J—-r T 11 k a 1 1 1 : «J-->  J - H Jf ol yükni  tılkattı=o, yükü sıxdı». Yüklə 

ip arasma bir ağac parçası qoyaraq yükü düzəltmək  üçün 

bükməyə  də belə deyilir, ( jU__l_ -jj-%- talkıtur - talkıt-

mak)2 1 2. 

Jkj— S a r k ı t t ı : «J*?j— -t'j— ü*-j* $ ol tondm suw sarkıttı =o, pal-

tardan su sıçratdı». Başqası da belədir, (t$-~\j~ -jj—j-

sarkıtur - sarkıtmak). 

J-j K o r k ı t t ı: «J-j- J*< J( ol anı korkıttı = o onu qorxutdu», 

( J U J _ J _ -jj-äj_ korkıtur - korkıtmak). 

Jfji B ə r k i 1 1 i : «—--  J*fj) J( ol bərkitti nənqni = o, bir şeyi bərkit-

ti».  Bir işi möhkəmləndirmək və sağlamlaşdırmaq  məqa-

mında belə deyilir, (-*-*r-ji -jj-fj bərkitür  - bərkitmək). 

J—j- K ö  r k ü  1 1 i : «J—j- -—- Jf ol manqa nənq körkütti  = o mə-

nə bir şey göstərdi,  görkəzdi»,  (ı-__4__j_ -jj—j- körkütür -

körkütmək). 

J-j- K ö r k ə t t i :  «J—j- jr- kız körkətti  = qız gözəlləşdi,  görklü ol-

du», (cariyənin üzü  və rəngi gözəlləşdi),  (_-it_j- -jj—j-

körkətür-körkətmək).  Əsli «körkədhti»dir,  - dh hərfı assi-

milyasiyaya uğramış və — t-yə çevrilmişdir. 

J-—i B i 1 g ə 1 1 i : «j-—i u ^ f oğlan bilgətti=uşaq ağıllandı». Bu sözün 

əsli «J--—i bilgədhti»dir,  '•*  dh hərfı — t-yə çevrilmişdir, 

( _ _ ; L _ _ J .JJJLSÜJ bilgətür  - bilgətmək). 

2 1 2 Bu fe'lin müzaresi  ib məsdəri «tılkatur-tılkatmak» əvəzinə «talkıtur- talkıtmak» 
şəklində verilmişdir ki, səhvdir. 
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Qayda: 

«<j-jf ədhti» 2 1 3 şəkilçisi  təbii xüsusiyyətləri  göstərən  isimlərə artırılaraq 

onları fe'lə çevirir.  Məsələn: «~-J-  körk»  gözəllik  demək-

dir. Ona <<_-*-> ədhti»  əlavə olunsa, «j'*—j- körkədhti» 

sözü  alınır ki, «gözəl  oldu, gözəlləşdi»  deməkdir. « -*4i 

bilig»  sözü  «ağıl» mənasındadır. Onu fe'lə çevirəndə 

<<<yj-Uj bilgədhti»  olur. « < _ H j ^  <_itci oğlan bilgədhti»  de-

yilir ki, «uşaq ağıllandı» mənasına gəlir. Burada —*< əlif 

atılır, j dh hərfı isə - t hərfmə assimilyasiya olunur və 

şəddələnir. 

J-j B o z 1 a 1 1 1 : «J-j jj*j 3 ol botunı bozlattı = o, köşəyi  böyürt-

dü».  Başqası da belədir, (d\-~-Ji -jj-j bozlatur-bozlat-

mak). 

•4**-i B a ş 1 a 1 1 1 m: tj^j-— 6~ mən anqar ış başlattım = mən ona 

iş başlatdırdım», ( j U 2 _ _ j -jjX\*-> başlatur - başlatmak). 

>--> B a ğ 1 a 1 1 1 m: «<--~i -*—>i j*-< anqar otunq bağlattım = ona odun 

bağlatdırdım». Başqası da belədir. 

<*--] B a ğ 1 a t t ı m: i'ji jr— anqar boğ bağlattım = ona boğ, 

boğça bağlatdırdım», (mən onu heybə və ya boğçanı qa-

dın paltarlarının boğçası kimi bağlamağa sövq etdim), 

(JU_*J _<>jjjj_j bağlaturmən - bağlatmak). 

J-S-i B ə k 1 ə t t i : «J--4 JiJ^  •-4  bəg oğrım bəklətti = bəy oğrunu 

bağlatdı, həbs etdirdi». 

: ı- , Bunun «-adhtı» variantı da var. Məsələn: «ulğadhtı». 
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J & i B ə k 1 ə 1 1 i : «<"K>  — L> mən at bəkləttim = mən at gözlətdim, 

gözətlətdim».  Başqası da belədir. Oğuzca. ( -C-jj-^-i 

_U_G bəklətürmən  - bəklətmək). 

fjlfi T a p 1 a t t ı m: «<44 -—i> 3 J^ 6* mən anı bu ışka taplattım = 

mən onu bu işə razı etdim», ( _ U J L J - C - j j - i - taplaturmən -

taplatmak). 

J-h- T ü  p 1 ə 1 1 i : « _ A H  fJ2 _ A J I Jf ol bu ışığ təlim tüplətti  = o bu işi 

çox axtartdı», (<-SL_JJ - J J J J J J tüplətür  - tüplətmək). 

J - j T ə r 1 ə 1 1 i : « J - j  C& J ol atm tərlətti = o, atını tərlətdi»,  «ol  atığ 

tərlətti=o, atı tərlətdi»,  ( < - U _ J J - J J J J J J tərlətür-tərlətmək). 

J - j T u z 1 a 1 1 1 : « J - j  -< J İ ol ət tuzlattı = o, ət duzlatdı». Başqası 

da belədir, ((j>-j - j j - j tuzlatur - tuzlatmak). 

J-jr T i z 1 ə 1 1 i : «J-—- J - 3 Jf ol tizlətti nənqni = o, nəsnəni dizlətti», 

(o, bir şeyi dizi ilə tərpətti), ( < - U _ J J - J J J J J J tizlətür  - tiz-

lətmək). 

J - ~ - T ö  ş 1 ə 1 1 i : «J-~-  J< Jf ol anı töşlətti = o onun döşünə, kök-

sünə  vurdurdu»,  ( — U _ _ - J J — — töşlətür  - töşlətmək). 

J - — T u ş 1 a 1 1 1 : «J-~— j ~ i ^JÜ Jf ol yerig anqar tuşlattı = o, yeri 

ona tuş verdi». Uzaqdan hər hansı bir şeyin tuşunda dur-

mağa da belə deyilir, ( j U _ _ - J J — — tuşlatur - tuşlatmak). 

J-— T a ş 1 a 1 1 1 : «_,——1 J~ Jf ol anı taşlattı=o onu daşlatdı». 

J - — T a ş 1 a 1 1 1 : « J - ~ - _H—f J ' ol oğulnı taşlattı = o, oğlunu bərkə -

boşa düşsün deyə dışarıya, qürbətə  göndərdi»,  ( - J J — — 

_ U _ _ taşlatur - taşlatmak). 

J--*r T ı ş 1 a 1 1 1 : « J - - r J ] Jf ol anı tışlattı=o onu dişlətdi».  Bu şeirdə 

də işlənmişdir: 

J — — -t*Ji iSJ-—> 
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J——' j—- ı_r-~r 

Jfjji 

«Çağrı berip kuşlatu, 

Tayğan ıdhıp tışlattu, 

Tilki, tonquz taşlatu, 

Ərdəm bib ögblim». 

Şahin verib quşladaq, 

Tazı ib dişlədək, 

Tülkü,  donuz daşladaq, 

Ərdəm ilə öyünək. 

(Gənclərə şahin verib quş quşladırıq, ovun dahnca tazı salıb dişlədirik, 

tazıya kömək  üçün  tülkünü,  donuzu daşlayırıq, ərdəm ilə 

öyünürük),  ( j - j j _ 3 - J J J J _ J tışlatur - tışlatmak). 

J-- T a ğ 1 a 1 1 1 : «J~- CJ 3 ol atm tağlattı = o, atını dağlatdı», (atı-

na damğa vurdurdu), ( j U _ _ -jj~- tağlatur-tağlatmak). 

Farslar bu sözü türklərdin  alaraq «dağ» deyə işlədirlər. 

Eləcə də bunlar «qala»  demək olan « j J  diz»  sözünü  türk-

lərdən almışlar. «JH jj- tiz yer» türkcə  «hündür,  yüksək 

yer»  deməkdir. 

Jr~ T u m 1 1 1 1 1 : «J4— <—'j~ J ol suw tumlıttı = o, su soyutdu». Süd 

və buna bənzər şeylər soyudulduqda yenə belə deyilir, 

(jL__ı_ -jjjl_ tumlıtur - tumlıtmak). 

J - ~ T u m 1 u t t ı: «J~- CP*— -4 <3 ol anmq könqlin tumluttı = o 

onun könlünü soyutdu, könlünə  dəydi, onu sevməz ol-

du»,  ( j U 5 İ _ -jj—~ tumlutur - tumlutmak). 

J4- S a p 1 a 1 1 1 : «iJ4~ 3 ol kılıç saplattı = o, qılınca sap, qəbzə 

saldırdı». Bıçaq, xəncər və buna bənzər şeylərə sap sal-

dırmaq da belədir, ( j U _ ı _ - J J _ J _ saplatur - saplatmak). 
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J-Jr Ç a r 1 a 1 1 1 : «J-jr Jf ol oğlanığ çarlattı = o, uşağı ağlatdı, 

zarıtdı». Fili bağırtsa, yenə belə deyilir, ( jU_ j* - j j - j * 

çarlatur  - çarlatmak). 

J-j> Ç  Ə r 1 ə 1 1 i : «J-J>  ÜSJ- -4 —f ot anınq közin çərlətti  = dərman 

onun gözünə  pis təsir etdi». 

J - J T Ç ə r  1 ə 1 1 i : quru yemək, buna bənzər şeylər insana ağırlıq ver-

sə, yenə belə deyilir, (——_j_> - J J - J > çərlətür-çərlətmək). 

J - J T Ç ü r l ə t t i :  «J-Sr  --- d— Jf ol andın nənq çürlətti  = o ondan 

nəsnə aşırdı, aldı», (o onun malmdan bir şey qopardı), 

(_U_jk - j j - j a . çürlətür  - çürlətmək). 

J--> Ç o ğ  1 a 1 1 1 : «J--> örj> Jf ol tonm çoğlattı = o, paltarını boğça-

latdı, bükdürdü, sarıtdı», ( j U - i l - J J J - - > çoğlatur-çoğlat-

mak). 

J-*r> Ç ı ğ 1 a 1 1 1 : «J-*-r Sji Jf ol böz çığlattı = o, bez ölçdürdü», (o, 

türk arşını ilə bez ölçdürdü).  Türk  arşını o biri arşının 

üçdə  ikisi qədərdir, ( j - — * A - J J - _ A çığlatur - çığlatmak). 

J - k > Ç ı n 1 a 1 1 1 : «J-k> _ ^ « J , - 4 Jf ol anmq ışın çınlattı = o onun işini 

gerçəkləşdirdi»,  (o onun dediyini, yaxud iddia etdiyini 

gerçəkləşdirdi),  (jU_i> - J J — Ä çınlatur - çınlatmak). 

J-j- S a r 1 a 1 1 1 : «J-j~ j — - Jf ol suwluk sarlattı = o, sarıq, çalma 

sardırdı». Hər hansı bir şey sardırılsa, sarıdılsa, yenə belə 

deyilir, (<J-—J- - J J - J ~ - sarlatur - sarlatmak). 

J-j- S ı r 1 a 1 1 1 : «J-j- j M Jf ol ayak sırlattı =o, kasa zehlətdi, na-

xışlatdı, şirlətdi»,  (o, türk  piyaləsinə naxış vurdurdu), 

(jU0j*_ - J J J J J * - sırlatur - sırlatmak). 

J-S- S ö z 1 ə 1 1 i : «J-S-  J-~ Jf ol məni sözlətti  = o məni söylətdi,  da-

nışdırdı», (--U_j_. -Sj-S— sözlətür  - sözlətmək). 
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J**jr*> S ı z 1 a 111: « JZjr* jAn j j . buz tışığ sızlattı = buz dişi sızlatdı». 

Bu, buzun dişi sızlatması, yaxud göynətməsidir. Əl  soyuq 

suya salınsa və soyuqluq duyulsa, yenə belə deyilir, 

( j U _ j > - j j - j > sızlatur - sızlatmak). 

J-~- S o ğ 11111: « Jr—*- —4 -~iS* —4 J' ol anınq koyunqa əlig soğlıttı 

=o, əlini onun qoynuna soxdurdu»,  (o, bir şeyi axtarmaq 

üçün onun qoynuna əl saldırdı), ( jU_3i_ - j j - ! i _ soğlıtur -

soğlıtmak). 

(J-~> S u w 1 a 1 1 1 : «J-~> J & J ol çöpni suwlattı = o, çöpü sulatdı», 

(o, bir nəsnənin tortusu, puçası üzərinə  su tökdürdü). 

Başqası da belədir, ( j U _ i _ - J J J _ - suwlatur - suwlatmak). 

J - ~ S ə n 1 ə 1 1 i : «J-~*  J - Ji ol anı sənlətti = o ona «sən»  dedirtdi», 

(o, birini ona kiçiklərə  müraciət  olunan sözlə  xitab et-

dirdi). Yuxarıda söyləmiş  olduğumuz üzrə,  türklər  böyüyə 

«siz»,  mövqecə  özlərindən aşağı  olana isə «sən»  deyə mü-

raciət edirlər. Böyüklərə  «sən»  demək ayıb və təhqir sa-

yılır. Buradan alınaraq « J - - > J \ <$ ol anı sənlətti» de-

yirlər ki, «o  onu kiçiltmək  üçün  ona "sən" deyə xitab et-

dirdi»  deməkdir, ( L _ U J _ _ - J J _ _ - sənlətür-sənlətmək). 

<_U*- S i z 1 ə 1 1 i m: «  <—>j> J ] ö*  mən anı sizləttim = mən birini ona 

"siz" deyə xitab etdirdim»,  ( u -U _ j > - __ j j - j > sizlətürmən 

- sizlətmək). 

J-r-*> S u m 11111: «J4~- J< <J ol anı sumlıttı = o onu  türklərin  bilmə-

diyi dildə danışdırdı». Türklər  türkcə  bilməyən adamlara 

«^i__  sumlım» deyirlər, eynən ərəblərin ərəbcə bilməyənə 

<<L5_a_;i əcəmi» dedikləri  kimi. Adam ərəb dilini öyrənsə 

də, «i_f-r-<  əcəmi»  sözü  onun üstündə  qalır. Ancaq türk-
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cəni öyrənən  adam «sumlım»lıkdan qurtulur, ( -JJJİ_-

j L _ l _ _ sumlıtur - sumlıtmak) 2 1 4. 

ıjr-j- K a r 1 a 111: <<J-J* j - LSJ-—> tənqri kar karlattı = tanrı qar yağ-

dırdı», ( j — - j * -jj-j* karlatur - karlatmak). 

(J-3 K ı r 1 a t 11: «J-j j j ' J ' ol arık kırlattı = o, arxa, çaya sədd, 

bənd düzəltdirdi»,  (jU_ jŞ - jj-j kırlatur - kırlatmak). 

J—*— K u ş 1 a 1 1 1 : «J-~— u— j ~ - J( ol anqar kuş kuşlattı = o ona quş 

ovlatdı», ( j U _ _ -JJJI_i kuşlatur - kuşlatmak). 

J-—ı K ı ş 1 a 1 1 1 : «_j_^ I—şi _ - i J( ol anı əwində kışlattı = o onu evin-

də qışlatdı». Başqası da belədir, ( jU__a - j j _ _ ä  kışlatur -

kışlatmak). 

J-—\ K ı ş 1 a 1 1 1 : bir adam bir şeyi öz öhdəsinə  alsa və saxlasa, giz-

lətsə, yenə « J - ~ \  kışlattı» deyilir. 

J-*\ K ı ğ 1 a t t ı: «J-~- -*jji j ol yerig kığlattı = o, yeri peyinlə, 

qoyun qığı ilə gübrələtdi». 

J*—\ K ı ğ 1 a t t ı: «J*-r <J ol atın kığlattı = o, atını təslətdi», 

(jU_ü -JJJ-İ kığlatur - kığlatmak). 

_,—- K a k 1 a 111: « J & - —i j—S J( ol anqar ət kaklattı = o ona ət qu-

rutdurdu, qaxac etdirdi»,  (jL__a -jj—- kaklatur - kaklat-

mak). 

_j—— K ö  11 ə 1 1 i : «_»_-  j?—1! J( ol oğlanığ kötlətti  = o, qulampərəstli-

yə yol verdi».  Başqası da belədir, (_—__- -JJ*—- kötlətür-

kötlətmək). 

< _ - j - K ə z 1 ə t t i : «_r-j- j( <J ol ok kəzlətti = o, yuxarı ox atdırdı», 

( _ _ L _ j _ - j j _ j _ kəzlətür  - kəzlətmək). 

2 1 4 Seçkin  Ərdi ilə Sərap Tuğba Yurtsevər «sumlım», «sumlıdı», «sumlışdı», «sumlıttı» 
sözlərinin  hamısını o ilə «somlım», «somlıdı», «somlışdı», «somlıttı» kimi vermişlər 
(DLT-2005, s.499). Əslində, B. Atalayın «sum-» variantı tələffüz  üçün  daha rahatdır. 
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J-jf K i z 1 ə 1 1 i : «J-jf  J J - -—4 3 ol manqa söz  kizlətti = o məndən 

söz  gizlətdi, sözü  gizli tutdurdu».  Başqası da belədir, 

( _ U _ j Ş . -jj-jf kizlətür  - kizlətmək). 

J-- K ə m 1 ə 1 1 i : <<_*—- —• J * bu ot atığ kəmlətti = bu ot ata pis 

təsir etdi»,  (bu ot atı sıxmtıya saldı). Başqası da belədir, 

(_U_L_ -jj-~- kəmlətür  - kəmlətmək). 

J-j T a r m a 1 1 1 : «J-3  üJji  -4 3 ol anmq yüzin  tarmattı = o onun 

üzünü cırmaqlatdı», (jU£__ -jj-3 tarmatur-tarmatmak). 

J-jr Ç ə r m ə 1 1 i : «J-j->  üi<  J 4- alp ər atın çərmətti  = igid adam 

atının quyruğunu hördürdü», (igid adam atınm quyru-

ğunu ipəklə hördürdü).  Bu, igidlik əlamətidir. Hər hansı 

bir şey fitil halında hörülsə, bükülsə,  yenə belə deyilir, 

( _ U ! _ J A -jjS-jä. çərmətür  - çərmətmək).  Bu, qamçının 

ucunu qayışla hörmək  kimidir. 

J - J - S ə r m ə t t i : « J - j — &i J^— <J ol anqar balık sərmətti = o ona 

sudan balıq çıxartdırdı». 

J-j- S ə r m ə t t i : « J - j -  _-— 3 ol tutmaç  sərmətti = o, tutmacı 

suyundan ayırtdı». Hər hansı bir şeyin suyu süzdürülsə, 

yenə belə deyilir, ( _ _ - « j _  -jj-j- sərmətür -  sərmətmək). 

J-j- S a r m a 1 1 1 : « J - J -  ~->-i J*--i J ol yışığnı yığaçka sarmattı = 

o, ipi ağaca sardırdı, sarıtdı». Başqası da belədir, ( - j j i - j ~ 

jU__j__ sarmatur - sarmatmak). 

J-~- K a t n a 111: « J - -  üJj— -4 3 ol anınq sözin katnattı = o onun 

sözünü təkrar etdirdi»,  (onun sözünü  bir neçə  dəfə təkrar 

etdirdi), (jU___s -JJ-— katnatur - katnatmak). 

J-— K a s n a 1 1 1 : « J - ~ -  J< j i ~ tumluğ anı kasnattı = soyuq onu tit-

rətdi»,  (soyuq onu alt dişini üst dişinə vuracaq dərəcədə 

titrətdi), ( jU__ i - J J _ _ kasnatur - kasnatmak). 
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(jr—j B u 1 n a t t ı: «_-—•j <_-f <Jİ ol anı bulnattı = o onu əsir etdirdi», 

((jl——j -jj-—j bulnatur - bulnatmak). 

_-—- K a 1 n a 1 1 1 : <<_r-— - ~ - t_u yufka nənq kalnattı = yuxa nəsnə qa-

hnlaşdı». Əsli «(j--—- kalnadhtı»dır, - dh hərfi — t hərfinə 

çevrilmişdir, (j——- - J J - — kalnatur - kalnatmak). 

GERÇƏKDƏN MÜZAƏF OLANLARIN BƏZİLƏRİ 

_ -—_—-. Ş u w ş a ş d ı : «&--——- V J J —-3 <Jİ ol anınq birlə şuwşaşdı = o 

onunla gizli söz pıçıldaşdı», ( j U — i y ı - J J _ _ _ L _ şuwşaşur -

şuwşaşmak). 

_______ K o ğ ş a ş d ı : <<_;—--— Sh-f kişilər kamuğ koğşaşdı= 

adamlar hamısı süstləşdi»,  (istilər üzündən  hamı süstləş-

di), ( j U _ _ - . j j _ _ _ _ koğşaşur^koğşaşmak), _ ğ yerinə _ x 

ilə də söylənir. 

______ K o w ş a ş d ı : «_;---— cM —4 3 ol amnq okm kowşaşdı = o 

onun oxunu cilalamaqda kömək  etdi»,  ( j _ _ _ _ - - J J _ _ _ -

kowşaşur - kowşaşmak). 

_;____; K ə w ş ə ş d i : «_;_-*__ -ıjl _-_ təwəy ot kəwşəşdi = dəvə otla 

gövüş gətirdi, gövşədi»,  (dəvələr birbirini görərək  gövüş 

gətirdi), (_—_—*_- - j j l i _ _ _ kəwşəşür - kəwşəşmək). 

MÜZAƏFİN BAŞQA BİR NÖVÜ 

_;___- T u l k u k l a n d ı : «__- _;____ tulkuklandı nənq = nəsnə tu-

luqlandı », (jU_i__ - j j_s__ tulkuklanur-tulkuklanmak). 
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ji\ T ü r k ə k l ə n d i :  < < _ ? - — - J - Ü J - ton türkəkləndi  - paltar bü-

küldü»,  (paltar boğçaya qoyuldu), ( _ U - S - J J j j — - j - - tür-

kəklənür  - türkəklənmək). 

BU BABIN MİSAL OLANLARI 

Jüji Y a r p a 1 1 1 : «Jkji -~-\ iglig yarpattı = xəstə ayağa qalxdı, yax-

şılaşdı». 

J-iji Y a r p a 1 1 1 : «J-iJi _£--i oğlan yarpattı = uşaq böyüdü»,( -jj&ji 

j U i j j yarpatur - yarpatmak). Əsli «_r-Wj*  yarpadhtı»dır, 

j dh hərfı — t-yə çevrilmişdir. 

J-ri Y e 1 p ə 1 1 i : «_£-j J-r~ -~  <J ol atka aşbar yelpətti = o, ata yem 

islatdı», (o, ata veriləcək ot, saman, kəpək kimi şeyləri is-

latdı), -j'jrr-i yelpətür-yelpətmək). 

J4k Y e 1 p ə 1 1 i : çisək  yer üzünü  islatdığı zaman «JQi '—JÜ J~H yağ-

mur yerig yelpətti»  deyilir. 

Jüh  Y e 1 p ə 1 1 i : «JJi  — - - * - j S - i Ji ol anqar sinqək yelpətti = o, ona 

milçək  yelpətdirdi», (ona  yelpazə ilə milçək  qovdurdu), 

( _ _ _ J L - J J J J L yelpətür  - yelpətmək). 

J*-*j Y ü  n ç  i 1 1 i : «Jfe-j J& Ji ol anı yünçitti = o onu incitdi»,  ( - j j f e k 

—«"y 'j yünçitür- yünçitmək). 

J'JÜ Y a p r a 1 1 1 : «J'JÜ  _ & - ->i at kulakın yaprattı = at qulağını şək-

lədi».  At bir şeyə təpik atacağı və ya bir şeydən qorxduğu 

an belə edir, ( j U j j j - J J - ' J J J yapratur - yapratmak). 

JJ-i Y a ğ r 1 1 1 1 : «JJ*H _? < -v - Jİ ol məninq atığ yağrıttı = o mənim 
atımı yağır etdi». Başqası da belədir, ( j U j j i j -JJ-J*H yağ-

rıtur - yağrıtmak). 
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Jjh Y a w r ı t t ı: «Jjfe J< Jf ol anı yawrıttı = o onu zəiflətdirdi, 

arıqlatdırdı», (S-~Ji-jj-Jk yawrıtur - yawrıtmak). 

Jjk Y o 1 r ı t t ı: «Jj-j — f J( ol ot yolrıttı = o, odu alovlandırdı», 

( J U J J J J - J J J J J J yolrıtur - yolrıtmak). 

Jj-j Y o 1 r 1 1 1 1 : «Jjk jV j j J( ol tuçuğ yolrıttı = o, tuncu parlatdı», 

(günəş  vursa da, vurmasa da, qalxanı, ləyəni parladırca-

sma tuncu parlatdı), (<j—JJSJ -jj-jjjyolrıtur-yolrıt-mak). 

Jj-j Y o 1 r a 1 1 1 : «Jj-j üJJi - 4 ü*~jf kirşən anmq yüzin  yolrattı = 

kirşan onun üzünü parlatdı», (kirşan qadınm üzünü par-

latdı). Hər hansı bir şey başqa bir şeyi parlatsa, yenə belə 

deyilir, (jj~*j-j -jj*j% yolratur - yolratmak). 

J'j*i Y o 1 r a t t ı: «J'j*j ıy~~ J( ol kumğanığ yolrattı = o, güyümü 

parlatdı». Bu və bundan əvvəlki fe'llərdə j y hərfınin fət-

həli olma ehtimalı zəmməli olmasından daha qüvvətlidir. 

J-~j Y a r s ı 1 1 1 : «J**-j J~ J( ol anı yarsıttı = o onu diksindirdi», 

(yemək yeyərkən onu bir şeydən diksindirdi, iyrəndirdi), 

( _ U U _ J J -jjM-jj yarsıtur-yarsıtmak). Əsli «J-j~j*i  yarsu-

dhtı»dır, «diksindiyi, iyrəndiyi şey üzündən  tüpürdü»  de-

məkdir, assimilyasiyaya uğramışdır. 

J~~*i Y ü k s ə t t i :  «J~~-j  f— J( ol tam yüksətti  = o, divar yüksəltdi», 

(o, divar yüksəltdi  və möhkəmləndirdi).  Hər hansı bir şey 

möhkəmləndirilsə,  yenə belə deyilir, (—-~~S*j -jjZ~S*j yük-

sətür  - yüksətmək). 

J——i Y u m ş a t t ı : «J~—<j jj J( ol təri yumşattı = o, dəri aşıladı». 

J—~j Y u m ş a t t ı : «J~—j J-~- J( ol katığ nənqni yumşattı = o, 

sərt şeyi yumşaltdı». 
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J-—4 Y u m ş a 1 1 1 : «J--—j -*jj— J <J ol ər sözig  yumşattı = o adam 

sözü tez-tez söylədi».  Quranı tez-tez oxuyub əzbərləsə, 

yenə belə deyilir, ( j l — - _ J - J J J - — J yumşatur-yumşatmak). 

J-*—j Y u f ğ a t t ı : «J~-j c£~-i oğlan yufğattı = uşaq dikbaş, tərbiyəsiz 

oldu».  Əsli «(J*--—j yufğadhtı»dır, dh>t assimilyasiyayası 

baş vermişdir, ( J U J - İ j - j j-—j yufğatur - yufğatmak). 

J-—j Y a 1 ğ a 1 1 1 : «J—k JW Jf~ J! ol anğar bal yalğattı = o ona bal ya-

latdı», ( j U i i L j -jj—L yalğatur - yalğatmak). 

(J—i Y a 1 f a 1 1 1 : <<_H—. _W J6— J ol anqar bal yalfattı = o ona bal ya-

latdı», ğ ilə də deyilir, (jU-LLj.jjILLjyalfatur-yalfatmak). 

J—Ji Y ö r g ə t t i :  «J—j J ol yıp yörgətti  = o, ip sardırdı», ( o, bir 

şeyə ip sardırdı). Dolağı ayağa sarısa, yenə belə deyilir. 

Başqası da belədir, ( — U — J J -jj—j yörgətür  - yörgətmək). 

J-ki. Y ı p 1 a 1 1 1 : <<J*ki aJji - — ' J urağut yüzin yıplattı = qadm üzünü 

• epilyasiya etdirdi», (üzünün tüklərini  iplə aldırdı), (-jj—a 

<J-—ki yıplatur - yıplatmak). 

J—i Y a 1 1 a t t ı: <<J-k -*k bəg yatlattı = bəy yada daşma oxutdu», 

(bəy qama, şamana yada daşı ilə qamlıq etdirdi, nəticədə 

külək  əsdi, yağış yağdı), (jUS_u . j j i tu yatlatur - yatlat-

mak). Bu, türk ölkəsində  bilinən bir şeydir. Ulu Tanrının 

izni ilə yada daşma oxumaqla yağış, soyuq, külək  ya-

radılır. 

J-Ji Y a z 1 a 1 1 1 : «J-Ji '-~-%i öi'j- J ol koym yaylağda yazlattı = o, 

qoyununu yaylaqda yaylatdı», ( J U _ j j -jj-Ji yazlatur -

yazlatmak). 

J--i Y ı ğ 1 a t t ı: «J--*-i J< Jİ ol anı yığlattı = o onu ağlatdı», ( - J J — S J 

j U - i j yığlatur - yığlatmak). 
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J-~i Y a ğ 1 a 1 1 ı: «J-^i J~-*- 3 ol koğışnı yağlattı = o, dərini yağ-

latdı». Başqası da belədir, ( c j - ~ - * i y a ğ l a t u r - yağlat-

mak). 

J*-j Y o k 1 a 1 1 1 : <<_A-j —-- J~ 3 ol anı tağka yoklattı = o onu dağa 

çıxardı». Başqası da belədir, (dP--i -3S--j yoklatur - yok-

latmak). 

J&-j Y ü  k 1 ə 1 1 i : <<_!-*_ -v J' ol yük yüklətti  = o, yük  yüklətdi», 

( _ L -_5o - j j _ 0 yüklətür  - yüklətmək). 

(jr-So Y ö  k 1 ə 1 1 i : <<_r-v $ 3 ol ok yöklətti  = o, oxa yelək taxdırdı», 

(___So -jjwlSo yöklətür  - yöklətmək).  Əsli «yüklətti»dir. 

J--i Y a m 1 a 1 1 1 : <<J--*H u¥ $ ol əwin yamlattı = o, evini süpürt-

dürdü», (iJP-~~j -jjr-~j yamlatur - yamlatmak). 

J-~y Y a ş n a 1 1 1 : «J~-y Cx-H (jJ—> tənqri yaşın yaşnattı = tanrı şim-

şək çaxdırdı». Bir adam qılmcı parlatsa, yenə belə deyilir. 

Hər hansı bir şey parlasa və bərq vursa, yenə bu söz  işlə-

dilir. Bu beytdə də işlənmişdir: 
IJJ J _ t j ( J—j -0 —U uü 

1 J J __3 J- Jj ~*4 '-rhi 

«Yaşnat kılıç başnı 2 1 5 üzə  kakkıl yara, 

Bıçlıp anınq boynı takı kalkan tura». 

Qılıncı onun başı üstündə  parlat, ona yara vur, 

Onun boynunu və tura qalxanını biçərək. 

(Qılıncını düşmənin başı üzərində  parlat, qılıncla yağmı yarala, elə şid-

dətlə vur ki, onun qalxanı iki bölünsün, boynu qalxanla 

bərabər kəsilsin), (_—___ -jjfi&i yaşnatur - yaşnatmak). 

2 1 5 Bu söz yazma nüsxədə «başını» imlasındadır, doğrusu  <<_--) başnı» olacaq. 
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BUNUN BAŞQA BİR NÖVÜ 

J-k Y a y 1 a 1 1 1 : «J-a <--- J< 3 ol anı tağda yaylattı = o onu dağda 

yaylatdı». Başqası da bebdir, (jU_Ly yaylatur -

yaylatmak). 

BU BABIN MƏNQUS OLANLARI 

J-ij B o y n a 1 1 1 : «J-ii  —-i< J-~-\ 3 ol oğlunnı 2 1 6 ışka boynattı = o, 

oğlunu işdə ərköyün  etdi»,  (j-~yi -Jj—ii boynatur - boy-

natmak). 

J-&- S a y p a 1 1 1 : «J-i~— öJ—>  <J ol tawarın saypattı = o, malını israf 

etdirdi», (j—~4~ -JJ-£~" saypatur - saypatmak). 

J'JMM S a y r a 1 1 1 : «-0J~- J'j~r- J~ 3 ol anqar sayrattı sözüg = o ona 

çox söz söylətdi»,  (j-~Ca*- -Jjj>i~ sayratur-sayratmak). 

J - i - K a y n a 1 1 1 : <<J-H- J ol aşıç kaynattı = o, qazan qaynatdı», 

(jU_L_ - j j - u ä kaynatur - kaynatmak). 

BU BABIN ĞÜNNƏLİ OLANLARI 

J'jS-\ ı n q r a 1 1 1 : «J'j--\ J\ J ol anı mqrattı=o onu inlətdi, inildət-

di»,  (jU_jäü)  - J J - J 5 O ) mqratur - ınqratmak). 

J'-iJU M i n q d ə 1 1 i : <<J-—* ör>— -4 3 ol anınq saçm minqdətti = o 

onun saçını diddirdi», (—U__J_U - j j - ' - S - L - minqdətür- minq-

dətmək). 

:"' Burada n hərii şəddəlidir. doğru^u «_,— 1.1111» olmalıdır. 
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J'jSJ* Ç ı n q r a t t ı: «Jj*-> _*_-—• 3 ol konqrağu çınqrattı = o, 

zmqırovu zınqıldatdı», (o, zmqırovu çaldı, cilovla səs ver-

dirdi), (L3l-'JJ-^ -jjJj*-3-çınqratur - çmqratmak). 

J'jSJ- M a n q r a 1 1 1 : «JJ-~ J< 3 ol anı manqrattı = o onu bağırt-

dı», (jU»J—* - J J J J S — - manqratur - manqratmak). 

J'J-- M ü n q r ə t t i :  «JJ-~ jh< 3 ol udhnı  münqrətti  = o, öküzü-

nü böyürtdü». 
J'jSJ- M ü n q r ə t t i :  «JJ-~ J*- -J ot aşıçnı  münqrətti  = od 

qazanı pıqqa-pıqla qaynatdı». 

J'JJ- M ü n q r ə t t i :  «JJ-~ *jj J J J ol ərni  urup münqrətti  = o, 

adamı vurub böyürtdü», (o, adamı döyərək  öküzü böyür-

dən kimi böyürtdü), ( - U J J - - .  -jjJJ- münqrətür  - münq-

rətmək). 

J ' J - A M ə n q z ə t t i : «JJ-~ -JH J-~>-  JX J ol bir nənqni birgə 

mənqzətti = o bir şeyi başqa bir şeyə bənzətdi»,  ( - J j J - ~ 

_ U J J - U - mənqzətür -  mənqzətmək). 

J--> T a n q l a t t ı : «J--~- J-~ J ol məni tanqlattı = o məni danlat-

dı», (o məni heyrətə saldı), (jU_-__ - J J S K S tanqlatur -

tanqlatmak). 

J-S-r T ı n q 1 a 1 1 1 : «J---r Jj- - — 4 3 ol manqa söz tmqlattı = o mənə 

söz  dinlətdi), ( jU_s_u -jj-SJ- tınqlatur-tınqlatmak). 

J-SS- S a n q 1 a t t ı: «J~---> J~- 3 ol kuşnı sanqlattı = o, quşun 

quyruğunu yoldurdu», (JU___ - j j _ _ - sanqlatur - sanq-

latmak). 

J-S-~ M ə n q l ə t t i : «J-S-~  _ j - 3 ol kazığ mənqlətti = o, qazı yem-

lətdi»,  (o, qaz üçün  dən toplatdırdı), (--U-_-_> -jj--~ 

mənqlətür  - mənqlətmək). 
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BU BABIN MİSAL OLANLARI 

jy^ Y a n q z a t t ı : «J'j^i -~JJ~ J^ J ol anqar sözüg yanqzattı = 

o ona gizləməsi lazım olan sözü söylədi»,  (j--j*-y - J J - S ^ 

yanqzatur - yanqzatmak). 

___-£ Y a n q ş a t t ı :  <<J--~~H ö~-i ~*4 J ol anmq başm yanqşattı = o 

yanşaqhqla onun başmı ağrıtdı», (o onun başını ağrı-

dacaq qədər çox  danışdı), ( j - l _ _ u yanqşatur -

yanqşatmak). 

___y Y u n q l a t t ı : <<J-~-i 3 ol koyığ yunqlattı = o, qoyunun 

yununu qırxdırdı». Dəvə üçün  də belə deyilir, ( -jJr-~i 

_L_Kİ yunqlatur - yunqlatmak). 

Qayda: 

Bu bölmənin  əmri-hazır şəkli dörd  hərfli olur. Məsələn: « - j -  tawrat = 

davrandır» və təprət=tərpət»  kimi. Bunun inkar şək-

li «ufj_  tawratma = davrandırma» və «-<*-  təprətmə = 

tərpətmə»dir.  Bu bölmənin  həqiqətən müzaəf  olanlarmın 

əmr şəklində qoşa - t hərfı olur: « - U _Aä> ışığ artat = işi 

p o z » və « _ _ * -  J~ anı sığtat 2 1 7 = onu ağlat». 

Bu bölmənin  doğru faili «_*İSJ- tawratğuçı» və «_*äüjj-  təprətgüçi» 

modeli üzrə  yaranır. Oğuzlarda isə bu, « _ ^ ' J -  tawrat-

taçı» və «_*-j£  təprəttəçi»  modeli üzrə  baş verir. 

2n « A rtat» sözü ərəb əlifbası ilə «a+r+t+t»,  «sığtat» isə «s+ğ+t+t» şəklində yazılır və 
bu sözlərin  sonunda vizual olaraq görünən  qoşa t hərfləri nəzərdə tutulur. Əslmdə ısə 
burada qoşa hərf-fılan yoxdur. 
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Hal və hərəkəti davam etdirən fail üçün « ü — o -  tawratğan» və « Ü - V J ^ 

təprətgən»  deyilir ki. «cox  davranaıı tələsən» və  «çox 

tərpənən»  deməkdir. 

Bir işi görməyi  arzulayan fail üçün  « J  jU_t_İ5 tawratığsak ər»  və «  Jt 

J( —l-Sojj. ol yığaçığ təprətigsək ol» deyilir ki, «o 

adam tələsdirmək istəyindədir» və  «o  adam ağacı tərpət-

mək niyyətindədir»  deməkdir. Başqası da belədir. 

Bir işi görmək  failin haqqı isə o zaman «Jf __-?j- J( ol tawratığlık ol» 

və «<j-J  - S ^ Ü J J J Jf ol təprətiglik ərdi»  deyilir ki, «tələsmək 

onun haqqıdır» və «tərpətmək  onun haqqı idi» və ya bu 

işi görmək  üzrə  idi deməkdir. Oğuzlarm bəziləri bu söz-

dəki J 1 hərfini <j- s-yə çevirərək  «j-J  _ j - * - j - Jf ol taw-

ratığsak ərdi»  və «j*J  ^SŞJ. jf 0 1 təprətigsək ərdi» 

deyirlər. Oğuzların digər bir qismi isə j ka və <-- ke hərfini 

o- s hərfinə çevirir,  «j-J  _ r - - j - J( ol tawratığsı ərdi»  və 

«J-J  ts^jr- təprətigsi ərdi»  deyirlər. Hər ikisində məna 

eynidir, ancaq əvvəlki söyləyiş  daha doğrudur. Yuxarıda 

olduğu kimi, burada da oğuzların bəziləri əsil türklər  kimi 

hərəkət edirlər. 

Əgər fail bir işi işləməyi ürəyində  tutursa və həmin işi işləmək üzrə-

dirsə, «Jf _-&0- Jf ol tawratığlı ol» və «jf  _r-vj^ Jf ol 

təprətigli ol»  modeli işə düşür ki, bu da müvafiq olaraq 

«o həqiqətən tələsdirən və o işi başlatmaq üzrə  olandır» və 

«o  həqiqətən tərpədən və tərpətdirmək üzrə  olandır» de-

məkdir. 

İsmi-məf ul. İsmi-məf ul «-ri  o - ~ j - tawratmış yıp = qıvnlmış ip» və 

«_$_U Juu'jı təprətmiş nənq = tərpədilmiş nəsnə» qəlibin-

dəki «tawratmış» və «təprətmiş»  sözləri  kimidir. 
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Zaman ismı. məkan isını vo abt klmi seybrin qaydalan yuxarıda 

göstərilən  kimidir: «<-y  j ~ _ — lawratğu yip=qıvnlacaq ıp». 

<<_s__ j i - j j j təprətgü  nənq = tərpədiləcək nəsnə»,  J — J J J J 

t~ınrst;-ü \ v r = t^rnrvlibcok yer», " j - ( j * - j f i təprətgü  oğur 

=təı p.'dil.vok zaman», «j& j — j — tawratğu ycr = davranı-

ia«.aq yer», -<j-i j - j - tawratğu oğur-davranılacaq za-

r ; u i i i » . Oğuzlar <<j£_r--j— tawratası yer=davranılası yer», 

«jci _ _ _ J J J təprətəsi oğur = tərpədiləsi zaman»  deyirlər. 

Iki adanı arasmda bir işin görüldüyünü göstərmək  üçün  kökə  o- ş 

hərfi artırılır. Məsələn: <<_;—-_*-£-y J( ol yığaç təprətişdi = 

w ona agac tərpətməkdə yj>: v ,u etdi. yaxud yanşdı» və 

«_  — - j — VJJ — J ! o! iiuuıq birb taw raıışdı = o, davran-

maqda, hansımız daha sürətliyık  deyə təiəsməkdə onunla 

yarışdı» deməkdir. 

Bu bölmənin  fe'llərinin iki xüsusiyyəti  var. 

Birincisi: tərkibində J 1 hərfı olan fe'llərdir. Bunların çoxunun əsli iki 

hərfli isimdir, onlara J + -J 2 1 8 artırmaqla yaranmışlar. Mə-

sələn: «<_—-' J J( ol anı əmlətti = o ona dərman etdirdi», 

«__!__  j j i _;1J_J buğday atığ kəmlətti = buğda atı xəstəbt-

di».  Bunlardan birincisinin əsli «?i əm =  dərman»,  ikin-

cisinin əsli «<— kəm = xəstəlik» mənasındadır. 

Başqa hərf qəbul edən fe'llər bu göstərdiyim  fe'llərdən ayrılır. Bunlar-

dan bir qismi keçən  bölmənin  bəzi fe'llərində olduğu kimi, 

üç hərflibrdən əmələ gəlmiş dörd hərfli fe'llərdir. Onlarda 

yumşaltma hərfı düşmüş, onun yerini şəddə tuıuuışdur. 

K Burada -lat/-lət şəkilçisi  nəzərdə tutulur. 
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Məsələn: «j--j  oSii -4 J1 ol anınq yüzin tarmadı = o 

onun üzünü cırmaqladı». Əmri-hazırda «-J tarma», yəni 

«cırmaqla» deyilir. Bu forma dörd hərfdən ibarətdir, fe'lin 

iki faildən bir məf ula keçməsi  və təsirli olması arzu edilsə, 

« J - J  J - Jf ol məni tarmattı 2 1 9 = ol məni cırmaqlatdı» 

deyilir2 2 0. Bu dörd hərfli sözdə  - t -dən əvvəl gələn yumşaq 

hərf düşmüşdür. Gördüyün kimi, əmri-hazırda əlif atılır 

VƏ «__J  tarmat = cırmaqlat» deyilir. « _ - - . J~ 3 ol anı 

bağdadı» fe'li də belədir, «o  onun ayağmı güləşdə  sarma-

ya saldı» deməkdir. Bunun əmri-hazırı «»-} bağda», yəni 

«sarmaya  sal»dır. 

Bu, dörd hərflilərdəndir. Fe'lin iki faildən bir məf ula keçməsi  istəndiyi 

zaman «J'*-i  J <-< -v1 J{ ol anmq adhakın bağdattı = o 

onun ayağmı sarmaya saldırdı» deyilir. Burada - t əlavə 

edildiyi üçün  -*»  əlif düşmüşdür. Əmri-hazırda «-'-~i 
bağdat» deyilir ki, «onun ayağmı sarmaya saldır» məna-

sındadır. Birinci bab bu üsulla yaranır. 

Fe'llərin bəziləri isimlərdən düzəlir.  Məsələn: «J-*J  ^JM J»  ol bözüg 

karşattı=o, bezi ölçdürdü». Fe'lin əsli « J J  karış=qarış» 

sözüdür. Eyni şəkildə «J*J  J J ol anı korkuttı» deyilir 

ki, «o onu qorxutdu» deməkdir. Əsli « g - j -  korkunç»dur. 

<<_j_c.1 L_JJJ J( ol yerig ağlattı» cümləsindəki J--&  fe'li də 

2i" Bəsim Atalayın yazdığma görə,  bu ifadə yazma nüsxədə  « _ - >  J ~ J ol anı tarmattı» 
şəklindədir və doğrusu da budur (DLT, II , s. 364). 
220 Burada Bəsim Atalayın başqa bir qeydi var. O, samitlərə üstünluk  verən və hər şeyı 
onların üzərində  quran ərəb qrammatikasına qarşı qəzəbını belə ıfadə etmışdır: 
«Bütün bu uzun-uzadıya söylənən  şeylər türkcəmizi ərəbcəyə  bənzətmək qeyrətındən 
irəli gəlmişdir. Ərəbcə hərfın yazılışına görə  uydurulan bu qaydaların bugunku 
yazımızda heç bir dəyəri və yeri yoxdur» (DLT, II ,  s.364). Bu ırad əlbəttə, dogrudur, 
lakin ərəbə mətləbi başqa şəkildə, onun ahşdığı qaydalar xarıcındə anlatmaq, başa 
salmaq mümkün deyildir. 
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bebdir, «o, yeri boşaltdı» deməkdir. Əsli «JH  _pl*l ağlak 

yer=boş yer»dir. - t əlayə olunduğu üçün bu qəbildən 

olan isimlərin sonundan sözün  axırıncı hərfı düşmüşdür. 

Bu bölmənin  fe'lləri ən çox  iki faildən bir məf ula keçərək  təsirli olur. 

Faillərdən biri əmr edir, digəri işi görür. Bu haqda yuxa-

nda danışmışdıq. 

Dörd hərfii təsirsiz fe'lləri təsirli etmək üçün  onlara - t artırılmışdır. 

- i at səmridi = at kökəldi»  cümləsindəki  «J-*J*-

səmridi»  fe'li kimi. Bu fe'l təsirli edildikdə «Jj~-  ör  J ər 

atın səmirtti = adam atını kökəltdi»  deyilir. « j ^ --ü 

nənq öklidi  = nəsnə çoxaldı» sözündəki  «<j-r~  öklidi»  fe'li 

də belədir. Bu fe'l təsirli olduqda «  Jr-< ö f - - J  ər nənqin 

öklitti»  deyilir ki, «adam  malını çoxaltdı» deməkdir. 

Bu bölmənin  digər fe'lbri yuxarıda saydığım mənalarda deyil, öz 

müstəqim  mənalarında işlənir. Məsələn: «J'j- J ər taw-

rattı = adam tələsdi, davrandı» və <<_£-  L ) ^ ' oğlan ulğattı 

=oğlan böyüdü» kimi. Başqası da belədir. 

Tanrıya şükürlər olsun, müzaəf  kitabı bitdi. 

İKİNCİ CİLDİN SONU. 
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«DİVANÜ LÜĞAT-İT-TÜRK»ÜN 
DİLİNİN BƏZİ ÖZƏLLİKLƏRİ. 

QISA QRAMMATİK OÇERK 

Bu cildin həcm etibarilə digər cildlərdən daha yığcam olduğu-

nu nəzərə alaraq məhz buraya «Divanü  lüğat-it-türk»ün dilinin qısa 

qrammatik oçerkini əlavə etməyi qərar aldıq. Doğrudur, Mahmud 

Kaşğari özü hər bölmədən  sonra müvafıq qrammatik izahat verərək 

türk  dilinin qayda və qanunlarını göstərmişdir.  Lakin ərəb dilçilik  elmi-

nin formal-məntiqi metoduna uyğun şəkildə işlənən bu izahatlar, habe-

lə istifadə olunan terminlər müasir  dilçilik  baxımından əlavə şərhlər tə-

ləb edir. Ümidvarıq ki, bu qısa qrammatik oçerk «Divanü lüğat-it-

türk»ün daha yaxşı anlaşılmasma kömək  edəcək, gələcəkdə bu sahədə 

aparılacaq tədqiqat işləri üçün  bir növ  zəmin rolunu oynaya biləcək. 

1. FONETİKA 

1.1. Sait fonemlər. Türk  dillərində saitlərin sayı barədə V.V. 

Radlov, A. fon Qaben, Y.Nemeth, Y.Krımski, A.Lekok və başqaları 

müxtəlif  fikiriər söyləmişlər.  Məsələn, V.V.Radlov «Türk  vokal siste-

minin tarixi»  adlı məqaləsində221 və «Şimali türk dillərinin fonetikası» 

adlı əsərində222 türklərin  tarixən istifadə etdikləri əlifbalarda səslərin 

necə əks olunmasını araşdıraraq bu qənaətə gəlmişdir ki, əski türkcədə 

2 2 1 W.Radloff. Zur Geschichte des Türkischen  Vocalsystems. İzv.AN, 1.14, N° 4, SPb., 
1914, s.452-462. 
2 2 2 W.Radloff. Phonetik der Nördlichen Türksprachen. Leipzig, 1882, s.5. 
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8 sait vardır: a, ə, o, ö.  u. ü,  ı. i . Müəllif  «Qədim  türk  dili dərsləri»  adh 

əsərində223 bu sistemə 9-cu vokal kimi e səsini də əlavə etmişdir. 

Türkconın sait fonemləri ilə bağlı türkoloqlardan Y.Qrun-

tselin224, V.A.Boqoroditskınin225, A.M.Şerbakm 2 2 6, A.N.Kononovun227 

və başqalannın bir çox sanballı əsərləri vardır. Bunlara əlavə olaraq 

türk  dillərinin müqayisəli-tarixi  qrammatikasından bəhs edən bəzi kol-

lektiv əsərləri də göstərə  bilərik 2 2 8. 

Bəzi tədqiqatçıların  fıkrincə, orta türk  dövrünün  başlanğıcına 

aid abidələrdə, o cümlədən  «Divan»da  e səsi yoxdur. Məsələn, türk  dil-

ləri üzrə  görkəmli  mütəxəssislərdən  B.A.Serebrennikov və N.Z.Hacı-

yeva əski türkcədə  e səsinin varlığını qəbul etmirlər2 2 9. Onlar bunu söz-

lərin ərəb əlifbası ilə yazıhşı zamanı istifadə edilən kəsrənin varlığı ilə 

əsaslandırmağa çahşırlar. Həqiqətən, kəsrə işarəsi əsasən i səsini ifadə 

edir. Üstəlik, həmin dövrdə  i səsi öz  intensivliyinə görə  e səsindən qat-

qat üstün  olmuş, i-e variantlılığı daha sonrakı dövrlərdə  sabitləşmişdir. 

Bundan əlavə, hazırda e ilə tələffüz  edilən sözlərin  böyük  əksəriyyəti 

«Divan»da  fəthə ilə ifadə olunmuşdur. Bütün bunlar orta türk dövrü-

nün başlanğıcında və təəssüf  ki, sonralar da ərəb qrafikah türkcə  yazı-

da vahid imla qaydalarının oturmaması ilə bağlıdır. Lakin bununla be-

lə xaqaniyyə türkcəsində  e səsi vardır. Bizim çox zaman e ilə verdiyi-

miz sözlərin  böyük  əksəriyyəti e səsi üçün  ayrıca diakritik işarənin 

: : ; W.Radlof f . Alttürkische  Studien. İzv.AN, SPb., 1911. JV? 5: JVÜ 6. 
2 : 4 J.Grunzel. Entvvurf einer vergleichenden Grammatik der Altaischen Sprachen. 
Leipzig. 1885. 
: : i B.A.Boropo.unuKHH. 3aK0Ht>ı cuHrapM0HH3Ma B TKJPKCKHX wihiKax. Ka3aHb, 1927. 
2 : 6 A.M.LUepöaK. CpaBHineıibHafl (j)oııeTHKa TWPKCKHX H3biKOB. JleHHHrpaji , 1970. 
: : 7 A.H.KOHOHOB. TpaMMaTHKa 513bIKa TlOpKCKHX p y H H H C C K H X naMHTHHKOB (VIl-XI BB.), 
JleıiHHrpafl. 1980. 
: : * CpaBHHTejibHO-HCTopıiHecKaa rpaMMaTHKa TK>PKCKHX H3biKOB. OoHeTHKa. M., 1984. 
•"g B.A.CepeöpeHHHKOB, H.3.ran)KHeBa. CpaBHHrejibHO-HCTopHHecKaa rpaMMaTHKa TiopK-
CKHX H3MKOB. M., HayKa, 1986, c.8; B.A.Serebrennikov, N.Z.Hacıyeva. Türk dillərinin 
müqayisəli-tarixi qrammatikası. Bakı.  Səda. 2002, s. 13. 
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olmaması üzündən  ə ilə, yaxud i ilə yazılmış, ancaq tarixən e ilə tələffüz 

edilmişdir. Buna ən bariz misal edhgü,  yəni eyi, yaxşı, iyi sözü ola bilər. 

Bu sözün  ə ilə .tələffüzü  mümkün  deyil. Edhgü-nün  sonrakı variantı 

olan yeg/yey sözü də bunu göstərir.  Eşmək, eşək/eşşək, keçmək  tipli 

sözlər  də buna misal ola bilər. Eləcə də ter sözü  (bu oğlan nə ter-bu 

oğlan nə deyir) tər ftərləməkj sözündən  məhz e səsi ilə fərqləndirilir. 

«Divan»da  və onunla eyni dövrdə  yazılmış «Qutadğu Bilig»də, 

eləcə də orta türk  dövrünün  daha sonra qələmə almmış digər nümunə-

lərində, o cümlədən  «Ətabət  ül-həqaiq»,  «Əshab  ül-kəhf»,  «Divani-hik-

mət»  və s. əsərlərdə e səsinin varlığı dəqiq şəkildə təsbit edilmişdir. 

Beləliklə, «Divanü  lüğat-it-türk»də yeganə mübahisəli  sait olan 

e foneminin varhğım qəbul etməklə əsas fonetik parametrlər üzrə  aşa-

ğıdakı cədvəli tərtib etmək mümkündür: 

Saitlər «Divanü  mğat-it-türk»də Müasir  dilimizdə 
Qahn a, ı, o, u a, ı, o, u 
Incə ə, e, i , ö,  ü ə, e, i , ö,  ü 
Açıq a, o, o, e, ə a, o, ö,  ə, e 

2 _J 

Qapalı 
ı, i , u, ü ı, i , u, ü 

£_ 
Dodaqlanan 

o, u, ö, ü o, u, ö, ü 
J- —— 

Dodaqlanmayan 
a, ə, e, ı, i a, ə, e, ı, i 

lüzumu hiss etmirik. Çünki bu barədə cildlərin müxtəlif  yerlərində öz 

fıkrimizi bildirmişik. Biz belə hesab edirik ki, «Divanü  lüğat-it-türk»də 

uzun saitlər yoxdur, əvəzində ərəb əlifbası ilə yazılan türkcə  mətndə 

vizual olaraq uzun görünən  əlif, vav və ye hərfləri vardır. 

1.2. Samit fonemlər. Bu barədə «Divan»ın I cildinə yazdığımız 

giriş məqaləsinin «Nəşrdə  tətbiq edilən əlifba»  bölməsində  məlumat ver-

mişik. Burada isə sadəcə onu qeyd edək ki, «Divan»dakı konsonant 

sistemi ilə müasir  dilimiz arasında üç fərq mövcuddur. 
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Bunlardan birincisi sağır nundur. «Divan»da sağır nun ən 

əsas hərflərdən və səslərdən biridir. Sözün  əvvəli istisna olmaqla bütün 

mövqelərdə  fəal şəkildə işlənir. Sağır nun hazırda Azərbaycan ədəbi di-

lində rəsmən mövcud  olmasa da, tələffüzdə  özünü  hiss etdirir. Müasir 

uyğur, tatar, başqırd və digər türk  dillərində isə həmin fonem səs olaraq 

tələffüzdə,  hərf olaraq əlifbada xüsusi  mövqeyə  sahibdir. 

İkinci fərq v ilə f arasmda tələffüz  edilən və ərəb qrafıkası ilə üç 

nöqtəli  _ f şəklində yazılan hərfdir ki, biz onu latm əlifbası ilə w kimi 

vermişik. Məsələn: <—j- =suw. 

Üçüncü  fərq - dh hərfı və səsidir. Məsələn: $~ adhak=ayaq. 

Bəzi şeirlərdəki həmqafıyə sözlərin  birinin - dh, digərinin isə y ilə olması 

göstərir  ki, bu, təxminən bizim y səsinə yaxm bir fonemdır. 

; Bunlardan başqa, «Divan»da c və q səsi yoxdur. Sağır nunun 

tərkibindəki q müstəqil  səs deyil, n ilə qovuşuq səsdir. «Divan»da  q de-

yil, onun qarşılığı olan J ka səsi vardır. 
Samitlərin cingiltilik-karlıq üzrə  təsnifatı təxminən müasir  di-

limizdə olduğu kimidir. 
1.3. Ahəng qanunu. «Divanü  lüğat-it-türk»də ahəng qanunu 

özünü  bariz şəkildə göstərir.  İsimlərin kökünə  artırılan şəkilçilərdə  eyni 

tipli səslilər adətən bir-birini izləyir. Bu qayda fe'llərdə, xüsusilə  nəqli 

keçmiş zaman şəkilçisində  pozulur. Bu da onunla bağlıdır ki, j - (-dı, -dı) 

və J (-tı, -ti) xəbər şəkilçisi  ərəb əlifbası ilə dörd  deyil, bir variantlı ola-

raq yazılır. Məsələn: j - j - - * mündürdi  (mindirdi) və j - J - ~ mandurdı (ba-

tırdı); seziktim (sezdim) və ^ taplattım (razı saldım). Bunun j - (-

du, -dü) və j - (-tu, -tu) variantı yoxdur. Lakin ara-sıra I şəxsin təkində 

verilən fe'llərdə -dum, -düm şəklini  görürük.  Məsələn: ?-J- taturdum 

(dad/ız/dırdım) və ( - j ^ tapçurdum  (tapşırdım). Burada xəbər ? J- deyil, 

f~ şəklindədir, yəni şəkilçinin  tərkibində j vav yoxdur, onu zəmmə əvəz 
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edir. Deməli, taturdum varsa, taturdu da olmalıdır. Yaxud taturdı şəkli 

normadırsa, o zaman I şəxsin təkində də taturdwn deyil, taturdım olmalı 

idi. Buradan belə bir nəticə çıxır ki, xaqaniyyə türkcəsində  -dı, -di, -du, -

dii şəkilçisınin  dördü də varmış. Sadəcə olaraq ərəb əlifbasındakı j vav 

hərfinin həm v, həm o/ö,  həm u/ü  səsini, habelə diftonqları ifadə etməsi, 

bunun da müəyyən  dolaşıqlıq yaratması üzündən  imlada j - -du, -dü  və 

j - (-tu, -tü) variantından  vaz keçilmiş, yalnız tj- -dı, -di və _ H (-tı, -ti) 

variantı saxlanmışdır. Eyni vəziyyət bu gün  Cənubi Azərbaycanda da 

müşahido edilir; orada da aldi, bildi. oldi, güldi yazılır. 

Söziərin.  xüsusilə  fc'iiərin şəkiiçi  qəbul etnıəsi zarnaıii bəzi başqa 

ahəng pozuntularına da (ən çox  dodaq ahənginin pozulması hallarına) 

rast gəlinir. Məsələn: keçürdi,  kaçurdı, kısturdı, aktürdi, oğlın, yüzinq. 

2. LEKSİKA 

2.1. Çoxmənah  sözlər  və omonimlər. Bu tipli sözlər  «Divanü  lü-

ğat-it-türk»də həddən artıq çoxdur. Bunlar barədə xüsusi  qrammatik 

izahata ehtiyac duymuruq. Ona görə  də müvafıq misallar verməklə ki-

fayətlənəcəyik. Məsələn, ağız sözü hər hansı əşyanın uc və giriş qis-

mini, lüləsini  və s. bildirməklə yanaşı, insanın və heyvanın orqanlarm-

dan birini (ağızı) ifadə edir. Eləcə də ot sözü  həm bitki və ot, həm də 

heyvan yemlərinin ümumi  adını bildirir: _;— —' ot öndi=ot bitdi; — —' 

J A Ä atka ot bergil=ata ot ver. Bundan başqa, ot-un dərman və zəhər, 

ağı mənaları da var: fa\ —' ot içtim=dərman  içdim,  (bu səbəbdən hə-

kimə _rr~ otaçı deyilir); J-JH —\j&~ >&-> bəg anqar ot berdi=bəy ona ağı 

verdi, onu zəhərlədi. 

Fe'llərə aid nümunə:  uçdı fe'li öz müstəqim  mənasında uçdu ( o— 

j-r^ kuş uçdı=quş uçdu); öldü (j^ _->-<* j ər tını ı/fc//=adamın nəfəsi 

kəsildi, öldii);  söndü  (j^ — j l ot uçdı=od söndü); yox oldu, getdi ( —^ 
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_?•—>»* J- anınq kutı uçdı=onun dövləti,  qutu getdi); yıxıldı (j-^ j — ör J 

ər attın kudhı ı/ç^/^adam atdan yıxıldı); soyudu, sovuşdu ( _*—•—.( -—.-J 

j-r^ ərninq öpkəsi  «f<i/=adamın qəzəbi, hirsi soyudu, öfkəsi  sovuşdu) 
kimi mənalarda işlənmişdir. 

2.2. Sinonimlər və antonirnlər. Sinonimlərə misal olaraq yürək 
və könqül,  ak və ürünq;  savçı və yalavaç,  işlər, urağut və tişi (qadm) kimi 

sözləri  göstərə  bilərik. Ak-kara; edhgü-yawuz;  az-çok  kimi sözlər  isə 

antonimlərə misal ola bilər. 

2.3. Frazeoloji vahidlər. Bunlar «Divanü  lüğat-it-türk»də ol-

duqca azdır. Biz quşbaxışı bir neçə  idiom təsbit etdik: j - ' J J ər bozuldı 
=adamın malı xarab oldu; j-J—-\ ö\ ,J' -—j bəg anınq adhakın 

kısturdı=bsy onun ayağını qısdırdı, yəni ona bəzi qadağalar qoydu; öz 

kartınq kartan=öz yaranı sağalt, yəni həddini aşma; bəg kişini yedi=bəy 
adamın malım yedi və tələf etdi; urağut başın _vo/<i/=qadm başmı-canını 

qurtardı, yəni öz  mehr və başlığından vaz keçərək  ərindən ayrüdı; ər 

Ä://7/J/=adamın malı-mülkü əlindən çıxdı, ahndı, yoxsullaş(dırıl)dı. Eh-

timal ki, digər idiomlar da var. 

Biz burada «Divan»ın leksik tərkibini, habelə leksikologiyanm 

frazeologiya bölməsinə  daxil olan ibarələr, atalar sözləri,  hikmətli sözlər 

və zərb-məsəlləri ayrıca nəzərdən keçirmirik,  çünki  bu barədə xüsusi 

tədqiqatlar var. 

3. MORFOLOGİYA 

«Divan»da nitq hissələrinin demək olar ki, hamısı mövcuddur. 

3.1. İsim. Maddi varlıqların, mənəvi və mücərrəd  anlayışlarm 

adlarını bildirən isimlər «Divan»da  geniş şəkildə təmsil olunmuşdur. 

3.1.1. İsmin mənaca növləri.  Buraya 21 kateqoriya üzrə  isimlər 

daxildir: səma cisimləriııin adları; zaman anlayışı bildirən sözlər;  qohum-
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luq münasibəti  bildirən sözlər;  insanm anatomiyası və fıziologiyası ilə 

əlaqədar sözlər;  vəzifə, peşə, sənət adları; heyvan adları; quş adları; bitki 

adları; hərbi leksika; coğrafı anlayışları bildirən sözlər;  faydalı qazmtı-

larm adlarım ifadə edən sözlər;  mədəniyyətə və məişətə aid sözlər;  ərzaq 

və yemək adalrı; ictimai həyata aid olan sözlər;  dini terminlər; mücərrəd 

anlayışlar; toponimlər; etnonimlər; şəxs adları; atributiv isimlər. 

3.1.2. İsmin quruluşca növləri.  «Divanü  lüğat-it-türk»dəki 

isimlər quruluşca sadə, düzəltmə  və mürəkkəb  növlərə  ayrılır. 

3.1.2.1. Sadə isimlər. «Divan»da  ancaq bir kökdən  ibarət olan 

bir və iki hecah isimlər çoxdur.  Məsələn: ət, at, ot, ıt, kız, ana, ata, ütüg. 
3.1.2.2. Düzəltmə  isimlər. Düzəltmə  isimlər morfoloji yolla, yəni 

sadə isimlərə sözdüzəldici  şəkilçilər  artırılmaqla yaranır. Bunlardan ən 

çox  işlənənləri aşağıdakılardır: 

1. -çı, -çi. İki varianthdır; qalm saitlə bitən sözlərə  -çı, incə saitlə 

bitən sözlərə  -çi  variantı əlavə edilir, peşə, sənət, məşğuliyyət, adət, vər-

diş, xasiyyət, rütbə,  vəzifə bildirən isimlər əmələ gətirir. Məsələn: ok+çı; 
ət+çi  (qəssab); ət-mək+çi  (çörəkçi);  təmür+çi;  tarığ+çı (əkinçi);  ətük+çi 
(çəkməçi);  sav+çı (rəsul); aw+çı (ovçu); al+çı (hiyləgər); külgü+çi  (gülə-
yən, zarafatçı, zarafatcıl). 

2. -hk, -lik, -luk, lük. Dörd variantlıdır; mücərrədlik,  zaman, və-

ziyyət, keyfıyyət mənaları ifadə edən isimlər yaratmağa xidmət edir. Mə-

sələn: akı+lık (cömərdlik);  kiçig+lik,  konuk+luk (ziyafət, qonaqlıq); tər-
+lik (təri əmən keçə);  çəçək+lik  (çiçəklik,  gülüstan);  kəpək+lik (kəpək 

saxlanan yer); köwəz+lik  (ərköyünlük,  şıltaqlıq); katığ+lık (sərtlik; fə-

lakət, bəla); bitik+lik (yazı ləvazimatı); edhgü+lük (yaxşılıq); kəpəz+lik 
(pambıq bitən yer); sögüt+lük  (söyüdlük,  söyüd  bitən yer). 

3. -bğ, -lig, -luğ, lüg. Bunlar eynilə müasir  dilimizdəki -h, -li, -lu, 

-lü  şəkilçisinin  funksiyasına uyğun gəlir. Məsələn: at+lığ (ath; boyun 
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başçısı); kəpəz+lig (pambıq sahibi, pambığı olan); sögüt+lüg (söyüdü 

olan, söyüd sahibi); köz+lüg (gözlü); tür+lüg (dürlü, dürlü-dürlü, növ-

bənöv);  konuk+luğ (qonaqlı-qaralı); tolum+luğ (silahlı). 

4. -daş, dəş. Qohumluq, mənəvi yaxmlıq bildirən sözlər  yaradır. 

Məsələn: ka+daş (qohum-qardaş); kol+daş (dost); könqül+dəş  (sirdaş, 

könüldaş); karın+daş (qardaş, eyni bətndən çıxan); yer+dəş (həmyerli), 

tü+dəş  (həmrəng); kanq+daş (ata bir qardaş); əmik+dəş (süd qardaşı). 

5. -dəm, -təm. Mənəvi keyfiyyət bildirən isimlər yaradır. Məsə-

lən: ər+dəm (ərdəm, fəzilət); bir+təm (bir yolluq, bir dəfəlik). 

6. -lağ, -lək. Bu şəkilçi  zaman və məkan isimlərinin yaranması-

na xidmət edir. Məsələn: turuğ+lağ (dayanacaq); tarığ+lağ (tarla, əkin 

yeri); yay+lağ; kış+lağ; ödh+lək  (zaman, zəmanə, fələk). 

7. -ınç, -inç, -unç, -ünç şəkilçiləri  mücərrəd  anlayışlar yaradır. 

Məsələn: kıl+ınç (xasiyyət, iş); sak+ınç (sıxıntı, əndişə, qayğı); səw+inç 
(sevinc); um+unç  (umma, umunc); ög+ünç  (öyünmə,  öyünc). 

8. -ış, -iş, -uş, -üş şəkilçisi  vasitəsilə fe'ldən isim düzəlir.  Məsə-

lən: bak+ış (baxışma); təg+iş (mübadilə);  koç+uş (qucaqlaşma); ül+üş 
(bölüşdürmə, pay, hissə); sög+üş (söyüş) və s. 

9. -ım, -im, -um, -üm şəkilçisinin  köməyi  ilə fe'l kökündən  isim 

yaranır. Məsələn: sağ+ım (sağım); til+im (dilim); kedh+im (geyim); kon-
+um (oymaq, yurd); öl+üm (ölüm) və s. 

10. -ın, -in, -un, -ün. Bunların vasitəsilə hadisə, proses, nəticə bil-

dirən isimlər düzəlir.  Məsələn: ak+ın (axın); əs+in (əsinti, külək,  meh); 

ək+in (şum); tüg+ün (düyün); uz+un (uzun). 

11. -ıt, -it, -ut, -üt şəkilçisi  fe'l kökündən  isim yaradır. Məsələn: 

sığ+ıt (ağlama, sızlama, sıtğama); bas+ut (kömək,  arxa); kedh+üt  (ge-

yim, paltar; xələt, ənam, nəmər); kül+üt  (gülməli);  ög+üt  (öyüd,  nəsi-

hət). 
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12. -gə, -gü  şəkilçisinin  köməyi  ilə düzələn  isimlər vəziyyət, əşya 

və mücərrəd  anlayışlar ifadə edir. Məsələn: bil+gə (bilgə, alim); ö+gə 
(müşavir, yaşlı və ağıllı adam); edh+gü (yaxşı); ül+gü (bölgü). 

13. -ğak. Bu şəkilçi  fe'llərdən vəzifə və alət bildirən isim yaradır. 

Məsələn: yat+ğak (keşikçi, mühafiz, qarovul); tur+ğak (qapıçı, növbətçi, 

gözətçi);  tut+ğak (avanqard, önçü, kəşfiyyat bölüyü); or+ğak (oraq). 

14. ,ğt -g şəkilçisi  fe'l kökündən  mücərrəd  isimlər yaradır. Mə-

sələn: koş+ı+ğ (qoşma, şeir); bil+i+g (bilik, elm); öl+ü+g (ölü) və s. 

Bunlardan başqa, az məhsuldar olan çoxlu  şəkilçi  vardır ki, on-

ların vasitəsilə düzəltmə  isimlər yaradılır. Məsələn: -mış, -miş (ye+miş = 
meyvə; usuk+mış); -ak, (yol+ak=yo\-iz, cığır); -maç (tıl+maç=di\manc, 
tərcüməçi);  -t (yoğur+t=yo_uxt; kuru+/=qurut,); -ğu, -gü (bıç+ğu=mişar; 
sor+ğu=qan alan alət, neştər, lanset; ber+gü=borc);  -ç,  (inan+ç=inam; 
ana+ç;  ata+ç);  -ğuç, -güç, -kuç, -küç (ar+ğuç=insan\n aldandığı nəsnələr; 

ör+güç=saç  hörgüsü;  ör+küç=da\ga);  -kı (ana+kı=anacan; ata+kı=ata-
can); -m (ye+m=yem); -dak, -duk (bağır+dak=\iiç\k; burun+duk=buxun-
tax); -çak, -çək,  -çuk,  -çük  (orun+çak=əmanət;  tərin+çək=qo\suz  qadm 

geyimi; oğul+çuk=ana bətni; baka+çuk=qurba_a,  çömçəquyruq;  bürün-
+fw/t=bürüncək);  -sak, -suk (bağır+sak=rəbmdi\; bağır+suk=bagusaq); 
-ğan (arpa+ğan=arr)aya bənzər bitki); -çın, -çin (bahk+çın=ba\\qc\\, balıq 

yeyən quş); -əç,  -üç  (bəg+əç=bəyciyəz;  köm+əç=kət~,  fətir; köm+üç=dəü-
nə, xəzinə); -man, -mən (sık+man=üzüm sıxma mövsümü; sök+mən=qo-
şun pozan, səfləri sökən  bahadır) və s. və i . a. Təbii ki, bütün  şəkilçilər-

dən bəhs etmək və misallar vermək mümkün  deyil. 

3.1.2.3. Mürəkkəb  isirnlər. «Divan»da  mürəkkəb  isimlər o qədər 

'ə çox  deyil. O dövrdə  mürəkkəb  isimlərə əsasən ad, ləqəb və titullarda, 

iabelə coğrafı adlarda, boyların, bəzi əşyalarm və səma cisimlərinin ad-
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larında təsadüf  edilir. Məsələn: ilbaşı, karabaş, Beşbalık, Özkənd, ala-

yuntluğ, Bakırsokum, Karakuş və s. 

3.1.3. İsmin kəmiyyət kateqoriyası. Burada nəzəri məsələlərə 

girmədən birbaşa mətləbə keçirik.  «Divanü  lüğat-it-türk»də isimlər tək 

və cəm haldadır. «Divan»da ayrıca topluluq bildirən isimlər də mövcud-

dur. İsmin tək halının ayrıca göstəricəsi  yoxdur və o, əşyanm, yaxud var-

hğm birdən çox  olmadığmı göstərir.  Məsələn: ər, kişi, urağut, yığaç, alp. 

Əşya və varlıqlar say etibarilə birdən artıq olduqda, onlar ya rə-

qəmlə ifadə olunur, ya da qeyri-müəyyən  çoxluq  halmda göstərilir.  «Di-

van»da  ismin cəm halı bir neçə  morfoloji vasitə ilə ifadə edilir. 

1. İsimlərə -lar, -lər cəm şəkilçisi  artılmaqla qeyri-müəyyən  cəm 

məzmunu yaradılır. Məsələn: kişi+lər, urağut+lar, alp+lar, bəg+lər. 

2. Cəmlik -an, -ən şəkilçisinin  köməyi  ilə ifadə edilir. Məsələn: 

oğl+an, ər+ən. Mahmud Kaşğari bunlarm qaydadankənar, qeyri-stan-

dart cəm olduğunu vurğulamışdır. Daha sonralar bu şəkilçilər  sözlərdə 

daşlaşaraq öz cəmlik funksiyasını itirmiş və həmin sözlərlə  birlikdə müs-

təqil leksik vahidlərə çevrilmişdir. 

Bu iki cəm şəkilçisindən  başqa, «Divan»da -t şəkilçisinin  köməyi 

ilə yaranan teg+it sözü  vardır ki, bu, teginlər (şahzadələr) deməkdir. Bu 

söz,  habelə «Divan»da  olmasa da, «Qutadğu Bilig»də  işlənən ər+at (əs-

gərlər) sözü,  eləcə də -z şəkilçisi  vasitəsilə qoşalıq bildirən tiz, köz, siz, 

biz tipli sözlər  öz  ilkin cəmlik və qoşalıq mənasmı itirmişlər. 

3.1.4. İsmin hal kateqoriyası. Bu mövzu ilə əlaqədar olduqca ge-

niş elmi ədəbiyyat vardır. Lakin burada onları müqayisə  və təhlil etmək 

imkan xaricindədir. Yalnız onu qeyd edək ki, bəzi tədqiqatçılar  əski və 

orta türk  dövründə  hallarm sayı (7-11 hal) barədə müxtəlif  fıkirlər irəli 

sürmüşlər. Onların arasında əsas mübahisə  yönlük  hal qrupuna daxil 

olan hallar üzərində  gedir. Bu qrupda yönlük  halın özü ilə yanaşı yö-
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nəlmə, yönəlmə-istiqamət və ya  istiqamət hallarınm varlığından söz açı-

lır, onların funksiyaları və şəkilçilərinin  sayı haqqmda bir-birindən kəs-

kin surətdə fərqlənən tezislər irəli sürülür.  Adı çəkilən  halların bəzilə-

rinin sonradan arxaikləşməsi, sıradan çıxması, yaxud digər hallarla 

qovuşması, şəkilçilərinin  daşlaşması məsələni bir az da qəlizləşdirir. Biz-

cə, işlənmə tezliyindən və intensivliyindən asılı olmayaraq, «Divanü lü-

ğat-it-türk»də aşağıdakı hallar işlənmişdir: 

«Divanü lüğat-it-türk»c ə ismin hallan cədvəli 
JM_ Latınca 

hallar 
Azərb. 
hallar 

Hal şəkilçiləri 

1 Nominativ Adlıq sıfır 
2 Genitiv Yiyəlik -(n)mq, -(n)inq, -(n)unq, -(n)ünq 
3 Dativ Yönlük -ka, -gə, -a, -ə 
4 Akkuzativ Təsirlik -ı, - i , nı, -ni, -n, -ğ, -g 
5 Lokativ Yerlik -da, -də, -ta, -tə 
6 Ablativ Çıxışlıq -dan, -dən, -dm, -din, -dun, -dün,  -tan, 

-tən, -tın, -tin, -tun, -tün, -da, -də 
7 Direktiv Istiqamət -ra, -rə, -ru, -rü,  -karu, -kerü,  -ğaru, -gerü 
8 Instrumental Alətlik -m, -in 

«Divan»da  təsbit edildiyinə baxmayaraq, bu hallarm bəziləri hət-

ta o dövrdə  də geniş işlənmirdi. 

Adlıq halın göstəricisi  yoxdur. 

Yiyəlik hal -(n)ınq, -(n)inq, -(n)unq, -(n)ünq şəkilçisinin  köməyi 

ilə meydana gəlir. Məsələn: Tawğaç xan+nınq turkusı təlim=Tavğaç xa-

nımn ipəyi çoxdur;  yat+nınq yağlığ tiküsindən  öz+nünq  kanlığ yudhruk 

yeg=yadın yağlı tikəsindən özünün  qanlı yumruğu yaxşıdır; budun bir 

ikindi+ninq əwlərin örtəşdi=xalq  bir-birinin evlərini yandırdı; böri+ninq 
ortak, kuzğun+unq yığaç başında=qurdun ovu ortaqdır, quzğununku isə 

ağac başındadır. 

Bəzən yiyəlik halın şəkilçisi  ixtisar edilir. Məsələn: alplar başm 

toğradım=alpların başını doğradım; tağlar suwı akıştı=dağların suyu 

axdı; ol bəg kısığında kaldı=o, bəyin sərəncammda qaldı. 
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Yönlük halın şəkilçisi  bunlardır: -ka, -gə, -a, -ə. Məsələn: ol bəg-

+gə tapmdı=o, bəyə xidmət etdi; oğul ata+ka üznədi=oğul  atasınm üzü-

nə ağ oldu; ol anı tağ+ka yoklattı=o onu dağa çıxartdı; ol məni atam+a 
oxşatttı=o məni atama oxşatdı; ol məninq közüm+ə  çakıdı=o mənim 

gözümə  ilişdi, dəydi. 

Təsirlik hal -ı, - i , nı, -ni, -n, -ğ, -g şəkilçisi  vasitəsilə yaranır. Mə-

sələn: at arpa+nı kürt-kürt yedi=at arpanı xırt-xırt yedi; ər urağut+nı 
əkəklədi=adam arvadını söydü, təhqir etdi; bəg+ni yağı basdı=bəyi yağı 

basdı; tat+ığ közrə,  tikən+ig tübrə=tatı  gözündən,  tikanı dibindən vur; 

ər koy+uğ soydı=adam qoyun soydu; ol tam+tğ ükəklədi=o,  qala üs-

tünə  bürc  tikdirdi; ol ər+ig uruğ urdu=o, adamı möhkəm  döydü;  ol 

kul+m təpik təpdi=o, qulunu möhkəm  döydü;  ol at+ın arpaladı=o, atı-

na arpa verdi; kaptı məninq kayım+ı=qapdı mənim qulumu; kazım+ı 
kordayım+ı=qa.z\m\, kordayımı, qutanımı; sürdi məninq koyum+ı= mə-

nim qoyunumu sürüb  apardı. 

Yerlik hal -da, -də, -ta, -tə şəkilçisinin  vasitəsilə əmələ gəlir. Mə-

sələn: yazı+dakı süwlin ədhərgəli əw+dəki takağu ıçğmma=çöldə qırqo-

vul axtararkən barı evdəki toyuqdan olma; yazı+da böri ulısa, əw+də ıt 

bağrı tartışur=çöldə qurd ulasa, evdə qurda acıyan köpəyin  bağrı sızlar; 

ətmək+tə taş çikrədi=çörəkdə  daş xırçıldadı; ok kiş+tə çıldadı=ox ox-

danda çar-çur elədi. 

Çıxışhq halın şəkilçisi  bunlardır: -dan, -dən, -dın, -din, -dun, -dün, 

-tan, -tən, -tın, -tin, -da, -də. Məsələn: bunı atam+dan xumaru buldım= 

bunu atamdan miras buldum, mənə atamdan mirasdır; köz+dən  yaş 

sawruktı=gözdən yaş sovruldu; ol məni suw+dın keçrükli ərdi=o məni 

sudan keçirənlərdən  idi; ər əw+din çıkdı=adam evdən çıxdı; küç el+din 
kirsə, törü  tünqlük+tən  çıkar=zorakılıq qapıdan girsə, törə  bacadan 

çıxar; anınq tışı buz+dun sızladı=onun dişi buzdan sızladı; önq+dün 
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yorıt=atını öndən  sür;  bu at+tan önqin  kəldür=bu  atdan başqasmı gətir; 

at+tın tüşüp yügrəlim=atdan düşüb  yüyürək;  ol öt+tin  ötsədi=o,  dəlik-

dən o yana keçmək  istədi; td+da çıkar edhgü söz=dildən  çıxar yaxşı söz; 

köni barır keyikninq közin+də  adhın başı yok=düz gedən geyikin gö-

zündən  başqa yarası yoxdur . 

İstiqamət bildirən halm şəkilçisi  xeyli çoxdur:  -ra, -rə, -ru, -rü,  -r, 

-karu, -kərü,  -ğaru, -gerü. Məsələn: ol anı baş+ra kakturdı=o onu ba-şa 

qalxdı, başa qalxdırdı, qalxızdı; tatığ köz+rə,  tikənig tüb+rə=tatm  gö-

zünə,  tikanm dibinə vur; ol məninq taba+ru kəldi=o mənim tərəfımə 

gəldi; kış yay+ğaru söwlənür=qış  yaya söylədi;  yağı+karu kiriş kıldım= 

düşmənə qarşı ox-yayımı çəkdim,  hücum  etdim; Tapdu manqa ılmdı, 

əmgək+kərü  ulındı=Tapdu mənə əsir düşdü, əzaba, sıxmtıya düçar ol-

du; anqa+r=ona, manqa+r=msnə. 
Alətlik halın göstəricisi  -ın, -in şəkilçisidir.  Məsələn: kuş kanat+-

ın, ər at+ın=quş qanadı ilə, ər atı ilə öyünər;  ol anı bıçak+ın sançtı=o 

onu bıçaqladı; saw+ın sağrakka təgir=sözlə  sürahiyə  çatmaq  mümkün-

dür,  (gözəl  sözün  vasitəsilə adam bəylərin içdiyi  qabdan su içər). 

«Divanü  lüğat-it-türk»ün dilində geniş yayıldığı və həddən artıq 

təfsilat tələb etdiyi üçün  halların müvaziliyi, yəni bir-birinin əvəzinə 

işlənməsi məsələsinə burada toxunmağı lazım bilmirik. Sadəcə onu qeyd 

edək ki, çıxışlıq halın -da, -də şəkilçisi  müzavilikdən  daha çox  çıxışlıq hal 

şəkilçisinin  tam formalaşmadığı dövrün qahğıdır, daha sonralar çıxışlıq 

və yerlik hal şəkilçiləri  bir-birindən tam ayrılmış və sabitləşmişdir. 

3.1.5. İsmin mənsubiyyət kateqoriyası. «Divanü lüğat-it-türk»də 

mənsubiyyət kateqoriyası təxminən müasir  Azərbaycan ədəbi dilində 

olduğu kimidir. Mətləbi uzatmamaq naminə bunu da cədvəl şəklində, 

həm də misalları ilə birlikdə veririk. 
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«Divanü lüğat-it-türk»də ismin mənsubiyyət şəkilçiləri  cədvəli 
Şəxslər Saitlə bitən 

sözlərdə 
Samitlə bitən 
sözlərdə 

Misallar 

I ş. tək -m -ım ( 4 ) ata+m, aş+ım və b.b. 
I I ş. tək -nq -ınq ( 4 ) ata+nq, aş+ınq və b.b. 
I I I ş. tək -sı, -si -ı, - i ata+sı, aş+ı və buna bənzər 
I ş. cəm -mız ( 4 ) -ımız (4 ) ata+mız, aş+ımız və b.b. 
I I ş. cəm -nqız ( 4 ) -ınqız (4 ) ata+nqız, aş+ınqız və b.b. 
I I I ş. cəm -ları, -ləri -ları, -ləri ata+ları, aş+ları və b.b. 

3.1.6. İsmin xəbərlik kateqoriyası. «Divanü lüğat-it-türk»də 

ismin xəbərlik kateqoriyası aşağıdakı formalarda təzahür  edir: 

1. Xəbərlik funksiyasmı yerinə yetirən isim heç  bir morfoloji əla-

mət qəbul etmir, ondan sonra gələn şəxs əvəzliyi intonasiya və vurğunun 

köməyi  ilə xəbərlik bildirir. Bu zaman isim+şəxs əvəzliyi modeli, yəni I 

şəxsin təkində isim+mən, I I şəxsin təkində isim+sən, I I I şəxsin təkində 

isim+ol modeli tətbiq edilir. Məsələn: kişi+mən, kişi+sən, kişi+ol konst-

ruksiyası kişi+yəm, kişi+sən, kişi+dir mənasma gəlir. Burada şəxs əvəz-

liklərinin şəkilçiləşməsi  prosesinin intensivləşdiyi, lakin hələ tam başa 

çatmadığı müşahidə edilir. 

2. I I I şəxsin təkində bəzən ol əvəzliyinin yerində turur sözü  da-

yanır. Bu zaman I I I şəxsin təki ər+turur, cəmi isə ər+tururlar şəklinə 

düşür ki, bu da ər+dir, ər+dirlər mənasma gəlir. Bu məqamda turur sö-

zü  -dır, -dir, -dur, -dür xəbər şəkilçisinin  funksiyasını ifa edir. 

Mahmud Kaşğarinin turur sözü ilə bağlı iki qeydi var. Bunlar 

həmin sözün  təbiətini anlamaq baxımmdan önəmlidir.  İlk qeyd belədir: 

« j>  T u r u r: bu, muzare fe'lidir, keçmiş zamansız və məsdərsiz işlənir, 

mənası «odur» deməkdir. Jj- o-- J ol taş turur sözündə  olduğu kimi, o, 
daşdır deməkdir. Və yenə J j a~ J ol kuş turur deyilir ki, o, quşdur de-

məkdir. Bu, bağlayıcıdır, ərəb dilində bunun qarşılığı yaraşır-J-rH sözü-

dür. Bunun keçmiş zamanı və məsdəri yoxdur». 
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İkinci qeyd isə bu şəkildədir: «jjj  T u r u r: keçmiş zamanı və 

məsdəri olmayan müstəqbəl  bir fe'ldir. Ərəb dilinin və j-k sözləri  ki-

mi. Bu söz  bir şeyin adı çəkilən  anda bir yerdə durduğunu və bulundu-

ğunu bildirir. jjj I— <J ol əwdəturur deyilir ki, o, [bu an] evdədir, evdə 
var deməkdir. Bu sözlə  ayağa qalxmaq murad edilmir. jj <J~-J ər sö-

kəlturur deyilir ki, adam xəstədir deməkdir. Bu sözlə  xəstə ayağa qalxdı 
deyilmək istənmir». 

3. ərdi/erdi [-dı, -di, -du, -dü] sözünün yardımı ilə ismi xəbər ya-

radılır. Məsələn: bəg ər+dim=bsy idim, bəg ər+dinq=bəy idin, bəg ər+di 
=bəy idi. 

3.2. Sifət. Sifət əşyanın əlamət və keyfıyyətini bildirir. 

3.2.1. Sifətin mənaca növləri.  «Divan»da  sifətin bugünkü  məna 

növlərinin  hamısı mövcuddur. Bunlar aşağıdakı kimi təsnif edilə bilər: 

1. Rəng bildirənlər: kara, yaşd, sarığ, kök, kızd, ak, ürünq və s. 

2. Məkan, məsafə, həcm, qabarit (ölçü)  bildirənlər: yağuk, yakın, 
uluğ, kiçig, bedhük və s. 

3. Dad və lamisə üzvləri  vasitəsilə dərk edilən əlamət və keyfıyyət 

bildirənlər: tatığ (dadlı), açığ (acı), sücig (şirin), yumşak və s. 

4. Əşya və varlıqların xarici görünüşünü, fıziki, cismani əlamət-

lərini bidlirənlər: aç  (ac), tok (tox), səmiz (kök),  arığ (təmiz), turuğ (zəif, 

duru), karığ (yaşlı, qoca) və s. 

5. İnsana məxsus səciyyə, xüsusiyyət,  daxili keyfıyyət bildirənlər: 

tirig (diri, canlı), ölüg (ölü), çığay (kasıb, yoxsul) və s. 

6. Ümumi mənəvi keyfiyyət bildirənlər: yakşı (yaxşı), ediıgü (yax-

şı, xoş, gözəl),  yawuz (pis, acıqlı), munduz (axmaq) və s. 

3.2.2. Sifətin quruluşca növləri.  «Divan»da  sifətin quruluşca üç 

növü var: sadə, düzəltmə  və mürəkkəb  sifətlər. 
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3.2.2.1. Sadə sifətlər. Sadə sifətlər bir və ya iki hecalı sözlərdən 

ibarət olub əlamət, xüsusiyyət,  fıziki və ya mənəvi keyfıyyət, yaxud rəng 

bildirir. Məsələn: əssiz (solğun), yaruk (parlaq, aydın), səmiz (kök,  sağ-

lam), edhgü, yipün (bənövşəyi),  kızıl (qızılı, al), boz, ak, ala və s. 

3.2.2.2. Düzəltmə  sifətlər. Düzəltmə  sifətlərin bir qismi isimlərə, 

bir qismi isə fe'llərə müəyyən  şəkilçilərin  artırılması yolu ilə yaradılır. 

Həmin şəkilçilərdən  ən çox  işlənənlər aşağıdakılardır: 

\.-hğ,-lig, -luğ, -lüg. Bunların vasitəsilə yaranan sifətlər keyfıyyət, 

əlamət, sahiblik, mənsubiyyət ifadə edir. Məsələn: ata+lığ (atalı), bilək-
+lig (biləkli, qüvvətli),  küç+lüg  (güclü),  körk+lüg  (gözəl),  yüz+lüg  (üz-

lü,  həyasız), kut+luğ (qutlu) və s. Bu şəkilçi  tarixi inkişaf nəticəsində son 

səslərini (ğ, g) itirərək dilimizdə -//, -//', -lu, -lü  kimi sabitləşmişdir. 

2. -sız, -siz, -suz, -süz şəkilçisi  isə -hğ,-lig, -luğ, -lüg şəkilçisindən 

fərqli olaraq əşya və ya varlıqda hər hansı keyfyyət və əlamətin olmadı-

ğmı bildirir. Məsələn: arka+sız (arxasız), bilig+siz (biliksiz, cahil), ög+-
süz (dərrakəsiz, çaşqm), u+suz (yuxusuz). 

3. -sığ, -sig. Bu şəkilçi-olmayan  bir şeyi xəyalən varmış kimi gös-

tərmək, özünü  nəyə isə bənzətmək, bir şeyin sevdasına düşmək mənası 

yaradır. Məsələn: _»r+_/__=özünü  ərə bənzətmək istəyən; _>_»g+_/g=özünü 

bəyə bənzədən, bəy zənn edən; oğlan+sığ-özürm cavan oğlan kimi apa-

ran; kul+sığ=qxx\ xislətli, qula bənzər adam. 

4. -sak, -sək. Mənəvi keyfıyyət bildirən sifətlər yaradır. Məsələn: 

tawar+sak-malsevən, mala həris; _v+Ä.#V=ərsevən, kişiyə həris. 

5. -ğ, -k şəkilçiləri  fe'l kökündən  əşya, alət, vəziyyət bildirən si-

fətlər yaradır. Məsələn: katı+ğ (qatı, bərk, sərt), yıra+k (iraq,-uzaq), yi-
ti+k (iti), bedhü+k (böyük), yaru+k (parlaq, işıqlı, aydın) və s. 

6. -ınç, -inç, -unç, -ünç şəkilçiləri  mücərrəd  sifətlər yaradır. Məsə-

lən: ui+ınç (əyri, əyri-üyrü),  kork+unç  (qorxunc), kül+ünç  (gülünc)  və s. 
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7. -daçı, -dəçi.  Bu şəkilçi  fe'ldən sifət yaradır. Mahmud Kaşğari 

özü bu haqda belə yazmışır: «fe'ldən  yaranan sifətlər (ismi-faillər) oğuz, 

qıpçaq, yəmək, yağma, arğu, suvar, bəçənək  və köçərilərin  dillərində 

keçmiş zaman üstündə  qurulur. Keçmiş zamanda j * j bardı=gctdi olan 

söz sifət halında _rr±j bar+daçı=gedici olur. Keçmiş zamanm əlaməti 

olan J d ilə j i arasına _ ç hərfı girir. ts-j- turdı=dmdu fe'li də belədir. 

Bu söz fe'li  sifətə dönəndə  _r> 4 > tur+daçı şəklinə düşür ki, durucu de-

məkdir. Burada da J d ilə j i arasına _ ç daxil olur. Bütün fe'llərdə bu 

qayda dəyişmir». 

S.-ğuçı, -güçi, -kuçı. Bu şəkilçi  isə çigil,  Kaşğar, Balasağun, Bars-

ğan, arğu ləhcələrində, Yuxarı Çinədək uzanan uyğurların dilində fe'l-

dən sifət yaradır. Məsələn: _ r r ' j r - j bar+ğuçı=gcdici, gedən; <<_r>J*j tur+-

ğuçı=duvan, durucu, _rr'jr-j* *i ya kur+ğuçı=yay quran; _r>jM tawar 

kap+ğuçı=mal qapan, qapıcı; _r>'j*-j&-* — at suwğar+ğuçı=at suvaran; 

_r>'jte-\ -»13 tağka ağ+kuçı=dağa çıxan; alpinist; _r>j—- J S - koy sağ+-

kuçı=qoyun sağan, sağıcı; J _**_•*— kül+güçi ər=güləyən  ər; _r>j-jf 

əwgə kir+güçi=t\z  girən; «_J*_£__J  jUj^ yarmak ter+güçi=pu\  yığan, 

yığıcı; _rr'j--ju> — at sür+güçi=at sürən,  minici. 

9. -ığsak, -igsək. Oğuzlar bir işin görülməsini  arzu etdikdə, bu şə-

kilçini  artırırlar. Məsələn: j bar sözünü  bu mənada sifətə çevirmək  istə-

dikdə <Jf t j h & j J ' ol əwgə bar+ığsak o\=o adam evə getmək arzu-

sundadır deyilir. j tur sözü eyni qayda üzrə  sifətə çevrilsə,  S — ^ j , J — J ' 

Jf ol munda tur+ığsak o\=o burada qalmaq arzusundadır şəklinə düşür. 

Digər misallar: j
 J J -_l__EJS J J J J( ol bərü  kəl+igsək ərdi=o bəri gəlmək is-

təyən adamdı; Jf —luSJ,\Sl\ J( ol əwgə kir+igsək o\=o, evə girmək dilə-

yində olan adamdır; Jf — t — S J J J J - ^ Jf ol tawar ter+igsək o\=o, mal yığ-

maq arzusundadır. 
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10. -ğuluk, -gülük. Türklərdə  (qeyri-oğuzlarda) işlənən bu şəkilçi 

failin gizli bir fe'li işləməyə haqqı olduğunu, o işi planlaşdırdığını, o işi 

görməyə  əzm etdiyini və bununla vəsfləndiyini bildirir. Bu, fe'l kökü 

üzərində  qurulur. Məsələn: csAj J ^ J * Ĵ ol bar+ğuluk ərdi=getmək o 

adamın haqqı idi, o adam getməyi planlaşdırmışdı; j - J ij~-j* J' ol 

munda tur+ğuluk ərdi=burada qalmaq onun haqqı idi, o burada qal-

mağı nəzərdə tutmuşdu; j - J -*~->jhr- J J I J <-*-> bəg yazuk köçür+gülük 

ərdi=günahı  bağışlamaq bəyin haqqı idi; j - J dr—ü ^äj 5 — Ji ol tənqrigə 

tapın+ğuluk ərdi=o, tanrıya tapmmaq haqqı olan adamdı. 

11. -ğli, -glı. Fail bir işi işləməyi özündə  gizləməklə vəsfləndikdə 

bu şəkilçi  işlənir. Bunun üçün  fe'l kökü  üzərinə  -ğlı, -gli əlavə olunur. 

Məsələn: o~ J-"Ji -—- o~ mən sanqa bar+ığh mən=mən sənin yanma 

getməyi içimdə  gizləmişdim; Ji J--'j 1—» Ji ol munda tur+uğlı ol=o bu-

rada qalmağı içində  qurmuşdu; jj J-4- ~—~ Jİ ol manqa kəl+igli turur= 

o mənim yanıma gəlmək arzusundadır; j ! J-ji J-~ ~—~ J ol manqa ta-

war ber+igli ol=o mənə mal vermək qərarındadır. 

12. -ığ, -ig şəkilçisi  işin icrasımn davam etdiyini göstərir.  Mə-

sələn: jj- <J-Ji -$4 anınq bar+ığ+ı kör=onun getdiyini, gedər, gedən ol-

duğunu gör; jj- anınq kəl+ig+i kör=onun  gəldiyini, gələr, 

gələn olduğunu gör. Bu növ sifətlər bütün türk  boyları tərəfındən heç 

bir dəyişikliyə uğramadan işlədilir. 

13. -kı, -ki. Məsələn: oza+kı bilgələr=keçmiş  əyyamın bilgələri; 

kut+kı ər=təvazökar,  həlim adam. 

14. -ın, -in, -un, -ün. Məsələn: kal+ın sü= çoxlu qoşun; kal+m 

kaz=çoxlu qaz, qaz sürüsü; tol+un ay=dolmuş, bədirlənmiş ay. 

15. -//, -//, al, -əl şəkilçisi  rəng və əlamət bildirən sifətlər yarat-

mağa xidmət edir. Məsələn: yaş+ıl=yaşü; kız+ıl=qırmm, qızılı; baş+ıl 

koy=başında ağ qaşqası olan qoyun; tüg+əl=tam,  bütöv. 
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16. -çıl, -çil şəkilçisi  hər hansı : I ^ : • daimiliyini göstərir.  Mə-

sələn: /g+ç;7=daim  xəstə olan; yağmut < /er=yağmuru çox olan yer; 

tüp+çil yer=daim küləkli  olan yer. 

17. -kin, -kun, -kün, -ğın  şəkilçisi  əlamət bildirən sifət yaradır. 

Məsələn: tər-+kin suw=yığılmış su; tər+kin sü=yığılmış qoşun; tur+kun 
suw=durğun su; köç+kün=köçkün; kaç+ğın ər=qaçan  adam. 

18. -ığ, -ık, -ig, -k, -uk, -ük, -üg şəkilçisi  də əlamət bildirən sifət-

lər yaratmağa xidmət edir. Məsələn: bış+ığ aş=bişmiş aş; bış+ık ət=biş-

miş ət; tünər+ig  yer=qaranlıq yer; oyna+k işlər=şux qadm; saç+uk 
nənq=saçılmış  şey; süz+ük suw=süzülmüş, şəffaf su; səw+ük  nənq=se-

vimli şey. 

19. -ğa, -gə. Məsələn: yorı+ğa; kıs+ğa; til+gə. 
20. -ğıl, -gil. Məsələn: tar+ğıl yılkı=zolaqlı heyvan; baş+ğıl yılkı 

=başı ağ heyvan; bıç+ğıl yer=yarıq, yarılmış yer. 

21. -ınçu, -inçü. Məsələn: at+ınçu nənq=atılmış əşya; aw+ınçu 
nənq=ovunulan, alışılan şey, insanı ovudan şey, məcazi: cariyə; it+inçü 
nənq=itmiş, itirilmiş şey. 

22. -yuk, -yük. Məsələn: bulğa+yuk suw=bulanıq su; usa+yuk ər 

=qəflətdə olan, qafıl adam; önqə+yük  nənq=özəl  şey, bir şəxs üçün  ay-

rılan şey, bir adama məxsus olan əşya. 

23. -çı, -çi. Məsələn: yorığ+çı=qoh\\m\ar arasmda gedib-gələn, 

elçi;  baru+çı=g&Aən, gedici; .w/-w+<;7=duran, durucu. 

Bunlardan başqa, -u, -ü (ro/+w=dolu) və s. şəkilçilər  də vardır. 

3.2.2.3. Mürəkkəb  sifətlər. Əsərin imlası mürəkkəb  sifətləri dəqiq 

ayırd etməyi çətinləşdirsə  də, burada müəyyən  qədər mürəkkəb  sifət iş-

lənmişdir. Onlar müxtəlif  yollarla əmələ gəlir: 
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1) iki sifətin yan-yana gəlməsi ilə. Məsələn: arığ-turuğ-temiz-
duru; sasığ-barığ-üfunətli-qoxmuş; küçlüg-biləklig=güc\ü-bi\ək\i;  satış-
ğan-alışğan-ahb-satan; kəlişlig-barışlığ=gediş\i-gə\iş\i (ev; qonaq evi). 

2) səs təqlidi ilə: sarığ-suruğ (sarı ilə başqa rəngin qarışığı). 

3.2.3. Sifətin müqayisə  dərəcələri. «Divanü  lüğat-it-türk»də sifə-

tin müqayisə  dərəcələri, yəni adi, çoxaltma  və azaltma dərəcələri müasir 

dilimizə nəzərən xeyli kasaddır. 

Sifətin adi dərəcəsinə aid nümunələr:  ak, kara, kök,  sarığ və s. 

Sifətin çoxaltma  dərəcəsi bir neçə  üsulla  yaradılır: 

1. Rəng bildirən sözdəki  ilk saitdən sonra ona türklərdə  p, oğuz-

larda isə m samiti artırılır. Mahmud Kaşğari özü bu haqda belə yazır: 

«Rənglərdə  və bir şeyin vəsfində mübaliğə, şiddətləndirmə dərəcəsi ya-

çatmaq  üçün  bütün  türk  dillərində sifətin ilk hərfi alınır və ona p hərfi 

artırılır. Bu iş oğuzcada <* m hərfinin vasitəsilə həyata keçirilir.  Tünd  göy 

rəngdə olan nəsnəyə türklər  <-'j- ^ köp  kök,  oğuzlar isə <—'j- <- köm  kök 

deyirlər ki, hər ikisi gömgöy  mənasındadır. 

Türklər  sözün  ilk hərfi olan ke hərfini <̂  p ilə birləşdirərək <-r-
köp  demişlər. Bu, mübaliğə ədatıdır, sonra isə rəngin admı əlavə edərək 

___ köp  kök  deyirlər. Oğuzlar <-> p hərfini ? m hərfinə çevirərək  <-

<—'j- köm  kök  demişlər, tünd  göy  deməkdir. 

Sarı nəsnəyə 'tj— sarığ, tünd sarı nəsnəyə isə _ j - Sr- sap sarığ 
deyilir. _j~* sarığ sözünün o- s hərfi M p ilə birləşdirilmiş, beləliklə, 

mübaliğə yaradılmış, sonra rəng bildirən söz  əlavə edilmişdir. Eləcə də, 

boş yer, açıqlıq üçün _J jy yazı deyilir. Burada şiddət dərəcəsi yaratmaq 

üçün  j'ji <-ri yap yazı deyilir. Bütün mübaliğələr belədir, lakin <-r1 p hər-

fıni o- s-yə çevirmək  ümumi  qayda deyildir». 

2. -rak, -rək şəkilçisi  vasitəsilə müqayisə  dərəcəsi yaradılır. Mə-

sələn: az+rak=d'dha az. 
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3. təs, süm,  çim,  tüm  sözbrinin  köməyi  ilə analitik müqayisə  for-

ması yaradılır. Məsələn: təs təgirmə=dəsdəyirmi; süm  süçik  nənq=şip-

şirin şey; çim yik ət=lap yaş ət; çim 23" öl  ton=lap yaş paltar; tüm kara at 

=dümqara, zilqara at; tüm toruğ at=dümdoru at. 

4. -kıya, -kiyə şəkilçisi  də müqayisə  əmələ gətirir. Məsələn: kız-
+kıya=q\zc\ğaz; oğul+kıya=oğu\c\ğaz; yer+kiyə=ycvc\y3z; ər+kiyə=əx-
ciyəz. Bunlar «Qutadğu Bilig»də  bir qədər fərqli imlada -kına, -kinə şək-

lindədir. Məsələn: az+kına=\a\p az, azca, azcana. Düzdür, bu misallar 

sifət deyil, isim əsaslı olsa da, müqayisə  anlayışmı ifadə etmək baxımın-

dan bu bölgüyə  uyğun gəlir. 

4. Səsin qoşa tələffüzü  vasitəsilə çoxaltma  dərəcəsi yaradılır. Mə-

sələn: tikkən, ıssız (həyasız, abırsız), arrığ (tərtəmiz) və s. 

5. Üstün=üstün,  astm=aşağı, altın=aşağ\, isrə=aşağ\ tipli sözlərin 

köməyi  ilə sintaktik yolla müqayisə  yaradılır: andan üstün=ondan üs-

tün; ol andan isrə ol=o ondan aşağıdır. 

«Qutadğu Bilig»də  azaltma dərəcəsinin göstəricisi  olan -çin  şəkil-

çisinə  (/cö/c+f/«=göyümsöv,  göyümtül)  «Divan»da  -şin şəklində təsadüf 

edilir: kök+şin nənq=göyümsov  nəsnə. Bu, müasir  dilimizdə işlənən -şın 
şəkilçisidir:  sarı+şın, qara+şm. 

3.3. Say. «Divanü lüğat-it-türk»də onluğa təklik, minlik və tü-

mən artırmaqla yaranan sadə, yeni və müasir  say sistemi mövcuddur. 

Burada iyirmilik və otuzluq say sistemindən əsər-əlamət yoxdur. «Di-

van»da  işlənmiş saylar bir neçə  qrupa bölünür:  miqdar sayları, sıra 

sayları, toplu saylar, bölgülü saylar və numerativ sözlər. 

3.3.1. Miqdar sayları. Miqdar sayları əşyanın miqdarını bildirir. 

Əsərdə aşağıdakı miqdar sayları işlənmişdir: bir (1), iki I ikki I eki (2), üç 

2 1 0 Möhkəm  islanmaq mənasına gələn cimcimə (daha doğrusu, çimçimə)  sözü  və çim-
mək fe'li həmin sözlə  əlaqədardır. 
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(3), tört (4), beş (5), yeti (7), səkiz (8), tokuz (9), ow (10), yigirmi (20), 
otuz/ottuz (30), a///g (50), _y_.m„j  (70), _a/c„än  (80), toksun (90), _yü_  (100), 

minq (1.000), tümən  minq (1.000.000). Buradakı tümən  sözü  əslində on 
min deməkdir. «Kitabi-Dədə  Qorqud»da  tümən  sözünün  on min, diviziya 
(on min nəfərlik qoşun birləşməsi) və vilayət mənaları var. Məsələn: 

ağayıldm tümən  qoyun vergil; toqsan tümən  gənc oğuz söhbətinə  dəril-

mişdi; doqquz tümən  Gürcüstanın xəracı gəldi. Bu hesabla tümən  minq 1 

milyon deyil, 10 milyon rəqəmini ifadə etməlidir. Lakin Mahmud Kaş-

ğari -—* o— tümən  minq: min dəfə min, bir milyon. cj—ji ö— tümən 
minq yarmak-bir milyon pul deyə yazmışdır. Şərqi Türküstan  mətnlərin-

də on min rəqəmini ifadə edən ban sözü  də var2 3 1. Lakin Çin dilindən 

alınmış həmin söz  «Divan»da  işlənməmişdir. 

Otuz sayı ilə bağlı Mahmud Kaşğari belə bir qeyd vermişdir: 

«Otuz sözünün üç əvəzinə işləndiyi hallar da vardır. Mən bunu Kün-

qütdə  yağmalardan eşitdim. Bunlar üç dəfə içək  yerinə ottuz içəlim  de-

yirlər. Mənim yanımda adama üç dəfə içdilər.  Ottuz sözünü  bizim bil-

diyimiz mənada da işlədirlər». 

Əsərdə qeyri-müəyyən  miqdar saylan əsasən öküş, ökil, öküm, 
təlim, köp,  az kimi sözlər  vasitəsilə ifadə edilir. Bunlara dair nümunələr: 

az nənq=az şey; öküş nənq=çox  şey; ökil kişi=çoxlu adam; təlim yarmak 

=çoxlu  pul; bir öküm  yarmak=bir yığın pul; köp nənq=çox  şey, çox 

əşya. 

3.3.2. Sıra sayları miqdar saylarının üzərinə  -nç,  -ınç, -inç, -unç, -

ünç və -ndi şəkilçilərinin  əlavə edilməsi ilə yaranır. Məsələn: _-Ş\ ikinç; 
j—ä ikindi; _—jJ- törtünç; beşinç; i_—'j> onunç; _-*~j-H yigirminç. 

2 3 1 LLIepöaK A.M. rpaMMaTHHecKnii onepK a3biKa TIOPKCKHX TCKCTOB X - X I I I BB. H3 Boc-
TOHHOFO TypKecTaHa. M.-JI., 1961, c. 119. 
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Hazırda relikt olan -ndi şəkilçisi  iki sayı ib birlikdə dini səciyyəli ikindi 

namazı və günortadan sonranı ifadə  edən ikindi va.xtı söz birləşmələ-

rində daşlaşmışdır. 

3.3.3. Toplu saylar yaratmaq üçün miqdar saylarmın üzərinə  -gü, 

-gün,  -ağu, -əgü  şəkilçiləri  əlavə olunur. Lakin «Divan»da  yalnız iki+gü 

(=ikisi, hər ikisi, ikisi də) misalı vardır. 

3.3.4. Bölgülü saylan -in şəkilçisi  vasitəsilə yaranır. Əsərdə buna 

aid bir nümunə  tapa bildik: j _ 4 - ' J J ^ ^ OJÜ Ü J * birin-birin minq 

bolur, tama-tama köl  bolur=birər-birər min olar, dama-dama göl  olar. 

«Divan»da  kəsr sayları işbnməmişdir. 

3.3.5. Numerativ sözlər.  «Divan»da  saydan sonra gələrək onun 

mənasmı dəqiqləşdirən bir numerativ söz  var: kata. Bu, dəfə, misli, qat, 

yol mənasına gəlir. Məsələn: bir kata aydım=bir dəfə dedim; kaç  kata 

berdinq tawar=neçə  yol davar verdin; kaç  kata aydım=neçə yol dedim. 

3.4. Əvəzlik. «Divanü  lüğat-it-türk»də əvəzliyin aşağıdakı məna 

növləri  var: şəxs, işarə, sual, qeyri-müəyyən,  qayıdış və təyini əvəzlikləri. 

3.4.1. Şəxs əvəzlikləri. «Qutadğu Bilig»dən  fərqli olaraq «Divanü 

lüğat-it-türk»də ikiqat hallanma (mən, məninq-məninqdə-məninqdin, sən, 

səninq-səninqdə-səninqdin), müşahidə edilmir, ancaq şəxs əvəzlikləri mü-

asir türk  dillərinin çoxuna  xas olan şəkildə hallara görə  öz formasmı 

dəyişir. Məsələn, adlıq haldakı mən, sən əvəzlikləri yönlük  halda manqa, 

sanqa şəklinə, adlıq haldakı ol əvəzliyi isə digər hallarda anınq, anqa / 

anqar, anı, anda, andan/ andın şəklinə düşür. 

Sırf bu üzdən,  əyanilik naminə şəxs əvəzliklərini hallara görə  aşa-

ğıda cədvəl şəklində veririk. «Divan»da  illüstrasiya  olunmayan bəzi hal-

lar analogiya üzrə  bərpa edilərək düz  mötərizə  içində  göstərilmişdir. 

Məsələn, olar əvəzliyi yiyəlik, yönlük,  təsirlik, yerlik və çıxışlıq halla-

nnda, biz əvəzliyi yerlik və çıxışlıq, siz əvəzliyi isə təsirlik və çıxışlıq 
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hallarında bərpa edilmiş, eyni mənanı ifadə etdiyinə görə  anqar variantı 

yönlük haldakı anqa ilə birləşdirilmişdir. 
«Divanü lüğat-it-türk»də əvəzliklərin ( I - I I - I I I şəxs) hallanma cədvəli 

Hal Mən Sən Ol Biz Siz Olar 
A. Mən/bən Sən/sin oı Biz Siz Olar 
Y. Məninq Səninq Anmq Bizinq/ 

bizninq 
Sizinq [Olarnınq] 

Yn. Manqa Sanqa Anqa/ 
anqar 

Bizgə Sizgə [Olarka] 

T. Məni 
/mini 

Səni Anı Bizni [Sizni] [Olarnı 
/olarığ] 

Yer. Məndə Səndə Anda [Bizdə] Sizdə Olarda 
ç . Məndən 

/məndin 
Səndən Andan 

/andm 
[Bizdən 
/bizdin] 

[Sizdən 
/sizdin] 

[Olardan 
/olardın] 

Çıxışlıq haldakı bizdən/bizdin, sizdən/sizdin, olardan/olardm vari-

antı məndən/nıəndin analogiyasma görə  verilmişdir. «Qutadğu Bilig»də 

bunların yalnız -dın variantı, habelə olarnılolarığ variantı mövcuddur. 

Adhq hah çıxmaq şərtilə (bu hal üzrə  kitabda addımbaşı misallar var), 

digər hallar üzrə  birər misal göstərək. 

Yiyəlik hal: ol məninq əliggə suw koyturdı=o mənim əlimə su 

tökdürdü;  səninq sap kəldi=sənin sıran, sənin növbən  gəldi; ol anınq 
birlə tayışdı=o onunla sürüşməkdə yarışdı; bizinq anda bir çart alğumuz 

bar=bizim onda bir az alacağımız var; bu bizninq öz kişi=bu bizim qo-

humdur; ayğıl: sizinq tapuğçı ötnür yenqi tapuğ=de ki, sizin xidmətçi 

yeni əmrə müntəzirdir. 

Yönlük  hal: ol manqa yığaç kıyışdı=o mənə çəpinə  ağac kəsmək-

də kömək  etdi; mən sanqa kəligsədim=mən sənin yanına gəlmək istə-

dim; ol anqa yığaç yarturdı=o ona ağac yardırdı; ol anqar yastuk yas-

tadı=o ona yastıq söykədi;  bu nənq ol bizgə kərəklig=bu nəsnə bizə la-

zımlıdır, gərəklidir; mən sizgə kəligli mən=mən sizə gəlmək üzrəyəm. 

Təsirlik hal: ol məni körüp  kop kıldı=o məni görüb  çox  sevindi; 

bulnar mini ulas köz=xumar  gözlü  məni əsir edər; mən səni körügsə-
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dim=mən səni görmək  istədim; ol anı okta yazturdı=o onu ox atmaqda 

yanıltdı, çaşdırdı, uddu; bizni tutma aç=bizi ac saxlama. 

Yerlik hal: məndə tınar karğılaç=məndə dinər qaranquş; səndə 
yarmak bar mu=səndə pul varmı; bizinq anda bir çart alğumuz bar= 

bizim onda bir az alacağımız var; sizdə bulur yakığ=sizdə tapar məlhə-

mi; olarda koy sık ol=onlarda qoyun azdır. 

Çıxışlıq hal: ol məndən önqdün  bardı=o məndən əvvəl getdi; ol 

məndin sakmdı=o məndən saqındı; ol məndin2V- kaçındı=o məndən qa-

çırmış kimi göründü; səndən kaçar  sundılaç=səndən qaçar  at quşu; an-
dan üstün=ondan yuxarı, ondan üstün; ol andın küsdi=o ondan küsdü. 

3.4.2. tşarə əvəzlikləri. «Divan»da  dörd  işarə əvəzliyi var: bu, ol, 

andağ (elə), mundağ (belə). Məkan baxımmdan bu işarə əvəzliyi yaxmı, 

ol əvəzliyi uzağı ifadə edir. Zaman baxımmdan bu haqqmda indicə danı-

şılan əşyanı, ol isə barəsində bir qədər əvvəl bəhs edilən əşyanı, varlığı 

bildirir. Bu, ol əvəzlikləri hallanma vaxtı eynən şəxs əvəzlikləri kimi for-

masmı dəyişir. Hallanma baxımından ol işarə əvəzliyi ilə ol şəxs əvəzliyi 

arasında heç bir fərq yoxdur. Bu işarə əvəzliyi isə hallara görə  aşağıdakı 

şəkilləri alır: [munınq] (Y.), munqar (Yn.), [munı] (T.), munda (Yer.), 

mundın (Ç.). Misallar: bu urağut ol ərsək=bu qadm ər, kişi düşkünü-

dür; ol ər ol tawarsak=o adam mal hərisidir; bu ış osuğı mundağ=bu işin 

dəyişməsi belədir; ol andağ ərdi=o elə oldu, elə idi. 

Bundan başqa, əsərdə bircə dəfə təsadüf  edilən eylə işarə əvəzliyi 

var: -M E y 1 ə: elə, öylə.  Oğuzca. J*4 eylə kılğıl=elə et. 

3.4.3. Sual əvəzlikləri. «Divan»da  ən çox  işlənən sual əvəzlikləri 

bunlardır: kim, nə, neçə,  nətək, kayu (türkcə),  xayu (oğuzca, qıpçaqca), 

kanı, kaç, kaçan, kanda (türkcə),  xanda (oğuzca, qıpçaqca). Məsələn: 

2 3 2 Bəsim Atalayın verdiyi məlumata görə,  bu və bundan əvvəlki misaldakı söz yazma 
nüsxədə  «ü.4»  mindin»  şəklindədir (DLT, II , s. 153, 154). 
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sözin anmq kim tutur=kim onu dinləyər; bu oğul nə ter=bu uşaq nə de-

yir; kaç  türlüg  nənq=neçə  növ əşya;  kaç yarmak berdi=neçə,  nə qədər 

pul verdi; neçə  yitik biçək  ərsə, öz  sapm yonumas=bıçaq nə qədər iti 

olsa da, öz  sapını yonmaz; awçı neçə  al bilsə, adhığ ança yol bilir=ovçu 

neçə  al, hiylə bilsə, ayı o qədər yol bilir; bəg yorıkı nətək=bəy'm xasiy-

yəti, rəftarı necədir; kayu nənq=hansı şey (türkcə);  kanu=hansı (arğu-

ca); oğlum kanı=oğlum hanı, haradadır; kaçan körsə  anı türk=haçan 

görsə  onu türk;  kanda əvdmqlxanda ərdinq=harada idin və s. 

3.4.4. Təyini və qayıdış əvəzlikləri ikidir: kəndü,  öz.  Məna eti-

barilə bunlar arasmda fərq yoxdur. Məsələn: ol kəndü  aydı=o özü dedi; 

yılan kəndü  əgrisin bilməs, təwi boynın əgri ter=ilan öz  əyriliyini bilməz, 

dəvənin boynu əyridir deyər; ər öz  bitigin türündi=adam  öz  kitabmı və 

ya məktubunu şəxsən özü  dürdü,  lülə  şəklində bükdü;  öz  kartmq kar-

tan=öz  yaranı sağalt, həddini aşma, öz işinlə məşğul ol və s. 

3.4.5. Qeyri-müəyyən  əvəzliklər. «Divan»da  hamı, hamısı, hər kəs 
mənasına gələn, bizim klassik abidələrimizdə də işlənən bir neçə  qeyri-

müəyyən  əvəzlik var: kamuğ, barça, tükəl,  təgmə. Nümunələr:  ərən ka-
muğ tawar kösəşdi=bütün  adamlar mal istədilər; budhun kamuğ kü-

lüşdi=bütün xalq, hamı gülüşdü; budhun barça sıklışdı=xalq tamam sı-

xışdı; tükəl  alğıl=tam al, hamısını al; təgmə kişi öz bolmaz=hər adam 

doğma olmaz. 

3.5. Zərf. İşin və hərəkətin tərzini, zamanını, yerini, kəmiyyət və 

keyfıyyətini bildirən zərflərə «Divan»da  az da olsa, təsadüf  edilir. 

3.5.1. Zərfin mənaca növləri.  «Divan»da  zərfın aşağıdakı növlə-

rinə dair nümunələr  var. 

3.5.1.1. Tərzi-hərəkət zərfləri. Məsələn: a/rrw-a/crw=yavaş-yavaş; 

şəp kəl=tez gəl; açığlığ ər şəbük  karımas=varlı adam tez qocalmaz; zap-
zap barğıl=tez-tez qaç, tez get; tərkin kəl=tez gəl; çat-çat  urdu=çat-çat 
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vurdu; tus-tus urdu=tıp-tıp vurdu; hadar-badar yügirdi=tıpış-tıpış, apul-

apul qaçıb getdi; .ö/c.r-.ö/ci/-taqqır-taqqır. 

3.5.1.2. Zaman zərfləri. Məsələn: kəldi manqa tat, aydım: əmdi 
yat=yanıma gəldi bir tat, ona dedim: indi yat; tünlə  bulıt örtənsə,  əwlük 

urı kəldürmişçə  bolur, tanqda bulıt örtənsə,  əwgə yağı kirmişçə bolur 

=axşam bulud qızarsa, qadın oğlan doğmuş kimi olur, dan üzü bulud 

qızarsa, evə düşmən girmişə bənzəyir; mən anda basa kəldim=mən on-

dan sonra gəldim; tün-kün  bilə səwnəlim=gecə-gündüz  sevinək. 

3.5.1.3. Yer zərfləri. Məsələn: yokar kopup səgrəlim=sevincdən 

yuxarıya doğru atılıb-düşək; balık suwda, közi taştın=bahq suda olsa 

da, gözü dışarıdadır; kişi alası içtin, yılkı alası taştın=adamm alası için-

də, heyvanm alası çölündə,  dışındadır; sınqardan yorı=yandan yeri, yü-

rü; kudhı ıldı=aşağı endi. 

3.6. Fe'l. Ən əsas nitq hissələrindən biri, türk  dillərinin özəyidir. 

3.6.1. Fe'lin quruluşca növləri.  «Divanü  lüğat-it-türk»də eynilə 

müasir  ədəbi dilimizdə olduğu kimi fe'lin quruluşca üç növü vardır. 

3.6.1.1. Sadə fe'llər. Abidədəki fe'llərin böyük  əksəriyyəti sadə 

fe'llərdir. Məsələn: almak, bakmak, atmak, bilmək, içmək,  körmək. 
3.6.1.2. Düzəltmə  fe'llər. Əsasən aşağıdakı şəkilçilərin  köməyilə 

düzəlir  (məsələ özlüyündə  aydın olduğu üçün nəzəri cəhətlərə toxunma-

yacaq, imkan daxilində az, ancaq eyni fe'lbri göstərməyə  çalışacağıq): 

1. -la, -lə. Məsələn: at+la+mak, köz+lə+mək. 
2. -lan, -lən. Məsələn: at+lan+mak, köz+lən+mək. 
3. -lat, -lət. Məsələn: at+lat+mak, köz+lət+mək. 
4. -laş, -ləş. Məsələn: at+laş+mak, köz+ləş+mək. 
5. -at, -ət. Məsələn: at+at+mak, köz+ət+mək. 
6. -ış (%).Məsəbn: at+ış+mak, bil+iş+mək, tut+uş+mak, kör+üş-

+mək. 



Divanü lüğat-it-türk 371 

7. -ıl (4). Məsələn: at+d+mak, keç+il+mək,  tut+ul+mak kör+ül-
+mək. 

8. -ın (4). Məsələn: al+ın+mak, bil+in+mək, tut+un+mak, kör+-
ün+mək. 

9. -ıt(4). Məsələn: ak+ıt+mak, bərk+it+mək, kork+ut+mak, 
kenq+üt+mək. 

10. -dır(4), -tır (4). Məsələn: al+dır+mak, bil+dir+mək, kon+-
dur+mak, kül+dür+mək,  at+tır+mak, tut+tur+mak, kör+tür+mək. 
Mahmud Kaşğari təsirli fe'li təsirsiz fe'lə çevirən  bu şəkilçinin  vasitəsilə 

yaranan bəzi sözləri  ədəbi norma saymır. O yazır: «İki fail ilə təsirsiz 

olan fe'lə misal olaraq Jj-J CJ -**$ anınq atın arğuttı cümləsini  göstər-

mək olar. Bunun mənası onun atını yordurdu deməkdir. Bunun başqa bir 

növü də vardır: j±jj-3 arğur+tur+dı= [yordurtdurdu] və jiJjSJ-\ üş-
/.w.-+.wr+ör/=[xatırlatdırdı] kimi. Fəqət bu, doğru deyildir, doğrusu ilk 

şəklidir». 

11. -sa, -sə. Məsələn: at+sa+mak (atmaq istəmək), kör+sə+mək 
(görmək  istəmək), iç+sə+mək  (içmək  istəmək). 

12. -msin, -ımsın, -imsin, -umsın, -ümsin. Bu şəkilçi  əslində olma-

yan bir hərəkəti olmuş kimi göstərmək  mənası yaradır. Məsələn: biçək 

bilə+msin+di=bıçaq itiləyirmiş kimi göründü; ol əwgə bar+ımsın+dı=o, 
evə gedirmiş kimi göründü; ər suwka kar+ımsın+dı=o'özürlü boğazında 

su qalan kimi göstərdi;  ol əwgə kir+imsin+di=o, özünü  guya evə girən 

kimi göstərdi;  ol yarmak tər+imsin+di=o özünü  guya pul yığan kimi 

göstərdi;  ol anı kaçr+umsın+dı=o, gerçəkdən  qaçırmadığı halda onu qa-

çırırmış kimi göründü; ol anınq yazukın keçr+ümsin+di=o, əslində ba-

ğışlamadığı halda onun günahını bağışlayan kimi göründü. 

Mahmud Kaşğari yazmışdır: «Bu bölmədə  bu mənanı verməyən 

beş hərfli yalnız bir söz var. O da j—r—*Ji -—1 Jİ ol manqa yara+msın+-
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dı=o mənə yaltaqlandı fe'lidir, (<_P-*~<Ji -Js~~-Ji yaramsmur-yaram-

sınmak)». Yəni burada gerçəkdən  yaltaqlanmaq mənası var. 

13. -r, -ar, -ər, -ır, -ir, -ur, -ür. Məsələn: kara+r+mak, kız+ar+-

mak, köz+ər+mək, sinq+ir+mək,  kaç+ur+mak,  keç+ür+mək. 

14. -ğar, -ğur, -gür. Məsələn: suw+ğar+mak (suvarmaq), at+ğar-

+mak (ata mindirmək), ər+gür+mək  (əritmək). 

15. -a, -ə şəkilçiləri  turur sözünün  köməyi  ilə işlənir. Məsələn: 

Ətil suwı aka turur, 

Kaya tübi kaka turur 

Balık təlim, baka turur, 

Kölünq  takı küşərür». 

İtil suyu axa durur, axır, hey axır, 

Qaya dibin döyə  durur, döyür,  hey döyür, 

Balıq çoxdur, baxa durur, baxır, hey baxır, 

Gölməçələr  dəxi daşır. 

16. -t. Məsələn: üşkür+t+mək (xatırla+t+maq). 

17. -gər, -gir. Məsələn: köz+gər+mək, kəl+gir+mək. 

18. -sir. Məsələn: kül+sir+mək  (gülmək). 

19. -n. Məsələn: tara+n+mak, ara+n+mak, arı+n+mak. 

20. -ık (WJ.Məsələn: kir+ik+mək (kirlənmək); bas+ık+mak (məğ-

lub olmaq); aç+ık+mak (acmak); çül+ük+mək  (pərişan olmaq). 

Bunlardan başqa, «Divanü luğat-it-türk»də bir sıra şəkilçilər  də 

işlənmişdir. Burada onların hamısını göstərmək  mümkün  deyil. Məsə-

lən: -çur,  -çür  (.am+ç«/-+raaA:=damcıldatmaq); -uz, -üz (tam+uz+mak= 

damızdırmaq; əm+üz+mək=zmizdixmzk) və s. 

3.6.1.3. Mürəkkəb  fe'llər. Bir neçə  üsulla  yaranır: 

1. İki fe'lin yan-yana gəlməsi ilə. Məsələn: ol anı karğadı-arkadı 

=o onu qarğadı, lənətlədi, pisliklərini saydı-tökdü, arxasmca verib-ve-
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rişdirdi; ol manqa kəlişdi-barışdı-o mənim yanıma gəldi, mən onun ya-

nma getdim, arada get-gəl başladı; kakıldı-sokuldı=(adam) xorlandı, 

xor görüldü, hamı tərəfmdən itilib-qaxıldı. 

2. Kd-, bol-, et-, tur- kimi köməkçi  sözlərin  başqa nitq hissələrilə 

bərabər işlənməsi ilə. Məsələn: ol kul boş küdı-o, qulunu, köləsini  azad 

etdi; ol məni a küdı=o məni çaşdırdı; tüş küur=tuş olur, toplaşır; anmq 

oğlı yas boldı=onun oğlu öldü; yükünç etti=namaz qıldı, ibadət etdi; Ətil 

suwı aka turur=İi\\ çayı hey axır; kaya tübi kaka turur=qaya dibini hey 

döyəcləyir;  bahk təlim, baka turur=ba\\q çoxdur,  hey baxır. 

3. Müstəqil  mənalı fe'llərin eyni kökdən  olan isimlərdən sonra iş-

lənməsi ilə. Məsələn: bəg aw awladı-bəy ov ovladı; ol kulm təpik təpdi 
=o, köləsini  döydü;  kuş kuşlattı=quş ovlatdırdı; ər yağı yağüadı. 

3.6.2. Fe'lin mənaca növləri.  Subyekt (fail, işi görən)  və obyekt-

dən (üzərində  iş icra olunan əşyadan) asılı olaraq fe'l mənaca bir neçə 

növə  bölünür.  «Divan»da  fe'lin mənaca aşağıdakı növləri  vardır: 

3.6.2.1. Məlum növ.  Subyekti (faili, iş görəni)  məlum olan fe'llər 

məlum növə  daxildir. Burada xüsusi  qrammatik göstərici  (şəkilçi)  yox-

dur. Məsələn: yana kəldüm=yenə  gəldim, təkrar gəldim; ol koyuğ koy-

kaladı=o, qoyunu soydu; tənqri əsin əsnətti=tanrı yel əsdirdi. 

3.6.2.2. Məchul növ.  Bu növdə  iş görən  (subyekt) bildirilmir, 

məchul qalır. Məsələn: anqar söz  ayüdı=ona söz deyildi; ər tawarı üp-
ləldi=adamm malı talan edildi; tanqüdı baş=baş sarıdıldı; koy ətləldi= 
qoyun kəsilib ət halına salmdı. 

3.6.2.3. Qayıdış növ, Bu növdə  işin iş görən  üzərində  icra olun-

duğu bildirilir. Məsələn: ər arındı=adam təmizləndi, yuyundu; ol özin 

urundı=o, bir işə peşman olduğu üçün öz-özünə  döyündü,  özünü  döy-

dü;  ol özin  ögündi  =o özünü  öydü,  öyündü. 
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3.6.2.4. Qarşmqlı-müştərək növ.  Burada işin və ya hərəkətin qar-

şılıqlı-müştərək icra edildiyi göstərilir.  (Əslində, bunlar iki ayrı növdür, 

biz də bəzi müəlliftər  kimi birləşdirdik). Məsələn: ol manqa kənqəşdi=o 
mənimlə bir məsələ barədə gənəşdi, məsləhətləşdi; ol məninq birlə min-

qəşdi=o mənimlə bir ata mindi; ol anınq birlə at yarışdı-o onunla at 

çapmaqda yarışdı; kişi kamuğ sıxtaşdı=bütün xalq ağlaşdı. 

3.6.2.5. İcbar növ. Fe'lin bu növündə  iş və hərəkət başqasına icra 

etdirilir. Məsələn: ol anqar tügün  yazturdı=o ona düyün açdırdı; ol an-

qar koy yüztürdi=o ona qoyun soydurdu, qoyunun dərisini üzdürdü. 

3.6.3. Fe'llərdə zaman kateqoriyası. «Divanü lüğat-it-türk»də 

fe'lin zaman kateqoriyası tam dolğunluğu ilə əks olunmuşdur. 

3.6.3.1. Keçmiş zaman. «Divan»da keçmiş zaman nəqli və şühudi 

olmaqla iki yerə ayrılır. Mahmud Kaşğari bu iki keçmiş zamanı bir-bi-

rindən bu şəkildə fərqləndirir: «Təsirsiz fe'llərdə, keçmiş  zamanda əksər 

hallarda o- ' <* [yəni -mış, -miş] əlavə olunur: o-*Ji ->~~ əwgə barmış = 
mənim xəbərim olmadığı halda evə gəlmiş; <Jr~- -—> <3 ol manqa kəlmiş 
=mənim xəbərim olmadan mənim yanıma gəlmiş cümlələrindəki  <j-V— 

kəlmiş, o-*Ji barmış sözləri  kimi. 

j-ji bardı, j-— kəldi sözlərindəki  keçmiş zaman fe'linin şəkilçisi 

olan <s ' J [yəni -di, -di] əvəzinə burada o- '<»  [yəni -mış, -miş] əlavə olu-

nur. Bunlarm arasmdakı fərq ondadır ki, <j <• - [yəni -di, -di] söyləyən 

adam işin və hərəkətin icrası zamanı orada hazır olur və şahidlik edir. 

j-ji bardı deyilən zaman o getdi, mən də onun getdiyini gözlərimlə  gör-

düm  deməkdir. Lakin o- 'f [yəni -mış, -miş] şəkilçisi  hal və hərəkətin 

söyləyən  adamın orada olmadığı bir zamanda icra edildiyini bildirir. <J 

<j~~ji ol barmış, o~r- J ol ketmiş deyilir ki, o getmiş, mən getdiyini gör-

mədim, o gəlmiş, mən gəldiyini görmədim  deməkdir». 
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Təqribən min il bundan əvvəl müasir  dilçilik  elmi səviyyəsində 

söylənmiş  bu fıkrə heyran qalmamaq mümkün  deyil! 

Beləliklə, şühudi keçmiş zaman -dı, -di, -tı, -ti şəkilçisi  ilə ifadə 

olunur. Məsələn: al+dı, kör+di, at+tı, ügit+ti. 

Nəqli keçmiş zamanm göstəriciləri  -mış, -miş şəkilçisidir.  Məsə-

lən: al+mış, at+mış, kör+miş, ügit+miş. 

3.6.3.2. İndiki zaman. İndiki zaman şəkilçiləri  bir çox türk  dillə-

rində, eləcə də Azərbaycan dilində müzare  şəkilçiləri  ilə təxminən üst-

üstə  düşür. «Divan»a gəlincə, burada da eyni vəziyyət müşahidə edilir. 

Əsərdə indiki zamanı ifadə etmək üçün  -ır, -ir, -ur, -ür şəkilçisi  işlədil-

mişdir. Sonrakı maddədə müvafıq misallar veriləcəyi üçün  burada on-

ları göstərmirik.  Üstəlik, indiki zaman bir çox  hallarda «Divan»da  şəxs 

əvəzliklərinin və fe'lin iştirakı ilə ifadə edilmişdir: kəlir+mən modeli üz-

rə. Bax:3.1.6. İsmin xəbərlik kateqoriyası və 3.6.4.2. Fe'lin xəbər şəkli. 

3.6.3.3. Qəti gələcək zaman. «Divan»da  oğuz dilləri üçün  səciy-

yəvi standart gələcək zaman şəkilçisi  olan -acak, -əcək işlənməmişdir. 

Burada həmin funksiyanı -ğay, -kay, -gəy şəkilçisi  yerinə yetirir. Bir işin 

gələcəkdə icra ediləcəyini göstərmək  üçün  qalın ahəngli fe'llərin kökünə 

-ğay, -kay, incə ahəngli sözlərə  isə -gəy şəkilçisi  artırılır. Məsələn: l_ Jf 

_--j\ ol ya kur+ğay-o, yay quracaq; j — - * - -'j— Jf ol süt sağ+kay=o, süd 

sağacaq; j - j i -*— J( ol əwgə bar+ğay-o, evə gedəcək; j - — - -—> J( ol 

manqa kəl+gəy=o mənim yanıma gələcək; J - J ^ <j-ji J( ol yarmak 

ter+gəy=o, pul yığacaq. 

3.6.3.4. Qeyri-qəti gələcək zaman və ya müzare  «Divanü  lüğat-it-

türk»də  -r, -ar, -ər, -ır, -ir, -ur, -ür şəkilçisi  vasitəsilə həyata keçirilir. 

Mahmud Kaşğari ərəblərin rahat anlaması üçün müzareni fe'lin şühudi 

keçmiş zamanı və fe'lin kökü  vasitəsilə izah etmişdir. Məsələn, keçmiş 

zamandakı bar+dı fe'lini alaraq ondan -dı şəkilçisini  atmaqla bar fe'l kö-
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künün yarandığım göstərmiş,  sonra ona müzare hərfi olan -r hərfinin 

(yəni -r,-ar, -ər, -ır, -ir, -ur, -ür şəkilçisinin)  artırıldığmı yazmışdır. Əgər 

sözün  kökündə  -r hərfı varsa, ikinci -r-nin əlavə edilməsinin vacibliyini 

vurğulamışdır. Məsələn, bar+ır sözündə  biri kökdə,  digəri şəkilçidə  ol-

maqla iki -r hərfmin olacağını göstərmişdir.  Əgər fe'l kökündə  -r yox-

dursa (kəl sözündə  olduğu kimi), o zaman kökə  bir -r hərfı artırmağı 

(kəl+ir) vacib saymışdır. 

Müzareyə  dair misallar: uza+r, al+ır, ber+ir, öp+ər,  iç+ər,  aç+-

ar, ər+-ür,  ur+ur, arsık+ar (aldanar), öpül+ər,  uruş+ur, öçəş+ür.  Burada 

bir məqamı qeyd etmək lazımdır ki, iki hecalı sözlərdə  müzare  şəkilçisi 

ümumi  ahəng qanunu üzrə  artırılırsa, üç və daha çox  hecalı sözlərdə 

əsasən -ur, -ür,  nadir hallarda isə -ar, -ər əlavə edilir. «Divan»da  iki yer-

də -yür  şəkilçisi  müşahidə edilir: 

Tawar kiminq ökilsə, 

Bəglik anqar kərgəyür, 

Tawarsızm kalıp bəg 

Ərənsizin əmgəyür. 

Kimin malı çoxalsa, 

Bəylik ona yaraşar, 

Bəyin malı olmasa, 

Ərənlər də uzaşar. 

3.6.4. Fe'lin şəkilləri. Fe'lin zamana, şəxsə və kəmiyyətə görə  də-

yişib-dəyişməməsi onun məzmunundakı müxtəlifliyin  təbiətindən doğur. 

«Divanü lüğat-it-türk»də fe'lin əksər şəkilləri müşahidə edilir. 

3.6.4.1. Fe'lin əmr şəkli şəxs sonluqları və xüsusi  intonasiya va-

sitəsilə həyata keçirilir.  «Divan»da  əmr şəkli I şəxsin təkində -ayın, -əyin, 

-yın, -yin, cəmində -alım, -əlim, I I şəxsin təkində -ğıl, -gil, -kıl, cəmində -

ınq, -ınqlar, I I I şəxsin təkində -sun, -sün,  cəmində -sun/lar/, -sün/lər/  şəkil-
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çibrinin köməyi  ilə ifadə olunur. Məsələn: çık et kör+əyin=h3h bir  səsin 

çıxsm görüm; təgrə alıp əgr+əlim=dö\nyş  alıb mühasirə  edək; attm tü-

şüp yügr+əlim=atdan düşüb  yüyürək;  at suwğar+ğıl=at suvar; süt sağ+-

kıl=süd sağ; əwgə kir+gil=ev3 gir; bar+ınq/ız/=gedin, gediniz (oğuzlarda 

və qıpçaqlarda); /.ar+mg+/a/-gedin, gediniz (türklərdə);  bar+sun=get-

sin; kəl+sün=gə\sin.  ( I I I şəxsin cəminə dair «Divan»da  illüstrasiya  yox-

dur). Bunların inkarı variantı -ma, -mə şəkilçisi  ilə düzəlir. 

3.6.4.2. Fe'lin xəbər şəkli. Bu bəhs çox  geniş olduğu və təfsilat tə-

ləb etdiyi üçün  onu qısalıq və əyanilik naminə cədvəl şəklində veririk. 

«Divanü  lüğat-it-türk»də I - I I - I I I şəxsdə (tək) xəbər şəklinin cədvəli 
Zaman Mən Sən Ol 
Indiki z. barır mən barır sən barır ol 
Nəqli k.z. bar+mış mən bar+mış sən bar+mış ol 
Şühudi 
keçmiş z. 

bar+dım (türklər) 
bar+duk (oğuzlar) 

bar+dınq (t.) 
bar+duk (o.) 

bar+dı (t.) 
bar+duk (o.) 

Gələcək z. barğay mən barğay sən barğay ol 
Müzare 
şəkli 

barır mən (t.) 
mən baran (o.) 
mən külərən  (o.) 

barır+sən (t.) 
sən baran (o.) 
sən külərən  (o.) 

barır ol (t.) 
ol baran (o.) 
ol külərən  (o.) 

Inkar 
şəkli 

barmas mən (t.) 
bar+ma+du (o.) 

barmas sən (t.) 
bar+ma+du (o.) 

ol barmas (t.) 
bar+ma+du (o.) 

«Divanü  lüğat-it-türk»də I - I I - I I I şəxsdə (cəm) xəbər şəklinin cədvəli 
Zaman Biz Siz Olar 
Indiki z. barır+mız barır+sız barır+lar 
Nəqli k.z. barmış+ız barmış+sız barmış+lar 
Şühudi 
keçmiş z. 

bardı+mız (t.) 
bar+duk (o.) 

bardı+nqız (t.) 
bar+duk (o.) 

bardı+lar (t.) 
bar+duk (o.) 

Gələcək z. barğay+biz barğay+sız barğay olar (?) 
Müzare 
şəkli 

barır+biz (t.) 
biz baran (o.) 
biz külərən  (o.) 

barır+sız (t.) 
siz baran (o.) 
siz külərən  (o.) 

barır+lar (t.) 
olar baran (o.) 
olar külərən  (o.) 

Inkar 
şəkli 

barmas+mız (t.) 
bar+ma+du (o.) 

barmas+sız (t.) 
bar+ma+du (o.) 

barmas+lar (t.) 
bar+ma+du (o.) 

3.6.4.3. Fe'lin şərt şəkli -sa, -sə şəkilçisi  vasitəsilə düzəlir.  Məsə-

lən: uma kəl+sə, kut kəlir=qonaq gəlsə, qut gələr; kalmq ber+sə kız alır, 

kərək bol+sa kız alır=başlıq verən qız alar, lazım olsa qız (baha) alar. 
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3.6.5. Məsdər(fe'li isim). Məsdər və ya digər adı ilə fe'li isim za-

man və şəxslə əlaqədar olmur, zaman və şəxs şəkilçisi  qəbul etmir, hər 

hansı əşya və varlığın deyil, məhz hərəkətin adını bildirir. Məsələn, get-

mək bir işin, qaçmaq isə başqa bir hərəkətin adıdır. Bu mənada məsdər 

fe'ldən daha çox  isimə yaxındır. 

«Divanü lüğat-it-türk»də məsdərin göstəriciləri  eynən bu gün  ol-

duğu kimi -mak və -mək şəkilçiləridir.  Türk  dillərinin ahəng qanuna gö-

rə kökü  qalın satili fe'llərə -mak, incə saitlilərə isə -mək artırılır. Məsə-

lən: _t—i al+mak=a\maq; --—jii ber+mək=\ermək. İnkar formasını ya-

ratmaq üçün məsdərdən əvvələ -ma, -mə şəkilçiləri  əlavə edilir. Məsə-

lən: Jt——i al+ma+mak=a\mamaq; — — — J Ü ber+mə+mək=\erməmsk. 
Məsdərin isim funksiyası daşıdığını Mahmud Kaşğari hələ min il 

bundan əvvəl göstərmişdir.  O yazmışdır: «Məsdərin  başqa bir növü də 

var. Bu məsdər isim yerinə işlənir və failin həmin işi gördüyü zaman fa-

ilə izafə edilmiş formasıdır. Onun yaranma qaydası belədir: fe'lin üzə-

rinə qalın ahəngli, ğ və J ka-lı sözlərdə  J ka və j ı [-kı], yumşaq söz-

lərdə isə — ke və j i [-gi şəkilçisi]  artırılır». Məsələn: ^j-—) J& J^S _sül 

anınq ış kd+ığı bəlgülüg=onun  iş işləməsi məşhurdur; J J J J-r J~— sökəl 

tın+ığı artak=xəstənin nəfəs alması pisdir; J J - _ı-j£ dl—Ji amnq yar-

mak tər+igi kör=onun  pul yığmasını gör; -^-rr-Ji _r>^- J- taz kəl+igi 
börkçigə=keçəlin  gələsi yeri börkçü,  papaqçı dükanıdır. 

Mahmud Kaşğari bu tipli məsdərin isim kimi mənsubiyyət şəkil-

çisi  qəbul etdiyinə dair misallar vermişdir: -—J ^ji ^4- məninq yor+tk+-
ım nətək; - — j ^^Ji səninq yor+ık+ınq nətək; <-—1 Jşji <-M anınq 

yor+ık+ı nətək (mənim, sənin, onun gedişi, xasiyyəti necədir). 

«Divan»da  fe'li isimlərin digər bir növü  olan, sonralar tamamilə 

isimləşən (qovurma, dondurma, qazma sözləri  kimi) və əski qrammatika 

kitablarında «məsdəri-xəfıf» (yüngül  məsdər) adlandırılan -ma, -nıə son-
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luqlu fe'li isimlər də işbnmişdir. Məsələn: kəs+mə=tc\, saç;  ör+mə= 

hörmə,  hörük;  süz+mə=süzü\müş  qatıq; tüg+mə=düymə. 

3.6.6. Fe'li sifət ikili xarakter daşıyan, həm fe'llik, həm də sifətlik 

xüsusiyyətlərini  özündə  cəmləşdirən, əşyanm hərəkəti ib bağlı əlaməti 

bildirən fe'l forması kimi «Divan»da çox geniş şəkildə təmsil olunmuş-

dur. Geniş izahat vermədən fe'li sifət yaradan ən mühüm  və çoxişlənən 

şəkilçiləri  təqdim edirik: 

1. -duk, -düg.  Keçmiş zaman fe'li sifət şəkilçisidir.  Məsələn: -4 
J J J y _ _ U J J JsıJJ anınq bar+dukı bar+ma+dukı bir=onun varması ilə 

varmaması eyni şeydir; JÜ ~-'-—j -~'-j -4~ məninq tur+dukum tur+ma-

+dukum bir=mənim ayağa durmağımla durmamağım eyni şeydir; -*4 
J J J ^ _ _ J _ anınq kəl+dügi  kəl+mə+dügi  bir=onun gəlməsi ilə gəl-

məməsi eyni şeydir; JÜ -~--~j- -—*'^J <-*-—• səninq kör+dügünq  kör+mə-

+dügünq  bir=sənin gördüyünlə  görmədiyin  birdir. 

2. -ğahr, -kalır, gəlir. Bir işin görülmək  üzrə  olduğunu göstərən 

fe'l forması belə əmələ gəlir: fe'l kökünün  üzərinə  qalm ahəngli sözlərdə 

-ğahr, -kahr, incə ahəngli sözlərdə  isə -gəlir şəkilçisi  artırılır. Məsələn: 

ö~  J - j o~ mən bar+ğalır mən=mən getmək üzrəyəm,  gedə-getdəyəm; 

_ j . Jli.JJ JA m ə n tur+ğahr mən=mən qalxmaq üzrəyəm,  qalxa-qalxda-

yam; J - - j * *j <J ol ya kur+ğahr=o, yay qurmaq üzrədir,  indicə yay qu-

racaq; J-~< -**- <J ol tağka ağ+kalır=o, dağa çıxmaq üzrədir,  lap çıxa-

çıxdadır; J -J> -~< J ol əwgə kir+gəlir=o, evə girmək üzrədir,  girə-gir-

dədir; J - J Ü 6-Ji j ol yarmak ter+gəlir=o, pul yığmaq üzrədir,  yığa-

yığdadır. Bu bütün fe'llərdə qüvvədə  olan qaydadır. 

3. -ğan, -gən. İşin və hərəkətin davamlılığını və təkrarlanmasmı 

göstərən şəkilçidir.  Bu bütün  türk  boylarında eyni qayda üzrə  qurulur, 

yəni fe'l kökünə  -ğan, -gən artırılır. Məsələn: ö-Ji  -—< j J J ol ər ol əw-

gə bar+ğan=o adam evə çox  gedən adamdır; ö-j -j)-4 j J J ol ər ol 
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ışlarka tur+ğan-o adam çox çalışan, böyük işlərə qalxışan adamdır; 

J _,__ kül+gən  ər=çox  gülən,  güləyən  adam. Bunun az işlənən -ağan, 

-əgən variantı da var: bar+ağan=daim gedən; külə+əgən=daim  gülən. 

4 . -ğu, -gü. Çigil, yağma, toxsı, arğu, Yuxarı Çinə  qədər uzanan 

uyğurların dilində sözün  kökünə  -ğu, -gü artırmaqla fe'li sifət yaradılır. 

Məsələn: o--J J * ' 3*J* *iJi bu ya kur+ğu oğur ərməs=bu, yay qurula-

caq vaxt deyil; o--J Jü JFJ Ji bu tur+ğu yer ərməs=bu, durulacaq yer 

deyil; J -J j-j* Ji bu əwgə kir+gü  ödh  ol=bu, evə girmə vaxtıdır; Jf 

_5_İJ j5__ t - j . ol bizgə kəl+gü  boldı=onun bizə gəlmə zamanı oldu. Bu 

tipli sözlər  şəxsə görə  dəyişir: o-r* --'j-Ji -4- səninq bar+ğunq kaçan 

=sənin getmən nə zamandır; J - i <-'j<-ji -4* məninq bar+ğum yaktı= 

mənim getməm yaxmlaşdı; 'jr-j -4 anınq bar+ğusı=omın getməsi. 

Mahmud Kaşğari bu şəkilçi  ilə bağlı yazmışdıır: «Hər  növ alət 

adı (ismi-alət) isim yerində işlənir və fe'ldən yaranır. Məsələn: -—- jS*a 
ye+gü  nənq=içində  bir şey yeyilən nəsnə. 'j**j ur+ğu sözü də belədir, 

vurulacaq alət deməkdir. Ağacı kəsən şeyə, mişara, bıçğıya j—ri 

yığaç bıç+ğu deyilir. Əmiləcək şeyə və qan alma zamanı qanı soran alətə 

J * J ~ sor+ğu deyilir. Bu söz _ : J J ~ *&-A əmik sordı sözündən  alınmışdır, 

əmcək, məmə əmdi deməkdir». 

Bu fıkrə onu əlavə etmək lazımdır ki, ismi-alətlər ayrı işləndikdə 

isim, başqa sözlərlə  əlaqəyə girdikdə əsasən sifətə çevrilir. 

5. -dı, -di, -tı, ti şəkilçiləri  də fe'li sifət yaradır: itin+di nənq=itə-

lənmiş nəsnə; danq dunq et+ti nənq=danq-dunq səsi çıxaran nəsnə; 

üdhrün+di  nənq=ayıtlanmış, seçilmiş nəsnə; saçın+dı nənq=saçılan,  ya-

yılan nəsnə; sürün+di  ər=hər yerdən sürülən,  sürgün  olunan adam. 

6. -mış,-miş şəkilçisi  də sifət düzəltməyə  xidmət edir. Məsələn: 

-i o-r-j kur+mış ya=qurulmuş yay; ChJ o^J- kaz+mış arık=qazılmış arx; 

J O_A1_ kəl+miş ər=gəlmiş adam; chji bar+mış kişi=getmiş adam; 
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_5ÜU oSv-O- közət+miş  nənq=saxlanmış nəsnə; <-A U * - J - kotur+mış kap 

=boşalmış qab; ds- L A 4 ~ sawıl+mış kün=batmış günəş;  - J - o*—-

soğul+mış suw=soğulmuş, çəkilmiş  su. 

7. -ası, əsi. Oğuz, qıpçaq, bəçənək,  bulğar dillərində isə -ğu, - gü 

əvəzinə -ası, -əsi artırılır. Oğuzlar həmin məqamlarda Jiü  > i _ r ~ ' i L j . 

bu ya kur+ası oğur təgül=bu,  yay qurası zaman deyil; _& ja L S - 1 ^ J. 

bu „r+a_z yer təgül-bu,  durulası yer deyil; J - ) -J* J( ol bizgə 

/c_>/+a„/  boldı=o bizə gələsi oldu deyirlər. Şəxsə görə  dəyişmə burada da 

mövcuddur.  Məsələn: ü-r- -*-r-<Ji ->?-  səninq bar+asınq kaçan=sənin 

getməyin nə vaxtdır; -—4 məninq oar+a^.w^mənim getməyim. 

Alət adları da oğuzlarda yenə -ası, -əsi şəkilçiləri  vasitəsilə düzə-
lir. Məsələn: - ~ ^ _ 5 ~ ^ J ŷ ğ̂ Ç bıç+ası nənq=ağac biçəcək  alət; _--—*! 

_ÜU yeg+əsi nənq=yemək yeyiləcək nəsnə. 
3.6.7. Fe'li bağlama. Zaman, şəxs və kəmiyyət bildirməyən, nitq-

də digər fe'lə aid olub onun ifadə etdiyi hərəkəti əsasən tərzlə və zaman-

la bağlayan fe'li bağlamalar «Divanü lüğat-it-türk»də kifayət qədər çox-

dur. Ən çox  işlənən şəkilçiləri  aşağıdakılardır: 
1. -ğalı, -kah, -gəli. Az işlənən şəkilçidir.  Məsələn: yakadakı yal-

ğa+ğah əligdəki ıçğınur-yaxadakı, yaxaya tökülən  yemək yalanırkən 

əldəki boşqab düşər, qarına heç nə getməz; oğrar tünqür bar+ğalı=quda 
getmək üzrədir;  tutuş+kalı yakıştı=tutuşmaq üçün yaxmlaşdı; yazıdakı 

süwlin ədhər+gəli əwdəki takağu ıçğınma-çöldə qırqovul axtararkən 

barı evdəki toyuqdan olma. 

2. -ğınça, -ginçə,  -künçə.  Məsələn: öküz  adhakı bol+ğmça, buza-

ğu başı bolsa yeg=öküz ayağı olmaqdahsa, buzov başı olmaq yaxşıdır; 

suw körmə+ginçə  ətük  tartma=su görməmiş  ayaqqabmı çıxarma; kara 

munq kəlmə+ginçə  Kara Yalğa keçmə=qara  bəla gəlmədikcə Kara Yal-

ğanı (bu, çətin  keçilən  bir dağ aşırımımn adıdır) keçmə;  tikmə+ginçə 
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önməs,  tiləmə+ginçə  bulmas=ağacı əkmədikcə, dikmədikcə bitməz, bir 

şeyi axtarmadıqca, istəmədikcə tapılmaz; kül ür+künçə,  köz  ürsə  yeg= 

külü  üfləməkdənsə,  közü  üfləmək  yaxşıdır. 

3 . -p f-ıp, -ip, -up, -üp). Məsələn: ay kop+up əwlən+üp=ay  doğub 

halələnib; ufut bol+up ol yaşar=o utanıb, sıxılaraq yaşayır; ufut bol+up 
bükə  turdı=utanıb büzüşərək durdu; ortak bol+up bilişdi=ortaq olub 

tanışdı; balığ bol+up tağıktı=yaralanıb dağa çıxdı; ol məni kör+üp  kop 

kıldı=o məni görüb  çox  sevindi; yetşü kəl+ip oğrak=oğraq gəlib yetişdi; 

təgrə al+ıp əgrəlim=dövrəyə  alıb mühasirə  edək; attın tüş+üp yügrəlim= 

atdan düşüb yüyürək. 

4. -uban, -übən,  -ıban, -ibən. Məsələn: yay bar+uban ərküzi,  aktı 

akm munduzı=yaz gələndə qarqara və coşğun sellər axdı; ərdəm tilə, 

ögrən+übən  bolma küwəz=ərdəm  dilə, öyrənibən  olma lovğa; ərdhəmini 

ögrən+ibən  ışka sura=onun ərdəmini öyrənibən  işə tətbiq et; barçın 

kedh+ibən təlü  yuwğa bolup kal=ipək geyibən dəli və səfeh olub qal. 

5. -madhıp, -mədhip. Məsələn: bor bol+madhıp sirkə bolma=şə-

rab olmamış, şərab olmadan sirkə olma; tawar uçun  tənqri edhlə+mə-
dhip uya kadaş oğlını çınla boğar=mal-mülk üçün tanrını unudaraq qar-

daşı oğlunu gerçəkdən  boğar. 

6. -u, -ü, -a, -ə. Məsələn: kdn+u bilsə, kızıl kedhər, yaran+u bilsə, 

yaşıl kedhər=özünü  sevdirməyi bacarsa, qırmızı geyər, yarınmağı ba-

carsa, yaşıl geyər; tün-gün  turup yığla+yu=gccş-güx\düz durub ağlaya-

raq; ərtər te+yü  səringil=keçər  deyə səbr elə; kəldi əsin əsnə+yü,  kadhka 

tükəl  üsnə+yü,  kirdi budhun kasna+yu=gsldi əsinti əsərək, düz  borana 

bənzəyərək, xalq içəri  girdi titrəşərək; ufut bolup bük+ə  turdı=utanıb 

büzüşərək, bükülərək  durdu; Ətil suwı ak+a turur, kaya tübi kak+a tu-

rur, balık təlim, bak+a turur=İtil suyu axaraq gedir, qaya dibini döyə-

rək durur, balıq çoxdur, baxaraq durur. 
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Burada qarşıhqlıq bildirən -laş, -ləş şəkilçləri  ilə birlikdə işlənmiş 

-u, -ü şəkilçilərinə  dair bir neçə  misal göstərmək  istəyirik: ol anınq birlə 

çögən  urdı üm+ləş+ä-o  onunla şalvarını ortaya qoyaraq çovkan oy-

nadı; anınq birlə oynadı yarık+laş+u=o onunla zirehi girov qoyaraq 

oyun oynadı; .avw$_^_w+/a.,+w=dovşandan mərc gələrək; at+laş+u-zt-
dan bəhsə girərək; ol məninq birlə ok attı kız+laş+u=o, ortaya girov 

olaraq qız qoyub mənimlə ox attı. 

Ərkən-ikən sözünün  fe'llə birlikdə işlənməsi nəticəsində də fe'li 

bağlama yaranır: ol kəlür  ərkən kördüm=onu  gələrkən gördüm». 

3.7. Qoşma. Qoşma xüsusi leksik mənaya malik olmayan kö-

məkçi  nitq hissəsidir. O, hallana bilən sözlərlə  işlənərək qoşulduğu sözlə 

birlikdə müəyyən  məna-zaman, məkan, səbəb və sair bildirir. «Divan»-

da bunlara dair xeyli misal vardır. 

3.7.1. Zaman bildirən qoşmalar. Ən çox  aşnu-əwə\, burun-ön-
cə, basa=sonra, sonra, sonq=son və digər qoşmaların köməyi  ilə ifadə 

olunur. Məsələn: mən andan aşnu kəldim=mən ondan əvvəl gəldim; ol 

məndin burun bardı=o məndən öncə  gəldi; mən anda basa kəldim=mən 

ondan sonra gəldim; sən məninq sonqda kəl=sən məndən sonra, arxam-

ca, dalımca gəl; bu söz  sonqında ayğıl=bu sözdən  sonra söylə. 

3.7.2. Məkan, sahə, məsafə və istiqamət bildirən qoşmalar. Əsa-

sən içrə,  taba/ru/=tərəf, utru=qarşı, təgü=qədər,  bərü-bəri  və s. qoşma-

larm iştirakı ilə düzəlir.  Məsələn: kimi içrə  oldurup=gəmi içrə  oturub; 

ağız içrə  ağu sağdı=ağzına zəhər tökdü;  bakkıl anmq tabaru=ona tərəf 

bax; kadhaş taba ıt kibi kınqru bakar=qohum-qardaş tərəfə it kimi kəc 

baxar; məninq taba kəldi=o mənim yanıma, məndən yana gəldi; kü-

nininq külinə  təgü  yağı=gününün külünə  qədər düşmən (günü  günüyə 

düşməndir, hətta birinin külü  o birinin gözünə  sovrular); yılan yarpuz-

dın kaçar, kança barsa, yarpuz utru kəlür=ilan  yarpızdan qaçar, hara 
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getsə, qabağma yarpız çıxar ; ol manqa utru turundı=o mənə qarşı dur-

du, qarşı çıxdı; anuk utru tutsa yokka sanmas=hazır olan şey qabağa 

(süfrəyə)  qoyulsa, yox sayılmaz. 

3.7.3. Bənzətmə bildirən qoşmalar. Buraya kibi=k\mi, layu/ləyü= 
kimi, tək=tək, təki, kimi və -ça,  -çə  qoşmaları aid edilə bilər. Məsələn: 

kadhaş taba ıt kibi kmqru bakar=qohum-qardaş tərəfə it kimi kəc ba-

xar; kuşlar kibi uçtımız=quşlar kimi uçduq biz; arslan layu kökrəlim= 

aslan kimi kükrəyək;  ulşıp ərən börləyü=ərən\ər  qurd kimi ulaşıb, ula-

şaraq; arju layu=çaqqal kimi; oğrı layu yüzgə  bakar=oğru kimi üzə  ba-

xar; kəlnqiz ləyü  aktımız=sellər kimi axdıq; ıwrık başı kaz layu=\brık 
başı qaz kimi; sağrak tolu köz /ayü=sürahi dolu göz kimi; çəkürgə  tək 

sü=çəyirtkə  kimi qoşun, çəyirtkə  misalı qoşun; bulıt tək saçı=onun bu-

lud kimi saçı; anınq adhakı sürk buz /a/c=onun ayağı buz təki soyuqdur; 

ol məninq çə=o  mənim kimi; bu anmq fa=bu onun kimi. 

3.7.4. Məqsəd bildirən qoşmalar. Məqsəd bildirən əsas qoşma 

uçun=üçün sözüdür. Bunun mənşəyi uc (ucundan, ucbatından) sözü ilə 

bağlıdır. Məsələn: səninq uçun  kəldim=sənin üçün  gəldim; boğzı uçun 
mənqlənür=boğazı  (qarnı) üçün dən (yem) toplayır. 

3.7.5. Birgəlik bildirən qoşmalar. «Divan»da birgəlik bildirən 

əsas qoşma birlə qoşmasıdır. Klassik abidlərimizdə gen-bol işlənən bu 

qoşma hazırda dilimizdə ilə, -la, -lə, birgə şəklində sabitləşmişdir. 

Birlə qoşması bir qayda olaraq isim və əvəzliklərlə işlənir. Məsə-

lən: alplar birlə uruşma, bəglər birlə turuşma=alplar ilə vuruşma, bəylər 

ilə duruşma, bəhsə girmə; ol anmq birlə at yarışdı=o onunla at çapmaq-

da yarışdı; kanığ kan birlə yumas=qanı qanla yumazlar; ol məninq birlə 
öpüşdi=o mənimlə öpüşdü. 

Birlə qoşması bir-biri ilə mənasında da işlənir, bu zaman əvvəldə 

ikki sözü  gəlir. Məsələn: ikki ər birlə sünqüşdi=iki adam bir-biri ilə sa-
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vaşdı, süngüləşdi.  Bu bəzən bir ikindi birlə birləşməsinin vasitəsilə hə-

yata keçirilir.  Məsələn: bəglər bir ikindi birlə okışdı=bəylər bir-birini 

(hərfən: biri ikinci ilə çağrışdı) çağırmaqda, haylamaqda yarışdılar. 

İştirak məfhumuna daxil olan və hər ikisi -ış, -iş, -uş, -üş fe'li şə-

kilçi  i ı ifadə edilən yarışma ilə yardımlaşmanı fərqləndirməkdə birlə 

qoşması mühüm rol oynayır. Əgər yarışma nəzərdə tutulursa, birlə qoş-

ması yiyəlik haldakı məninq, səninq, anınq əvəzlikləri ilə yanaşı gəlir, 

yardımlaşmada isə manqa, sanqa, anqar əvəzlikləri birlə-siz işlənir. Mə-

sələn: ol manqa tarığ əkişdi =o mənə toxum əkməkdə kömək  etdi. 

3.8. Ədat. Cümlə  üzvü  olmayan, lakin cümlədə  məna çalarları 

yaradan ədatlar X I əsrdə indiki qədər zəngin olmasa da, «Divan»da  on-

ların bir çoxu qeydə alınmışdır. Yeri gəlmişkən, «Divan»ın mətnində 

ədat termini ilə göstərilən  sözlər  heç  də həmişə indiki mənada ədat de-

mək deyil. Ərəb dilçiliyində  ədat sözü  alət, vasitə, hissəcik mənasındadır. 

Ona görə  də bütün  köməkçi  nitq hissələri, eləcə də şəkilçilər  «Divan»da 

ədat adlandırılır. 

3.8.1. Əmr ədatlan. «Divan»dakı bəzi əmr ədatları bunlardır: 

Çu, çü ədatları əmr və inkarlıq bildirən sözlərin  sonuna artırı-

laraq əmr və inkarda təkid bildirir. Məsələn: kəl çü=hələ  gəl, hər halda 

gəl; barma fw=hələ getmə, hər halda getmə233. Bunlar ancaq xitab halm-

da söylənir.  Şu, şü ədatları çu, çü ilə eyni mənalıdır. Məsələn: barğıl şu= 

hələ get, getsənə; kəl şu= hələ gəl, gəlsənə. 

Fe'llərlə bərabər işlənən ok və ök  ədatları fikirdə təkid və qətilik 

bildirir. Məsələn: barğıl o/c=gedərsən ha, mütləq  get; ol ərni ök  kəldür= 

başqasını deyil, o adamın ta özünü gətir. 

2 3 3 Salih Mütəllibov bu ifadələri «əlbəttə, gəl» və  «zinhar  barma»,  yəni «əsla  gəlmə» 
kimi (TSD, III tom, bet 225), şu, şü ədatlarına dair misallan isə «əlbəttə, get,  getsən 
çi»  və «əlbəttə, gəl,  gəlsən çi»  şəklində tərcümə etmişdir (TSD, III tom, bet 228). 
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3.8.2. Qüwətləndirici  ədatlar cümlənin  məzmununu qüvvətlən-

dirir, hökmü  qətiləşdirir, cümləyə  nida intonasiyası verir. «Divan»da 

belə ədatlara nümunə  kimi la ədatı göstərilmişdir.  La işin gerçəkləş-

məsini və bitməsini göstərən  bir ədat olub bütün  fe'llərin sonuna artı-

rılır: ol bardı la=o getdi də bə; ol kəldi la-o gəldi də bə (onun getməsi, 

gəlməsi gerçəkləşdi).  Mahmud Kaşğarinin qeydinə görə,  bu söz  işin əs-

lini bilmədiyi üçün  dinləyən adamda yaranan şübhəni tam rəf etmək 

məqsədilə söylənir.  Türklər,  yəni qeyri-oğuzlar bu sözü işlətməmişlər234. 

3.8.3. Dəqiqləşdirici ədatlar. Bunlar bu gün olduğu  kimi (məhz, 

elə, əsl), X I əsrdə də sayca az olmuşdur. «Divan»da bunlara aid yalnız 

bir neçə  nümunə  tapa bildik. 

Dəqiqləşdirici ədatlar sırasmda çak=t& və w£=iştə, bax, məhz 

ədatlarmı göstərmək  olar. Məsələn: çak ol atnı tutğıl=o atın ta özünü 

tut; uş mundağ kıl=iştə, belə et, bax, belə et; uş kəldügüm  bu=elə gəl-

diyim budur, lap indicə gəlmişəm. 

İşdə və hərəkətdə məhdudiyyət bildirən -mat, -mət ədatı da fıkri 

dəqiqləşdirir. Məsələn: andağ ma?=məhz belə; kür mət anınq  yürəgi= 

onun ürəyi  belə cəsurdur; küçi  anmq kəwildi mət=om\r\ gücü  belə azal-

dı; təlim başlar yuwıldı mat=çox başlar belə yuvarlandı. Buradakı -mat, 

-mət ədatını nəzərə çarpdırmaq üçün ayrı yazdıq və kursivlə göstərdik, 

imlada özündən  əvvəlki sözlərlə  bitişikdir. 

3.8.4. Sual ədatları arasında -mt, -mü ədatı xüsusi yer tutur. O, 

isimlərə və fe'llərə qoşularaq sual mənası yaradır. Məsələn: bu atmu= bu 

atmı; bu ümu=b\x itmi; bardmqmu=getdinmi, kəldinqmü=gə\dinmi. Ərki 

və ərinç  ədatları isə sual qarışıq güman və şübhə mənası yaradır: ol 

2 3 4 Bəsim Atalaym yazdığına görə,  bu söz  Qərbi və Orta Anadoluda bu gün də işlənir, 
gəlməsi şübhəli olan, ancaq gələn adam barədə «gəldi  lə»,  oxuması şübhəli olan, ancaq 
oxuyan adam üçün  «okudu  lə»  deyilir (DLT, III , s. 213). 
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kəlirmü  ərki-o gəlirmi ki; ol ərinç  bardı=o bəlkə getdi. Sual ədatlarına 

dair misallar üçün əlavə olaraq bax: 4.2.2. Sual cümləsi. 

3.8.5. Təsdiq və inkar ədatları. «Divan»da nə yaxşı, nə pis məna-

smda işlənən ayığ və kəd ədatları var: ayığ edhgü nənq=nə yaxşı şeydir; 

ayığ yawuz nənq=nə pis şeydir; kəd at=nə yaxşı at; kəd nənq=nə yaxşı 

şey. Bu ədatlar yaxşılığa və pisliyə dəlalət edən sözlərdə  təkid, şiddət mə-

nası yaradır. 

3.9. Bağlayıcılar. Müstəqil  lüğəvi mənası olmayan bağlayıcılar 

söz, birləşmə və cümlələr  arasmda əlaqə yaradar. «Divan»da  və bağla-

yıcısı işlənməmişdir. Mahmud Kaşğari bu barədə yazmışdır: «əsərimizdə 

vavi-atifə [və bağlayıcısı] işlətmədik, çünki  bu, türk  dilinə xas deyildir». 

Əsərdə qeyri-türk  mənşəli lakin, amma, fəqət, yaxud, habelə, gah, hər-

gah, hərçənd,  məsələn, madam kimi bağlayıcılar yerli-dibli yoxdur. Türk 

mənşəli bağlayıcılar da azdır. 

«Divan»dakı əsas bağlayıcılara aşağıdakılar misal ola bilər: 

Takı/dakı. Bu, dəxi, yenə, da/də, və mənasına gəlir. Məsələn: takı 

yarmak ber=yenə pul ver. Mahmud Kaşğarinin yazdığına görə,  bu söz 

oğuzlarda ilə mənasındadır, üstəlik,  dakı şəklində işlənmişdir. «Divan»-

da dakı variantına dair bircə nümunəyə  rast gəldik: uyğur dakı tatlaka 

=uyğurlara və (dəxi) tatlara [hücum  etdik; uyğur ilə tatlara]. Takı bağ-

layıcısına dair nümunələr:  ol takı anda=o da oradadır; ət, yin takı bək-

rişür=ətlə bədən (hərfən: ət və bədən) bərkiyir; koçşup takı kawuş-

tum=qucaqlaşıb qovuşdum; bergil takı azukluk=ver üstəlik  azuqə (hər-

fən: verginən dəxi azuqə); yeri takı ağlak=yeri də ki şorandır; aydım: 

asığ kılğu əməs, sən takı yalwar=dedim: xeyri yoxdur, istər yüz  yalvar 

(dedim: dəxi yalvarsan da, xeyri yoxdur, ha yalvar, xeyri yoxdur); kaz 

takı kordayımı=qazımı və kordayımı (korday qaza-ördəyə  bənzəyən 
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qutan quşudur); sıçğan takı sıkırkan=siçan və sığırkan (sığırkan bir 

gəmiricidir). 

Bu qəbildən yəmə=yen3, yana=yenə, təkrar, yanqla=yznə bağla-

yıcılarını da göstərmək  olar. Məsələn: kadhğu yəmə sawılsun=qayğı ye-

nə sovulsun; Budhraç  yəmə kudırdı=Budraç (yabakularm başçısı) yenə 

qudurdu; təwi yük  kötürsə,  kamıç yəmə kötürür=dəvə  yük  götürsə, 

çömçəni  də götürər;  yana kəldim=yenə gəldim; ol ış yanqla kıldı=o işi 

təkrar gördü. 

Azu bağlayıcısı iki şeydən birini arzu etməyi bildirir. Məsələn: 

üzüm  yegil, azu kağun yegil=üzüm, yaxud qovun ye. Bu söz çox zaman 

sual məqsədi daşıyır: kəlürmü  sən, azu barırmu sən=gəlirsən, yoxsa ge-

dirsən? Uşaq doğulan zaman mamaçadan tilkümü toğdı, azu börimü de-

yə soruşur, bununla uşağm cinsini öyrənirlər.  Qıza yaltaqlandığı və al-

datdığı üçün tülkü, oğlana isə igidliyi dolayısı ilə məcazi mənada qurd 

deyilir. 

Ab ... ab bağlayıcısı isə iki şeydən heç  birini arzu etməməyi bil-

dirir: ab bu, ab ol=nə bu, nə də o. 

Əgər mənasını verən kalı, abanq bağlayıcılarının hər ikisi şərt bil-

dirir: kəlsə kah katığlık=gəlsə əgər fəlakət; abanq sən barsa sən=əgər sən 

getsən. 

3.10. Nida. Hiss, həyəcan, təəssüf,  heyrət ifadə edən sözlər  nida 

adlanır. «Divan»da nidalar o qədər də çox  deyil. Bunlardan biri olan va 

nidası vay mənasındadınü—JJ? ' j va, nə tersən=vay, nə deyirsən, vay 

olsun sənə!».  Va nidası qayğılı, qüssəli  anlarda da işlədilmişdir. 

Mahmud Kaşğari yazmışdır ki, qadınlar bir şeydən utandıqları 

zaman öz hisslərini yu nidası ilə ifadə edirlər. İnsanlar bir şeydən acı 

duyduqda, — ~ awa-awa deyirlər ki, bu da ərəblərin vaveyla nidasının 

ekvivalentidir. Əssis nidası ilə təəssüf  bildirilir: əssiz anmq yigitligi= 
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heyif onun gəncliyinə! Türk  dillərində h səsinin yalnız ahlamak-ah çək-

mək sözündə  işləndiyi barədə qeyddən isə belə bir nəticə çıxarmaq 

mümkündür ki, o dövrdə  ah nidası da işlənmişdir. 

«Divanü lüğat-it-türk»də nida bildirən bəzi sözlər  isə bunlardır: 

tah-tah (şahini çağırmaq üçün işlənir); çilik-çilik  (oğlağı çağırmaq və 

sürmək  üçün);  həç-həç  (baş alıb gedən atı yavaşıtmaq üçün); tuşu-tuşu 
(eşşəyi durdurmaq üçün);  op-op (eşşəyin ayağı sürüşdükdə); öp-öp 
(özünü  öyən  adamı dayandırmaq üçün istehza ilə söylənən  söz)  və s. 

Əsərdə aç,  kı, ay nidaları da işlənmişdir: aç, bərü  kəl=ey, bəri gəl; 

kı, bərü  kəl=ey, bəri gəl; kança  bardmq, ay oğul=hara getdin, ay oğul; 

təgür  məninq sawımı bilgələgə, ay=ey, mənim sözümü  bilgələrə yetir! 

«Divan»dakı bir qrup söz isə həm nida, həm də xitab mənası da-

şıyır. Bunlara misal olaraq aşağıdakı sözləri  göstərə  bilərik: uva («hey, 

filankəs!»  deyə birini çağıran adama «buyur» mənasında verilən cavab); 

iləl (bəylərə, xanlara «əfəndim,  əmr edin»  mənasında verilən cavab); yah 
(bir şeyi əmr edənə «baş üstə»  mənasmda verilən cavab); əwət=yaxşı, 
bəli (yağma, tuxsı və qıpçaqlarda), əvət-əmət (oğuzlarda), yəmət (türk-

lərdə); av (əmr edənin əmrini saya salmamağı bildirən, ehtimal ki, «əh!» 

kimi bir söz)  və s. 

3.11. Təqlidi sözlər.  Qrammatikada eyni zamanda yamsılamalar, 

mimemlər adlandırılan təqlidi sözlər  insanın görmə  və eşitmə təsəv-

vürlərini  ifadə edir. Təbiət və cəmiyyət hadisələri ilə bağlı olan bəzi səs-

lər emosional-ekspressiv leksikaya daxildir və semantik müxtəlifliyinə 

görə  səs və görünüş yamsılımaları qrupunda birləşirlər. 

Türk  dillərində təqlidi sözlər  olduqca geniş yayılmışdır. Bir çox 

sözlər  (məsələn: vıyıltı, uğultu, şırıltı, vızıltı, cızıltı və s.) məhz təbiətdəki 

səslərdən əxz edilmişdir. «Divanü lüğat-it-türk»də təqlidi sözlər  xeyli 

çoxdur.  Bunlara dair bəzi nümunələr  göstərək:  at arpanı kürt-kürt yedi 



390 Mahmud Kaşğari 

=at arpanı xırt-xırt yedi; ər turmuznı karç-kurç yedi=adam xiyarı xart-

xurt yedi; bıç-bıç ötər  səmürgük=sərçə  cik-cik ötər;  danq dunq etti nənq 

=danq-dunq səsi çıxaran nəsnə; tanq-tunq etti=danq-dunq səsi çıxardı; 

kaz kağ-kuğ etti=qazlar qağ-quğ etdilər, bu şəkildə çığrışdılar; anınq ad-

hakı sart-surt kıldı=onun ayağı fart-furt elədi (bu, ayağın yaş çəkmənin 

içində  çıxardığı səsin tiqlididir). 

3.12. Modal sözlər.  «Divan»da  bir neçə  modal söz  qeydə aldıq: 

abah, ayluk-ayluk. Mahmud Kaşğarinin yazdığına görə,  abah bir şey 

nadir görülən  və nadir tapılan zaman söylənən  sözdür.  Ayluk-ayluk isə 

oğuzların dilində elə-elə (elədir) deməkdir. Təəssüf  ki, «Divan»m  müəl-

lifı bu sözlərin  hansı məqamlarda və hansı məqsədlərlə işləndiyini qeyd 

etmiş, lakin müvafıq misallar verməmişdir. 

Buraya qədər deyilənlərdən belə bir qənaətə gəlmək olar ki, əsas 

nitq hissələri «Divan»da  dolğun əks olunmuşdur. Lakin eyni fıkri bütün 

köməkçi  nitq hissələri barədə demək olmaz. Əsərdə onların bəzilərinə 

az, digərlərinə isə nisbətən geniş şəkildə rast gəlirik. 

4. SİNTAKSİS 

4.1.Təyirüsözbirləşmələrinin  hərüçnövü  əsərdə mövcuddur. 

I növ  təyini söz  birləşmələrinin birinci tərəfı isim, sifət, əvəzlik və 

saylardan ibarət olur. Məsələn: atlığ ər=ai\\ adam; otluğ ,ag=otlu dağ; 

ıtlığ <?w=köpəkli  ev; uğan tənqri=qadir tanrı; kara toprak; ak at=ağ at; 

yinçkə  turku=zərif ipək; unqamuk ^-solaxay adam; bu ajun=bu dünya; 

ol ajun=o dünya;  ağan 3r=burnunda danışan, tıntm, gənzək; əkək işlər= 

əldən-ələ düşmüş qadın, fahişə; beş ərnqək=beş barmaq; ikkiz oğlan= 

ekiz uşaq; əllig yarmak=o\\i pul. 
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I I növ təyini söz  birləşmələri də eyni qaydada düzəlir:  arı yağı— 
bal; idhimiz yarlığı=\anr\m\zm əmri, buyruğu; Yamar suwı-Yamar çayı; 

Ərtiş suwı=\rhş çayı. 

I I I növ təyini söz  birləşmələri əsərdə nisbətən azdır və əsasən 

əvəzliklə isimdən yaranır. Məsələn: anınq oxşağı=on\m oxşarı; məninq 
kaymu=mən\m qulumu; məninq sawımı=məmm sözümü;  məninq yayımı 
=mənim yay fəslimi; anınq yorukı=omm gedişi, rəftarı; anınq mənqzi= 
onun rəngi; anınq adhakı=omm ayağı; xannınq turkusı=xamn ipəyi. 

4.2. Cümlənin  növləri.  «Divanü  lüğat-it-tür»dəki cümlələr  məq-

səd və intonasiyaya görə  4 yerə bölünür:  nəqli, sual, əmr, nida cümləsi. 

4.2.1. Nəqli cümlə.  Nəqli cümlə  özü  də ismi və fe'li xəbərli ol-

maqla iki yerə bölünür.  Fe'li xəbərli cümlələrə  misallar: ja urj-j—- _rja 

___£  yıparlığ kəsürgüdin  yıpar kitsə, yidhi kalır=mücrüdən ənbər 

getsə də iyi qalar; _>--—•  J J J jLh JJI el kalır, törü kalmas=eldən [vila-

yətdən] vaz keçmək  olar, ancaq törədən  vaz keçmək  olmaz; j£ — 

JJ I İ j j _ L__ j __lj_ JJ I İ kalınq bersə kız alır, kərək bolsa kız alır=başlıq verən 

qız alar, lazım olsa, qız (baha) alar; cj^- _j—yj- <JJ* koy tərisi soyuldı= 

qoyunun dərisi soyuldu; _-—> <&~i bəg awka çıktı=bəy ova çıxdı. 

Digər nəqli cümlə  növünə  misallar: f\jJ l-j' <j- mən anda ərdim= 

mən orada idim; j > <&4i ü  5—1'j> <-*4j oğlak yiligsiz, oğlan biligsiz= 

oğlaqda ilik, uşaqda bilik olmaz; o--J j'jr —t—U LAJJ beş ərnqək tüz  ər-

məs=beş barmaq bir olmaz; j M jj, <J _*•! 'ji bu uğur ol böri ulığu=indi 

qurdun ulaşma vaxtıdır. 

4.2.2. Sual cümləsi.  Bunun necə yaranması barədə Mahmud 

Kaşğari belə yazmışdır: « j - M u: isimlərə və fe'llərə qoşulan sual ədatı. 

j — i 'ji bu atmu=b\x, atmı, j—y' 'ji bu ümu=b\x, itmi. Fe'llərə dair misallar: 

j~—rJi bardmqmu=vardmm\, getdinmi; j ~ ^ - . - I - kəldinqmü=gə\d\nm\. 
Oğuzların bəziləri I I I şəxsin təkində fe'llərə sual ədatı qoşmaqda digər 
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türklərdən  fərqlənirlər. Onlar ? m hərfmi kəsrəli qılır, j vav hərfıni isə j 

i hərfmə çevirərək  ^ A j . J i ol bardımı=o vardımı deyirlər. Bu fərq yalnız 

fe'llərdədir, isimlərdə türklərlə  oğuzlar arasmda heç bir fərq yoxdur, 

[hər ikisi] > - v - — 'ji bu at səninqmü;  'j- — - — J&f 'ji bu oğul səninqmü 
deyirlər». 

Sual cümləsinin  yaranmasmda nə/nü  sual əvəzliyi də iştirak edir: 

C-ıj-. U n ə tersən=nə deyirsən; 6-Ji J~ nü  tersən=nə deyirsən? 

4.2.3. Əmr cürnləsi.  Əmr, xahiş, nəsihət bildirən cümlənin  xəbəri 

əsasən fe'lin əmr şəkli ilə I I şəxsin təkində ifadə olunur. Məsələn: jr--f 

U-4 uşakhk /a/ma=uşaqhq eləmə; J l < - j 5 tərk /a/=tez ol; u - i —  ̂tağka 
ağkıl=dağa çıx; J * - -'j- süt sağkd=süd sağ; JŞJŞ --Ü ^wg,? kirgil=evə gir; 

JŞJ? <j L l '^ yarmak tərgil=p\x\ yığ; J Ş j — — J * .yw/c kötürgil=yük götür; - i 

( J p j ü l ı ı ö . suwğarğıl=at suvar; J C ' j C ' - i _ r - mew/ udhğurğıl=məni oyat. 

Əmr cümləsi  əmri-qaib (III şəxsin təki, təsdiq və inkar) üzrə  də yaranır: 

kəl+sün,  kəl+mə+sün;  bar+sun, bar+ma+sun. 
4.2.4. Nida cümləsi.  Əsərdə nida cümlələrinə  aid xeyli misal var: 

o-Jji Ç)  aç,  bərü  kəl=ey, bəri gəl; <j< - ~ U L L _r- — J—' 

5aw.m. bilgələgə, ay=ey, mənim sözümü  bilgələrə yetir; /carc<;a bardmq, 
ay oğul=hara getdin, ay oğul. Əlavə olaraq bax: 3.10. Nida. 

4.3. Cümlə  üzvləri.  Cümlənin  baş üzvləri,  yəni mübtəda  və xəbər, 

ikinci dərəcəli üzvləri,  yəni təyin, tamamlıq və zərflik «Divanü  lüğat-it-

türk»də  bütün  dolğunluğu ilə əks olunmuşdur. 

4.3.1. Mübtəda. Mübtəda bir  qayda olaraq cümlənin  əvvəlində 

gəlir və əsasən isim və əvəzliklə ifadə olunur. Məsələn: ər bitik okıdı= 

adam kitab oxudu; kişi yakurdı=adam tövşüdü, tez-tez nəfəs aldı; mən 
yarmak ötnü  berdim=mən borc pul verdim; ol kızm əgətlədi=o, qızma 

qulluqçu verdi, qızı ilə ər evinə kəniz göndərdi;  kün  toğdı=gün doğdu, 

günəş  çıxdı; ay əwləndi=ay halələndi; alp çərig  tarasladı=alp qoşunu 
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dağıtdı; xan tuğ urdu=xan növbə  davulu vurdurdu, qarovul dəyişdirmə 

barabanı çaldı, hərbi orkestr çaldı». 

Bəzən mübtəda  cümlənin  əvvəlində deyil, axırında gəlir. Məsələn: 

kişi sağrısı yüz=üz insanın dərisidir; ərdəm başı td=d\\ ərdəmin başıdır. 

Bu cümlələrin  hər ikisində dəqiqləşdirici xəbər şəkilçisi  olmadığından 

onlarm mübtədası  intonasiyaya görə  müəyyən  edilməlidir. Həmin cüm-

lələri belə də çevirmək  olar: insanm dərisi üzdür;  ərdəmin başı dildir. 
4.3.2. Xəbər. «Divan»dakı xəbərlər həm ismi, həm də fe'li xəbər-

lərlə ifadə olunmuşdur. İsmin xəbərlik kateqoriyası və fe'l bölməsində 

ismi və fe'li xəbərlərin morfoloji göstəricilərindən  bəhs etdiyimizə görə, 

burada bəzi nümunələr  verməklə kifayətlənəcəyik. Məsələn: kəpəz uruğ-
/<rm.//=pambıq qoza tutdu; at arpalandı=ata arpa verildi; ər oğuzlandı= 
adam oğuz oldu, oğuzlaşdı; tayğan yügrügin tilkü səwməs=tazmm iti 

qaçanmı tülkü sevməz; ər söz  tınqladı=adam söz dinlədi, sözə  qulaq 

asdı; ol sözüg anqladı=o, sözü anladı; ər atm yaputak mündi=adam  çıl-

paq ata, keçəsiz  və yəhərsiz ata mindi; əwdəki buzağu öküz bolmas=ev 
buzovundan öküz olmaz; kız türkünigə  kəldi=qız atası evinə gəldi. Bə-

zən müvafıq şəkilçisi  olmadan da xəbəri asanlıqla təyin etmək mümkün-

dür.  Məsələn: oğlak yiligsiz, oğlan M/__7z=oğlaqda ilik, uşaqda bilik ol-

maz, yaxud oğlaq iliksizdir, uşaq isə biliksizdir. Mübtəda  bəndində mi-

sal göstərdiyimiz  iki cümlədən  (insanın dərisi üzdür;  ərdəmin başı dildir) 
fərqli olaraq bu nümunədə  son söz  dəqiq şəkildə xəbərdir: məninq ku-

rım uluğ=mşmm məqamım yüksəkdir,  uludur, böyükdür.  Eynilə bu bən-

din misralarındakı son sözlər  də xəbərdir: 

Kuş yawuzı sağızğan, 
Yığaç yawuzı azğan, 
Yer yawuzı kazğan, 
Budun yawuzı barsğan. 
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Quşlarn ən pisi, ən xeyirsizi sağsağandır, 

Ağacların ən pisi itburnu ağacıdır, 

Yerin ən pisi qazğan, yəni yarğan və bataqlıq yerdir, 

Xalqın ən pisi isə barsğanlılardır. 

4.3.3. Tamamlıq. Vasitəli və vasitəsiz tamamlıqlar isim və isimlə-

şə bilən nitq hissələri, habelə təyini söz  birləşmələri ilə ifadə olunmuş-

dur. Məsələn: ər koyuğ soydı=adam qoyun soydu; ol manqa yünq sudı= 

o mənə bükülmək  üçün  yun göndərdi;  at arpanı kürt-kürt yedi=at arpa-

nı xırt-xırt yedi; ol tam təltürdi=o,  divar dəldirdi; ol suwda tonuğ yaydı 

=o, suda paltarını çalxadı; ol anı urdu, çak etmədi=o onu döydü,  döyü-

lən çak  etmədi, heç  cınqırını da çıxarmadı; yel yığacığ yaydı=yel ağacı 

yırğaladı; kaptı məninq kayımı=qapdı mənim qulumu; ol atığ badı=o, 

atı bağladı. 

4.3.4. Təyin. Təyin bir qayda olaraq mübtədanı,  ismi xəbəri və 

tamamlığı, əşya məzmunlu hər hansı bir üzvü müxtəlif  cəhətlərdən mü-

əyyənləşdirir, əsasən də isim, sifət və sayla ifadə olunur. Məsələn: kork-
mış kişigə koy başı koş körünür=qorxmuş adamın gözünə  qoyun başı 

qoşa görünər;  kinq ton opramas, kənqəşlig bilig artamas=gen paltar yıp-

ranmaz, məsləhətli iş pozulmaz; köp sögütgə  kuş konar, körklüg kişigə 

söz  kəlir=şax söyüdə  quş qonar, gözəl  qıza söz gələr; ol bu ışığ əmgək-

ləndi=o bu işi əziyyətli hesab etdi, saydı; bəg bir yerig ordulandı=bəy bir 

yeri özü üçün  şəhər elədi; bir nənq bir nənqgə üsnədi=bir  nəsnə bir nəs-

nəyə bənzədi. 

4.3.5. Zərflik. İş və hərəkətin icrasının tərzini, yerini, zamanım, 

miqdarını, səbəbini, məqsədini və s. bildirən zərfliklər fe'li və ismi xəbə-

rə aid olub onlara əsasən yanaşma əlaqəsi ilə bağlanır. Biz burada zərfın 

məna növləri  barədə təfsilata girmədən «Divan»dan  bunlara aid bəzi 

nümunələr  verməklə kifayətlənəcəyik: yüfüşlüg kəlin küdhəgü  yafaş bu-
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lur=cehizli gəlinin əri xasiyyətcə yavaş, həlim olar (tərzi-hərəkət zərf-

liyi); mən anmq udhu kəldim=mən onun ardmca gəldim (yer zərfliyi); 

kışka etin, kəlsə kalı kutluğ yay=qutlu yay gələndə sən qışa hazırlaş 

(zaman zərfliyi); atan yüki  aş bolsa, açka az körünür=axta dəvənin yü-

kü  tamam yemək olsa belə, ac adama yenə də az görünər  (kəmiyyət zərf-

liyi); səninq uçun  kəldim=sənin üçün  gəldim (məqsəd zərfliyi). 

4.4.Mürəkkəb  cümlə.  Prinsip etibarilə «Divanü  lüğat-it-türk»də 

mürəkkəb  cümlələr  işlədilmişdir. Lakin bu olduqca geniş mövzudur və 

xüsusi  tədqiqata ehtiyacı var. Üstəlik, həcm məhdudiyyəti üzündən  bu-

rada həmin məsələyə toxunmaq imkan xaricindədir. 

NƏTİCƏ 

Türkologiyanın ən mühüm,  ən iri və ən zəngin xəzinəsi olan «Di-

vanü  lüğat-it-türk»ün dili müxtəlif  aspektlərdən öyrənilsə  də, bir küll 

halında ciddi tədqiqat obyekti olmamışdır. Bu qısa və olduqca yığcam 

qrammatik oçerk də, təbii ki, belə bir iddiadan uzaqdır. Biz bu yazını 

qələmə alarkən məşhur alman alimi, «Əski  türkcənin  qrameri»  əsərinin 

müəllifı  Annamari fon Qabenin (von Gabain) və tanınmış türk dilçisi, 

«Qaraxanlıca» əsərinin yazarı Məcdut Mansuroğlunun izlədikləri təsvir 

metodundan istifadə etdik. Yəni nəzəri məsələlərə imkan daxilində az 

yer ayırmaqla «Divan»m dilini ən müxtəsər  şəkildə təsvir etməyə, ümu-

mi mənzərə yaratmağa çalışdıq. Geniş təfsilat tələb edən bəzi bəhsləri 

cədvəl şəklində verdik, bəzilərinə isə heç  toxunmadıq. 

Bizcə, bu qısa qrammatik oçerk dilçi olmayan oxucular və başqa 

sahənin mütəxəssisləri  üçün  bir növ  kompas rolunu oynaya bilər. Onun 

başlıca qayəsi «Divan»ın bəzi fonetik, leksik və morfoloji özəlliklərini 

izah etmək, xüsusilə  əsas nitq hissələrinin (isim, sifət, say, əvəzlik, fe'l və 

zərf), köməkçi  nitq hissələrinin (qoşma, bağlayıcı və ədat, habelə nida və 
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təqlidi sözlər)  əsərdə necə əks olunduğunu göstərmək,  onları müəyyən 

sistem içində  ən mühüm  parametrləri üzrə  şəkilçiləri  və misalları ilə bir-

likdə təqdim etmək, sintaksis bəhsində isə «Divan»da  təyini söz  birləş-

mələri, cümlə  və onun növləri,  cümlə  üzvləri,  yəni mübtəda,  xəbər, tə-

yin, tamamlıq və zərflikləri ümumi  şəkildə nəzərdən keçirmək  idi. Şüb-

həsiz ki, gələcəkdə «Divan»la  bağlı yüzlərlə  mövzu  üzrə  daha dərin, da-

ha əhatəli araşdırmalar aparılacaq, bir-birindən dəyərli əsərlər meyda-

na gələcəkdir. O zaman bizim bu kiçik  və yığcam yazımız da bu istiqa-

mətdə atılan ilk addımlardan biri kimi xatırlana bilər. 

Dahi türk  dilçisi  və ensiklopedisti Mahmud Kaşğarinin «Divanü 

lüğat-it-türk» əsəri türkologiya  elminin və türklüyün  ən parlaq, ən əhə-

miyyətli əsəridir. Türk  xalqlarının dili və ədəbiyyatı, tarixi və mədəniy-

yəti üçün  müstəsna əhəmiyyət daşıyan bu  abidənin, gec də olsa, milli fi-

lologiyamızın dövriyyəsinə  daxil edilməsi elmimiz qarşısmda yeni-yeni 

üfüqlər  açacaq,  elmi türkçülüyün  banisi Mahmud Kaşğarinin böyüklü-

yü və onun ölməz  əsəri, türk  dünyasınm ensiklopediyası və türklüyün 

aynası olan «Divanü lüğat-it-türk»ün əzəməti onda daha yaxşı anlaşı-

lacaqdır. 

Tann Türkü qorusun! 

Ramiz ƏSKƏR. 

18 oktyabr 2005-ci i l , Bakı. 
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